UL i5 0D3.SU 



©arbartr ColUfle librars 



FROM THE FUND OF 



CHARLES MINOT 

Glass of 1828 



Digitized by 



Google 



BIBLIOTHEQUE NATIONALS 



CATALOGUE 

DES 

MANUSCRITS PERSANS 



PAH 



E. BLOCHET 

SOIS-BJDLIOTBBCAIRE A LA BIBLIOTHEQUE NATIONALK 



TOME PREMIER 
N 01 1-720 



PARIS 

IMPRIMERIE NATIONALE 

ERNEST LEROUX, EDITEUR, RUE RONAPARTE, 28 

MDCGCGV 



Digitized by 



Google 



CATALOGUE 



DBS 



MANUSCRITS PERSAjNS 

DE LA B1BLIOTHEQUE RATIONALE 



Digitized by 



Google 



CATALOGUE 

DES 

MANUSCRITS PERSANS 

DE LA BIBLIOTHEQUE NATIONALS 

PAR 

E. BLOCHET 

SOUS-NBLIOTHE'cAIRB A LA BIBLIOTHBQDB NATIONALS 



TOME PREMIER 
N" 1-720 



PARIS 
IMPRIMERIE NATIONALE 

ERNEST LEROUX, tiDITEUR, RUE BONAPARTE, 28 

MDGCCCV 



Digitized by 



Google 



Oh 35~co3 ,~iO 



^*-_Ji^ 



JUN 1 1806 







Digitized by 



Google 



AVERTISSEMENT. 

Le present catalogue, qui formera deux volumes, don- 
nera la description m£thodique de tous les articles qui 
composent actuellement le fonds des manuscrits persans 
de la Biblioth&que nationale. 

Une introduction g6n£rale paraftra avec le second 
volume, qui sera termini par une double table alphab£- 
tique des titres et des noms d'auteurs. 

Le tome I CT contient les notices des n 08 1 k 720 du 
fonds persan , ranges dans 1'ordre m£thodique suivant : 

Page*- 

ThAologib chr£tibnnb, n 09 1-23 i 

Th<OLOGIB MU8ULMANE, n M 24-54. 

Koran et sciences koraniques, n°* 24-34 1 5 

Traditions de Mahomet, n°* 35-45 a 4 

Traditions des khalifes orthodoxes, n°* 46-51 . 29 

Controverse, n M 52-54 33 

Thbologib sunnitb, n 09 55-68 35 

Th4ologib smitb, n°* 69-79 45 

EsOTERlSMB ET METAPH YSIQUE , D 01 80-160 59 

IsmaIlismb, n° 161 196 

Doctrinb houroupib, n°* 162-163 127 

Babisme, n M 164-168 129 

Parsismb, n M 169-215. i3t 

Hindouismb, n M 216-237 178 

Histoirb, n°* 238-494. 

Histoire generate, n°" 238-354 191 
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HlSTOIRB, n M 238-494 (Suite). 

Histoire des sectes religieuses, n°* 355-359. . 94 1 
Histoire des prophfetes, des imams et des kha- 

lifes, n" 360-400 943 

Vie des saints et des soufis, n M 401 -432 961 

Histoire des Ghazn6vides, n M 433-437 974 

Histoire des Seldjoukides, n°* 438-440 976 

Histoire des Mongols, n w 441-452 278 

Histoire des Mouzafl&rides, n°* 453-454 985 

Histoire des Timourides, n°* 455-471 986- 

Histoire des Sheibanideset des Djanides 9 n° 472 995 

Histoire des Ak-Kouyounlou, n° 473 996 

Histoire des S6fevis, n°* 474-485 997 

Histoire de Nadir Shah, n°* 486-490 3o t 

Histoire de la dynastie zende, n° 491 3o3 

Histoire de la dynastie kadjare, n°* 492-494. . 3o3 

H18T01EE8 locales de l'Iran, n" 495-519. 

Kurdistan, n°* 495-498 3o4 

Ghilan, n° 499 3o6 

Tabaristan, n° 500 807 

Shouster, n° 501 3o8 

Isfahan, n° 502 3o8 

Farsistan, n°* 503-504 809 

Kirman, n° 505 3io 

Khorasan, n M 506-509 3t t- 

Afghanistan,n™ 510-516 3i9 

Transoxiane, n M 517-518 3i5 

Balkh, n' 519 3t6~ 

Hl8TOIRE DB8 V1LLES SAINTES, n° 520 3 17- 

Histoire de l'Empirb chirois, n° 521 3 i8 

Histoibe de Turquie, n°* 522-529 319 

Histoire de l'Indb, n M 530-632. 

Histoire g6n6rale de llnde, n°* 530-553 393 

Histoire des souverains de Dehli, n" 554-558. 333 
Histoire des Grands Mongols, n" 559-616. 

Baber, n" 559-562 335 
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HlSTOlBE DE L'friDB, n°* 530-632 (Suite). 

Houmayoun, n° 563 336 

Akbar, n" 564-578 33 7 

Djihangir, n°* 579-585 34i 

Shah Djihan, n" 586-594 344 

Aurenpeb, n°* 595-603 34 7 

Successeurs d'Aarengzeb, n°* 604-61 6.. . . 35 1 
Histoires locales de 1'Indoustan, n°* 617-632. 

Bengale, n°*617-618 356 

Bidjapour, n° 619 35 7 

Dekkan, n°620 358 

Golconde, n°621 35 9 

Goudjarate, n" 622-624 35g 

Kashmir, n°*625-629 36t 

Sind, n-630-632 363 

Ooveaobs BIOGBAPHIQUBS, 11°* 633-643 36 7 

M£moibbs it voyages, n°* 644-653 3 7 5 

Geogbaphib, n°* 654-680 38o 

LbTTBBSBT DOCUMENTS OPPICIELS, H° § 681-720. 

Perse, n M 681-688 3g4 ^ 

Inde, n"689-720 3 9 8 
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THEOLOGIE CHRtfTIENNE. 



1 

^by). Traduction persane des Psaumes. 

D'apr&s une longue note en italien de la main du Pere Jean-Baptiste 
Vecchietli Ji*i <£^5$ U^ajU <jL., de Florence (fol. aip, v°-a48 r°), la 
souscription ecrite par le copiste persan (fol. a 67 v°), et la preface de 
la version d'un ma nu writ de Shiraz (fol. 3 r°), il ressort que celte version 

des Psaumes a e'te' copiee a Hormuz 'yy*y& <£•*}, yj^ *^r^ •> en ^ ana ^ e 
1601 sur Tordre du Pere Vecchietti, par un chr&ien nommd Shems ed-Din 
Khandji ^ste*. ^oJUa-^a, d'apres Irois manuscrits judeo-persans, Tun 
provenant de Shiraz et deux du L&r, lis contenaient tous les trois le texte 
he1>reu accompagne' d'une traduction persane interlineaire ecrite egalement 
en caracteres he'braiques; cest done une traduction juive et non chre'- 
tienne des Psaumes. La copie a e'te' execute sur le plus ancien manu~ 
scrit du Lar, les variantes du second ont e'te' ecrites interlineairement a 
Fencre noire, et celles du manuscrit de Shiraz a Tencre rouge; d'apres les 
renseignements qui furent communiques au P&re Vecchietti, ce dernier 
manuscrit avait a son e'poque a85 ans de date, cest-a-dire qu'il avait 
e'te* ecrit dans les premieres annees du xiv" siecle, exactement en i3i6 : 



*jSf»- )$ U Jojt o^k. gj*\) JjLlI *&*U o* ui\ i£U} CM**3 t£4X&J 



1 

UtrailKti* fATIOMlt. 
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2 MANUSCRITS PERSANS. 

1 x ^ l ft ? L? ^l^ p>y» Jl^ laa* (s7 XJ j^U yl^j o^*"** 3 **Tdl© 
. . .f£yk&* j*£i} OOl^Xt l+i*vj jum ^1 ^)l ;^«xl' (foL a^7 v°). 

Delrot : yj^SlkjL. »Lg yUUb wuOO^ oUU xa?1 &*ja t^Luk. 

(fol. 6v # ). 

Bon neskhi person copie en 1601. 9^9 feuillets. 98 sur 16 centimetres. Reliure 
en maroquin noir estampe\ — ( RenaudoL — Supplement 1 .) 



2 

Traduction de parties de FAncien Testament. 
i° Les Proverbes de Salomon, repartis en 3i chapitres. 

...^4Jb (fol.iV). 
a° L'Eccl&iaste, dmse* en 18 chapitres. 

JWbut : col£ Uft^jft »v^ HV J* *l»*l£ **'* j-^ «^M 1+&* 
(fol. 76 r°). 

3* Le Cantique des Cantiqnes, divise' en 8 chapitres. 

IMbut : (jiAs \&»y? 3I \j* <y&* Aam^ ^UJLu a^'I U^-m* ^t^«AM 
(fol. 101 V). * 

£• Histoire d'Esther, divis^e en 1 o chapitres. 

u bu^;.aw b$ Jju^JU*^ b 1^ (fol. 1 15 r°). 

5° Histoire de Ruth, divisee en 4 chapitres. 



(fol. i4i V). * 

Dapres la note finale da manuscrit, ecrite au recto du folio i5a : 
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MANUSCRITS PERSANS. 3 

(gj-x-fe £s*0 viL yx3 y;3Li <^U-^ Ia**a3U ^{^ A&> -I »^X> JJb 

^ut^j ^ oj£ & *&7) . . . ay <£j** lai os?t ja ^ U T> ^ *x£y 

. . .*££>-& *al?j£ ^ t£«A^, cet exemplaire a e^ fini de copier par 

Daulet Khan Tarazi, fils du Sheikh Abd el-Wahhab Gwaliori, a la date du 
neuvi&me jour du mois d'aout de Tannee 160 4 de I'ere chrdtienne, a Agra. 
Suivant les indications de Daulet Khan Tarazi, ce manuscrit n'a pas &e 
copie* sur un livre persan, mais le P&rc Jean-Baptiste Vecchietti , de Flo- 
rence, tenait devant lui un livre ndbreu dans lequel un verset se trou- 
vaite'crit en langue hdbrai'que, un autre en langue persane, mais egale- 
ment ecrit en caracteres h^braiques. Le P&re Vecchietti dictait mot par 
motau carme d&hausse' Daulet Khan Tarazi la version persane, et ce dernier 
assure qu'il n a ni ajoute' ni retranchd un seul mot. 

Manuscrit de luxe copie en 1'annee i6o5, par Molla Deryai Talai dans la 
ville de Tata ax?, capilale du Sindh. Bon nestalik indien. Frontispice aux armes 
surchargees du pape Clement VIII, avec encadrements en or et en couleurs. 
i5a feuillets. 3o sur 17 centimetres. Reliure orientate en maroquin olive estampe' 
et dore\ — (Supplement a.) 

3 

Traduction de parties de i'Ancien Testament. 

r Les proverbes de Salomon, divis& en 3i chapitres. 

D&nt : <:•* £ r* ^ Y«k 1 S.A » J^Sl^l *LiaU a$ta y^ ^UJUm I4JUU 
fc^f**? **» (**• * V). 

a L'Ecd&iaste, divisl en 18 chapitres. 

D&ut : <&Jl S L*2j4 »jjA H^ J* t^k *^*j~4 °^ ^^ 
. . .Uj>* fy* 0JL4* (fol. 84 r°). 

3° Le Cantique des Cantiques , divise' en 8 chapitres. 

EMbut : 1 q, myj jl \jA «X** *^*yj ^LnJLwu* Aj^I l<tow* {jl*)j*» 
^Ua (fol. 112 r°). 
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4 MANUSCRITS PERSANS. 

4° Le livre d'Esther. 

— >^ylv^«fci b* ^Lu^yXJUt jt b ^ (foL 137 v*). 

Le manuscrit est incomplet el Is version d'Esther s'arrtHe au verset 4 du 
chapitre tii. 

Ces parties de I'Ancieu Testament appartiennent a la m£me version que 
celle qui se trouve dans le manuscrit precedent; ellesonttres probablement 
6l6 copiees sur un manuscrit qui offrait quelques variantes , d'ailieurs sans 
importance, et cet exemplaire a &\& coltationne' sur un manuscrit appar- 
tenant a la famille de celui d'oii derive le nume'ro a et dont on a porte* les 
variantes a la marge. Les diverses sections du manuscrit portent des titres 
en latin de la main d'Eusebe Renaudot. 

Awez bon nestaJik pcrsan du x?i* siecle de J.-C. 1 65 feuilleta. a6 sur 16 centi- 
metres. Reliureen parchemin. — (Renaudot; Saint-Germain 1 A. — Supplement 3.) 



Traduction de parties de i'Ancien Testament. 
i° Aaa~s! tyu* Le livre d'lsaie, divise' en 66 chapitres. 

Debut : ^Jm^-tjS $y+4j-> ^S^jJ^jJ 9*f\ ^jay^\ ym* JU* ,A. ,» c£*j 

fy*#*f uh^ ( foL * v °)- 

a p yte*y*- y&» ^ uvre de Jeremie, divise en 59 chapitres. 
Delmt : ^ e^JLJL* ^ *Xil ^L$5~ ^Ijl ^JUa» j"*3y+**y* (j^^ 
U#A* &)■&*) (fol. 1 39 r°). 

3° Juyj;Awl t^ji *a^ y^5"j^§ Les lamentations de JeYe'mie, divi- 
sees en 6 chapitres. 

%\j±> *XJ^y \*jQm)*jK*\ (fol. 289 r°). 
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MANUSCRITS PERSANS. 5 

4° Autre version sans titre des lamentations de Jeremie. 

IMbut : I^ju^I <£*»! *«*** *>^ o^- p^L^ yto™ '4* 3 *^^ ^y^ 
jtyTgboJi I^aJCU^I^ Uj^(fol. 3oi r°). 

5° £yU cy^Ii Le livre de Baruch. 

Delmt : jlkj&maj*** j^»w %jmo £*}l? owiy a&I cjUS'^Lstf' ( ! ^s»|^ 

(fol. 3i3 r°). 

Get exempiaire , qui est tout enlier de la me*me main, a ttok copte & Hama- 
dban en aout et septembre i 606 , par Shems ed-Din , le copiste du numero i , 
sous la dict& du Pere Vecchietti, comme Imdique la note suivante qui se 
trouve au recto du folio i : trQuesto libro fu cavato da me Gioamb* Vecchietti 
fiorentino da testi liebrei e persiani, leggendo io, escrivando maestro 
Scemsdin persiano in Persia nella citta di Hamadan chiamata anticamente 
Ecbatana , dalli quattro di agosto fino alii tredecimo di settembre i 606 : 
. . . legato in Firenze l'anno 1 609 ». 

Bod nestalik persan. 33 a feuillels. 98 sup 17 centimetres. Reliure en parche- 
min. — (Renaudot; Saint-Germain i5. — Supplement A.) 



os!«x*> u U*-b. Histoire de Judith, traduite sur le 
lexte latin de. la Vulgate, en persan, par le P6re Gabriel, 
capucin. 

Cette version, qui est assez libre, est divisee en i5 chapitres; elle est 

pr&Mfa d'une preface qui commence par £U»*l^ *&**> ^l^j «>^5? «*^ 

jj ^w *l*l£ c*;«X* Jyt? lj e»L>l£ *g Sy±) rtAiiU Jlk. *«X* )I *£ lj 

«U*fc&l 

Assez bon nestalik persan du commencement du xvu* siecle. ai feuillets. 
91 sur i5 centimetres. Reliure en maroquin. — (Th&cnot — Ancion fonds i.) 
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j-jou* Juu^l cAj^- Traduction anonyme des quatre 
Evangiles. 

Saint Matthieu, 28 chap. (fol. i v°). — Saint Marc, 16 chap. (fol. 64r°). 
— Saint Luc, a4 chap. (foL so3 v°). — Saint Jean, 91 chap. (fol. 170 r°). 
Ce dernier e\angile est prece'de' (fol. 169 v*) d'une courte preface ecrite a 
Tencre rouge, dans laquelle se trouve indique' sommairement le caractere 
particulier de cet e'vangile. Cette version offre seulement quelqnes variantes 
insignifiantes avec celte qui se trouve dans le numero 8; elle est suivie 
d'une table des chapitres des quatre Evangiles (fol. 999-997). I* v °lunie 
se termine (fol. 297 r*) par une dissertation intitulee j* Juc^t jl *Us?l^. 
&"A ^Ml (£*t ^*** &*** *5":y& I^IC&I a&T, dans laquelle se trouvent 
reunis tous les passages qui prouvent la divinity de Jesus-Christ. 

Asset bon neetatik indieo copie* en 1'annee 1756 de 1'ere chi^tienne. 981 feuil- 
leU..a3 tur i3 centimetres. Reliure indieune en maroquin rouge estampe' et 
dore\ — (Brueys 91. — Supplement 5.) 



Traduction des Evangiles. 

Saint Matthieu, 100 chap, (fol.1v ). — Saint Marc, 54 chap. (fol. 69 v°). 
— Saint Luc, 86 chap. (fol. 99 r°.) — Saint Jean, 54 chap. (fol. 160 r°). 
Une note de la main de Legrand, inscrite au recto du premier feuillet, nous 
apprend que cette version a e'te' faite sur la Vulgate wet cela par ordre de 
Naderchaj ou Tamaskan, roy de Perse. Les missionnaires s'assembloient 
trois fois ia semaine, aussi bien que plusieurs vartapiets ou docteurs arme- 
niens et plusieurs molla persiens; les missionnaires et les vartapiets afiu 
qu'on ne s^cartat pas du sens litteYal et les molla pour le mettre en meil- 
leur persien qui se peut. Cecy est une copie de Toriginal (je ne scais ou il 
est) faite par les soins du R. P. Lagarde, missionnaire dans la province 
du Guilan. Ge dit pere mourut en 1750 , le 23 mars a. Cest en 1736 que 
Nadir Shah avait ordonne' de traduire le Nouveau Testament en langue per- 
sane. 

Nestalik peran m&Liocre, copte en 17/16. ao3 feuillets. ao sur i5 centimetres. 
Reliure en maroquin rouge porlant un cachet avec Tembleme de la Soctete* de 
Jesus. — (Legrand. — Supplement 6.) 
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8 

Traduction des Evangiles. 

Saint Matthieu (fol. t). — Saint Luc (fol. 43). — Saint Marc (fol. 81). 
— Saint Jean (fol. 109). Cette traduction, qui n'a pas de preface et dont 
t'auteur n'est pas indique', a i\A executed directement sur ie texte grec 
(fol. i36 v°); elle fut e'crite pour le roi Louis XIII, en Tannee 1616, par 
un missionnaire francais qui revenait de Gforgie. 

Neskhi passable da commencement da xtu* siecle. i36 feuilleU. 9 5 sur 
17 centimetres. Reliureen parohemin. — (Gaulmin; Regius 1^79 A. — Ancien 
foods 9.) 



Traduction des Evangiles. 

Saint Matthieu (fol. 1). - — Saint Marc (fol. 3a). — Saint Luc (fol. 5a). 

— Saint Jean (fol. 87). La version contenue dans ce manuscrit differe a 
peine par quelques mots de celle du manuscrit precedent. 

Assez bon neskhi (Tune main europeenne, datl de fannee \ok\ de I'hegire 
(i63i de J.-C.). 119 feuillets. 90 sur i3 centimetres. Reliure en peau rouge. 

— (Gaulmin. — Ancien fonds4.) 



10 

^u J^l. Evangiie seion saint Matthieu. 

D4but : j*+$ *2$* T"*-t £"** <£"»** I* «>s*jl«X£* ytX^ lj\jS 



v~ wv;iw%» fcJ**WJ www 

•*') '; 0^' f**j$ f**W 



D'apres une note de la main du Pere Veccnietti, qui se trouve au recto 
du folio 1, ce manuscrit lui fut donne* en 1609, a Florence, par un certain 
Cammillo Rinuccini ; il avait 6t6 copie' sur un tres ancien manuscrit qui 
est conserve' a la bibliotheque du Vatican <rL'evangelo di San Matteo in per- 
siano copiato da un testo antichissimo che e in Roma nella libreria Vaticana , 
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donatome in Firenxe dalS or Cammillo Rinuccini alii dieci d'Agosto 1609.* 
Cette version se rapproche beaucoup de celie qui est contenue dans le 
manuscrit n* 9. 

Mauvais nestalik copie* en 1598 par un certain Toumadjan, armenien ori- 
ginaire d'Alep y J * ^-4-^ ^1 <£-•;' yU.Uyy, a Rome sous le pontificat de 
Clement VIII. 69 feuillets. 99 sup i5 centimetres. Reliure en parchemin. — 
»(Renaudot; Saint-Germain 960. — Supplement 7.) 



11 

(&* J**y • L'Evangiie selon saint Matthieu, copi6 sur le 
manuscrit prudent. 

Cette copie, dont les huit premiers feuillets sont accompagnes d'une In- 
duction interlineaire en latin, s'arr&e au verset 19 du chapitre xir. On lit 
au verso de Tun des feuillets de garde le <rCatbalogus librorum syriaco vel 
sermone vel caractere conscriptomm quorum singuli ipsis apposito hicque 
notato numero distinguentum. 

Mauvais neskhi d'une main occidental inexpe'rimentee du x?m* siecle. 60 feuil- 
lets. 98 sur 90 centimetres. Reliure en parchemin. — (Coislin; Saint-Germain 17. 
— Supplement 8.) 

12 

*x*Jl ^te. Evang^liaire pour le commun du temps; le texle 
des Evangiles 6tant souvent expliqu^ par un commentaire 
intitule c yi. 

Les quatre premiers feuillets ont e'te' refaits; ils contiennent le com- 
mencement d'une version arabe de FeVangile selon saint Luc, de facon a re- 
joindre, a peu pres, la version persane. Les litres indiquant les f&es sont 
ecrits en caracteres d'or, et Ton trouve en marge du volume des notes en 
arme'nien; on lit au recto du premier feuillet que ce manuscrit appar- 
ent a un pr^tre nomme Hanna, fi Is de Moise, de la famille d'Abou Tiar 

Beau neskhi persan a encadrements en or et en couleurs, copie en Djoumada 
s cond de 1'annee 776 de rhegire(i374 de J.-C.) dans la ville de Samarkand (?). 
i83 feuillets. 96 sur 1 8 centimetres. Reliure orientate en maroquin rouge estampl. 
t— (Colbert 9876; Regius 1A79 aa. — Ancien fonds 3.) 
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^l^ooJI c^Lt. Vie de J6sus- Christ par le P&re jfeuite 
J6rAme Xavier. 

Le Pere Geronimo Xavier se rendit a la mission de Goa en 1571 et mou- 
rut dans cette ville en 1'annee 1617. II passa une grande partie de sa vie a 
la cour de f empereur timouride Djelal ed-Din Mohammed Akbar Padishah , 
qui! accompagna an Kashmir, ainsi que son Ills, qui devint plus lard 
rempereur Djihangir. C'est le Pere Xavier qui poussa Akbar Padishah a 
faire traduire en persan les principaux livres dogmatiques du Christia- 
nisme, et si fempereur y vit un moyen de comparer la foi des Latins a 
celle des Hindous brahmanistes, dont il avait fait traduire des livres, et 
a celle des Musulmans, Xavier ne le fit que dans un but de proselytisme. 
Le jjMOJtfl sz>\y fut termini a Agra en 1'annee 1 683 , et le Pere Xavier dit 
qu'il entreprit ce travail a la demande de rempereur, apres avoir passe' sept 
ans a apprendre le persan ; il fut assist^ dans sa traduction des Evangiles et 
des livres prophe'tiques de TAncien Testament par un savant musulman , 
originaire de Lahore, nomine* Maulana Abd el-Sattar ibn Kasim Lahauri. 

tfSLij* j^yJ* j^s^ 3 j?£ ^L »*>Jb oil** A^U*^ <f\ji &l* (^t 
aXJL. JSti jJL (A) u UU^^t LjjJIj ^Jjt JiU. ; l^ ; ^b 

BjS) JLi^il J* )S ^L-sJLaj t^Jii j£t$) jm3ou Juc^t )l XilkJU; 

ctiU pL>l ^UJL^U j*^ )l ^^jTcuA^ J^a*, (fol. i37 v°). 

Le jM«>sitt c?)«* est divise' en 4 chapitres : 

i° Naissance et vie du Christ jusqu'a sa predication (fol. 3); a° sa pre- 
dication et ses miracles (fol. 35); 3° la passion et la mort du Christ 
(fol. tn); 4° sa resurrection et f ascension (fol. 127). 

11 est accompagne' a la marge d'une glose qui en forme une sorte de 
commentaire perpe'tuel. Le Mir&t el-kouds a (He* edite* a Leyde, en 1639, 
avec une traduction latine et des notes, par Louis de Dieu, sous le titre de 
Hisioria Ckrisli per sice. Les autres oeuvres du Pere Xavier sont une Histoire 
des douze apotres (v. n° suivanl), une traduction persane des Psaumes, 
un Guide des rois, dedie a Djihangir en 1609, et V Historian relatio de mi«- 
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eione ad regnum Magni Mogor, Moguntiae, 1601. Cet ouvrage porte qud- 
quefois ie titre de 4£*»* ybuJ* (Rieu, Catalogue, p. 3). 

De'but : |^juij &)) )* ) *X^Oj_S <XJLJ-? £*-«** ^»W^ fj'j' (j*^ 
iUs>«Xit ftlw^lg yjSl <Xm »«XJL^Lj. La glose debute apre« one courte invo- 
cation par ^Lx^yfl &>) J* 1 ^ j*±* (^' tfjj; *** UJ 

Bon nestafik indiea du commencement du x?n* siede. 187 feuillets. 99 sur 
i5 ren Umpires. Reb'ure en basane. — (Gaulmin; Regius 1 676. — Ancien foods 5.) 



14 

julSltejIj* J^S^- $h • Vie des douze ap6tres par le 
P&re j^suite Hv6me Xavier. 

Saint Pierre (fol. 5); saint Paul (fol. 4a); saint Andre' (fol. io4); saint 
Jacques (fol. 11 4); saint Jean (fol. i4o); saint Thomas (fol. i63); saint 
Jacques leMineur (fol. 175); saint Philippe (fol. 183); saint Barthelemy 
(fol. i84); saint Matthieu (fol. 191), saint Simon et saint Jude (fol. 197); 
saint Mathias (fol. 902). 

Le Pere Xavier rapporte dans sa preface (fol. 1 v°) qu'il eut Tidee de 
composer cet ouvrage apres avoir termini le jaOJLlJ *L* et d'autres 
livres; cette histoire des apotres est d&iee a Fempereur mongol Djelal ed- 
Din Mohammed Akbar Padishah (fol. 4 r°), qui mourut en i6o5 ; sa com- 
position doit done se placer entre 1603 et i6o5 , et non en 1609, comme 
on f admet quelquefois (L. de Dieu , Historia Petri, p. 108 ; Rieu, Catalogue, 
p, 3). Comme pour la redaction du ^j^OoiJ! *L*, le Pere J. Xavier se fit 
aider par Abd el-Sattar ibn Kasim Lahauri. La partie qui traite de la vie 
de saint Pierre a eHe* publiee par L. de Dieu a la suite de son Histoire de 
J&us-Christ. 

Le texte du ^1^1^. juUj est accompagne' d'une glose marginale qui 
lui sert de commentaire perpe'tuel et dans laquelle sont expliques les mots 
qui pourraient presenter quelque difficulty. 

De'but : y j* jl l^jLt* ^LbL ^\yy tfj*lk ^La*! *£ M culll 
<Xi<X-£ ok*<X^. a**^* - La fi^ ose debute par ^^ o**3 j&jbuM oJLt 

JL cyl^ ^ ^ub ogci ft JU*a 

Assez bon nestalik indien du commencement du xvii* siecle. a 06 feuillets. 
99 sur i5 centimetres. Reliure en basane. — (Gaulmin; Regius 1475. — Ancien 
foods 6.) 
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15 

Le mftme ouvrage, portant le titre de Jjj*J ^buJ* 

(jL«S>l c^JuUjSSj i£u*a£ v^jo^fc ^Irfjtpfe. 

Manuscrit forme' de deux parties : la plus ancienne est ecrite en un bon 
nestalik indien du xvu* siecle, avec des encadrements en couteur; la seconde 
est d'un nestalik indien plus cursif copie* par un certain Abd Allah , qui prend 
le titre de M J^n^ oy^ jAl ^U^l^., pour un personnage europeen 

nomine* Gaston ? c^x Lo os?^y ^jQU^S U«£* co> Lg |)t** en 

1'annee 1189 deThegire. 

xvu* siede. a 35 fenillets. a3 sur i3 centimetres. Reliure orientale en eUoffe. 
rouge. — (Gentil 88. — Supplement 9.) 



16 

i (jju$ )* ly L-*it a5^1a>o*$ &*&(£** iJ*&j\ lj\jS[ Expo- 
sition de la doctrine chr&ienne par le P6re Gabriel, ca- 
pucin. 

Ce traite' est divise* en 1 9 chapitres dont la table se trouve aux folios 4 
et soiv. : 

«V4* (j^>; a° *t* ylSjsJb ju ^a Jj^k. ^Jb x^? a^ .. . ; 3° j> 
7 t;^-^ (^OJI^^ o^^U^^t aS'^/T^^ (^t p;^ <X*. ;:> 

^^i li lijj 10° <£*)*j-> Ow**A-**£w* XS^^f/T^* jl fU* <♦£*. ; * 
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U*& &)*) U^ ^^^ U*'°° ©>*^ 19 ' 3' (** (■** (^ J* 

[/exposition des commandements de Diea remplit la plus grande paiiie 
du {^fTToL&l oLd ; il devait £tre suivi d'un autre Iraite' du mAme genre 
dont le sommaire des quatre premiers chapitres se trouve donne au verso 
du folio *35. 

Boone Venture ncskht, d'une main europeennc , du \vu* siecie. a35 feuillels. 
17 sur 10 ceotimelres. Reliurc occ identale en basane. — (Gauhnin; Regius 1*77. 
— Ancien fonds 10.) 

17 

Traite anonyme et sans titre sur la mort et la vie fu- 
ture. 

Cet ouvrage, qui esl divise* en 4 chapitres c^b, eux-m6mes subdivises 
rhacun en trois sections awj, a Ividemment 6\4 r&lige* par 11 n des Peres 
J&uites qui v&urent h Isfahan sous le r&gne dc Shah Abbas le Grand. 

Le premier chapitre commence par : 3)y s\j>)j£* ^ a£ y;^ &\ ^j'Oo 

J J fc igi-Am**. A} ^OwvUit^ ot£^T ow»t OyUU ^UamJ j>**&l (j^yf 

U^ 

Bon neskhi (Tune main occidental du xvu* siecie. 196 feuillets. 16 sur 10 cen- 
timetres. Reliure en basane pleine. — (Gaulmin; Regius i545. — Ancien 
fonds 48.) 

18 

Recueil de trois opuscules copies en caracteres latins, 
le premier sur la nature de Dieu, suivant les theories du 
Christian isme; le second (fol. 3 1) sur Tastrologie et TtHude 
des conjonctions desastres; le troisi&me (fol. 69) sur les 
rem&des pharmaceutiques. 

Ce volume semble £tre l'ceuvre dun missionnaire , qui a v&u en Perse 
dans la premiere moitid du xvu* siecie; la transcription du persan esl 
deTectueuse et recriture est tres mauvaise. 

x ?n e siecie. 87 feuillets. 20 sur 1 h centimetres. Reliure orientate on basane 
brune. — (Colbert 438 1 ; Regius 1610, 3. — Ancien fends i3o.) 
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19 



U L ^ m . aft tf* c*LX*y «>oU* lA^j\ . Cat^chisme catholique , 
sans nom dauteur, d£riv£ du <5*£~il <«sUa]I du cardinal 
Bellarmin, qui hit traduit dans la plupart des langues 
connues au xvin c si&cie. 

Le texte persan est dispose sur trois colonnes et accompagne' d'une tra- 
daction et d'une paraphrase la tines; eette disposition a fait croire a Ar- 
main que c'&ait un dictionnaire persan-latin de termes religieux chr&iens. 
D&rat aprfcs le titre donne plus haut : ^I^^ac JL&j lAj ^ J^l Juai 
<£j\ g 4>samU i$y~+* (j-, ce qui est traduit : trSectio prima in porta (in 
capite, vel capitulo, cum loquitur de libris). Signum (nota signi) Christia- 
nonim. Int. Christianus estis? Resp. Ita etiam (particula affirmatio)*. 

. Bon talik persan et Venture italienne du xvu 6 siecle. 309 feuiUets. -j6 sur 
19 centimetres. Reliure drientale eo peau souple noire. — (Thevenot 1667, 3; 
~ i557, 3. — Aocien fonds a 10.) 



20 

t&mjs. M5JU3. Traduction persane du traite de la Doctrine 
chr&ienne, compost par Richelieu , £v£que de Lu$on. 

Cet ouvrage fut traduit en arabe a Alep par le P. Juste de Beauvais , 
capucin , en 1 636 , et imprint a Paris sous le litre de ^^wli <*vLo lj>\jS^\ 
il est possible que cette version persane soit ^galement Toeuvre de Juste de 
Beauvais; elle est intitule : a«jtl^ a-j 5*X_£ \JuJj*3 <££*»«& j*N^ 

qui enl&ve tout doute sur son auteur. Elle est divisec en 98 chapitres et 
se termine par les prieres les plus usuelles des Chretiens. 

Mmt : Lt <Xj;t£ofa. JtS^&tj* ^1 w~fc <g\ . 

Nestalik mediocre de la main dc David d 1 Isfahan (xf 11* siecle). a a feuillets. 
at sur 16 centimetres. Reliure occidental en basaoe. — (Gaulmin; Regius 1676. 
— Aaciea fonds 8.) 
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21 

JUj *, a s ^5 cvllt^ Ju^ yL^l. Traductions turque, 
persane et latine du ^v—ll ^cJIrxII, r&inies par les soins 
de i'^v&que de Babylone, Bernard de Sainte-Th6r&se. 

Get ouvrage, connu sous le litre de Doctrina chrisiiana, est divise' en 
i5 chapitres; le premier commence par ces mots : ^1 «\aa«»A ^»>»g 

s^i a h I (jfei£ *^|r0 °^l**? «**■>*"** |^ tiX^L. os>L*>. Les textes 
persan et turc sout disposes sur deux colonnes, la transcription et la tra- 
duction latine sont ecrites dans les interlignes du teste persan. Cet ouvrage 
est egalement connu sous le nom de i£y*4* <flA*3 ou aj£**j£. comme 
dans le present exeraplaire. Ce cate'chisme est 9uivi (fol. 35o v°) du lexique 
des mots persans contenus dans le texte ; ce lexique se retrouve quelque- 
fois isote; il est explique' en langue latine. D'apres une note repe'tee au 
folio l et au verso du dernier feuillet, ce volume a fait partie de la biblio- 
theque de l'eveque Bernard de Sainte-TheYese, vicaire aposlolique d 1 Isfa- 
han et visiteur apostolique de Ct&iphon (+ 1669). 

Manuscrit de deux mains, Unites les deux du xvu* siecle; la premiere est un 
bon lalik persan, la seconde un neslthi mediocre ecrit par un European. li$h feuil- 
lets. 37 sur 9 1 centimetres. Reliure en parchemin blanc. — (Supplement 101 1.) 

22 

Le m&me ouvrage, incomplet du commencement et ne 
comprenant que le texte persan, 

Sbikesteh indien, copie au xvu e siecle par un certain Mohammed ibn Abd Allah 
el-Lahori. 77 feuillets. 90 sur 10 centimetres. Reliure en maroquin rouge aux 
armes du roi. — (Thlvenot; Regius i553, 3. — Ancien fonds 9.) 

23 

tflfl-a^T. R£ponse au Uu? jjuo*d' Ahmed ibn Zein el-Abi- 
din ei-Isfahani. 

Cet ouvrage de potemique porte egalement le titre de ob^y v!>^ 
U $** &H") t**^} **^ ' )* && J&o*; il est ecrit dans un style fort 
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mediocre et on y trouve de nombreuses fautes de grammaire; ii a e'te' 
compost aux Indes, en 1066 de rhegire, par un Pere jesuite (fol. 360 r°), 
compagnon du Pere Jerome Xavier. Ce dernier, en effet, e'tait mort avant 
d'avoir pu repoudre aux atlaques du Seyyid Ahmed ibn Zein el-Abidin. 
L'auteur anonyme du t^lg**^)) accuse avec raison Ahmed ibn Zein el-Abi- 
din de n'avoir eu entre lea mains que I'abreg^ du livre du Pere Je'rome 

Xavier, le Lc (j*~ *-t*>U*. , et non ('original. Cette refutation est tres serree 
et suit le Miskal-i seTa pas a pas ; on y trouve de nombreux tableaux histo- 
riques qui montrent que Tauteur avait lu les ouvrages de chronologie les 
plus estimes des Musulmans , comme les tables du celebre Khvadjeh Nasir 
ed-Din Tousi et les livres de la philosophie esoterique de llslamisme. 

Ddbut : 4 £f&b °^ J^* J £**** y4 <^.L$-> 3 ^^J **-*- 

U (j**. aa£>W fy"y* &***& ul>^- j^4>o 9(XJj|^dk. ^1 oyt«XA ^ d^i* 

On trouve a la fin du volume (fol. a63 v°) le commencement du Miskal-i 
seTa et (fol. a 65 v°) uu extrait sur la mission de saint Thomas aux lndes. 
D'apres un passage de la preface , il semble que Touvrage devait avoir une 
seconde partie; le discours preliminaire se trouve au folio 8 v°; le premier 
chapitre au folio a 3 r°; le second , au folio 60 v° ; le troisieme au folio as5 v°. 

Talik persan passable , copte a Isfahan en Tannee 1 1 55 de Ph^gire ( 1 7 6 1 de J .-C. ). 
a65 feniflets. 37 sur a centimetres. Retiure en maroquin rouge. — (Gentil 89. — 
Supplement i3.) 



THEOLOGIE MUSLLMANE. 



KORAN ET SCIENCES KORANIQUES. 

sj^jm JUj. Le Koran, avec une traduction persane inter- 
lineaire. 

Le texte arabe est ecrit en neskhi , a l'encre noire , et la version persane 
en nestalik tres fin, a l'encre rouge; on trouve dans les marges des gloses 
asses peu Vendues et de peu d'importance pour {'intelligence du texte; 

voicile commencement de la sourate el-Tour :jU5yj La*» j^k ft^jo JjSy* 
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^•X-jl^jL. 0*J^ ^\ k pi A. .C t > *£ ^IflJU^P y ou»t »«X-S Aa£^> *S 

<£*J »«x& ju£b w *S £L~i ) OM»t ^UU aS'ajL^ (fol. liar"). 
Ce manuscrit porle an vereo da folio i le cachet et Tex-libris du colonel 
Polier jJt^oJI )L**l JJUt ; Ur^t oly jbl ^ia^i jt£*» oyL uMj£ u jj* 



Manuscrit de luxe, de la findu i?ii 6 sieclc, a>ec cncadremonts et frontiapiccs eo 
or et en couleor. 676 feuillets. 19 sur 11 centimetres. Reliure en laque rouge 
ornee sour lea deux plats de dessins en or. — (Polier 1. — Supplement 59.) 



25 

<£j*lfllt j**J* *&js* Traduction persane du commentaire 
d'Abou Djafar Mohammed ibn Dj^rir el-Tabari (t 3io 
de I'h^gire) sur le Koran. 

L'original da commentaire arabe de Tabari sur le Koran se composail 
de quarante volumes, qui furent ported de Bagdad a IVmir samanide Seyyid 
Mousaffer Abou Salih Mansour ibn Nouh ibn Nasr ibn Ismail, le m6me 
qui fit traduire en langue persane le **^tj <i)jAU gjb de Tabari. Comme 
la celebre chronique, le commentaire contenait tous les isnads, qui en al- 
longeaient conside'rablement la lecture. Les hommes de loi de la Trans- 
oxiane ayant e'te' minis par l'emir, trouverent qu'il serait bon d'en avoir une 
traduction persane; Te'mir samanide ordonna qu on la lit de telle facon que 
les personnes qui ne savaient point 1'arabe puissent en prendre connaissance. 

<x^-t ^ mtAi ig> rpi tg* yy**** Q*° y^j^** «**** j&d <£y» «^^l*& 
l) (J^T* & *>-m\y** u^J (J*^ f fl^ g *M *^ J**U*t (^ 

. . . jsjtosj 4$yb y <lt) (^SJ^ <$"jk? ub* J *«*■ *? (s^-*^ j tf^'>^ 

(fol. a v°et suiv.). 
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Parmi les personnages qui reconnurent Futility legale de cetle traduc- 
tion, Pauteur anonyme de la preface persane cite : Abou Bekr Mohammed 
ibn Fadl el-Anam les jurisles Mohammed ibn Ismail, Abou Bekr Ahmed 
ibn Hamid, Khalil ibn Ahmed el-Sidjislani , tous les quatre de Boukhara, 
Abou Djafar Mohammed ibn Ali de Bab el-Hind, Aboul Djahm Khalid ibn 
Hani. Cesjuristes choisirent quelques personnesqui traduisirent en persan 
le commentaire de Tabari en en faisant disparaitre les isnads, c'est-a-dire 
qui 8uivirent le m£me principe qui avait preside' a la traduction de la gr^b 
+*ty 4J9AU (cf. Catalogue codicum manuscriptorum orienlaUum qui in Museo 
britamico astervantur, pars secunda, p. 370). 

Ce commentaire est beaucoup moins philologique et grammatical que 
tous ceux qui Pont suivi , et Tabari Pa plut6t re'dige' au point de vue histo- 
rique. Le present exemplaire n'est que le premier volume d'un exemplaire 
qui en comptait sept; on lit en effet (fol. 1 v°-a ) dans une bordure doree cette 

inscription en lettres couGques : S^-jj^Jg ^y <*?^' ($* J$^' *xX^JI 
^jaJoJI j2f±> (jt . II contient le texle du Koran depuis la Fatiha jusqu'a la 
sourate iv, S 64 (L-jJI ijp**); le texle arabe est accompagne* d'une traduc- 
tion interline'aire et interrompu par de longues digressions sur des points de 
la legende islamique. 

Mmt : «\*J.b £&\ ) **Jb lj[j&] i vX^- <£ JsJI aM «X«Jt aJUuo 

. . . JJI «X*:H Juto^ idj£ 

Les premieres pages de ce manuscrit sont ornees de dessins en or qui 
sont Porigine de ceux que Pon trouve dans les Korans copies en £gypte au 
xiv* siecle, sous le regne des Mamlouks bahrites; on lit au dernier leuiiiel 

cette inscription : gUL (?U«>ou *Ja^l| >-*-*»* fk*M djtt <~<*S'*s\yL 

aXajU a) 0^.^ j&3\ &** , d'apres laquelle on voit que ce magnifique 

exemplaire a appartenu a Aboul Kasem Haroun ibn Ali ibn Zafer DindAn , 
vizir de Patabek Uzbek de PAzerbeidjan , dont les entretiens forment Pune 
des sources les plus importantes de Phistoire de Dje'lal ed-Din Mankoubirti, 
qui fut e'erite en arabe par Mohammed el-Ne'sawi. 

Beau nesklii avec beaucoup demissions de points diacritiques, copie* dans I'Azer- 
beidjan de 607 a 6aa de 1'hegire (i2io-ia*5 de J.-C.) et analogue a celui qui 
s'ecrivait a 1'epoque mongole. 3o6 feuillets. Reliure en cuir noir. — (Supple- 
ment 1610.) 



s 

UrtlllUI UtlOBAU. 



Digitized by 



Google 



18 MANUSCRITS PERSANS. 



26 

^l^U Jiy}\ -kmJg & f**lj*ft gb. Traduction et cominen- 
taire du Koran en langue persane, par Fimam Imad ed- 
Din Aboul Mouzaffer Zahir Mohammed el-Esferaini, sur- 
nomm<5 Sh^hfoAr (fol. i3 r°). 

Hadji Khalifa, qui cite cet ouvrage sans l'avoir eu sous les yeux (Diet, 
bibl., t. II, p. 91), bit de Sh&hfour et d'lmad ed-Din deux personnages 
different*, ce qui est formellement contredit par le titre qui se trouve au 
recto du folio i3. Imad ed-Din ShAhfour mourut en Fannie 871 de rh&- 
gire. Le a^.I^XJI gb est divis^ en stances jJlsS; le present manuscrit 
commence avec la fin de la cinqui&me stance; la sixi&me se trouve au 
folio i3 r° et n est point termini; on y trouve la fin de la sourate ix, les 
sourates x-xm et le commencement de la sourate xiv. 

La dixi&me sourate commence par cette explication en persan (fol. a v°) : 
)y-!>) JLfc3 ^I«XjL. Owt^-i*? *J£""" (£■*' *£^-*& ovC lou<p w^Uxj^ o*»t 

»>** <**' J3' u**r* ** *-* 

Cet exemplaire a 6i& constilue' en vakf, au mois de Zoulbidjdja 907 de 
rWgire , par im nomine* Dje'lal ibn Hadji Mahmoud ibn Safa, qui a fait lega- 
liser Facte de vakf, inscrit au recto du premier feuillet , par plusieurs per- 
sonnages parmi lesquels Maulana Mohammed Tcli&lbi ibn Mouderris, 
Maulana Shodja ibn Mohammed, Maulana Nabi(?) ibn Hosein. 

Assex bon neskhi persan du xit* si&de, copie\ comme on le voit par une note du 
folio i3 r°, pour un homme d'&at nomm£ Abou Hamid Abd el-Melik ibn Abd 
Allah, qui est qualify de JUS 'ij^Jl ^1 JLUf yj*± JbJH **J>±. ±±~ jJL* 
jUyxi). 116 feuillets. a 5 sur 18 centiin^tres. Reiiure europ&nne. — (Gaulmin; 
Regius 1678. — Ancien fonds 1 a.) 
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27 

*1U u**!>*- Commentaire sur le Koran, par K6mal ed- 
Din Hosein ibn Ali el-Vaiz el-Kashifi. 

Hosein el-Vatz el-Kashifi, ne* a Baihak , ve'cut a Herat, a la cour du sultan 
limouride du Kborasan, Aboul Ghazi Ke'mal ed-Din Sultan Hosein, et ils 'attira 
la faveur du celebre vizir Mir Ali Sbir Ne*vai; il mourut en 910 de Fhegire. 
II raconte dans sa prefece que Mir Ali Shir lavait engage' a composer un 
commentaire Ires de'taille' sur le Koran en langue persane , pour remplacer 
ceux qui eHaient ecrits en arabe , et qui ne pouvaient eHre consulted que par 
tres peu de personnes ; il entreprit alors la redaction d'un commentaire au- 
quel il donna le titre de^j^l! iUartJ ^jumJUII j&\y± <->\j&, qui devait com- 
prendre quatre volumes. Le premier volume e^aita peine termine* qu'Hosein 
el-Vaiz el-Kashifi s'apercut que son plan dtait beaucoup trop vaste, et qu'il 
ne viendrai I jamais a bout d'une telle entreprise; c'est pourquoi , en Tan- 
nee 897 defhegire, il entreprit la redaction d'un commentaire moins vaste, 

qu'il termina en 899, et qu'il nomma aIL* <~K&\y, pour rappeler le 
nomd'Ali Shir; il donnea cetemir, dans la preTace, les tilres de t-A^* 

vsk *fta» *-£-*-* *i>Lfw <-^j»Ll« t2>Lie <JUc* *1&um5 oJU »Lo c?jUt 
XJLkJLJl ^ jytUJt aJjOJI <X*a* JUiUUL *SU.\ ^> JujUaJUI 
L*->«xJt> e^L^IJj cJ 5 jUt pllai is y^X\^ p^U5« <\£* iyMjJt 

(^*>J^ (fol. 1 v°). Cet ouvrage est designe' sous le nom de»*«».ti 

t£*Kmj*> , dans une note en goudjarati ecrite au recto du folio i : il a 4t6 
6dil6 en 1839. Hosein ibn Ali n'a pas indique' ses sources dans sa preTace. 

Mmt : ji^- LjLS jL^t ij*#J3) ^Jt i>^U2 <X*ly «X*«£ jl «X** 
*Sya* ijLe Ajl^Ptj ijTjifcj AxU jtb oJLy c^ta* 

Une note inscrite au recto du folio 1 : J^iJ jamJlz}\ jJ>\y±> oLS'jJi^ 
j-SlSul indique a tort que ce commentaire du Koran est un abrege' du 
grand commentaire dont Hosein el-Vaiz el-Kashifi abandonna la redaction 
dans la crainte qu'elle ne 1'entralnat trop loin. Le titre est donne* en t£te 
de la premiere page du texte sous la forme de la*!} (j *■»*-•» [&y* j*****- 

Bonne ecriture neskhi persane a encadrements et a frontispices en or et en 
couleurs, copie* par un certain Ali ibn Ismail, surnomme' Ziya ed-Din el-Hasani el- 
Hoseini, en Fannee 936 de fhegire (i5«9 de J.-C). 568 (euillets. 3i sur 19 centi- 
metres. Reliure persane en maroqoin rouge estampe' et dore. — (Renaudot, 
Samt-Germain-des-Pres 6 4. — Supplement bit.) 
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28 

Le in Ame outrage. 

Neslalik persan de deux mains, la parlie mediate est du commencement du 
xvn* siecle; la fin et le commencement, qui ont dtc* ajotiles aprcs roup, son! 
du xvui* siecle; la parlic anciennc a des encadremenls grossiers en enerc de cou- 
leur; l'arabe est eVrit en eroe neskhi et en rouge dans la parlic qui a 616 ajoutee 
an xyiii* fiecle. A6o feuinets. 97 sur 19 centimetres. Reliure inaienne en maro 
quin rouge. — (Anquelil 87. — Supplement 53.) 

29 

gj>X\ A4oMav. Commentaire shiite surle Koran. 

\je commencement du volume manquant, le litre ne se trouve que 
dans la souscription finale (fol. 385 v°). II n'y a pas de doute que cet ou- 
vrage ne soit le raeme que celui qui se trouve decrit dans le Catalogue of 
Persian manuscripts de Rieu , sous le n° Add. 1 8538 (p. 1 7 ) , et qui a pour 
auteur Ibn Shokr Allah Fath Allah Kashani el-Sherif; dans la preface de 
son commentaire, Fath Allah el-Kashani rapporle (ibid., p. 19) qu'il 
avait compost un grand commentaire du Koran , qui comprenait cinq vo- 
lumes et qu'il lui avait donne' le litre de ^ijli^tl JJt £ ^xi^LaJI A.** ; 
ce commentaire, d'apres ce que dit Fath Allah lui-m£me, elait de ten- 
dances franchement shiites: plus tard, il se decida a en faire une eclilion 
abregeea l'usage des personnes qui ignoraient l'arabe, ce qui tendrait a 
prouver que le ^xi^LaJI £JL* e'tait ecrit dans cette derniere langue; 
il fit disparailre de cet abrege' beaucoup des theories qui appartenaient 
exclusivement au Shiisme pour se reTeYer uniquement aux traditions des 
imams. Fath ed-Din ibn Shokr Allah el -Kashani est egalement l'auteur 
d'un traite* sur les traditions des imams, intitule! JLSSjj ^JlaUJI juaJo 
^xijUJi , paraphrase du **M*Jt BJ de Seyyid Razi ed-Din ( British Mu- 
seum, Add., i685o et 18601; Rieu, Catalogue, t. I, p. 18) qui fut 
termine en 9 55 de I'hegire. 

Le present volume du £j\\ &*}U». commence avec la sourate xxxv. 

Asscz bonne ecriture talik persane, 1'arabe ecrit a 1'encre rouge, co|iiee par un 
certain Abbas ibn Maulana Ebli J^sl Mamishani ^U^tU, au mois de R6bi second 
del'annee 107/1 de l'hegire (i663 de J.-C.). 385 feuillet*. 3o sur ao centimetres. 
Reliure orientate en maroquin noir. — (Ducaurroy 61 B. — Supplement 55.) 
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30 

Le dernier tome (Tun commenlaire sur le Koran, qui 
devait comprendre an moins trois volumes. 

II commence a la sourate liii , mais le commentaire de la derniere sou- 
rate n est pas complet. Le commentaire de la sourate liii commence par 

Ce commentaire , qui est fort e'tendu et bien rAnge* , contient, sous forme 
de demandes et de re'ponses, Texpose' de beaucoup de points difficiles de la 
tbeologie musnlmane; on y Irouve des traditions relatives a Mahomet, rap- 
|K>rtees par les traditionnistes habituels , les khalifes orthodoxes , Fatima , 
Aisha, lbn Abbas Kelbi, les sheikhs soufis Hasan-i Basri, Sofian-i Tsauri, 
Abd Allah ibn Masoud, Said-i Djabir, Abou Sahl Imari, etc.; et des his- 
toires sur les personnages dont il est question dans le Koran. 

Tres beau neskhi persan, copie* en 780 de Thegire (1378 de J.-C.) par un 
nomm6 Khidr ibn Pirouz(?) ibn Abd Allah. L'arabe est en gros caracteres et pre^ 
cede le texte peraan. tgi feuillets. 29 sur 16 centimetres. Reliure oriontale. — 
(Supplement 56.) 

31 

Commentaire surle Koran, sanstitre ninom d'auteur, 
commen^ant u la sourate ix , 8 4 1 , et s'tftendant jusqu'& 
la On de la sourate xvn. 

Ce commentaire est tres e'tendu et souvent interrompu par de longues 

dissertations anecdotiques oolSCL. et A*a£, dont le fonds repose sur les 
tradition b mnsulmanes rapportees par les traditionnistes musulmans habi- 
tuels, les khalifes orthodoxes, Aisha, Fatima et les sheikhs soufis. Ce com- 
mentaire est certainement different de louvrage precedent. II commence 

par xaJU^Uaj oJil^t ;:> J&**)S &\ Sli^ CiUi* I^ybl 

crVy* ) f^y dy?*)j*i 5i ^ ;!** £** &* *»j*U** j j^CJl 

Les premieres pages de ce manuscrit sont ornees d'encadrements et de 
frontispices qui rappellent ceux du ins. 9 5 et ceux qui furent executes en 
Egypte vers le milieu du vn e siede de Thegire. D apres f apparence du texte 
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arabe et les ornements qui lui ont 6l6 ajout&, il semble qu'il a 6l6 copte 
soit dans rAzerb&djan , vers fepoque de Mankkoubirti , soit plus lard en 
ale au commencement de la dvnastie des Marolouks. 



Assex bon neskhi arabe, el neskhi persan assex cursif, copies dans la premiere 
moitie* du vn 6 siecle de l'hegire (commencement du xin e siede). 34o feuilleU. 
39 sur 19 centimetres. Reliure pcrsane en maroquin noir estampl. — (Ducaur- 
roy hi A. — Supplement 57.) 

32 

Recueii de fragments de traductions persanes du Koran , 
copies par une main europ^enne, sans commentaire. 

D contient les sourates n a xiv ; des extraito du a^LxJI gb d'Es&ralni, 
sourates x-xix, xxx-xxxv, xx-xxix, plus des fragments, et les sourates 

XIX-XXIl. 

Mauvaise Venture neskhi du xvnt' siecle. 16k feuilleU. a3 sur 17 centimetre*. 
Reliure europeenne en basanc noire. — (Oratoire. — Supplement 58.) 



33 

Traits sur la lecture du Koran. 

Ce traits est sans nom d'auteur et ne porte point de tilre ; il a dl^ com- 
post a une date qui n'est pas indiquee, par un lecteur du Koran , qui dit 
dans sa preface avoir lu plusieurs livres du m£me genre, sans doule eerits 
en langue arabe, et Tavoir compost d*apr&s les pr&eptes du cel&bre docteur 
mystique Abou Djafar Mohammed ibn Taifour el-Sedjavendi , qui niourul 

en 56o de 1'hdgire : ^aJ^LkJI <j*^A -^Cw^l ^«X^ J^.1 *t#fj *>l^w 
^JojLfrOl^jjjUa ^1 *y&y>\ (jjO^iyi pU (fol. a r°). 

II traile des pauses n&essaires ou Dermises, a observer dans la lecture 
du lexte koranique, qui est tout entier analyst a ce point de vue , chaque 
mot apr&s lequel il convient de faire une pause e'tant marqu^ de Tun des 
cinq signes habituels. L'auteur anonyme de ce petit trails de ledjvid af- 
Grme daos sa courte preface que Sedjavendi est le premier qui reconnut 
les cinq vari&& de pauses et qui inventa d^finitivement les signes con- 
ventionnels qui servent a les marquer dans le texte : ^«XJ^Ue*OI 
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IN IN 

<r^tjX' <i* <■=**»' to^jijta (j^ JuJa j (foL 2 r°). 

Debut : ^^b^ ^a o^L a£ (jjjlJJI i M J£*! a l*>o 

A la fin de ce volume se irouvent des indications en langue turque sur 
certaines prieres et des talismans. 

Ecriture neskhi turc passable de la fin du xvi* siede. 1 1 3 feuillets. 1 5 sur 
10 centimetres. Reliure en peau noire. — (Renaudot; Saint -Germain 536. — 
Supplement 59.) 

34 

^yUl i±& Precis de la lecture du Koran, par Ibn Ibrahim 
Moustafa ei-Kari <^UJ1 . 

Le commencement de l'ouvrage manque; le titre ne se trouve qu'au 
folio 3 verso et le nom de 1'auteur au delmt de la preface : q**^ <Xjc> Ul 

<J-k*a* f&ty (^1 <~<J*X\ M :>Le Uuu*\j AMI JfU> JJt *X>^ 

. . .£a*0s/c>1*pI 5 &j& <J*)\ ay *S"^;liJI (fol. 1 r°). 

Ibn Ibrahim dit avoir suivi les lecons des principaux mattres de la lec- 
ture du Koran, tant dans les pays sunnites quen Perse *j£j ljj* 2>5K>)2> 

et avoir compose' en l'ann& 1067 de l'hegire (fol. 9 v°), a Isfahan (fol. 
119 r°), ce precis yai«£ (fol. 1 v°) d'apres leur enseignement. Le kk^ 
t^JlH est de'die' au roi Moin ed-Din AboulFath Aboul Mansour Sultan 

Shah Abbas II; il se divise en une preface x**>JU, douze chapitres et 
une conclusion JuSLk. . Tout le texte du Koran est analyst, sourate par sou- 
rate, depuis le commencement jusqu'a la fin (fol. 1 v°). Le ^Ji\ Jut^* est 
suivi d'un appendice du m£me auteur (fol. 119 r°), traitant egalement de 
la lecture du Koran, divise' en cinq sections J*oi et commencant par 

^IXJI kJL*? *JLy £^* iZ*»*y*j&> qj\ aS'aMI J*X)I yljo <Xju U»f 

. . . \£9p\j* )* *S 

Bon neskhi perean, date* de 1180 de Phegire (1766 de J.-C). ia4 feuiUets. 
16 sur to centimetres. Demi-reliure. — (Supplement 1317.) 
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TRADITIONS DE MAHOMET. 
35 

(sr ^lt ^UU ^41 £j&3\ jL4 ajuaasII ^oJl *\*ly Jl* . Becueii 
des quarante traditions musulmanes, traduites et com- 
mences en persan par Abou Abd Allah Mohammed el- 
Hoseini el-Shafei el-Idji (^^t). 

Cet auteur, qui an commencement de sa preface prend le titre de *2T 
gJS* *«KJuS"(fol. a v°), declare qu'il transmet fvCy* ooL* le trailed de 
traditions bien connu de N^vavi , tel qu'il avail 6i£ recent par plusieurs 
savants, en particulier par le sheikh Afif ed-Din Abd Allah ibn Dj&nal ed- 
Din Abou Abd Allah Mohammed ibn Ahmed el-Saadi el-Ibadi el-Khazradji 
el-M&le'ni, connu sous le nom d'el-Matri, qui v&ut a M&line «.«»• 
^uU^. C'est ce sheikh qui donna, en 763 de Th^gire, a Abou 
Abd Allah Mohammed el-Idji la licence o>jL^.I de transmeltre le traits 
de traditions de N&avi ; lui-m&ne 1'avait rerue du mufti Ala ed-Din Ali 
ibn Ibrahim Daoud ibn Soleiman ibn el-Attar cl-Dimishki. Parmi les 
autres personnes d'apr&s lesquehVs Abou Abd Allah Mohammeo 1 el-Hoseini 
el-Shaf^i el-Idji rapporte <Xa£x« CAgtjj les traditions colligees par el-N^vavi , 
il convient de citer Timam -l&J! lo»lL» Imad ed-Din Ismail ibn Omar ibn 
K&hir el-Dimishki , Imam ed-Din Ali ibn Moubarek Shah , plus connu sous 
le nom de Khvadjeh Sheikh *v-£ x^l^a.. C'est en 1'annee 763 de Th^ire, 
au mois de Zilbidjdja, qu Abou Abd Allah el-Idji accomplitce travail. 

Le traits de traditions qui sert de base au Siradj el-talibin est un des 
plus importants de la literature musulmane; il est du a Timam shaf&te 
Mohyi ed-Din Yahya ibn Shfref d-N&avi, qui mourut en 676 de 1'h^gire. 
On trouvera dans Hadji Khalifa (t. I), sous la rubrique (£yyi\ {jt&jV la 
liste des nombreux auteurs qui ont comment^ ce traits. 

Le present exemplaire qui commence par : *«X*ls2 £a*»^? aM «X*JL 

Ji Js-.fl ,Alj XJ di Jj-~ $ *<X-^j M y A*5 ^Z J*> 

. . . *«)tA£ )tx# est fortemeut incomplet et ne contient que le commen- 
taire des quatre premieres traditions. 

Assex bon nestalik persan du commencement du xvii* siecie. a k feuillets. 18 
sur is centimetres. Reliure en maroquin rouge aux armes du roi. — (Vansleb; 
Regius 1/187. — Ancien fonds 27.) 
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36 

&ju)\- Recueil de quarante traditions, attributes A Ma- 
homet, en arabe, traduites en quatrains persans, par 
Nour ed-Din Abd er Rahman Djami. 

Cet ouvrage, qui fut termini en 886 de l'hegire, est nomine* par Abd el- 
Ghaflbur el-LArt e^i «X»» ^o^ *&f ; H est egalement conno sous les noms 
de <£u«X»» J^. et de e^«X^ ^ J>. La dale de 886 est indiquee par 
Lari et dans la souscriplion du n° 3g, sans d ailleurs que le nom de Djami 
soit mentionne' : j-*cLi j.*±* y& &* £*»^Xj (£**ty^ *«^* *9V ^*if 

Debut : <j*;l«X-rf ^LkX^fij ^ ^jdlsiS {jW) t^dk**** &}*&** 
Jo) yi Aa*L> £»b v^Lfc^ A^ cu**$bta *X^- JOL^"^UI 0AJu 

Le premier quatrain persan de cette traduction est : 

*\*jjjk. ^XA.^ ^4* )t AsffT tjdt_ a*. )$\j-> «X-Al^_i* b 
Exemplaire incomplet ne contenant que vingt-deux traditions. 

Exemplaire de grand luxe en ncslalik et en talik persans copied en 886 de Yh6- 
gire (i 48 1 de J.-C), par un nomine* Mohammed Khandan ylooi. , sans doute dans 
la Trsnsoxiane; 1'arabe est en lettres d'or et la traduction persane est souvont 
emte en trovers des pages. Les feuillets sont encartfo dans des feuilles de papier 
sable* d'or de diflerentes couleurs; un tres beau fronlispice deVore la premiere 
page. 5 feuillets. 1 8 sur 96 centimetres. Reliure en maroquin noir estamp^ et 
dore avec {'inscription *5l***» ***b. — (Colbert A 991; Regius 1A81. — Ancien 
fonds 9.5 1.) 

37 

Le mime ouvrage. 

Bon talik indien a encadremonts et a frontispices sur papier de couleur, copi^ 
en Zilkaada 9A8 de fhegire (j54i de J.-C). 8 feuillets. 90 sur 11 centimetres. 
Reliure en maroquin rouge estampe* et dore\ — (Broix 7/1. — Supplement 60.) 
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38 

Le ra^me ouvrage. 

Exemplaire de grand luxe en bean lalik , copie* a la fin du xvi' siede par on 
certain Mohammed Siri <£j&m <x*jc. 8 feuillets. i5 but ao centimetres. Enca- 
drements et frontispices en or et encouleun. Cartonnage. — (Supplement 1177.) 

39 

Le m£me ouvrage. 

Bon talik persan, date* de 976 de Fhegire (i568 de J.-C). 8 feuilleU. th sur 
a 9 centimetres. Encadrements en or et on couleurs. Reliure orientale en maroquin 
brun estamp& — (Schefer 166. — Supplement 1675.) 

40 

Traits sur les quarante traditions : ci^Js^ J^. 

Cel ouvrage elant incomplet du commencement et de la fin, on ne 
peul determiner ni le nom de l'auteur, ni son titre exact, et il nest m£me 
pas absolument sur qu il coniint settlement quarante traditions. 

Chacune des traditions est suivie d'une traduction persane paraphrase, 
accompagn& dune anecdote gyl^a*. et suivie d'une invocation Ijaculatoire 

cvl^Lua; le traite* commence par la sixieme tradition ^aj ^U*tf J^t\ 
jS^m oUaJj oc, ainsi traduite ou u * a» **£& j> <£***+» <&**&*> J^c) • • • 
j£& +)5)j*jc> f£ J^ owwl »«X*T xwj ^5. Ge traite' est vraisembla- 
blement Toeuvre d'un docteur soufi. 

Les premiers et les derniers feuillets portent des modules d'&riture en 
arabe neskhi. 

Nestalik passable du xvu* siecle. 36 fcuillets. 31 sur i5 centimetres. Carton- 
nage turc. — (Supplement 71.) 

41 

lj^H\ %\y». Traite de cosmologie merveilleuse et d'his- 
toire tegendaire, par Khvadj&h Abou Nasr Said ibn Mo- 
hammed Aboul Kasem el-Kattan el-Ghazn^vi^uilt ^ILiJl. 

II est divise' en 64 chapitres dont la liste se trouve contenue aux 

feuillets 5 et 6 et qui rappellent assez le cjli^JL^Jt <^5\Jfr de Kaivini et 
les traites analogues. 
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lis traitent de la creation du monde (i cr ), de la premiere creature a 
laquelle Dieu donna Texistence (a), des cieux et de la terre (3 et &), du 
paradis et de lenfer (5 et 6), du coq qui recite les louanges de Dieu 
et dont il est parte dans le Miradj ndmhh ( 7 ) , du pont Sirat ( 8 ) , du trone et 
du tabernacle ( 1 1 et 1 a ) , des prophetes ( 1 3 ) , de Tange de la mort (1 6) , de 
Mounkir et N&ir (i5), de la )j~*\\ <^*a? [sic] (16), de la montagne 
de Kaf (17), d'Asrafil (19), etc. L'auteur est quelquefois appele ibn Ibrahim 
et le nom de Katlan ne lui est pas donn£ dans tous les exemplaires. 

Ce traits, qui commence par : oum* w *X-S t*S vJUJua3 ob© ^1 

^L^-j^IS- y aaA* M\ j^ <£&& ^Uaill <X^sS ^1 ya*y»\ **>!>*. 

l^yy»)^ , se trouve quelquefois dans une autre redaction attribute 

a Tiraam Abou Mansour Said ibn Mohammed , ou a Abou Bekr ibn Abd 
Allah ibn Mohammed ibn Shamir el-Asadi el-Razi , dans laquelle il est dit 
que cet ouvrage est le resume* des rfyonses que Mahomet fit aux Juifs 
quand lis vinrent discuter avec lui. 

Cette redaction est legerement differente de celle qui se trouve dans le 
numero suivant; elle comprend seulement 4 a chapitres dont la table se 
trouve aux folios 1 et a. Le commencement de la preface manque. 

Asses bon nestalik persan, copie* en 10a 3 de Thegire (i633 de J.-C). 98 feuil- 
lets. 30 sur 12 centimetres. Rehure persane en peau souple. — (Supplement 93 .) 

42 

Lc m£me ouvrage. 

Exemplaire contenant seulement les 3 a premiers chapitres. 

Mauvaises ecritures nestalik et semi-shikesleh persanes , copiees en 11 83 de 
Phegire (1769 de J.-C.) par Mohammed Abd Allah Khan pour M. Dangery 
«jB*'b g*y*. 69 feu il lets. s5 sur 17 centimetres. Reliure persane en cuir rou/je. 
— (Dangery. — Supplement 99.) 

43 

Le m&me ouvrage. 

Dans cet exemplaire, l'auteur est nomme' Aboul Kasem el-Ghafran 
^tyUll (fol. a v°). La redaction est egalement diffirenle de celle du pre'ce'denl 
volume, et elle se continue (fol. 85-i55) par une s^rie de le'gendes du 
m£me caract&re que celles qui son t contenues dans la premiere partie. Ces 
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le#endes font evidemment partie d'une recension du Siradj el-kouloub, 
dont dies sont considerees oomroe le troisieme chapitre, avec le titre : cjU 

U""" k b yyW (j^^ (jblk*** $&A \} juJU^ «x# ^^T JLjl^ *£*» 

• • • b ^H^ T^!^ id**r) J*V • ^ ette partie du Siradj el-kouloub con- 
slitue une histoire assez complete de Mohammed, fib d'Ali et de la Hani- 
fite, le ibndatenr de la secte des Keisanis; on trouve ensuite des histoires 

intitulees : ^a-Jlaj c^ ^ (J i^3 at^ ^lo^** ^$£ )t ^ oJk* juaS 

JUa. ^t ^a Cede recension du Siradj el-kouloub est suivie d'un 

|)elit traits (fol. 168 r°) intitule : Jbd>\ U L*£ »U Jl*l, dans fequel on 

trouve Tindication dcs prieres a reciter et des exercices de p\6\6 a accomplir 
dnrant les deux mois de Shaaban et de Ramadan. 



Ddbut : aS^IJI juU #>LS)t yu^ pLtt 



•cS>*^(^y^ 



Les deux parties du manuscrit sont de la meme main. Bon neskhi perean, 
date de Safer u 19 de I'hegire (1700 de J.-C), et copie* par un nomme Mesih 
^— w» («ic). 1 83 feuillets. 91 sur 12 centimdtros. Roliure on cuir rouge. — (Mai- 
son nemo. — Supplement 9/1.) 

44 

<Jj&\ II. Traits par Ahmed Roumi sur Implication de 
quarante traditions ou versets du Koran. 

Ce traite\ qui est en prose melange^ de beaucoup de vers, est divise en 
ho chapilres dont chacun est consacre* a une tradition oil a un verset, 
la lisle en est donnee aux folios 6-7; le commentaire est reVlige' dans un 
esprit mystique et soufi, et parmi les autorites cil&s par Ahmed Roumi, 
on remarque les noms des docleurs soufis Djelal ed-Din Roumi, Nizami, 
Saad ed-Din Hoummoui. Fend ed-Din Attar; cela explique quun pos- 
sesseur de ce manuscrit a inscrit en tete du volume : j»Jtft c^US l«XA 

o£*a3. L'autenr, qui ne donne aucun renseignement sur lui dans sa pr£ 
face, est sans doute le me*me que le Ahmed ibn Mohammed Roumi el-HaneTi , 
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qui ecrivit an traits de droit souk le litre de t-^^t JyJJ et qui mourut 
en 717 de Fhegire (Hadji Khalifa, Dictionnaire bibliographique , t. IV, 
p. 58a). 

Mmt : (s ^lU5t v ; aW <x«il 

Ce volume porte les ex-libris d 1 Ahmed ibn el-Hadjdj Mohammed el-Dou- 
rdki «I^oJI et une legation en wakf de el-Hadjdj Moustafa ibn Ahmed et 
de(?) Mohammed ibn Ahmed. 

Bon nestalik turc, copie* en Moharrem 990 de l'hegire (i58» de J.-C.) a Mar- 
din, par Dervish Siri el-N&Jjif el-Roumi. i65 feuilfets. 19 sur ia centimetres. 
Reliure souple en basane. — (Supplement 11 5.) 



45 

**{j*~~~\. Recucil de traditions relatives au cheval et a 

V 

ses quality, traduites en persan. 

Get ouvrage a 4to6 compost pour f empereur timouride Aboul Mouzaffer 
Mohyied-Din Mohammed Aurengzeb BeTiadour Alemguir Padishah; ce 
souverain avail donne' Pordre aux savants de son royaume de r&mir lous 
les e^«>o^ relatifs a cette question ; Pauteur anonyme de ce traits a accom- 
pagne' toutes ces traditions d'une traduction paraphrase en prose persane. 
Les mots difficiies et rares sont expliques dans des gloses marginales. 

Mwt : A &,,uK-il *L5j-aJ *XJL*w *S~\) &$\y*- (JmLwI <$**Xj <j«L* 

Bon nestalik indien, date* de 116a de I'hegire (1799 de J.-C). 3i feuillets. 
17 sur 8 centimetres. — (Supplement i»66.) 



TRADITIONS DES KHAL1FES ORTHODOXES. 

46 

Ji* (^aJuJXI j**\ c?y&»» {J*>y&* {Jj&* zy»* Gommentaire 
en persan sur le Divan du khalife Ali, lils d'Abou Taleb, 
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par le seyyid Hosein ibn Moin ed-Din el-Hosein el-Mai- 
boudi el-Mantiki JkUt . 

Hosein el-Malboudi, n6 a Maiboud, dans la province d'lsfehan (ou , sui- 
vant d'autres g&graphes, dans le Fare), se livra a I'&ude des sciences 
transcendantales a Shiraz et &rivit plusieare livres de philosophie; Sam 

Mirza, dans le «^L» *jL^\ le nomme Kadi Mir Hosein Yezdi. Maibondi est 
Tun des meilleurs exemples des son6s qui comment&rent les traditions 
dansun sens mystique et &ot£rique. Dans sa conclusion (fol. a6o v*),l'au- 
teur declare qu'il termina cet ouvrage en Safer 890 de 1'h^gire, ce qui 
s'accorde avec les renseignements fournis par Hadji Khalifa. 

Aucune des poesies attributes a Ali n'a plus de qualre vers; le com- 
mentateur commence par expliquer les mots isol&, puis paraphrase 1'en- 
semble. Le commentaire , suivant 1'habitude des ex^g&tes soufis est prMA6 
par une introduction fort Vendue, qui est un veritable manuel des doc- 
trines &ot&*iques et qui se rencontre quelquefois a part avec le titre de 
(£<y+K* g"V* ; e Ue est divis^e en sept a^U dont voici le detail : 

1* o^mLuUjI djJL** aS~oc*#Ij »!; ^Lo^ (fol. 4 r # ); a° e*te p 

t«X&* (fol. t3 v°); 3° c^UU^ UJ p (fol. 19 v°); 4* ^x^T^LjI p 

(fol. a6 r°); 5° cm, ; .a.a S {J Lj~-j\ (sr xjJI pl&it t& yd*e ^Ljl ;i 

(fol. 3 9 r'); 6° o^ c£+> p (fol. 4 9 V); f <^*y Ji^Jj jSLai ; a 

(fol. 63 v°). 

A partir du feuillet 175, on trouve des vers persans accompagn& de 
loin en loin d'un commentaire ^galement en persan, et qu'un copiste a Ivi- 
demment voulu faire passer pour I'oeuvre d'Ali. 

Le Divan d'Ali, filsd'Abou Taleb, se trouve dans le fonds arabe aux 
n°* 3 08 a et 3o83, ce dernier exemplaire contenant une traduction per- 
sane en vers. 

D^but : *^T) l£*y-* * * U"^"*"^ Odl*£ J**») \yXm\ c?dUUv (JmUam 

• m * 

c^Jx* ^'*^y» )* &$}) vs£aJ p^l 

Ncskhi et nestalik turcs du xyii* siecle. 959 feuillet*. 91 sur i5 centimetres. 
Gartonnage turc. — (Ravius. — Ancien fonds 953.) 

47 

JMlt . Recueii de sentences attributes k Ali , fils d'Abou 
Taleb, traduites en persan. 
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Ces sentences sont rangees d'apr&s I'ordre alphab&ique de la premiere 
lettre et prec&lees d'une preface en vers persans, dans laquelle le titre est 
donn^ sons la forme suivante : 

cu-O JJLg is ^\ &*y* «*£ JV* ^^ 

(fol. a r°) l ^ . o (jr ^l ^w^L J^JI yk y *^W^ 

La traduction persane est double et se compose dune traduction mot a 
mot en prose , suivie d'une traduction plus libre, former de deux vers 

persans, par exemple : v^**" 0***"!$^ U^*r" '^ u!^' ^ traduit 

par «X*l I^aa* ^U^wl^ ^U} 0,>l ub*V et : 

(fol. 3 r°) (Jy^y ^ ^-*$ &1 «XiJ v** ^L^wL* aA?: 

L'arabe el le persan sont Igalement vocalises. Ces deux versions 
manquent aux folios 36-37. 

Boo neskhi et nestalik turcs a filet rouge, date* de Moharrem 967 de i'hegirc 
(1659 de J.-C). 5 a feuillels. 91 sur i5 centimetres. Reliure turque en maroquin 
brun eslampe. — (Renaudot; Saint-Germain 446. — Supplement 5 i».) 

48 

Les cent sentences du khalife Ali, fils d'Abou Taleb, 
en arabe, traduites en quatrains persans. 

On lit dans la souscription le titre suivant -ju«I c^l^S^t a&5~&jU 

La premiere de ces sentences : CyJb c?d>j) U *lkx)l Utt*5^1 est 
traduite : 

Exemplaire de luxe. Bon talik persan a encadrements et frontispices en or ct en 
cooieurs de la Gn du \vu* si&de. 18 feuillets. a 3 sur i3 centimetres. Cartonnage 
turc. — (Legrand. — Supplement 5 1 1 .) 
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49 

Le mfime ouvrage, incomplcl de la Gn. 

Le texte persan est moins correct quo celui du precedent manuscriL 

Exemplaire do luxe. Tres beau Ulik persan a encadreraents ct frontispices in 
or el en coulcun du commencement du xvii* riecle. 96 feuilleU. 18 sur 12 cenli- 
m6tret. Reliure en maroquin bran estampl et dore\ — (Supplement 5 10.) 

50 

j^ ojaa^ jJU* «xo lAjS'. Recueil de cent sentences du 
khalife AH, fils d'Abou Taleb, en arabe, traduites en vers 
persans. 

Ce recueil est different de celui qui se trouve dans les manuscrits 48 
et 49; la version persane se compose de deux vers; la premiere tradition, 

&uJi* C2*3>jt U *lkj«Jt uLm5^J, est rendue par : 

Lc manuscrit porte {'ex-libris d'un certain Mohammed Kouli-Beg. 

Exemplaire de tres grand luxe, ecril sur papier sable d'or, 1'arabc en ncsklii, 
le persan en talik, au milieu du xtii* siecle; encadrements et frontispires en or 
et en couleura. Reliure indienne en maroquin rouge estarope' et dore. — ( Bruix 
73. — Supplement 5i3.) 

51 

Sentences des khalifes orthodoxes avec traduction en 
prose persane, par Rashid ed-Din Mohammed ibn Moham- 
med ibn Abd el-Dj&il el-Omari, g6n£raleinent connu sous 
le nom de Rashid-i Vat vat et de Rashid el-Katib el-Vatvat. 

Rashid ed-Din Valvat, qui e'tait le descendant du khalife Omar, naquit 
a Balkh, en 48t de I'hegire, et mourut en 578, apres avoir e'te' secretaire 
d'elat aux Affaires e'trangeres *l«Jt y\j&* oa.U sous les regnes des deux 
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sultans de la dynaslie des Khvarizmshahs, Atsiz (535-55 1) el 11-Arslan 
(55 1-568); ii ne conserva pas scs fonclions sous le regne du sultan Tu- 
kush, a cause de son grand age. En plus du present ouvrage, il a kisse* 

un Divan, un traits de po&ique, le ycJt ^JfJs^ , et un traits, le Os>|^ 
«>s£tfJl . Le present traits est divis^ en 4 sections , comprenant chacune l oo 

sentences et portant un litre special : i° £j«X*Jl Jl ^>«>JJJI kk& lj\j6 
^jl^Hyi <jt (j^aa^LI pU {?&(£* (fol. 1 v°); a° c^lksJl Jua* v^i 
v lk=ll & £ &**£\ pU f&u* (fol. 4a r); 3' ^ U U«UI ^t 
y£* (^ tfU* {j*'"r£ ] p W pXT(fol. 89 v°): 4° q* uJlb j^^UI 
vJU» a' (^ d* u*Nr^' &S« f>'^ (^H^H pU j.^ (fol. i3o v°). 
Les deux premieres sections ne portent pas de d&licace; seules les deux 
derni&res sont d&liees au Khvarizmshah Dj&al ed-Din Sultan Shah Aboul 
Kasem Mahmoud ibn Khvarizmshah Atsiz ibn Khvarizmshah Il-Arslan 
Mohammed (fol. 90 r° et i3i r°). Ces qualre opuscules furent composes 
dans Tordre suivant : les sentences d'Ali *^6 «X^ rr*> ' es sentences 
d'Omar, d'Abou Bekr et d'Osman (fol. 1 v°, 43 r\ 90 r°, i3o v°). La 
traduction est gen^ralement double, d'abord en prose, puis en vers, et 
quelquefois Rashid-i Vatvat commente en arabe le tex'e loujours concis 
de la sentence qtfil traduit en persan. 

Nc^lalik arabe et persan passable, copies eo 768 de Thegire (i366 de J.-C.) 
par Falli Allah Omar el-Kalibi cl-Kazwini. i85 feuillels. a3 sur i5 centimetres. 
Reliurc en maroqwn eslampe\ — (Schefer 78. — Supplement 1387.) 



CONTROVERSE. 

52 

&)l*i. Refutation par Emir Seyyid Ahmed ibn Zein el- 
Abidin el-A!6vi cl-Am61i JutUJt d'Jsfahan du l£ $*» aJuST 
du pftpc J£r6me Xavier. 

Le Uu* JJua*, qui fut compose' par le Seyyid Ahmed el-Atevi en 
1'annee io3a del'hlgire, est d^did au shah stfevi de Perse Shah Abbas. 
L'auteur nous apprend dans sa preface qu'il avait deja compost deux 

trails de controverse religieuse, le <£jLsj e»l$*£ Sj & *£k3l £*'>^' 

1. 3 
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Ju^U jkms ^Loj et \e j -L*3 )*) <J*?+* v^«** Sj )* q*j &**yo 
^y\ le premier est surtout une refutation des Evangiles, on en irouve 
un excraplaire sous le n° 54 ; le second est une refutation des dogmes des 
Juifs qui &aient alors trfo nombreux en Perse, particulierement dans la 
ville natale d' Ahmed ibn Zei'n el-Abidin. It n'eut pas, comme on le voit par 

le ^IflA^I (n° a3), sous les yeux le texte m6me du le £*» Sjuyl du 
P&re Xavier, qui fut imprint a Leyde en 1639, mais seulement unabi^e* 

de cet ouvrage, le U £a*. **ctiksL.. La cour pontificale a fait r&uter par 
deux fob le Lw JJua*, une fois par Guadagnoli dans le Apologia pro 
Christiana ReUgione, qua a R. P. Philippo Guadagnolo respondetur ad objec- 
tiones Ahmed jilii Zin Alabadin, Persw Asphahensis, contentas in libro inscriplo 
Politor Speculi. Rome, i63i ; une autre fois par Bonav. MaJvalia en i6q8. 

OwJy j> &jtit *l£;lj yUSL 

Bon neskhi persan du xtii* siecle. 937 feuillets. 96 sur 18 centimetres. Re- 
liure en basane pleine. — (Supplement 11.) 

53 

Le m&me ouvrage; fragment du commencement. 

Nestalik mediocre, copie a Paris par David d'Ispahan au ivii* siecle. 9 3 feuillcLs. 
17 sur 19 centimetres. Cartonnage. — (Renandot; Saint-Germain 538. — Sup- 
plement 11.) 

54 

(Ju^W^Lb- J^) M^dt ju^Jt S, i 4il?yi ^altJJI. Trait6 
de controverse religieuse 6crit par 1'alide Emir Seyyid 
Ahmed ibn Zein ei-Abidin el-A!6vi , d'Jspahan (fol. 2 r°). 

Cet ouvrage est surtout dinge* cbntre le Pfcre Jerome Xavier; il rat 
compose* pour reenter les doctrines que les missionnaires chr&iens e'taient 
venus prdcher dans I'lnde et en Perse, et leurs attaques contre flslamisme, 
en i'annee io3i de I'hlgire, comme 1'indiquent un passage de la preface 
(fol. t v°) et plusieurs chronogrammes qui se trouvent a la fin (fol. 9 a r*). 
II est surtout une refutation des quatre Evangiles que Tauteur musidman 
avail lus avec beaucoup de soin, et a 1'aide desquels il pretend prouver 
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('authenticity de la mission de Mahomet et la preexcellence de la religion 
musulmane (cf. n° 5s, ULe JJu**). Ahmed ibn Zein el-Abidin raconte 
qu'il composa cct ouvrage apres une vision qu'il eut et au cours de laquelle 
Timam el-Mahdi Ini donna Tordre d'ecrire une refutation des livres des 
Chretiens. 

M>ut : y t ^ jJ ^v y a 1 1 U-^L*, \<y+iS bt«x* ^jjl *m j^Jt 

iJj;t^L^ ^Lct (J^P\ J;l*X*y «XjU <££ AMI U?«XA 

Assez Son nestalik persan du commencement do i?u' siecle de J.-C. ; 9a feuilleU. 
91 sur 1 3 centimetres. Rdiure en maroquin rouge estampe' et dore\ — (Renaudot; 
Saint-Germain 3 20. — Supplement to.) 



THEOLOGIE SUNNITE. 



55 

l^iU^t»«x». Traits sur les cinq points fondamentaux 
du dogme musulman et sur les prescriptions dobservance 
stride. 

Ge precis de theologie musulmane ne porte pas de nom d'auteur, mais 
il est probable qu'il est identique an livre da m£me litre dont parle Hadji 
Khalifa (t. IV, p. 356) et anquel il donne pour auteur un certain Abd 
el-Aziz. Le *Uw^t *«X$ commence sans preface par ces mots : M <\*JL 

L'auteur declare dans sa conclusion (fol. 76 r°) qu'il a r&lige' ce precis 
de theologie pour les personnes qui , n'elaut pas au courant de cette science, 
risqueraient de se perdre dans les dddales des grands traites de theologie 
et de droit, et que pour le faire il a compile' plus de soixante-dix traite's 

diflerents : p^L*wl *Ll> *S"om*I «>Ju go y JujU^ c^^ *«X* *£ 

){ ** aJ* \ *s*.yf &]h 4^*' V^j' V^^**"*^ $\**& $ \aAjX* Ouwl 

3. 
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Parmi les ouvragcs qui forment les sources du -Uw^l i«X*, A bd el- 
Aziz cile le jL»VI vJU57 le ^Xjf £*>***> le <£)*j) oyL^*; * c £*l^ 
%aaS\ le La**!, 1c juii *e^», les fetvas d'un nomme' Serakhsi, le <V»$if 

d'Abou Bekr Salami, le *£i iw^i, le commentaire de I'ikXS, le Tefsir-i 
Abbas si, le Mohassal de fimam Fakhr ed-Din RAzi, le *JuJI ylZmy* 
d'Aboul Lets, le commentaire de la a,?I«XA, le Khilaseh-i Kcrmani, le com- 
mentaire du ^4X43, 

II est divise' en six chapitres, correspondant a la foi ^Ict (fol? 3 v"), a 
la priere (fol. 18 V), a la purification (fol. 19 v°), aux ablutions 

(fol. a3 v°), a 1'ablulion avec le sable *!fy (fol. 37 r*), aux conditions do 
validity de la priere (fol. 37 v°). 

Suivant Hadji Kbalifa, le -^U^l *«XS a 6l6 traduit en languc lurquo 
avec de nombreuses additions par un nomine* Abd er-Rahman ibn Yousouf 
qui donna a ce travail le litre de -»X^M *l$;il lui reproche d^trc fondtf 
en parlie sur des traditions qui manque nl de valeur *Axx«* <£oal^.t. 

One note inscrite au recto du premier feuillet montrc qu anciennement 
ce manuscrit contenait en plus le J^ 0***. lj\jS i\e Fcttahi Nishapouri, 
un traits sur Tame humaine , et plusieurs autres dissertations sur le sou- 
fisme ; il a e'te' paye' 1 5 piastres par Vansleb. 

Neslalik passable du xvu* siecle. 76 feuillets. 31 sur 1 5 centimetres. Reliurc en 
basanc, aux amies du roi. — (Vansleb; Regius 1/186. — Ancien fonds 99.) 

56 

jUU ij* jU* Afi^4r. Traits de th^ologie et de droit cano- 
nique, par K£mal K£rim. 

Ce traits est de'die' a un prince nomine* Izz cd-Din Ouloug Kou dough 
Behramkhan : yeXi ^A?y£.fy iyitfl £$$ <*JU aM^ p^U^II^U 

LTauteur declare qu il s'est borne* (fol. 1 v°) a compiler des extraits des 
meilleurs ouvrages arabes qui exislaient sur ce sujet el a les traduirc en 
langue persane, il cite ses sources dans sa preface (fol. 3 r°) comme il suit : 

£y-£ > j u Lg ^#1 > Os>ly *&* <£}l** (£))*** j^ r***=> £*W i£}l^H 
aulrement) &)y** i£)\-*~* A-^JaJU J)j^*H £j^7 *&\** i£)\** &))*** 
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^LcJLJI sLkj* jki vn« (j^^OI f^r (connu sous le nom de a!*.Lw 
£Ua iSySij lay^xA ^Lcw ^Up £ j£ AjOcsS $** ^Ui ^Up Os^t 

^LjLi aJLiJl jLjLa. g-±l*-* ^tXJLa^t ^Ui oU»d* £&* ^ Jo 

»j-*-*^ ;^> J ^^ >^' ;;^ £*^ j*** ^^ ^^ 5*^ <£*>u»* 

£LaJ{ s«x-» tr^^ *l^" >* <$l£ 4^' a 1 ^ £**>/ J;'y ^.^v 
*W S/"^ <^:y uiaS^U. 0)<jb *«x* ; Lu <**£ ^jUTj-U 

jUyj c»bU>) j|j-4mI ^i-^A jT ^j^ji^, aj ^y ♦Js?^ jS^*>Jl ^la* 
pl^jJI ktoy) 4L* oLi5^l^l S«x* c^U'il^ <^ JsjM) -L#l ^jb e^Lait 

vjLAJ"^^Lj J L jLjLH cA^J c^JLaJI *«X* )\J$\ ^;L-^4 (^u^UJI 

>L*-*I laiL^ b^j* 5JoJU c^JUil c^j j^x-iJt g£ sty) »^jJu 
«^LMI s b ^Jxiu r> UII L«l ^ajuII jl^U (^oJt ^bju *UU*5lt 

Ce traits est divisc* en Irois livres; le premier traite de la purification et 
de la pri&re, le second de 1'aumone legale, le troisi&me du jeune. 

Exemplaire incomplet de la premiere page; neskhi indien passable du 
iTii* siecle. 48G pages. 93 sur i3 centimetres. Reliure oecidentale. — (Darmes- 
teter. — Supplement laia.) 

57 

Le m&me ouvrage. 

Incomplet du commencement et de la fin. 

Mauvais nestalik indien du commencement du xix* siecle. 46a pages, a 3 sur 
i3 centimetres. Cartonnagc. — ( Darmestetcr. — Supplement laoi.) 

58 

Precis des croyances fondamentales de Flslamisme. 

Ce traits, qui est r^dige sous forme d'un calechisme par demandes et 
r^ponses , est incomplet de la fin et s'arr£te au milieu de la partie relative 
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aux ablutions. II ne porte point de titre et le nom de 1'auteur n'est pas 
indique'. 

D&ut : u Lu )* v b^ ^1 *6 tfj jJl i Jbtf AMI Jjs»ml A&I.X* 

o^lfliU. (j^rj_j ouwlgJd iS^h) **> *^*a!I fftU^I^ U ^^ U^f' °°^ 

Semi-shikesteli indien du commencement da xvm* siede. 9/1 sup i5 cenli- 
mMres. Reliure en basane pleine. — (Supplement 76.) 

59 

(^4*4X1 js>U£. Expos^ des pratiques religieuses fonda- 
mentales de I'lslamisme. 

Ce traite, qui est anonyme, comporte les cinq divisions ordinaires : 
purification (fol. 3); priere (fol. 33); jeune (fol. 84); aumone (fol. 9&); 
pelerinage (fol. io3). 

Les folios 49-54 sont en bindoustani el n'apparliennent pas a Fouvrage. 

Delmt : j-aJL» c^S^i xS^toJl «J Jbtf AMI J Js*J fj^ 

. . . «X*SIaJ \)) y\ jU ^XilJsJ )U jiarfly i&j* aTommI y£±* 

Neskhi indien passable du ifii* sieclc. i3'i feuillets. 17 sur 19 centimetres. 
Reliure en basane au chiffre du roi. — (Anquetil 63. — Supplement 197.) 

60 

Traits abr£g£ de th^ologie et de philosophic scolastique. 

L'auteur anonyme de ce traite*, qui ne porte point de titre, l'a de'die' a un 
souverain, nomme' Fe'mir Djema) ed-Din Firouz Shah, qui est traite* de 

J^tfi, M\ uy *j ^jy**}] ^UJIj J-cU^I S5U ^LJI Jl* AMI Jb 

aU 3^ ^ill ^jJI^ LijJI^ JUkXUlj AJj jJI Jlsp («fc) J^ •» 

. . . AMI «xJ&> ( fol. 5 r°) ; il est divise* en six discours jJUu , preceYUs d'unc 
preface et suivis d'une conclusion k£\±-. 

La preface traite des principes ^U* de la philosophic en g^ne'ral et 
de la foi (fol. 5 v°); le premier discours, qui est divise' en trois «X*aiu 
(fol. 19 v°), traite de la* foi en Dieu ^l«Xi*? {J***} Jhh***- 3 )*'i * e 
second (fol. 29 v°) de la foi dans les anges ^IJixSyb ylct Jjuaa? j&, 
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ii est divise' en deux uJJa*; le troisieme (fol. 33 v°) est divise' en deux 
«Xo~*, il traite de la foi dans les livres revele's L^Ulo fjx) yLu ^; 
le quatrieme (fol. 38 v°) traite de la foi dans les Prophetes, il est 
divise' en deux uJJa*; le cinquieme (fol. 45 r°), traite de la croyance 
au jour du jugement dernier, il est divise en trois e*^ya; le sixieme 
(fol. 54 r°), de la croyance que le bien et le mal proviennent tous les deux 
du decret de l^tre Unique -->*xJLxj yJ^ r*£» viUL? ^Icl &J& p 
c^,.m>I JJLjcJ ^ItX-^. ; la conclusion (fol. 57 r°) de l'lmamat shiite ^ 
omJ cx*l#l e*a*.L«, elle est divisee en trois <-JUa-*. Parmi les autorites 
de ce traits de philosophie, il convient de citer Abou Mansour Matoridi, 
riroam Adod ed-Din Igui J^\ et Ghazali. 

M)ut : ^lTo^I; ^Li^L Li*»tj «x* a.ylwj U^l 3 3^ 4 *>jt 



Bon nestalik cursif qui parait ^tre du xv° aiede et dans lequel raanquent beau- 
coup de points diacridques. 6 a feuillets. 9 5 sur i4 centimetres. Reliure orientale 
en maroquin gaufre\ — (Supplement 87.) 



61 

Os»Uult <^*&ju. Traits en vers des croyances fondamen- 
tales de FJslamisme, par Mohammed Dj£mil ibn Abou 
Tourab Badakhshi. 

L'auteur, qui ^tait Ividemment sunnite, dit dans sa preface qne la pre- 
miere cbose que Thomme doit connaltre e*tant la nature de Dieu et ce 

quest son Unite' oJot<X»^, il re'unit des livres et recligea cet abrege' en 
langue persane, de facon que les Musulmans de Perse puissent facilement 

le lire : ^joJj^ i$yj£ x*F <£*9^W V^^' St^la> lj\jS }t <_rU ^y^ 

D'apres la conclusion xcl^. , cet ouvrage fut termini au mois de Redjeb 
de 1'annee 1016 de Fhegire dans la ville de Tchalour )y X •w, dans le 
pays de Kashmir. 

Quelques rares passages de ce traite* sont en prose; on y trouve cil& le 
sheikh Djelal ed-Din Yasbatfouti , 1'erair Djelal ed-Din el-Mohaddes , le sheikh 
Shihab ed-Din Tourshiti , le traditionniste el-Boukhari , Ibrahim el-Hane^ , 
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lbn ei-Hadjdjar el-Mekki, comnientaleur tlu traits de traditions d'el-Bou- 
khari, Abou Mansour ei-Baghdadi, le i->LiOII &£;;, el-Mohsen Tchelebi. 

Mwt : j-> $} *Xjla U *j£d} +$*> JLU jd^bu^ (JmLm^ «X^- jl Sju 

f»)lttJt} J^JLoll JuJLft pbt Jsjum 

Beau talik persan a encadrements en or et en couleur date" de 1'annee 1 o36 de 
'begire(i6a6 de J.-C). 16/i feuillets. 19 sur 12 centimetres. Reliure orientate 
on coir dore\ — (Brueys 3o. — Supplement 75.) 



62 

Cat£chisme musulman. 

Ce traits, qui est sans preface, sans tit re ni nom d'auteur, est dmse* en 
deux chapitres : le premier sur quelques points d'interpretalion du Koran, 
le second sur des points identiques qui se trouvent dans les tradition* 

musulmanes (sic) ^X> 1* i *^>jj jJjawI jd Jjt oU (fol. 1 v°); oL 

c^jJs^ 1* )i Ju^f) aJ^I ;^> (*3^ (fol. 38 r°). 

L'ouvrage est r&lige' sous forme de demandes et de responses; la premiere 
partie suit lordre des sourales du Koran. On trouve au recto du premier 
feuillet deux litres qui ont eHe ajoules par deux possesseurs du manuscrit 
et qui n'ont vraisemblablement rien d'authentique : ^Uill *~*?j* ***»*? 

^<>Jil ^y ^JUJI pLt^U et Z yjJ (sic) Sy3 (p&jJLjU C^^C^a *1L; 

<£«X*it , mais qui tous les deux 1'attribuent a un certain Nouh Efendi. Ce 
Noub Efendi est probablement Nouh ibn Mustafa, qui Iraduisjt en turc le 
J^j JJU cJjO de Shehristani, et qui e*tait tres verse* dans les sciences 
religieuses et la philosophie scolastique (Rieu, Catabgue of Turkish manu- 
scripts, p. 35), et qui mourut en 1070 de fhegire. Ces deux assertions 
paraissent d'ailleurs dementies par une note persane de la m£me main que 

le reste du livre et qui semble faire partie integranle du texte : *Xjo LSI 

rj*>^ J&aajj**\; d'apres cetle note, 1'auteur serait Mo- 
hammed ibn Mohammed el-Akse'rai. 

Nestalik turc passable, copte par un nomine* Mohammed ibn Mourad au 
ivn 8 siecle. 69 fcuillcls. 20 sur 12 centimetres. Cartonnage. — (Supplement 72.) 
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i° Prteres en arabe pour ies sept jours de la semaine, 
porta nt le titre de j*jlx5*o*v*j *zk* A>) *<Sju l ; ***** c^j^l* ^1 
oos>U looul **&)» )l (fol. i v°); 

2° c^t^JUaJI iU^. Traits abr£ge sur la prtere, par Hosein 
ibn Ali el-Vaiz el-Kashifi. 

Cet opuscule, quia && termini en Ramadan de 1'annee 899 de 1'hegire, 
est divise' en une preface (iu«>Ju), huit chapitres et une conclusion 
(Hadji Khalifa, Diet, bibl., t. 11, p. a3i ). 

(fol. 99 v°). 

On trouve surle ieuillet de garde des podsies turquos de Hilmi Vaiz; au 
recto du folio 1 , une tradition tirec du jl^jbll *!&** et une autre rapportee par 
A bou Horeira; a la fin du volume se trouvent egalementquelques traditions. 

Nestalik lure du commencement du xviu* siecle. i4G fcuillets. 91 sur is centi- 
metres. Cartonnagc turc. — (Mazarin. — Ancien fonds hh.) 

U 

Recueil de pri^rcs arabes, avec traduction interlin^aire 
en langue persane, sans titre ni nom d'auteur. 

On trouve au commencement du volume une table des matieres avec 
renvoi aux pages. 

M>ut : Ji* pXllI^ S^JLaJIj (s ^JUW *ajU)I 3 aU*H v; aW «xji 

igyXJO} CammJIxU* ySbjyjJ &)) ^ItXih. y* 0<*»l Oob jmIaw A$ 

Manuscrit de grand luxe, ecrit sur papier dore\ i'arabe en caraclere ncskhi et 
le persan en fin nestalik du commencement du xvu* siecle. 90 k feuitlets. a 3 sur 
i3 centimetres. Reliureen cuir noir. — (Polier 3. — Supplement i3i.) 
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65 

Recueil de prices et de traditions sur Tedicacit^ de 
certaines prteres, suivi de 1'explication d'un talisman 
nomm£ U^j. 

Neakhi persan de la fin du xtii - siecle. 5t feuillets. i5 sur 10 centimetres. 
Reliure en maroquin rouge, aux armes du roi. — (Vansleb; Regius 1^3, a. — 
Ancien fonds 5o.) 

66 

Fin d'un traits en langue persane sur la facjon de re- 
citer les sourates du Koran comme prices, suivi d'une 

pn6re commencant par ^ Jl>I pSA yLiJt ^ (j»* u»& 

. . . |«\xu*il )e\yo Ji* ij+LhM, d'une autre commencant par 

^l* IrfiUlrfi^bp^U^U ... «xji, etc. 

Assex bon neskhi penan du milieu du xviii* siecle , copte sur des baodes de 
papier collees en rouleau de 578 9ur 7 centimetres. — (Supplement 1289.) 



67 

(sic) <$»;tUt **L (jiStyJt i *I>y)Ul c yi. Commentaire 
sur le jiSy de Sedjavendi , par Mohammed ibn Moubein 
is yjuu% ^1 ibn Obeid Allah el-Mouminabadi. 

Le ^OO^La^Ji \j£\j*i qui est egalement connn sous le nom de 
j&^.L«JI j&SLA)|, ou en persan de &\y*» <j<aX*, par ilmam hane'Ote 
Siradj ed-Din Mohammed el-Sldjavendi (mort vers la fin du vT siecle de 
rhegire), est Tun des ouvrages les plus estime's qui traitent des successions, 

comme 1'indique un passage de cet ouvrage : y*yiQ> & &\y« o^'y* 
. . . {j-?.)$ cu *». '>Ujp» &&)&***) cylijUo*. L'auleur du commentaire 
rapporte dans sa preface , qu'il se rendit a Boukhara \Jj*? £yk.U *«>X ^ 
pour y e'tudier la science des successions, sous ia direction d'un maitre qui 
avail acquis une gronde notorie'te' dans ce genre d'&udes, et que piusieurs 
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de ses nombreux d&ves lui demand&rent de r&liger en langue persane le 
precis de Fenseignement qu'ils avaient suivi, ce qu'il fit nialgn* les diffi- 
cult^s de Fentreprise. Le style de cet ouvrage Itait d'ailleurs assez peu clair 
pour que S&ljavendi lui-mAme se soit cru oblige d'en &rire un commentaire. 

Le fJeSlj* a da reste 6i6 tr&s souyent comments par les jurisconsultes 
musulmans et Hadji Khalifa, dans son Dictionnaire bibliographique , t. IV, 
p. 399 et suiv., donne la liste d'un grand nombre de ces commentaires , 
sans citer celui de Mohammed el-Mouminabadi. Le present exemplaire est 
incomplet de la fin; le recto du premier feuillet est couvert de notes sans 
importance. 

Mrat : )yi-> J; >JL* 1^ *5"^j^£0 £JL». 3 oy^^. pLu )l «Xju 

Ce volume porte 1'ex-libris d'un noraml Mohammed ibn Abd er-Rahman 
el-Bahouni ? el-Hanbali. 

Mauvaise &riture nestalik, presque compl&temeat depourvue de points, du 
iti* sieclc. /i3 feuillets. 19 sur i3 centimetres. Cartonnage. — (Supplement 89.) 



68 

^UoJIyS^ Traduction persane, par Nasr Allah ibn Mo- 
hammed ibn Hammad el-Azdi ^^t, surnomm^ el-Kermani , 
du traits dt jurisprudence han^fite d'Aboul B6r6kat Abd 
Allah ibn Ahmed, plus g£n£ralement connu sous le nom 
deHafiz ed-Din el-N^fi (t 710 H.). 

Ce traits est un precis du traits de droit du m&ne N&$i , intitule i^Jl , 
sur les applications du droit han&ite. L'original arabe existe dans le fonds 
arabe sous les n°* 891-895, il a 6t6 imprimd a Dehli en 1387 ^ e l^gire, a 
Bombay en 1 2 9 A de l'hlgire, a Laknau en 187/1-1877; il en existe un grand 
nombre de commentaires en arabe, dont les plus connus sont celui de 
Fakhr ed-Din Abou Mohammed Osman ibn Ali el-Zailai Jj^JI (f 7^3 H.) 

intitule : ^SUoJ! ^ yJ^I Jui U jjliil (^ax*j , arabe 897-889 ; le y*y 

^jUjJI yS fjm & (JjIa^ de Mohammed ibn Ahmed el-Ami (f 818 H.), 

arabe 899 et 900; le £jU*xlt xlS'^JS* & ^(JL^L joAacw* d'lbrahim 

ibn Mohammed (f 907 H.), arabe 901; Je ^La^ll obS^par Yahya el- 

Koutchhisari , arabe 909 ; le ^U*>Jt j+S rj*» i ^U' ***sH par Zein 
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cl-Abidin ibn Nddjim cl-Misri, arabe 9o3; le & £?Uk)t ^^« lj\j£ 

^SUjJI yS~Ja}, remaniement en vers du Kenz el-d&aik par Ahmed ibn 

Ali el-Hamadani ibn el-Fasih (f 755 H.), arabe go4. On trouvera la lisle 
dea autres commentaires de ce trails de jurisprudence dans le Dictionnaire 
bibliograpkiqve de Hadji khalifa (t. Ill , p. a5o et suiv.) et dans le Cata- 
logue de la bibliothequed' Alger, n" 1000-1 01 3. 

Le jJUjJI jS comprend les chapitres suivants o^lflall <->b£ 

(fol. 4 v*); iyUl (fol. 10 r-); p*!! (fol. a5 r°); jl (fol. a6 v'); 

jlJjJl (foL 33 V); ^aWt (fol. 3 9 V); ^U^l (fol. 5i r"); ^IciM 

(fol. 53 V); ^jJl (fol. 58 V); j*JI (fol. 63 v*); kJM (fol. 68 r B ); 

^1 (fol. 68 V); *yult (fol. 69 1*); A^yJl (fol. 69 r*); £ ^-Jt 

(fol. 7 t r-); OyJl (fol. 78 *•); iJUtfl (fol. 79 v°); oJtyfc (fol. 81 V); 

LaaJI (fol. 8a r*); v^lf-aJI (fol. 84 V); e**l«-aJ« ^ gat^l (fol. 86 v°): 

Jy^yJl (fol. 87 r°); <^*X)I (fol. 90 r°); ; t ; ii» (fol. 9 3 v ft ); ^Jt 

(fol. 95 v°); 4^Udl (fol. 96 v°), omo^Jt (fol. 98 v*); c^UM 

(fol. 99 r*); o^JI (fol. 99 V); ijlaJH (fol. 101 r*); yx^\ U U» 

(fol. io3 r*); 4^mi (foL io4 v*); Jyufidt *X*dt (fol. 106 r°); ^^» 

(fol. 107 r°); al^ill (fol. 108 r°);^l (fol. 108 V); w i>Ut (fol. 109 r°); 

<^Ax)l(foI. nor°);iuuUJI(fol. 111 v°); **Jtf» (fol. n3 v );**^! 

(fol. n4 V); v^ULa« (fol. n5 r e ); -eUJJI (fol. it5 V); j£**5Jt 

(fol. n6r°); JU^ty3» (fol. 116 v°); otjU l*aJ (fol. 118 r*);*^! 

(fol. 119 r°); «X**Jt (fol. 119 r*); q*J\ (fol. 119 v°); sJjLQ 

(fol. iaar°);i^jJl (fol. ia5 v°); Ju>UU (fol. i3i r°); I^U^JI (fol. i3i *•); 

<$jJL (fol. 136 r*); &&> j5L*# (fol. 186 V); ^yjl (fol. i38 r). 

D<fl>ut : i^JUyt, iUyJl |LU ^1 ^ JJI M <**JL iJUuo 

(fol. 4 V). 

Les premiers et les derniers feuillets sont couverls de notes de tout genre, 
de traditions, d'extraits lexicographiques , de vers de Firdousi, de Khosrev 
Dehlevi, de questions juridiques; on y trouvc (fol. 1 v° et 2 r°) des notices 
sur les poids et les mesures. 

Nestalik iiidien mediocre de deux Ventures diQerentcs, dale de l'anne« 1 tao 
de I'hegire (1708 de J.-C), copie pour Hafu Mohammed. 1/17 fcuillots. a 6 sur 
17 centimetres. Cartonnagc. — (Ancien fonds 18.) 
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69 

ouiLadl *«Xj). Traits de th^ologie et de droit sliiite par 
Ibn Mohammed Haider el-Khvansari ^LJl^L. 

Cet ouvrage qui , comme nous 1'apprend 1'auteur lui-meme dans sa pre- 
face, nest qu'une compilation faile d apres de nombreux traites de theologie 
arabe (fol. 9 v°), est deMie* au prince seTevi Aboul Mouzaffer Shah Abbas 
cl-Hoseini el-SeTe\i (Shah-Abbas I er , 99G-1037 de l'hegire) : JJU vi^lj 

JiM & Jci\£ & yUUt u tLJLJ1 ^ u lkJLJI ^ u lkJLJi yUJU 

II est cu'vise* en une preface x*«>uU, douze chapitres subdivises en Jua* 
et une conclusion. La preTace (fol. 4 v°) traile de la connaissance de Dieu. 

Le premier chapitre (fol. 5 r°), divise' en 1 9 Juai, est intitule : ^tSTt o 
ylcl, il traile des attributs de Dieu, de la Prophelie, de i'lmamat shiile, 
de la vie future, du repentir et de la connaissance de 1'Ame. Le second 
(fol. 17 v°) et le troisieme (fol. 3o r°) traitent longuement de la priere; 
le quatrieme (fol. 6 r°), du jeune; le cinquieme (fol. 57 r°), de I'auraAne; 
le sixieme (fol. 69 v°), du pelerinage, de ses conditions et des ceremonies 
qui I'accompagnent. Le septieme chapitre (fol. 67 r°) est un expose' de la 
mission du prophete Mahomet, et surtout malgre' son titre, de celles des imams 
shiites , du Mahdi et des miracles qu'ils firent au cours de leur existence. 
Le huitieme chapitre (fol. 117 r°) contient l'histoire des grands prophetes 
anteneurs a Mahomet : Adam, Noe\ Abraham, Jacob, Joseph, Job, Khidr 
et Elios dont, contrairement a certains theologiens arabes, el-Khvansari 
fait deux personnages dhTerents, MoTse et Aaron, David, Soleiman, Za- 
charie, saint Jean et le Christ. Le neuvieme (fol. 199 v°) traite des obli- 
gations du fidele : isoL*, JS^3, \j=>&±\* Lc^, y<*o % etc., avec des ten- 
dances nettement soufies; le dixieme (fol. 997 r°), des choses dont les 
fideles doivent se garder. Le onzieme chapitre (fol. 959 r°) route sur la 
science et les oulema, sur la science du Koran et du jSi, sur les menles 
des vrais savants et les chatiments que meYiient les faux savants, sur les 
adab des oulema. Le douzieme (fol. 981 r°) traite de la creation du monde, 
des tables gardees, du kalam, du trone et du tabernacle, du ciel et de la 
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terre, des anges et d'lblis, du jour de la resurrection, de la balance dans 
laquelle sont pesees les actions des hommes. La conclusion (fol. 397 v°) 
*jybu e^LlXsh^ <£o*LJ ^aAjo )* , traite de certoines traditions rela- 
tives au Prophete, de la regie de conduite que doivent observer les rois, et 
d'anecdotes sur* des sheikhs soufis celebres. On trouve dans ce traits des 
vers,soitde 1'auteur, soit des principaux poetes persans : Nizami, Avhadi, 
Imad-i Fakih, Djami, Seyyid Hose mi, Ferid ed-Din Attar, Ehli Shirazi, 
Mirza Djani, etc. Parmi les sources cities par el-Khvansari , on remarque 
un traits intitule' jUlt (^Afc, le Keshshaf de Zamakhshari , Abou Said Kha- 
zari, Ibn Abbas, Abd Allah Masoud, etc, le ^La-xJI ( *^t, le y*»Jo 

De'but : <)uuj { j^Ll^^ *>**# *>^- ^^aIIaJI c^ aM *x*Jt 

.... jaA£> 

Bon neskhi persan a encadrements et a frontispices en or et en couleurs , date* 
de 1001 de 1'hegire (1680 de J.-C). 363 feuillets. 37 sur a4 centimetres. Reliure 
en maroquin brun estampl. — (Ancien fonds 31 A.) 

70 

gJ+s. g*W v^ Traits de theologie et de droit cano- 
nique shiite, par B£ha ed-Din Mohammed Amili ^^t 1^ 

Be'ha ed-Din, ne' en 953 de fhegire, e'tudia les traditions, les sciences 
religieuses et le droit sous la direction de son pere, Mir Seyyid Hosein de 
Djebel Ainil, pres de Damas. Mir Seyyid Hosein mourut kadi d'Arde'bil, et 
son fils Be'ha ed-Din fut sheikh el-islam a Isfahan, puis il euibrassa la vie 
mystique. (Test a la priere du souverain seTevi Shah Abbas el-Hoselni el-Mou- 
se\i BeTiadour Khan que Bella ed-Din coroposa la somme juridique intitulee 

Djami-i Abbassi;}Uj ^m*-3j J~£}y*y &)$f* $>\~** j* **»k J+A* s& 
*Lg a!L^ vsyA^ C9jl*p *{&**) %) *}%) *)))) (page a); il mourut en 
Tannee io3o de Fhegire, laissant un grand nombre d'ouvrages de science 
et de theologie (Rieu, Catalogue of Persian manuscripts, p. a 5). 

De'but : (jMJUtl OjA\ Jab ey^SCU JsU. &Ly$ ^^^ »<XjO) 

. . . fj[±* j$[q} ^AaoJI i$y»^& 
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La Djamt-i Abbasi est divisee en ao chapitres (<->b), dont le detail se 
trouve donne* d'une facon safRsamment explicile aux pages 3 et 5. 
Le present exemplaire oe comprend que les cinq premiers chapitres : 

<£-*-»»»5 tf^!* igty\£ )* p£*' P- 7^ 3° (£•'»») tf^b U*3"J ^tr))** 
p. 2^9; 4° oJLm^ <-*>tj *jj; )*, p. s6a; 5° i^t**5g ^ P- ^84. 

Nostalik persan cursif, copie par Tadj (ed-Din) Ahmed ibn Mir Ali Semnani en 
Rebi second de l'annee 1 093 de I'hegire (1 6 1 3 de J.-C.). 347 pages. 1 9 sur j a centi- 
metres. Reliure en maroquin bran. — (Supplement 66.) 

71 

Le mfone ouvrage. 

Exemplaire comprenant ies chapitres 6 a ao : 

6° . . ^b J5JJ tfjC &>***) {j^yJhfi ( fol - * r °)? 7° **tej* 
(J^-*) q & JL^ U jHH*i ou.^a j*.j iUj 0JL9 oyAafe. (fol. 91 r°); 
8° j£j l^y& gk ; a (fol. 35 r°); 9 ^^C ^^ fc^fitf U 1 *? ;* 
. .^*jS**Jt&3 (fol. 4o r°); io° j^uaft JJofcJ) (^f oo^U ^Lo ^^ 
^^(fol. 6a y°); it ^TpUjIj gl& oJLyAi U L* ^ (fol. 87 v°); 
13* yUt-A ( s yX£\<yj\& *&*; yb} y*b ^Ab^a (fol. 139 v°); i3* j3 
^jS^UCi (fol. i/ia r°); i4° J^ J^U.^ (fol. i45 r"); i5° yl*?;* 

. .^*>yyiy o)^ u^ji^ r^k v'^' C°'- 1 ^° v °)' f 6° u* x ^ w 7^ l^^ 

(fol. t56 v°); 17 cuu0j ^JT^LjI^ (fol. 167 r°); 18 ov**J ^U?^ 
o!^ *Sp>* (sl ^T(fol. 174 v°); 19 jjPu ^;^ *T^^j^ ^Lo ji 

»l (fol. i85 v°); ao° ... -at Ifro^ yl*?;* (fol. 194 r°). 



Bon nestalik persan, copie en iao5 de 1'hegire (1790 de J.-C.). 906 feuillets. 
91 sur i5 centimetres. Demi-reliure. — (Supplement 1198.) 



72 

Traits de droit shiite. 

Get exemplaire e'tant incomplet du commencement et de la fin, on n'en 
peut determiner ni le titre ni 1'auteur: il est divise" en livres <->UST subdivise's 
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en chapiires lJj , r^partis en sections Jua*. Un possesseur moderue de cc 
manuscrit a ajoute' une premiere page contenant quelques lignes de proTace, 
d'apres laquelle cet ouvrage serait le c^L^lj olxS^de Ziya ed-Din SheVlid 
ei-Djourdjani. Celle assertion na vraisemblablement aucuue valeur ; sur Pun 
des feuillels de garde, on Hi le tilre gwL& (sic) %zp 4-?b57 <e qui indi- 

querait que ce livre est la <$*ll* £*l^» du sheikh B^ha ed-Din Mohammed 
Amili , mais cetle assertion est egalement mensongere. 

Le premier chapitre complet du present manuscrit commence ainsi 

(fol. 5 v°) : (ja^- jfx {£yb) c*I!i *\j\<S} ^l o^ <^>Ui ^L? j* t^U 

f^** )^ isyh <N*3o ^U aMI x^i *?>^>I e>*xit ( *^J^yi «x^ 

Ce manuscrit a el6 rapport^ de Constantinople par Pelis de la Croix. 

Assez bon neskhi persan du xvii* siede. 1 56 feuillcts. at sur i3 cenlimetrcs. 
Reliurc on peau rouge souplc. — (Colbert 0377; Regius 1687, a. — Anrien 
fonds 33.) 

73 

{ p£i\LS\ jL**. Traits de controverse scolastique, par 
AH ibn Hosein el-Kerb^laii. 

L'auteur de ce traits dit dans sa preTace (fol. a v°) qu'apres avoir ter- 
mine un ouvragearabe sur la theologie e'sote'rique intitule : ^JoLJI ply** 

(j>JuJI Jil <J1 , il re'flechil a ce que les depots appartenant a la secte des 
Imamis, les JJL», ne posseVlaientpas un livre qui leur enseign&t {'essence 
de la doctrine esoteYique, et il consul le projet d'ecrire un traits qui leur 
permit de connatlre les principaux dogmes deleurs adversaires, Pbilosophes, 

Soufis, Motazales et Asharis : ,» flxU A-LtL*! A&sLb $&jb e^taUtt*! *4 

I £ + <S*-*~t (jL~~?) (J-*}^ *j&4~* c*taUU*t b jj *I*U|$ *^CJt 

^LS^iL^ «-> t; Jl?j* ju**L 1j^jX>^X) y IjfcUlj aLajm *Iijrf0J 

*+£*{£& *i^* (i^!5 (f°l* 3 v°) , c* est dans ce but quil se hata de r&liger 
1c present traits, se rdservant dMcrire plus tard un traite* sur la scolastique 

sous le litre de : (^aLJI JiL Ji& ( s j**ljJI £*L* ; ce qu'ildit au folio As r° : 
jSib, 4tt* ^xAl^ ^ J^vi^ p^5^ ;*/** *)t~; ^ J^u 
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Cet opuscule, dans lequei ne se trouve indiqu& aucune division, est 
d6d\6 a une princesse indienne , nominee M^riem Beigoum , a laquelle Ali ibn 
HoseJn d-Kerb&ai donne les titres de : i'j* lj\*\ **>* oUit ^J^U 

. . . (^J^sJIj Li*>Jl O.+.ArtC 

On voil que, malgr^ son titre, le Siradj el-salikin, tout en s'adressant a 
des disciples de I'&otdrisme, n'a pas et^ ecrit pour les soufis, mais bien au 
contraire coutre leurs doctrines, que lauteur considere comrae dangereuses. 

IMbut : &2>) 1 Vi ± f^j-^b U^ *U*M J*' ^ty^ {sy( J^ 

... tfUlt AMlyU Jt^^aJ 

Neskbi mediocre date de 1097 ^ e 1'begire (i685 de J.-C). 5q feuillets. 18 sur 
1 1 centimetres. Demi-reliure. — (Supplement 88.) 

Ik 

juU JUL*. Hisloire des derniers jours du monde et de 
la venue de I'Ant^christ, par Mohammed Tahir Sindjari. 

Gette bistoire, qui est divis^e en 10 chapitres, est bas& sur les tradi- 
tions musulmanes et sortout sur les relations faiths par Mahomet a Ali , 

fils d'Abou Taleb; il porte pour titre au recto du premier feuillet : JlaLi 
IMbut : jjAJa jC# vJbuu* &Xa> ^UJI^iJ (J*> )* v^"(^?'- • • 



<*>; *^ *»' <*-*; 

Bon nestalik persan, copie en 1196 (1781 de J.-C.) pour Ouessant : j»*~jy 
yU»j! <$**<•. " feuillets. 9 5 sur 17 centimetres. Cartonnage. — (Ouessant. — Sup- 
plement 110.) 

75 

**))f* ol^tj <JjS~* Precis des principes fondamentaux 
et d'observance stride ^tS^l de flslamisme, sans nom 
d'auteur; chacun de ces principes est 6tudi6 dans une 
section Juai, puis viennent des chapitres sur la pri&re et 

1. u 



tvrsiaraii xaticmli. 
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les conditions que Ton doit r&inir pour quelle soit valable, 
sur la science et ses conditions. 

Mmt : Ju>t*$ £Jb *«XJb^ i&'&yu*. J£l {sic) *£<>o 4>o^ tfl . . . 

*-*)$ OSJ^^ Jjl CUAmI ££ (^1$ OWMfl ^i J^l 0JUMfcj|^ dj«U« V^!? 

Les 97 premiers feuillets du manuscrit sont occupes par une traduction 
fa tine dont voici le commencement : * . . . Sed postea scito , quod prima res , 
qua? servo pervenienti (ad discretionem scilicet) et intelligent , vel sa- 
pienti, necessaria est, scire radices legis sive elementa fidei est, et illae cniin- 
que sunt Prima, unitas; secunda , justitia (et intelligitur Dei); tertia , pro- 
phetia; quarta , pontificates ; quinla , locus , seu tempus reversions. . . » Cette 
traduction, qui est assez Gdele, est peut-e'tre due a Tun des peresje'suites 
qui vecurent a la fin du xvi f siecle a la cour des SeTevis de Perse , a moins 
qu'elle ne soit Foeuvre de 1'eVeque de Bagdad , Bernard de Sainte-The'rese. 

Bon nestalik persan et ecriture italienne de la seconde moitie' du itii* siecle. 
36 feuillets. a 3 sur i5 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Thevenot. 

— Ancien fonds 3o.) 

76 

Le mfime ouvrage, accompagn£ de la mfone traduction 
latine. 

La Praefatio ad lectorem commence par : <rPersae , inter Muhhammedanos 
Sciaai nuncupati (quod proprie inierpretatur sectarij), non erubescentes 
hoc nomine, discrepant a Turcis Tartarisque, a plerisque Arabum. . .*. 

Ce manuscrit a fait partie dc la bibliotheque de l'^veque de Bagdad, 
Bernard de Sainte-The'rese. 

Nestalik persan du ivii' siecle. 37 feuillets. 19 sur 1 3 centimetres. Cartonnage. 

— (Colbert 61 a5; Regius 588 , 3; Ancien fonds arabe 60a. — Supplement 1 17X.) 

77 

Le mfime ouvrage, copie ex6cut£e k Paris, sur le n° 76 , 
par Daoud Isfahani. 

On trouve au Yerso du dernier feuillet Tex-libris ainsi reklige' d'Eusebe 
Renaudot : owwt <£")* ca^^jbj (Jm^a^I yuTufc 1*>. 

Nestalik passable du itii* siecle. 1 5 feuillets. a 1 sur 16 centimetres. Reliure 
basane. — (Renaudot; Saint-Germain 38a. — Supplement 54.) 
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78 

Cy^UJ! c**J;. Traits de th^ologie £l6mentaire. 

Ce petit traits, qui ne porte point de nom d'auteur, a recu trois litres 
different* : jlj^M gLfl i.», (^aUUH 4U4JL3 et c-^JjlH o^J;. On lit : 

[*JHH» (^*W ***** |»;d ;ty^t gl^ ^ «X£ ftdlftJ JU* oL5^?l ~U; 

Lib yl^)l OHtyJ) *>^L> J* ;^> e*«JsJj. . . JsJl^ *S^ b c^U" c*a*.lj 

. .. ^^(fol. 108). 
II est divise' en 20 chapitres ob, dont Yoici le detail : 
t° ca^UjjSS^; 2° ca^L$ G^k. ^L?;*; 3* g}$* out* ^/^ ja; 

£»* (J*}S*&** l3 ° ^**** fc^ <?* ; l4 ° ***** )' ij*}^?* O^ )* ; 
i5°^3)t (;) ^5^u u L^;5; i6° ij*jfi±* )jh jC&i^ jCj ^la (jU>^; 
17°vJU*mos»U^ ov^AAJyto^; i8°**d£yl U)^Lo;^; io/^L?;* 

Ge tres mediocre traite* de theoiogie pratique n'a rien a voir avec le 
c^JJJI **»j; de Ferid ed-Din Gandj-i Sbakar. 

Mauvais nestalik indien, sup papier jaune copie* par Nour Ahmed ibn , 

en t a38 de Thegire (i 8a a de J.-C.)» * °9 feuillets. ao sup i a centimetres, Carlonnage. 
— (Darmesteter. — Supplement 1 1 99.) 

79 

ij&U* Jj&*3. Traits de theoiogie speculative. 

Le litre et la division de 1'ouvrage ne se trouvent qu'aux folios 5g et 
suivants. Le premier chapitre (fol. 6 v°) traite de i'ordonnance de la vie; il 
est subdivise' en quatre sections Juai , dans chacune desquelles se trouve 
expose' 1'ordre du monde et le gouvernement des royaumes , d'apres les regies 
et les principes de la loi musuimane. Le second , qui traite de la fecon de 
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perfeclionner FAme <j*Jb Jut& j*, u'extste point dans le present manu- 
scrit, dont la copie n a pas etc* terminee. 

On trouve au folio 1 oo r° Fabreg^ de la traduction persane dc la Consti- 
tution franchise : Ju*jLa yy!*»j * * X^J^c^IaS^juo^W. 



M>ut : (jS^^V*' ;* J** ^t»AJ^ aS'g&.jtij JJi* ^lyl 

«XJs»UjiA* Jiiutfj yijfj Jutb 

Awez bon nestatik persan de la fin du ux e siecle. 1 08 feuillcls. 1 8 sur 11 cen- 
timetres. Reliure en peau bleue. — (Scbefer. — Supplement 1575.) 



ESOTERISME ET METAPHYS1QUE. 



80 

<S^*zi\ t^fijsldyj Q&. Gommentaire anonyme sur le 
o^dl L^jbSJi iSy* de Boukhari Kelabadi ^aUatft. 

Le titre de 1'ouvrage arabe qui sert de base a ce commentaire, extr£me- 
ment diffus et confondu avec le texte arabe, ne se trouve qu'au feuillet 64 v°. 

Le ojjtf est une exposition des croyances soufies, ecrite par le sheikh 
Abou Bekr Mohammed ibn Ibrahim el-Boukhari el-Kelabadi , qui mourut en 
1 annee 3 80 de fbegire. Ce livre jouissait d'une si grande reputation chez 
les esoteristes quils avaient coutume de dire que, s'il n'existait pas, il n'y 

aurait point de soufisme. Parmi les commentaires du <jy*3\ Hadji Khalifa 
(Diet bibi, t II, p. 317) cite cehii qu'el-Kelabadi fit lui-meme sousle 

titre de CsyhAS y**'* , et celui du celebre sheikh el-Islam Abd Allah ibn 
Mohammed el-Ansari el-HereVi (+ 48i H.). Le volume est incomplet 
de la fin, il comprend les chapitres i-v, le premier traite du nom des 
souGs (fol. 65 r°); le second des Jua^oll JU^ (fol. ia4 v°); le troisieme 

est intitule : . . .<***£ ^wUIt^l j5L^ t^S^LSill -^JLft^u^^^ 
^l*X**Jt (fol. 1 44 r°), le quatrieme traite des exercices spirituels is£UU* 
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(fol. i56 r*), et le cinquieme, qui est incomplet, de la throne da Nirvana 
(fol. i55V). 

Debut : j-a (JmLa^m (J ^^ju1\ dj;* q* &ty& <***&&}] AM &+JL 

(JT&** i£^J&)j** <" *^>9 ^ *S jSyt«X^. 

Nesialik persau passable du commencement du xtii* siede. 159 feuillets. a 3 sur 
i3 eenlimetres. Demi-reliure. — (Arsenal. — Supplement 981.) 



81 

^LatiH aMI «Xa* a^|^ oLU#. Invocations du sheikh el- 
Islam Abou Ismail Abd Allah ibn Aboul Mansour Moham- 
med el-Ansari el-H6r6vi. 

Ge personnage, qui jouit d'une grande reputation de sainted, naquit en 
895 deTb^ire, a Kohendouz, et mourul a Herat en 48 1 de 1'hegire. II est 
Fauteur du ^yLJI JjL* et d'un juU j<XiAa; ses c?t^.L* qui sont sou- 
vent nominees . . . £*.j^. *JU^ sont en prose melanges de vers. Abd Allah 
el-Ansari avait pris corame tekhallus ie nom de Piri Ans&r (Kemal ed-Din 
Sultan Hosein, Medjalis el-oushshak, ms. 4 a 4, fol. 4 a v°et suiv.; Moham- 
med Dara Shikouh, Sefinet el-evlia , ms. 43a, fol. 98 r° et suiv.). 

D^but : L> *S~<2A~mXj&* jla. ^t (£$(&* j«X£ ^tXiJI viUwo 

. . . dLy* j5^»^yS"^L ijzm)$ 

Exemplaire de luxe; tresbeau talilc persan, copie sur papier de couleur par le 
celebre copiste Imad el-Hoseini, au xn* siecle; encadrements et frontispices en or 
et en couleurs. 8 feuillets. 9 5 sur i5 centimetres. Reliure orientale avec dessins 
en or. — (Schefer, 5a. — Supplement i358.) 

82 

Invocations d'Abd Allah el-Ansari. 

Wbut : ca-wus^;I^!?I Jj' *&~<*#»j* U^O' ^ 
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ExempUire de grand luxe, trea beau talik, copie" sur du papier dore* el encartl, 
par le e&ebre copisle Ali el-Sultani, aa xvi* siede, a H£rat V\jA JUJoJLJI jU* 
frontispices et encadrements en or et en couleurs. i5 feuilleU. a 6 sur 16 centi- 
metres. Reliure en maroquin rouge estampe' et dore\ — (Schefer, 169 bit, — 
Supplement 1 4 5 1 •) 

83 

Invocations d'Abd AHah el-Ansari. 

Drfbut : J^qflU jU ommJU «i^e ^jk> »j^ ^ U ;I5^5 ^1*4 

Get exemplaire consiste en queiques extraiU des cvl^Lu, copied dans le 
but de servir de modeles d'emture. 

Beau talik persan du x? 1* siede. 1 1 feuilleU. 18 sur 10 centimetres. Carton- 
nage. — (Schefer 16a. — Supplement 1A71.) 

84 

&*b j«xjJU. Traits en prose rim£e et en vers sur la vie 
religieuse, par le khvadj^h Abd AHah el-Ansari oy4a*» Jj* 
^UJ(foL 7 v ). 

Hadji Khalifa signale un traits de ce titre comprenant 53 belts et qui a 
e'te' e^rit par Emir Hosein Hoseini. On trouve sur les premiers feuilleU 
des vers tores de Nabi , de Salem , de Mousa Yahya et du sultan Mohammed 
Ghazi. 

D^but : C«.«J (jLfwl^ (££*} J^^^al ^O t^lliXik j* i J i A jJ*) (JmUaw 

Manuscrit de luxe sur papier sable 1 d'or, tres beau nestalik persan a encadre- 
ments et frontispiees, copie* en 930 de l'hegire (i5i4 de J.-C), par le shenf 
Shems ed-Din Mohammed el-Kermani. 7 feuillets. 19 sur 19 centimetres. 
Reliure en maroquin gaufr^ etdore\ — (Schefer, 901. — Supplement i5n.) 

85 

w*\xm In4s5~* Traits de la vie spirituelle, par Ghazali. 

Hudjdjet el-Islam Abou Hamid Mohammed el-Ghazali el-Tousi fut le 
plus grand juriste de son temps et la plupart des livres qu'il a laisses sont 
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Merits en arabe. 11 naquit a Tous en 45 o de rhegire, et etadia sous la di- 
rection d'Aboul Meali el-Djouveini , connu sous le surnom d'^A^Jl ~LI. 
D visiia successivement Nishapour, Baghdad, Damas, Jerusalem et se retira 
a Tons, ou il se livra a la vie monastique et oil il mourut en 5o5 de 1'he'- 
gire. La e^Lu* L^S"est 1'abreg^ traduit en persan du plus important 
ouvrage de Ghazali, r^»*xJt -jA* *>Ia^', avec de nombreux emprunts 
a son traits d'&ot&isme intitule ^jxi) jJ>\^**. La KimiA-i saadet est 
divis& en quatre livres, traitant respectivement des devoirs de i'£tre humain 
envers la Divinity, en vers lui-m£me, des passions humaines et des quality 
qui conduisent au salut. lis sont pr^d^s d'une introduction traitant de 
1'existence de la Divinity, du monde, et de la vie future. 

La KimiA-i saadet, qui est Tune des sources les plus importantes des 
mystiques post&ieurs et des soufis qui ont 4fo6 rebuts par la lecture de 
Tlhya ouloum ed-Din , a 6\& imprim& a Calcutta et lithographic a Laknau 
(1283 de Th^gire). On trouvera dans le Dictionnaire bibliographique de 
Hadji Khalifa (t. I, n° 171), Findication des ouvrages arabes qui ont 6\6 
composes sur Tlhya ouloum ed-din. 

Cet exemplaire porte 1'ex-libris d'un derviche nomme' Keshfi <£<&£ et 
diff^rentes notes sans importance. On trouve au verso du dernier feuillet 
des vers de SheYef Rami. D'aprfcs une note emte tout en t&e du manuscrit, 
cet exemplaire a &£ achet^ par Ravius, de Berlin, a Constantinople, le 
90 juin 1639. 

Bon neskhi persan a encadrements en couloirs date de Safer 708 de Fhegire 
(i3o8 de J.-C); les deux premieres pages sont ornees de dessins dores. 390 feuil- 
lets. 33 sur 9 3 centimetres. Gartonnage. — (Ravius. — Ancien foods 1A.) 



86 

Le m£me ouvrage. 

Get exemplaire porte les ex-libris d' Ahmed ibn Soleiman K&nal, connu 
sous le nom de K&nalpashaz&d&h , avec la date de 990 de rhegire et la 
mention a demi efface d'un vakf (fol. 1); on y trouve dgalement des vers 
dun auteur mystique, qui est qualifie* de oUaJtiH cJaS; un tesbih qui 
assure la jouissance du paradis (fol. 28a v° et a83 r°); un ex-libris de 
Dervish Mahmoud ibn Yahya ibn Sheikh S#a UU> gm (sic) el-Koun^vi. 

Beau neskhi persan avec frontispice en or, copie" en Tannee 7 At de rhegire 

(i3Ai de J.-C), par un nomine* Abd er-Rahman(?) Aboul Moutaffer Shah 

ibn Ahmed pour une bibliotheque royale ou princiere donl Tex-libris a &\A de'truit 
983 feuillets. 3 o sur 2 9 centimetres. Reliure en maroquin noir estampl at dore. 
— (Ancien fondsi 5.) 
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87 
Le m£me ouvrage. 

Neskhi persan de la fin du xi?* sierle, a?ec encadremenU el frontispices en or 
et en couleurs. 3 7 h feuUlets. 16 sur 19 centimetre*. Retiure en maroquin rouge 
couverte de soie verte. — (Schefer 84. — Supplement 1399.) 

88 

Le m&me ouvrage. 

Bon neskhi persan, copie* en Safar 84o de I'hegire (i436 de J.-C), par un 
nomine* Shokroun ibn Khidr Shah »ta j*±. ^ t»^« 356 feuillets. 3j sur 
90 centimetres. Reliure en maroquin rouge estampe\ — (Colbert 9967; Regius 
1479, 3. — Ancien fonds 16.) 

89 

Le m6me ouvrage. 

La Kimia-i saadet est accoinpagnee dans les marges da JbluJt yuL 
de Medjd ed-Din Abou Tahir Mohammed ibn Yakoub el-Shirazi el-Firouza- 
badi , qui est bien connu comme auteur du grand dictionnaire arabe inti- 
tule' Kamous. II naquit a Kazaroun en 737 et mourut a Ze'bid dans le Yemen 
en 817 de Thegire. Get ouvrage est un recueil de traditions relatives a la 
vie, aux pratiques et aux enseignements de Mahomet. II est divise' en une 
preTace, cinq livres et une conclusion; la preface traite des devoirs exte^- 
rieurs du Musulman, ablutions, prieres, jeune, et la conclusion, des tradi- 
tions alterees. Le **U*JI Ju# est egalement connu sous le nom de 
rtJu«*U IdLusJi (Fluegel, Die arabischen, persischen. . . Handschriftcn der 
k. k. HofbiWothek in Wien, I. HI, p. &Ag). 

II a 616 commente par un certain Abd el-Hakk ibn Self ed-Din ibn Saad- 
Allah el-Turk el-Dehle'vi el-Boukhari (Rieu, Catalogue of Persian manu- 
scripts, 1. 1, p. 1 5), qui tout en reconnaissant les mentes du bs\ju*J\jxL 
accuse f auteur d'un rigorisme excessif qui lui fait rejeter comme fausses 
des traditions parfaitement authentiques. 

Cette copie du e^U*JJ Ju# est incomplete de la fin et, de plus, pr£- 
sente une lacune considerable entre les folios 6 a 36. 

Bon neskhi et nestalik pcrsans, copies en Djoumada i er de I'annee 906 de Ph£- 
gire (i5oo de J.-C.), par un certain Ahmed ibn Mahmoud ibn Hasan Se>akbsi, 
connu sousle nom de Kashi. 46 1 feuillets. 3o sur 9i centimetres. Reliure persane 
en maroquin bran estampe. — (Ancien fonds 1 3.) 
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90 

Le m&me ouvrage. 

Ce manuscrit a 6t& offert par Langl&s a la Bibliolh&que du Roi, le 
99 aout i8ao. 

Bon nestalik persan tres fin , a encadremenU et a frontispices en or et en cou- 
lours, du commencement du xvu* riede. 367 feuiilets. 90 sur 19 centimetres. 
Relinre en basane pleine. — (Langles. — Supplement 85.) 

91 

Traits de la vie spirituelle. 

Ce traits, qui n a ni commencement ni fin, parait 6tre un remaniement 
de la i^*bu» l>-^S"de Ghazali. 

Nestalik lure du comroencemenl du x?in* siecle. ai5 feuillel*. 91 sur 1O renli- 
melros. Demi-reliure. — (Ochoa 39. — Supplement 91.) 

92 

<$SUJt »Jo). Traits de philosophie scolastique et de 
m£taphysique, par Aboul Meali Abd Allah ibn Mohammed 
el-Miyanadji el-Hamadani. 

Hamadani, qui est plus counu sous le nom de Ain el-Koudat ^s> 
iLuJI , mouruten 533 de l'hegire, et non en 5a 5 comme le pretend Fedi- 
teur de Hadji Khalifa. II a compost un grand nombre d'ouvrages, parmi 
lesquels Hadji Khalifa cite la iUJU^JI jdu^JI, traite* sur le sernient, qu'il 
^criviten collaboration avec son maltre, le c^l&bre Ahmed Ghazali (Diction- 
naire bibliograpkique , t. Ill, n° 6 43s), et le ^^jjJk J ] ^Sim , adressl aux 
membres du clerg^ de sa ville natale (ibid., t. IV, n° 7635). Le present 
traits est cit^ dans le M^djalis el-oushshak sous forme de j j • * ULA.4 
t^U^ . Sa famille &ait originaii*e de la ville de Miyanah , situ^e entre Ma- 
ragha et Tabriz ; son grand-pere , Aboul-Hasan Ali , 6tait un po&le et un th&>- 
logien Eminent: il fut kadi d'Hamadan et mourut dans cette ville de 
mort violente. Hamadani, Tun des plus c^lebres docteurs soufis de son 
epoquc, fut le disciple favori du cel&bre Ahmed Ghazali. La vie de 
Hamadani se trouve racontee dans le Me'djalis el-oushshak (ms. 4a 4, 
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fol. 01 r°) de Kemal ed-Din Sultan Hosein ibn Balkara et dans la Nafahat 
el-ouns d'Abd er-Rahman Djami. Le traits cite 1 par Hadji Khalifa sous le litre 

de £jliu£ **>y) para it different de celui qui se trouve dans le present 
manuscrit, ou, tout au moins, le commencement n'est point le meme; dans 
les deux exemptairea de Paris, le text* d&ute sans Invocation arabe qui 

est donnee par Hadji Khalifa , par ^-^Llg^ ^LjLaj cvj^ (j** ^ JlilJo 

. . . aS~4>**) ^>l t^lki.; le commencement du metae traits contenu dans 
le ms. i 59 oflre quelques variantes sans importance. Le texte de ce dernier 
est beaucoup plus e'tendu et celui du present manuscrit n en est e'videmment 
qu'un abre^ , ou plutol Tabreg^ de lune des versions de cet ouvrage. Le 
litre n en est pas indique\ on lit seulement dans la souscription »*X^JI caJS 
et a la premiere page une note ainsi re\ligee jlJ^yJu c^LaajI (£-*-£ 
(sic) ^;li, ce qui a fait croire a Armain que le titre de cet ouvrage est 
rtYasil des juges*. On trouve h la fin (fol. 9a V) une invocation du soufi Sidi 
Aboul Hasan el-Shadiii. 

Bon neskhi, tres vraisemblabiement osmanli, a encadrements et a front ispiccs en 
couleurs, date* du mois de Shavval 796 de 1'hegire (1393 de J.-C.). 93 feuillete. 
19 sur \t\ centimetres. Reliureen basane pleinc, au chiffre du roi. — (Maxarin; 
Regius 1 69/1. — Ancien fonds 36.) 



93 

Le m&me ouvrage. 

Le titre est donne* sous la forme ^UoJt \jk£$~& £j?U2L l«>o}. 

Aatez bon neataEIc persan de la fin'du xti* siede. 178 feuillets. 16 sur 9 centi- 
metres. Gartomnage. — (Supplement 108 A.) 

94 

*L*aJI is ^ c^UycJU. Lettres d' Aboul M6aK Abd AHah ibn 
Mohammed ibn Ali el-Miyanadji el-Hamadani. 

Ces lettres sout des dissertations sur des points dograatiques du souiisme , 
ou des commentaires sur Interpretation esoterique des prescriptions de la 
loi musulmane et des traditions propWtiques. Les docteurs mystiques , aux- 
quels elles sont adresse'es, ne sont point, suivant 1'usage, designes par leur 

nom, maissimplemeotpar Z&\ j$\y? ; il est probable que la plupart de ces 



Digitized by 



Google 



MANUSCRITS PERSANS. 59 

missives n'ont jamais e'te' envoyees , et qu'elles ne sont que des exercices 
d'ecole ecrits dans un style tres.recherche'. A ia fin de cet exemplaire, comme 
dans celui de Londres (Add. i68a3) , se trouvent quelques lettres adressees 
a Hamadani, sans doute par Ghazali. 

Mjot: -LOII ^wUIl l+xd <^ *^\j »<X* . . . »J^- £o* aM &+& 

^Lil Js. & «x# & aNI «x** JUII^I *l**JI ^ <J>;t*M ^JUJf 

. . . fs^J\ (^ryt *W' icv*^ joUJucI IJ2&1 <jt Aa6 aMI ^^ 

Ge manuscrit a e'le' copie* pour le vali de Tabriz, Ali Pacha, *h^M *<Xt 

cAa&I *3 Jti g)lxj <-^^jll <r*^J jfr" i **£*** ^' *«3^#! , au mois de 

Redjeb de lannee 1 09 5 , comme 1'indique le cfaronogramme ci-dessus et un 
autre en vers, ainsi reclige' : 

Exemplaire de luxe en beau neskbi persan, emt en 1616 de J.-C., a Pencre 
rouge pour ks citations arabes, avec encadrements et frontispices en or et en cou- 
leurs. 365 feuillels. a U sur \k centimetres. Reliure en maroquin rouge aux armes 
du roi. — (Gauhnin; Regius i48i. — Ancien fonds 35.) 

95 

jt«*-<yJl »Lj*JUI 0-a-^ $ J|j-»J' «*r' pldll g-fcU *1L*) »«** 
Lettre par£n£tique adress^e par fimam Ahmed Ghazali k 
Hamadani. 

D&ut : .'.'. yi i^«X3 »*J> £1" Jltf AMI JU. 

Exemplaire de grand luxe, tatik de la fin du xvi e siecle, copie* sur papier sable* 
d'or enearte* daos dee cartons de couleur, a encadrements et frontispices. ia feuil- 
lets. 95 sur 16 centimetres. Garlonnage oriental. — (CoiaHo; Snint-Germahl 633. 
— Supplement 683.) 
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96 

*Lk\\ JJ ptJyAJ (^ ^UjJI $L*^#. Traits de soufisme, sur 
la voie reiigieuse, Je monde des monades P !«x41 Je monde 
actuel ^Utf et le monde des complexes $UU, par Abou 
Bekr Abd Allah ibn Mohammed ibn SI)ahver^*U el- 
Asadi el-Razi, plus connu sous le nom de Nedjm ed-Din 
Daya. 

L'aoteur fut un disciple du sheikh Nedjm ed-Din Koubra et, en plus du 
atudl &L^*, il ecrivit un autre traits' d'esoterisme intitule' £rfU2L -*?♦ II 
vecut dans Hntimite' des deux celebres sheikhs Sadr ed-Din KounuWi et 
Djelal ed-Din Roumi ; il raconte dans sa preface qu'il avait entrepris d'ecrire 
en persan un manuel de soufisme, pour remplaeer les traites arabes qui 
nVtaient point a la portee des Persans, mais qui! en fut empeche^ par les 
troubles qui se produisirent dans le Khorasan et dans PIrak et qui se termi- 
nerent par {'invasion mongole de 617; il quitta Hamadan avec quelques 
disciples en 6 1 8 , se reTugia a Ardelril ou il ne se trouva pas suffisamment 
en surety et gagna Kaisariyyeh , puis Sivas (6so de Thegire), oil il termina 
Je Mersad el-ibad, sous les auspices du sultan seldjoukide Ala ed-Din Kai 
Kobad (+ 636 H.) [fol. 3 V-4 r°; cf. Rieu, Catalogue, 1. 1, p. 38]. Nedjm 
ed-Din Daya mourut en 654 de Hiegire et fut inhume' a Bagdad. 

Le Mersad el-ibad est dmse* en 5 livres lJo subdivises en 4o sections 
Juai dont le de'tail est donne' aux folios 3-3. Ces 5 livres traitent sue- 
cessivement : i° des causes qui ont amene' Tauteur a ecrire ce h'vre, et 
de son utility pour les souiis JuirfJe <->Ljl; a de 1'origine des eires; 
3° de la vie actuelle; 4° de la vie future; 5° du solouk des differentia 
classes d'hommes. 

Dft'but : ^ a^ m f Zy+y sS"\) jl&*L O^ 3 ^ttfj Sc*. 4 Os^ 

Ce manuscrit porte les ex-libris de Katib Mustafa et de Katib Ala! avec 
la date de 1 9 56 de Thegire. 

Bonne ecriture nestatik, copiee par un certain Mahmoud ibn Abd Allah en 
io5o dcl'hegire (1660 de J.-C.). n3 feuiHet*. 3o sur 18 centimetres. Reliure 
orientale en maroquin brun. — (Supplement 1089.) 
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Traite de lnysticisme, sans litre ni nom d'auteur. 

L'auteur rapporte dans sa preface (foi. 3 v° el k) quil e'tait natif 
d'Hamadan et que {'invasion des Mongols d'Houlagou Khan l'obligea a quit- 
ter cette ville ainsi que Rei , et a aller chercher un refuge en Asie Mineure, 
en 1'annee 6 1 7 de I'he'gire , qui correspond au regne du sultan seldjoukide 
Ala ed-Din Kai Kobad ; il composa le present iivre a 1'usage des personnes 
qui, par suite de leur ignorance de Tarabe, ne pouvaient lire les nombreux 
traites ecrits dans cette langue sur le mysticisme et sur la vie monastique. 
Ce livre est probablement le ^..>t kJl «.*? de Abou Bekr Abd Allah ibn 
Mohammed ibn Shahver el-Asadi el-Razr, 1'auteur du traite' precedent. 

Cet ouvrage e'tait divise' en 5 chapitres iA? subdivise's en sections, la 
fin manque; 1'auteur y traite successivement de la partie me'taphysique du 
soufisme, de la regie exoterique, de la valeur cabalistique du y£±, des 
revelations et des graces. 

Del>ut : (jp.& j\j* c^JLj^lg »l; d^JLw ^1*^ oJui^. ^2? a&Jo 

. . . (jLJUo «Xa£«*4 ^W^ )$ cJJd e*£J^j 

Les marges de ce volume sont couvertes de notes. 

Nestalik perean mediocre du xvn* siecle. 190 feuillels. 33 sur 11 centimetres. 
Reliure en peau jaune. — (Supplement 67.) 
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j&£ uolk). Traite de philosophic scolastique. 

L'auteur anonyme de ce traite' raconle dans sa preface (fol. »j r" el v°) 
quil arriva dans les derniers jours de 1'annee 655 de l'hegire a la cour du 
sultan seldjoukide Izz ed-Dounia wed-Din Aboul Path Kai Kaous ibn Kai 

Khosrav ibn Kai Kobad : *£*• ^ULk. Jael ^UaJLr *&»! al&Slg <£>«*&*» 
. . . (j^aWI^ r^U^t w UaJL» (^OsJt^ LioJI j* \&^" Jfgb, quil y 
demeura un certain temps sans rien faire, et qu'ensuite il ecrivit ce livre 
pour le lui decker. Le Le'taif el-hukmet est divise' en deux livres : ls> ^ JjJ 
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«XAg5~ j£ c^fc. l£*> tj f «s**i ^Ij cJOsa*} (fol. 3 v°). Le premier 

contient la philosophic speculative, Fexpose' de la science et de la connais- 
sance, la division des sciences, la theodicee et la theorie de Tame. lie 
second traite de la philosophic pratique et surtout des devoirs des rois 
envers leurs sujets. 

Delmt : J-iwT jlS tj-*l«X^ j* osjUj o^ 4 *L$> cot** j <X^- 

Le manuscrit porte lea ex-libris de deux osmanlis nommes Ali et Affrfti 
^wift, et {'estimation de 3i piastres ^foj*. 

Bon neskhi peraan, copie* par Aboul Maharoid Mohammed ibn Mahmood ibn 
el-Hadji, saraomme' Hamid el-Moukhlitai , a Konia, en Zoulhidjdja 684 de J'hegire 
(iq85 de J.-C.). Fronlispice dorc* avec inscription coufique. 18a feuillels. a4 sur 
1 6 centimetres. Cartonnagc turc. — ( Anden fonds i a i .) 

99 

(s j^j\ ouaIU. Traits de soufisme et de metaphysique, 
par Je sheikh Aziz ibn Mohammed el-N6s6fi. 

L'auteur de ce traite', qui mourut en 66 i de 1'hegire, rapporle dans sa 
preface qu un certain nombre de derviches lui demanderent de recliger sous 
une forme concise un precis sur la connaissance de l'essence de Dieu, ses 
attributs, ses actes, sur la mission du saint c^^ et sur celle du prophete 

c^?i , sur la difference qui! y a entre la partie exotenque et la partie eso- 
terique de Thomme; ils exprimerent egalement le desir qu il expliquAt au 
de'but du livre ce que sont l'aspirant, la voie, les stades, la difference qui 
separe la Loi de la Voie, la Verite* et ce qui constitue la vie mystique. 



&yv»2 Omw^a^. w*3^ <:'**+ kiy c*a^P (fol. l v°). 



Le Maksad-i aksa se divise en une preface et 4 sections Ju<ai. 

La preface est subdivisee en 8 chapitres: sur 1'aspirant, la Voie et le 
Nirvana (fol. a r°); sur la Loi, la Voie etla Ve'rite' (fol. 4 r°); sur Thomme 
parfail (fol. 7 et 8 r°) ; sur la soci&e' **afip (fol. 10 v*); sur le renoneement 
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dLf (foi. 12 r°); sur la vie mystique tfJ^Jlw (fol. i5 r*); eile contient des 
conseils aux personnes qui veulent entrer dans l'ordre soufi. 

La premiere section (fol. 18 v°) traite de la connaissance de Dieu; ia 
seconde (fol. 2 5 r°) de la creation; la troisieme, intitulee J^JfcJ ^L*^ )* 
sJlsS*J&\ *Ua£Jj «XAJU3(fol. 35 v°), traite des croyances des soufis; la 
quatrieme (fol. 4 a r*) de la connaissance de 1'homme. 

Dans son Dictiannaire bibliograpkique , t. VI, p. 90 , Hadji Khalifa semblc 
dire que cet ouvrage a 616 e'crit en iangue arabe et que la version persane 
est due a un certain Molla Ke'mal ed-Din Hosei'n el-Khvarizmi (+845 H.). 
Rien dans le present exemplaire ne vient confirmer cette affirmation, et 
cependant Hadji Khalifa dit que Khonde'mir, dans son * a «JI vhs* ^ » 
loue Inelegance du style de la version de Ke'mal ed-Din , tout en 1'accusant 
de nombreuses erreurs de dogmes. Cette critique ne s'adresse certaine- 
nieut pas au present ouvrage, car le style en est simple et la doctrine 
est absolument conforme a celle qui esl exposee dans les autres traites 
dogma tiques. 

D&ut : P \jJLkJ\ r^L^ *UbuaJ! Ubu*t Jo^S > (j a1^. iXju tf! . . . 

Bon neskhi penan du x?i e siecle. 55 feuillets. 18 sur 10 centimetres. Reliure 
en parchemin. — (Renaudot; Saint-Germain-des-Prfe 5Ao , a. — Supplement 130.) 
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30JI Jai ^Uuw vjcai ijXJt <eb*M (iM-*- Gommentaire 
sur la kasida en ta de Sh£ref ed-Din Abou Hafs Omar 
ibn AH el-Saadi Ibn el-Faridh jopi\ ^l, intitule & jl2&JI 
c£*a!I , JjJLJI Jo* et ; jJI Ji> , par Saad ed-Din Said Moham- 
med ibn Ahmed el-Ferghani, g£n£ralement connu sous 
le nom d'el-Said el-Ferghani jl*yJt (691 EL). 

La preface debute par une attestation d'un sheikh uonime' Sadr ed-Din 
Aboul Meali Mohammed ibn Ishak ibn Mohammed ibn Yousouf ibn Ali, qui 
declare que Ton trouve dans la kasida en ia d'Omar Ibn el-Faridh plus de 
verites transcendantales que dans aucun autre traite' ecrit avant iui : g\} 
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>V A i ■■■»>&♦ o» fc v *rt I jl £3 m^ & ) /j *« ^ oJL-^j 

Mohammed ibn Ishak ibn Mohammed se trouvait en Tannee 63 o de I'h&- 
gire, en Egypte, ou il &ait venu pour se livrer a la vie asc&ique o>^xaj 
<Xju»j ye* jls?«>o c*^Lm»j 4>oy^ , il eut Toccasion de reucontrer Omar 
Ibn el-Faridh, il le vit m£me dans line des grandes mosqu&s du Kaire, 
mats il ne put s'entrelenir longuement avec lui. En Fannee 643 de Th^gire 
Mohammed ibn Ishak s'en revint de Damas en Egypte; a cetle Ipoque, 
la kasida en ta d'Omar Ibn el-Faridh ^tait connue et commence par tous 
les mystiques qui vivaient en Egypte, en Syrie et dans le pays de Roum ; les 
commentaires ^taient assez nombreux , mais ils ofiraient tous des inconve'- 
nients, sauf celui qui se trouve dans le present volume et qui est l'oeuvre du 
frhre sheikh Saad ed-Din Said el-Ferghani. Cest e'videmment ce personnage 
qui est appele* el-Said Mohammed ibn Ahmed Ferghani par Hadji Khalifa 
(Diet, bibi, t. II, p. 86), mais cest a tori, comme on le voit par ce qui pr£ 
c&le , qu'il pr&end que cet auteur, mort vers Tan 700 de f h^gire , est le pre- 
mier qui commenta cette po&ie; le sheikh Sadr ed-Din Kouni&ri, qui rat le 
disciple de Mohyi ed-Din Ibn el-Arabi, et qui ecrivit les cvltWI d'apr&s 
le *£il (jcy^i de son maitre, lui avait demands s*il lui &ait possible de 
commenter le dl^JLJl *Laj, mais le grand &oteriste Ten avait d&ourne'. 

On peut voir sous Tarticle o^jjf & **jT!x)I , dans le Dictionnaire biblio- 

graphique d'Hadji Khalifa , la longue lisle des commentateurs de cette kasida. 

Le commentaire ne commence qu'au folio 4 1 bis par : «>^j (j**** 

... *) aWI M± Jlc ^ . II est precede* d'une introduction qui renferme 
l'exposl des doctrines m&aphysiques des soufis, et principalement de leurs 
doctrines sur 1 Emanation (jIaj, sur les presences cvL*** et Tunite' trine 
Jyo^y. Cette introduction est divide en k chapitres nommls Juol dont 
voici le detail : 

•XJLity*. QftJUdAJU JLi> *£ JU* >JU (±&) (fol. is v°); 3° ouuLS^a 
p^UJI JuU p^TjAJ^it b jl ca5^ |*L»*J ^JU (fol. 17 r°); 4° ^ 
Jl£ col^Jo (j*>y^; b jl Jj^tj ^1^'^ (jLol <£>pL*J <rJ* (fol. a 4 v°). 
Cette introduction est l'oeuvre de Sadr ed-Din Aboul M&li Mohammed 
ibn Ishak : JUU^I ... . (^?*xJ^ $£> )^o . . . £lpl (^1 :£!* ^3^3 
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. . . £aZ\ (jj «X#, qui la d&lia au Pervan&h da pays de Rouni, Ahoul 
M&di Mob ed-Din Soieiman (voir le n° ia4). Elle commence par <X^- 

(jd^J«X^^^ e^-£ fj\ la Lw *S o*wl jt^X^. eal5 ^tu* «X^. j (Jm^aw^ 
D apr&s une note ecrite au recto du folio 6 du manuscrit suivant, note 
de la main de Nour ed-Din Abd er-Rahman Djami, le commenlateur de 
la Taiyya, Saad ed-Din Said el-Ferghani, fut l'<9&ve du sheikh NeVljib ed- 
Diu Barghash el-Shirazi, disciple du ct*i£bre Shihab ed-Din ei-Sohraverdi , 
de Sadr ed-Din Mohammed ibn Ishak el-Kounie'vi , de Mohammed ibn Sakran 
el-Baghdadi ; il &rivit en persan sous le litre de stall <jt slot)! £L« un 
traits de soufisme sur lequel on peut voir le DlcUonnaire bibliograpkique 
d'Hadji Khalifa (t. IV, p. 159). 11 fut traduit en arabe par Aboul Fadl 
Mohammed ibn ldris Bitlisi, sous le litre de sUus^JI gjl****. Une longue 
notice biographique sur ce soufi se trouve dans la Nafahat el-ouns de 
Djami (ms. 4 20, fol. 196 r°), qui dit egalement , et a tort, qu'il est le pre- 
mier commentateur de la kasida en ta. 

Bon neskhi , copte par Abd Allah ibn Isa el-Arzendjani J^;;' au mois de Ra- 
madun 736 de l'hegire (i3a3 de J.-C). 396 feuillets. 9/1 sur 16 centimetres. 
Reliare person c ancientic en maroquin brum estanipe*. — (Ducaurroy hh. — 
Supplement 118.) 
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Le m6ine ouvrage. 

Exemplaire copte a HeVat pour Djami qui fa annote, de m£me que le traiui 
suivant et qui a &rit a la suite de la souscription (fol. 279 r°) : Ju&jCJ 

j-JU.il tj^^jy ^jpLy ^1 $£$*) (jbl^ ^1 <y&fmz> *tiil UGtj a*j^ 

. . . ^UI *XTt q) (^V' **** AS$±*j£ill} *}\j*>\. Une note inscrite 
au recto du folio 1 attribue formdlement cettc note a Djami; on lit au 
recto du folio 6 une note egalement de la main de Djami sur Saad ed-Din 
Said el-Ferghani. 

La copie du commentuire de la kasida en ta dOmar Ibn el-Faridh par 
Saad ed-Din Said ibn Ahmed el-Ferghani est suivie des opuscules suivants : 

i* ^S^ll cj^Lu*. Commentaire en persan par Emir Seyyid Ali ibn 
Shihab (ed-Din) el-Hamadani sur la kasida en mm (*Jhn* *&*&*& 
p)U) d'Omar Ibn el-Farid. 



uraianiB iatioialb. 
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Le commentaire est precede' par une preface de quelques feuillets dans 
laquelle Ali el-Hamadani donne i explication de quelques termes techniques 

u^UOUaoI des soufis, particulierement de la o»I^. 

M)ut : cy^-« <^U-» j5"|j &$)*) &+***. *>f <$U$j JUt «X^ *JUw 
*U» (fol. 279 v°). 

a Notice biographique en arabe sur Ibn el-Farid (fol. 391 r°). 

3° Quelques vers de Rokn ed-Din el-Khvafi ilyll (fol. 291 v°). 

Tous ces morceaux sont de la mime main. 

Tres bon nesklii persan, copie a He>at par Shems ibn Mohammed ibn Ali el- 
Djami en 861 de Phegire ( 1 656 de J.-C). 396 feuilleta. 26 sur 17 centimetres. 
Demi-reliure. — (Supplement 565.) 

102 

^l^il ju>y . Precis sur la vie spirituelle d^JL* et iU^k des 
soufis, par Hosein ibn Alim ibn Aboul Hasan el-Hoseini, 
g£n6ralement coqiiu sous le nom de Fakhr es-Sadat, de 
Emir Hosein i et de el-Fouri. 

Lauteur de ce traite' de soufisme, qui est ecrit mi-partie en prose, mi- 
partie en vers, e'tait originaire de la petite ville de Gouziv, dans le pays de 
Ghour; il mourut a Herat en 718 de Phegire, quelques annees apres la 
composition du glji^H *&Y » I 11 * P 01 ^ ' a date ^ e l ,aoD ^ 71 1 de Phegire : 

^Sj ^^S'bLfcAjt (fol. 70 v°). 

La biographie de ce mystique se trouve dans la NeTahat el-ouns et dans 
le Medjalis el-oushshak de Sultan Hosein ibn Sultan Mansour ibn Baikara. 
II est precede' d'une longue preface en style recherche', dans laquelle se 
trouve 1'eloge de Mahomet et des imams; il ne commence qu'au folio 8 r° 
et se divise en 28 chapitres : 

i° J^JU yl** j* (fol. 8 r°); 2 dl^JU isAjm*jS (fol. 9 v°); 3 # ^ 

djJL* d»UUu (fol. 13 v°); 4° JJL, o^ua> p (fol. i4 r°); 5° ;Oo ^ 

oJULi. (fol. 16 v°); 6° o>«W> U L> p (fol. 16 v°); 7 JJL* <y^& j* 

(fol. 17 V ); 8*£jyo *«X*Uja (fol. 19 v°); 9' L**J Jt£;:> (fol. 21 v°); 
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to' c^lai)UT^ (fol. aa v°); u° c^La. c&UlaJ^> (fol. a4 v°); 
ia° Ja L> j$ (fol. 37 v°); i3° Ja kJu*3 ;* (fol. a8 v°); i4° u Lj p 
&te (fol. 3i r°); i5° ^ £>U^ ja (fol 33 v°); 16° c^Jlt J^JU^ 
(fol. 35 v°); 17 a^3 u Lu j3 (fol. 38 r°); 18 j-ub outfit ^ (fol. 4o r°); 
19° oJUl** ja (fol. ill v°); ao° ^^ Jj-3^ (fol. 44 r°); ai° j* 
ouoluj ou^9(fol. 47 r°); aa° $X±. Jy ^ (fol. 48 v°); 93°^^^ 
j^JL^ (fol. 5o v°); a4° JljaJ uU5~ u l* j* (fol. 53 r°); a5° pS^ 
Lte (fol. 59 v°); a6° <~+*±* J*t C5UI j5(fol. 61 v°); 37° ool*i j* 
frjl* ^1 (fol. 66 r°); 28° lj\x£ ^ ; a (fol. 69 r»). 

Chaciin de ces courts chapitres ue contient gu&re qu'un abreg^ trcs 
sommaire de la doctrine des soufis et des esot^ristes et, parmi les sources 
du Nuzhet d-ervah , se trouvent la Kimia-i saadet de Ghazali et la Risaleh 
(i 'l-tesewouf de Koshairi. 

D&ut : xJULL^i. Ji* f^J\ 3 <z>\j)v*S\) pxlLJI v; <*U <*-*^ 

Le manuscrit porte sur Tun des plats la note : trCairi p ao meidini 
VanslebhiST). 

Nestalik cursif, mats liable, copie en 847 de l'hegire(i443 de J.-G.) dans la 
ville dc Bab el-Abvab par ud nomm6 Hadji Aous g©^ ibn Mohammed el-Roumi. 
70 feuillets. 90 sur i5 centimetres. Reliure onentale en cuir rouge estampl. 
— (Vansleb [Kx et 476]; Regius 149a. — Ancien fonds 4i.) 

103 

Le mfeme ouvrage. 

Exemplaire portant de nombreuses gloses marginales. 

Bon neskhi indien de la fin du it* siecle. i52 feuillets. 36 sur 1/1 centi- 
metres. Reliure en maroquin rouge. — (Supplement 877.) 

104 

Le ro&me ouvrage. 

Le lexte est accompagne' de nombreuses gloses. 

Get exemplaire est intitule' (fol. a r°) JjJL*» it-* ^ ^-Ai-i, il porte 

5. 
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1 ex-libris A" AM el-Ghaffour Khoushnivls , avec 1'cstimalion de one roupie 
et demie. 

Beau nestalik indien copie en Tan 1079 do l'hogirc (> ; *») (1668 dc J.-C.), 
correspondent a la douxieme (tic) an nee dn regne dc l'empereur Aurengzeb, 
a Lahore, par Mohammed Moukim. 161 feuillets. s3 sur i/i centimetres. Reliurc 
cii maroquin rouge cslamp& — (Ochoa 93. — Supplement 961.) 
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Le mfime ouvrage. 

One notice biographique sur l'auteur se trouve an recto dn folio 1 . 

Assez bon nestalik prrsan de la (in du *vi' siecle. 109 feuillets. 90 sur 1 9 centi- 
metres. Encadrements et frontispices en or et en coulcurs. Reliure en maroquin 
brun cstampe et dore. — (Supplement 1118.) 
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Lc mime ouvrage. 

Cc maunscrit provient de la bibliotheque du sultan timouride de Tin- 
doustan, Mohammed Sbab Padishah Ghazi, dont il porte le sceau an recto 
du premier feuillet , avec la date de 1 1 45 de Thegire. 

Assez bon nestalik indien copie en ink (1702 de J.-C.) par Abd el-Aziz 
cl-Ghouri dans la ville de Ghouri ^y£ fcxJL* 4. 199 feuillets. ao sur 19 centi- 
metres. Cartonnage. — (Darmesteter. — Supplement 1 199.) 

107 

Le m&me ouvrage. 

Le texte est accompagne' de nombreuses gloses marginales. 

Nestalik indien passable copie en 11 93 de l'hegire (1711 de J.-G.) par un 
nomine* Mohammed Khan, a Snah (Djihan) Abad. 99 feuillets. 29 sur i5 centi- 
metres. Reliure en cuir rouge. — (Supplement 878.) 
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jLrfUL&t ^l^j ^4X4]! ^l^Lt. Traduction, par Mahmoud 
lbn AH el-Kashani jUUJJ , du traits de soufisme de Shihab 
ed-Din Omar el-Sohraverdi (f 63 s H.) intitule o;UlJ <3j|^*. 



Digitized by 



Google 



MANUSCRITS PERSANS. 69 

L'auteur racoute dans sa preface (fol. 3 v°, 4 r°) que plusieurs de ses 
amis et de ses freres, qui ne pouvaient consulter les ouvrages ecrits en 
langue arabe, lui avaient demand^ de traduire en persan 1'Avarif el-mearif 
du sheikh el-Islam Shihab ed-Din Omar ibn Mohammed el-Sohrnverdi , 
qu'ils consideVaient avec raison comme le meilleur traite* de soufisme qui 
exist&t. Mahmoud ibn Ali el-Kashani h&ita durant un certain temps a 
cause des difficultes de ce travail, puis il finit par s'y mettre; il dit quil 
a ajoute' la traduction, egalement en langue persane, des nombreuses 
sentences arabes des sheikhs du soufisme. 

Ali el-Kashani a adoptc* une division differente de celle de 1'original arabe , 
et son ouvrage se compose de 10 chapitres c->b subdivises chacun en 
1 o sections; le detail en est donne* aux feuillets 4 -5. 

Dans son Dictionnaire bibliographique (t. V, p. 587) Hadji Khalifa cite un 

traite' intitule' js>IaJ3I ^***} **'<*4M A*** comme e'tant l'oeuvre de 

Kttaial ed-Din el Kashi ^ilXJi, qu'il nomme (t. IV, p. 276), Izz ed-Din 

Mahmoud ibn Ali el-Kashi el-Naziri. II n'y a pas a douter que cet ouvrage 
ne soit le mime que celui qui se trouve dans le present inanuscrit, car les 
deux formules initiates sont les me'mes; d'autre part, 1'aUribution a Mah- 
moud el-Kashani est certaine d'apres la preface ; il faut done cornier le 
texle de Hadji Khalifa dans ces deux passages et completer ainsi le nom de 
l'auteur du Misbah tel qu'il est donn£ par la preface : Izz (ou K6nal) ed- 
Din Mahmoud ibn Ali el-Kashani el-Naziri; ce personnage mourut en 735 
de Tbegire. 

L'Avarif el-mearif, Tun des traites les plus important* de la literature 
soufie, existe au n° i33a du fonds arabe; il a && comment^ , mi-partie 
en arabe, mi-partie en persan, par un soufi, nomme* Djouneid ibn Fadl 
Allah ibn Abd er Rahman ibn Ali ibn Barghash ibn Abd Allah, qui por- 
tait le til re honorifique de Sadr (Browne, Catalogue of. . . the library 
of the University of Cambridge, p. 87). Hadji Khalifa (Diet. WW., t. V, 
p. 275) signale une autre traduction persane due a Zahir ed-Din Abd 
er-Rahman ibn Ali el-Shirazi, grand -pere de Djouneid ibn Fadl Allah 
(t 716 H.), qui avait recu, a ce que raconte Djouneid ibn Fadl Allah 
dans sa preface, le litre d'Aboul Nadjaslii. Djami mentionne la traduc- 
tion de Zahir ed-Din dans la NeTahat el-ouns; il est difficile de deter- 
miner dans quelle mesure le travail de Zahir ed-Din a e^ utilise* par son 
peiit-fils. 

Enfin, f Avarif el-mearif a 6i6 traduit en turc par Hadji Ahmed ibn Sidi 
(ou Saldi) el-Baguavi sous la direction de Mohyi ed-Din Khalifa. Les cita- 
tions du Koran et les traditions , qui se trouvent en tres grand nombre dans 
le texte de Sohraverdi, ont e'te' largement commentees par Hadji Ahmed , qui 
termina cette traduction en l'annee 863 de Thegire. 
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D^but : j£ju# {J^* *«N>* (jf (j°^^' c»Wo^ t3«X-» v»UX <T ^»X^- 

Tret beau neskhi peraan, copie* en 799 de I'hegire (i3a8 de J.-G.) par 
Mohammed ibn Haider ibn Mohammed Kbayadani Jbl^L. ao5 feuilleU. a 3 
sur 16 centimetres. Reliure orientale. — (Scbefer ia5. — Supplement i433.) 



109 

^^vjl £#. Traits dogmatique d^sot^risme,parShems 
ed-Din Ibrahim, moht6sib de la ville d'Eberkouh. 

Le nom de 1'auteur, qui n est cit^ qu'a la fin du volume : -bill xJlL^ 

^^kX-II; iUULf j*** Ailt; i jXfcutHj *&£ Ju^Ul ;UsUI «>yuJ! *Lftlt 

*£jyl> OM«JC^Jt rf^M (p. 763) ne se retrouve pas ailleurs. D raconte 
dans sa preface qu'il eut Tidee de composer un traits sur les doctrines 
footlriques jLt* le )i . apr& avoir deja eerit des livres sur la me'trique et 
sur la rh&orique. II donne sur sa personne des renseignements assez peu 
precis : en l'ann& 71 1 de 1'Wgire, Shems ed-Din se trouve engage' contre 
son gre* dans un voyage dont il garde un souvenir d&agr&ble (p. 1 i), et 
apr&s lequel il visite le mausolee de I'imam Zeln el-Abidin (p. i3). De 
la , il se rendit dans un couvent JfUblk. , qui e'tait dinge* par le sheikh Sadr 
ed-Din (p. 1 4) et suivant les ordres duquel il se livra a une retraite de qua- 
rante jours (J^ju^\ ; c'est dans ce couvent qu'il se perfectionna dans la 
connaissance de la doctrine &oterique et qu'il arriva aux extases. C'est au 
cours des annees 71&-718 qu'il composa le Medjma el-bahrein. On lit a 
la fin du volume (p. 761) que cet ouvrage fiit termini le lundi 1 J R^bi 
premier 718 de Th^gire. 

Le livre est divis^ en : une preface (p. 16), traitant de la creation du 
monde et des rapports du microcosme et du macrocosme; sept livres j*wj>, 
subdivises en sections c_>L. Le premier livre (p. 43), traite de Thonime 
consid^ comme e'tant le khalife d' Allah, des esprits et des Ames, des 
attributs de l'homme; le livre second (p. 70), traite du corps consider** 
comme une ville habitue par le khalife d' Allah, de 1'inteIIigence et de la pas- 
sion; le livre troisieme (p. 1 35), qui est la suite du prfo&lent, traite de 
la justice, de la science de la c**»Li, des tables garde'es, du kalam et 
de leurs correspondants dans le microcosme; le livre quatri&me (p. ao5) 
traite du Decret et de l'ArrAt et de la Providence primordiale, de la th&rie 
du libre arbitre et des questions s'y rattachant, et de ('organisation du 
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microcosme consid&d comme un royaume;le cinqui6me(p. 971) traite 
^galement de {'organisation du microcosme, des obligations du salik, des 
secrets^L*J qui se trouvent dans 1'homme ; le sixi&me (p. 393), des adabs, 
des *Uw, de la vie en soci&£, de la retraite, de la voie mystique djJL«, 
des souGs d)JL* , et de la facon d'arriver au Nirvana; le septi&me (p. 600) 
traite des jUw, de 1'ascension g**£* de fascension au ciel de Mahomet, 
de la pri&re consid£r& comme une ascension. Le livre se termine par un 
lexique des expressions techniques e^UJa*<a* que Ton rencontre dans les 
ceuvres des docteurs soufis et qui est le r&ume', traduit en persan, de 

celui que Mohyi ed-Din ibn el-Arabi a ins&r6 a la fin des iu£U e»L*jJii)l 
et par un chapitre sur les devoirs des disciples ^'*X^j*. 

Ce traits commence par : (j*Lu> 4 c£^ * >s ^5 u*» W <X iA&»3 £» 

*yu 

Le style dans lequel il est r&ttg^ est fort elegant; ses principales sources 
sont la Kimia-i saadet, les el-Foutouhat el-mekkiyeh d'lbn el-Arabi, et 
TAvarif el-m&rif de Sohraverdi. 

Les premiers et les derniers feuillets sont converts d'extraits d'auteurs 
mystiques et de poesies, dont Tune, p. 766, est en arabe a la louange de 
Mahomet et commence par : 

jJaJl* &aJ$\\ pU ^ J^jj jy\ out Jo JJUt j^o Jig*** 

Ce volume porte le cachet et Tex-libris d'lbn Hosem Saad Allah el-Hasani. 

Bon nestalik persan du commencement da xit* si&cle. 768 pages. 97 sur 
1 7 centimetres. Reliure en basane aux armes de Napol&m I er . — (Vansleb. — 
Ancien fonds taa.) 

110 

djJL» dJL. Traits de soufisme en prose par Ziya (ed- 
Din) Nakhsh^bi ^va^ pL-* (+ 751 H.). 

Ziya ed-Din naquit a Nakhsheb ou N&ef juJ, aujonrd'hui Karshi, 
ville situ& dans la Transoxiane, non loin de Samarkand, et il v&ut de la 
vie asc&ique a B&laoun , ou il mourut en Fanne'e 751 de l*h^gire. Le Silk-i 
solouk est cit£ par Abd el-Hakk, dans son jL^II ^U^l (Rieu, Catalogue, 
t. II, p. 760); il a laissl d'autres ouvrages, le e^UpiS^ e^UJL*., le *^»fi 
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»y*ju», le juL (J*y*i dc beaucoup le plus c^lebre de tons ceux qifil a 
composes, le roman de Maasoum Shah et de Naushabah intitule ;*J^; un 
traitd pornographique intitule L-jJI cx&i, qui n'est qu'une adaptation 
persane du 9HTO1 rsf Sanscrit. 

Le viJ^JLJ! vJJL- est divis^ en i5i paragraphes, dont chacun porte le 
Dom de dJLt et dans les premiers desquels sont expliques certains termes 
techniques du soufisme; les autres sont consacre* a 1 'exposition des quality 
que doit poss&ler l'homme qui veut suivre avec fruit la vie mystique. Chacun 
de ces paragraphes est tres court et plusieurs se r&iuisent a quelques 
lignes. 

D&ut : tfb^Jj* ss^Mm* UjI ^!yt jl (?) gi& t^*)' *&&<**- 

Nestalik indien cursif, copid en Safer 1080 dc 1'hlgire (1669 de J.-C.) par 
Abd el-Rabim ibn Molla Ali Hoseini (ou Khotejii). Hh feuillets. aa sur i5 centi- 
metres. Demi-reliure. — (Supplement ism.) 



Ill 

grip. Traits de Tamour £sot£rique, traduit par un 
auleur anonyme du ^UjJI gym d' Ahmed Ghazali. 



On lit en effet dans la preface : jttX*; Owi &$S -U grjjj I; Jyai qj\ 

c*J j&p j^«)t a»^ AMI ,jJ!>3 Jk* (fol. 1 r°). 

C'est done a tort qu'une note inscrite au verso du dernier feuillet : q-j) 

JI^-£ «>or1 \zAjuja* y g"^3 c^bcS^ altribue ce traitd persan a Ahmed 

Ghazali lui-m&ne. 

Le sheikh koubravi Ahmed Ghazali , qu'il ne faut pas con fond re avec le 
cil&bre philosophe Ghazali, nit Tun des compagnons lj[^p\ du sheikh 
Abou Bekr Nessadj ; Djami cite , parmi ses nombreux ouvrages , le gy» , 

qui a servi de fondement aux c^Ul de Fakhr ed-Din Iraki : L^jl jl Jijy 
c+m+a*]} q) {J***!? &]** (sjrf^'i^ c^UJL aj oumI ^I^am xIL^,comme 
cela se trouve dil dans la preface de Fakhr ed-Din Iraki. 11 mourut en 
Tanner 517 de The'gire; son tornbeau se Irouve a Kazwin (Djami, Nafahat 
el-ouns,ms. 4ao, fol. ia4 v°). 
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Le premier feuillet, qui contient 1c commencement de la preface, a eHe* 
par erreur relic* a la (in du volume; elle debute par : ft«X?» $*» aM <X«JL 

Ce traits d'e*otetf sme est different de celui que Nour ed Din Abd er- 
Rahman Djami composa sous le m£me litre et beaucoup plus ancien; le 
Ltfraih de Djami consiste en un recueil de sentences soufies paraphrases en 
quatrains persans. 

Nestalik persao cursif copied en 77a del'hegire (1370 de J.-C.) par le derviche 
Ahmed ibu Mabmoud ibn Mikaiil ibn Mousa el MaulcVi. 107 feuillets. 19 sur 
93 centimetres. Cartonnage eoropeen. — (Ravius; Gaolmin; Regius i5M. — 
Ancien fonds 38.) 

112 

Traits de morale mystique, par Ahmed ibn Aboul 
Kasem. 

Cet opuscule , qui ne porte pas de titre , traile de la maniere d'ecarter la pau- 
vretectiTacqoeTirla richesse, ces deux termes e'tant pris. non dans leur sens 
ordinaire, mais dans un sens mystique; il est divis^ en deux chapitres : 

(fol. a r'). 

II est dedie' a un prince indien auquel I'auteur donne les litres et les 

noms suivants : <£jJu)l -^-xJUt *-*U>j *JSj\ x*U <£ji)t aIoaII JJL1I 
i->ya±l\) JpZd&}\ 4^X*JI (jjir^Jt JbT tjJUd 4I ^ ^JJI^ *Jj«>Jl jl*XiJ 
. . .(^Jlx&Jl?, soil Ikhtiyar ed-Din ibn Abou Taleb Djemal ed Din el-AleVi, 
qui e'tait le lieutenant de Barbek JL^U a Delhi [?] (fol. a r°); la date de 
sa composition est fixee a Tannic 773 de I'hegire (fol. 2 r°). L'auteur se 
sert dans sa discussion, comme il lindique dans sa preface, des traditions 
attributes a Mahomet, ainsi que des sentences des sheikhs soufis. Un pos- 
sesses de ce manuscrit a ecrit en maqfe du premier feuillet qu'il est le pre- 
mier djouz d'un traite* d'arbain c^»«X^. J^^ • 

D^but : aJ«X-*-j \jjJLb ^LiUI j#o <£«>Jt k»l*JI jfcjUJt jZ\ ±+JL 

Assez bon talik indien du commencement du win 6 si&cle. 88 feuillels. n3 sur 
1 a centimetres. Reliure en veau plein, au chiffrc de Napoleon I". — ( Anquetil 59. 
— Supplement 69.) 



Digitized by 



Google 



7/j MANUSCRITS PERSANS. 



113 

Recueil <f opuscules mystiques sur la doctrine des 
Nakshibeudis. 

i* Derniere partie d'un traits se terminant par un cbapitre sur le Sb 
(fol. i V). 

a* a1»<Xj £Jl*). Expose* de la throne nakshibendie des extases, des 
stades et des miracles, par Belia ed-Din Mohammed ibn Mohammed el- 
Boukhari el-Nakshibendi (fol. 6 v°). 

Ce petit traite\ qui commence apres Invocation par : A^S^^t Jsju Utt 
os>t*X^j &l£jl, porte comme second titre yaltUUj Jt^^l ^SS ^3 

I (fol. 7 r°). 

Be*ha ed-Din Nakshibend naquit a Boukhara en 738 de Fhegire et il 
mourut en 79 1 ; son tombeau se trouve a Boukhara ; il s'appelait Mohammed 
ibn Mohammed ei-Boukhari , et il eut pour maitres le khadjeh Mohammed 
Babai, le seyyid Emir K^lal et le celebre Abd el-Khalik Adjdouvani, dont 
Tun lui apprit la partie ewlerique de la doctrine, pendant que le second 
lui apprenait les regies exoleriques (Djami, Nafahat el-ouns, ms. 4 ao, 
fol. 198 r*; Kemal ed-Din Sultan Hosein, M&Ljalis el-oushshak, ms. 4a4, 
fol. 93 r°; Dara Shikouh, SeTinet el-evlia, ms. 43a, fol. 46 r°). 

C'est a tort qu'un possesseur du manuscrit attribue cet ouvrege a Khadjeh 

Mohammed Parsa et {'intitule «X*s2 *&»j^ (.Mi cya>i aI*«Xj £]L»j 
Lw^b. Mohammed ibn Mohammed ibn Mahmoud el-Hahz el-Boukhari, 
surnomme' Mohammed Parsa, ful Tun des meilleurs disciples de Beha 
ed-Din Nakshibend, qui lui donna lui-m6me le nom de Parsa; il mourut 
en 82 a de 1'hegire, pendant le pelerinage a la Mecque, et il fut enterre' 
a Yanbo (Djami, NeTahat el-ouns, ms. 4ao, fol. i3o v°; Mohammed 
Dara Shikouh, Se'finet el-evlia, ms. 43a, fol. 47 r°). 

3° Petit traits sans titre, en vers et en prose, sur la maniere de par- 
courir la voie mystique dJ^JL* , par le khadjeh Hasan Attar. 

Hasan Attar se nommait Mohammed ibn Mohammed el-Boukhari; il fut 
Tun des principaux eleves de Be'ba ed-Din Nakshibend, et en 791, il lui 
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succeda dans la direction de la secte, apr&s avoir &6 son vieaire dans la 
derni&re partie de sa vie. II mourut en Redjeb 8oa de 1'hegire et fat enterre' 
a Naudjegha U^y (Djami, Nefahat el-oun£, ms. 4 20, fol. 199 v°; 
Hosam ed-Din el-Bonkhari, Anis el-talibin, ms. n3, fol. 89 v°;Dara 
Shikouh, SeTmet el-evlia , ms. 43a, fol. 47 V ). 

(fol. 3a v°) c-JJd <j&taw# aS'ca-J $3'j&'*<S£} i jj) 

4° Traits en vers et en prose sur les cinq slades que Mtre doit franchir 
pour passer du monde intangible <-aa*JI >!U dans le monde tangible yjlfc 
ii^l^wJt; ce traits, qui est anonyme, est iudique' en marge com me e'tant 
laJjUtidL;. 

yy^ (fol. 35 r°). 

5° Traits sur les dix conditions : A?ys, <XAj, J5j3, ca^Lj, J;^, JSS, 
a>>>\ j-H0, ***'*•» L^i que doit remplir 1'aspirant JJl* nakshibendi 
pour parcourir la voie mystique, et sur les trois aspects de la voie AJb«b. 

Dlbut : . . . -UJ *\sly ,.l£s\«J aS"!; ^IS^o £La* b lx>> «X^ 
(fol. 4o v°). 

6* Traits de Djami sur la revelation et sur la connaissance. 

D<*but : J-jJt j JyJU l*j, ftl^ aJT^I! *^* V; ^ u* t* 

(fol. 44 v°). 

7 Traits anonyme et sans titre sur la contrition et la prifcre. 

DAut : (sr ^l )l> J^j-i tjXU ty »3^ jiTlj JJLk. j* ^L^^ 

*N>}S^ b f^'bk* ( f 48 v °)- 

11 est suivi par la copie d'un de ses feuillels et par un fragment sur la 
prtere. 

8° *j<>yuL£JL) Jjye\ . Ragles de conduite imposees aux sheikhs nakshi- 
bendis, par Ali el-Safar yuaJ! ibn el-Hosein el-KashiG. 

L'auteur raconte dans sa preface que, lorsqu il fut initio aux doctrines 
de la secte, il conrut le projet de r^diger un precis j*ax£> y dans lequel il 
expliquerait les expressions techniques, en m£me temps qu'il donnerait 
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des renseignenienU sur la regie. L ouvrage est dmse* en une preface et trois 
chapitres J^l : 

j$ iJlj^I KJL-Jj-£ JoLmXm /»j>! Ojl** v«£J^ cajLL* £V*"^ A**XJLo 

^jUo! <pJsU c**«*j JSij {Jy.\£> tf) *^>^ *^*\y* owuuS"(fol. 57 v°). 

9 ^aaaJI Cr*"' Conimentaire, en prose et en vers, sur les deux pre- 
miers vers du Mesnevi de Djelal ed-Din Ronmi. 

De'but : +y]n k • (£***>) jy*** cs" 1 *? *£***' ^^ (Sr^ 4M (j£ * 

£«X« jkJb (fol. 7 3 V). 

io° JuxOU aJL*j. Traits, en prose et en vers, sur ia terminologie. 

L'auteur anonyme de ce traite* declare (fol. 78 r°) que cbaque classe de 
derviches possede une terminologie qui lui est sp&iale et qui n'est pas 
connne des autres personnes, surtout les soufis, qui sont parvenus aux 
stades voisins du Nirvana ; c'est dans le but d'expliquer la terminologie des 
melam&is qu'il a compose* cet opuscule. L'auteur de la Risaleh-i melame'tiyye 
ne prend pas ici le mot de melam&i dans son sens habituel, mais bien dans 
celul de disciple du sheikh Mohyi ed-Din Mohammed ibn Ali Ibn el-Arabi 
(fol. 78 r°); en reality elle traite de la Tre'velation de {'Essence, des Attri- 
buts et des Actes*. 

Delmt : j~a\ <j e^*\-j jt e^ta *X^£ J^* *^ ^jJ^ (&»+& j> *>^- 
3f;li. jiuij tf^yJj (fol. 77 v°). 

11 q,S)\«J\ ftJsx^ QA-Jlkdl u**ti- Panegyrique, par Molla Ilosam 
ed-Din Khadjeh Yousouf Hafizi el-Boukhari, du fondateur de la sectc, le 
sheikh Be'ba ed-Din Nakshibend. 

Hosam ed-Din raconle qu'il vecut dans I'infimile ju^p de Naksliibend 
et qu'il lui avait demands la permission de prendre des notes dans le but 
d'ecrire sa vie; c'est apres la mort de Nakshibend (lundi a ou 3 Re'bi pre- 
mier de 791 de l'hegire), quand la direction de la secte fut passee a Ala 
ed-Din Attar, qu' Hosam ed-Din ecrivit ce panegyrique. C'est done a tort 
qu'Hadji Khalifa (Diet. bibL, t. I, p. 487) indique 785 comme date de la 
composition de 1'Anis el-lftlibin, et qu'il nomine l'auteur Salah ed-Din ibn 
Moubarek. 

Cet ouvrage, qui porte egalement le titre de <,» Vi.a csjaa <oL*UL« 
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^*yi\ l& A^»|^> 4-^UajiH, est divise' en h sections ao, ainsi quil 
suit : e^A^. JlyaJ j>t«XJo! ~-£ ^ f J Jjjj cu^l^ OOyO ^3 I J 

oju^ *-*-*jk (j^ j* i*-j ... fcjlf>^ *LJL» o^ U *> j^ 

Ov-J IJ^tT j^la> I* *aJ^*» c^jA^. )l A^jIjT) (fol. 89 V*). 

Get exemplaire a eHe* collationne* avec deux autres manuscrits, et les 
varianles en ont (A& portees en marge. 

NcsUlik turc cureif a encadrements el a fronlispiccs, copie* en 1009 de l'lu'^ire 
(1600 dc J.-C.) par un certain . . .Mohammed Eshref Kazixadeh. ia6 feuillcts. 
11 sur t3 centimetres. Demi-reliure. — (Ochoa 36. — Supplement 968.) 

114 

A&iLj^r. Abr£g£ du traits de philosophic et d'esote- 
risme musulman connu sous le nom de UuJI ^tyj jSL#;, 
ou cr Trails des Fr&res de I'ordre de la Puret£*. 

Le traducteur vivait a I'e'poque de Tamerlan (Catalogue de Vienne, I, k a). 

Cette edition persane est tres abregee et n'a pas une grande importance; 
e'est tout juste si Ton y retrouve Tessentiel de la doctrine esoteYique; elle 
comprend A9 traites «JL»j rdpartis en k sections xwi, dont le detail est 
donne' aux folios 9 v* et 3 r*. La premiere section traite des sciences 
exactes et des arts d'agre'ment, la seconde et la troisieme contiennent 
('expose' de la doctrine metaphysique et philosophique de Tesote'risme. 
Les litres des traites qui composent la seconde section sont : 

*y^» *JL*) pUoJ; J**i yJU )$ +)* iJUj O>J£rf0} <£*** )* Jjl a)U#; 

^Lfcjt &>£&)> *&* *Jt~; <&y* jk'j* p\)^ dim) *Uij u^3* 

*»U* Qtyfe)* f** *Jl*9 ^>^ t/ - *^' >•"* ^ OUUukj* ^$*£ jJL#) 
^£ aJLvj (J»3"»^ Jm^> J^ #M^ *1Li»} iCW^ ^aS%j j3 *&«*£ jJL»j i 

*JL*j 014J dLa^S^yJU ^LjI gfTj* /^^L? all*) *AkJl biu« ^^ 

JlJL^ I d U ^^i £?T ;* fA*}** *&») &£*> fjmii ;* |£a)tt* 
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L'originat arabe se compose de 5 1 trails qui ont &6 i^digds et reunis 
vers 35o de 1'hegire par plusieurs savants : Aboul Hasan Aii iba Rami- 
nas el-Aufi ; Mohammed ibn Masoud el-Makdisi ; Abou Ahmed el-Nahrdjouzi 
el-Bousti, Zaid ibn Rifaa, Ali ibn Haroun el-Sabi. II en exisle une recen- 
sion espagnole par el-Madjriti (Hadji Khalifa, Diet bibi, t. Ill, p. 46o; Rieu, 
Supplement to ike Catalogue of the Arabic manuscript* in the British Museum, 
p. 48o et suiv). II se trouve a Paris, sous les n°* ar. q3o3-s3o6. Le texte 
arabe a 616 iuiprime* a Bombay, par Nour ed-Din Djivakhan en 4 volumes 
(i3o5-i3o6 H.). Le Re'sail Ikhvan el-safa est la sommedes connaissancesdu 
monde musulman au milieu du i?* siecle de rhegire, on y trouve en germe 
toutes les doctrines philosophiques et me'tapbysiques qui seront plus tard 
celles des docteurs de fesotensrae. Le ai # traits a e'te' traduit sous le titre 
de ^LmJ^II c3vw, par Mohammed ibn Osman ibn Elias Lami, qui le d^dia 
en 933 de fhegire au sultan osmanli Soleiman Khan II, fds du sultan 
Selim (Suppl. turc 1 177). 

IMbut : ^yfrj c\**?>y-*y\ s*>t$ *S ^lOo^ y\ ^mL**} «XT" Aa^w 

JL$ otX* )\) OonuJ OoL* J jxa*. ^kAj i»j3 <>o*>o ^cAft fjjitj (JM^t 

cxwjb^^* 

La copie de ce traits, qui se termine au folio 57 r°, est datee de Fun 
des deux premiers jeudis du mois de Relri premier de 848 de rhegire, 
Fecriture est un nestalik tres cursif tendant au shikesteh, de la main d'un 
certain Sahili ibn Abd er-Rahman (^^Jt **** &> Ji*L*. H est suivi 
(fol. 58 v°) d'un fragment d'Insha en turc par uu nomine* Abd el-Djinan, 
comprenant la partie relative aux finances coLu*. L'ecriture de ce fragment 
est deplorable et a peu pres illisible, elle semble remonter a la deuxieme 
moitie' du xvn* siecle. Les premiers et les derniers feuillets du manuscrit 
sont couverts de notes sans aucune importance parmi lesquelles il n'y a 
guere a remarquer que quelques extraits lexicographiques du Sihah de 
Djauheri au recto du folio 3, un extrait du Gommentaire de Firishta Oghlou 
(fol. 80 r°), et Fex-libris de Shahin ibu Abd Allah wgJl. 

Nestalik cursif, date de 848 de rhegire (i444 de J.-C). 80 feuillets* 97 sur 
c j 8 centimetres. Reliure en maroquin plein au chiffre du roi. — (Ancien 
fonds 169.) 

115 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire incomplet commencant sans la preface. 
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On trouve au verso du folio 1 le litre inexact : <Jy**\ ^ j&JI ouai 

Luall , car le premier traits coatenu dans ce volume est intitule' : aJLmj 

Assex bon nestalik cursif, a filet rouge date* de 844 de Fhegire (id ho dc J.-C). 
ao5 feu ill els. 18 sur i4 centimetres. Reliure en basane am armes dc Napoleon I". 
— (Ancien fonds i3i.) 

116 

Le m6me ouvrage. 

Le manuscrit e'tant incomplet du commencement, la premiere page a 
e'te' ajoutee par un libraire qui a donne* a ce traite* le titre de J4? fee^. 

On trouve au verso du dernier feuillet des vers d'Abd el-Kahhar. 

Nestalik persan mediocre, copie' en 9a 4 dc Tbegire (i5i8 de J.-C.) par Fakhr 
ed-Din ibn Mohammed el-Khandji. 1 07 feuillcts. 91 sur 1 3 centimetres. Demi- 
reliure. — (Supplement 3a 3.) 

117 

Extrait d'un traite d'6sot6risme traitant des stades de 
{'existence ^ v^V 1 ' d'apr&s les doctrines des UuJI ^yJ 
(foi. i v°). 

IMbut : )l (£r-!j-* (j«L*JI S*-*^ *=****' ^^ (£*' «**? I*' 

(jl^>t cxioc4 ^y^» *S l**^ ul^' 

Bon neskhi persan du xvi" siede. 1 4 feuillets. 1 7 sur 1 3 centimetres. Reliure 
en peau rouge. — (Schefer lot. — Supplement 1409.) 

118 

Traduction par Nasir ed-Din Tousi du Kafmds de 
Ptoi6ra6e, suivie de gloses en arabe sur le chapitre 
c»U«JUdt *y»& e*=wL* du £)t*la)t Z y^, traits de metaphysique 
de Shems ed-Din S£ma el-M6ani el-Isfahani , par Sh&ref 
ed-Din Ali Terkhani. 
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Le titre est donne* sous la forme : e*A»L* Ji* (?) IfrJls <5&|^» *«X<|* 

jl^i^!. Get opuscule, dont la fin manque, est dedie' a un souve- 

rain nomine Isa Padishah (fol. 09 v°). 

Lexical! ^yi d'Aboul Sena Lilt^l («fc) Shems ed-Din Malunoud 
ibn Abd er-Rahman el-Isfahani (^7^9 H.), est le commentaire arabe du 
precis de me'taphysique que le kadi Abd Allah ibn Omar el-Beldhawi, 
1'auteur du commentaire du Koran (t 685 H.) t ecrivit sous le titre de 
)]yM ^!^- L 6 commentaire d'Aboul Sdna est d&lie' au sultan mamlouk 
bahrite el-Melik el-Nasir Mohammed ibn Kelaoun , et il fut compose' pour 
ce prince; Aboul Se'na lui avait donne' le titre de jl&^Jt A^** e * ** 

commence par : J^ 2y.^*y3\ c^^j <X-Ly ^*xll aM «X*JL . 

Hadji Khalifa, qui donne ces details (Diet, bibliogr., t. IV, p. 168), 
ajoute que le commentaire d'el-Jsfahani fut glos^ par le seyyid she'rif Aii 
ibn Mohammed Djourdjani (t 816 H.); il est probable que ce personnage 
est le ra^me que 1'auteur du present manuscrit, jl^ yy. extant une 
faule de lecture pour jlsL.j3; un autre glossateur est le molla Homei'd 
ed-Din ibn Afdal el-Din el-Hoseini , plus connu sous le nom d'Ibn el-Afdal 
qui mourut en 909 de 1'hegire. On trouvera dans Hadji Khalifa la liste des 
autres commentateurs du jt^l ^1^°- L'ouvrage original se trouve dans 
le fonds arabe sous le n° ia56 et le commentaire d'el-Isfahani sous les 
n" i257-ta58. 

On trouve au recto du folio 2 des indications sur la couleur des difK- 
rentes etoiles et quelques autres notes sans importance. 

Mauvaise ecriture nestalik persanc du xv* sitalc. 69 feuillets. 1 7 sur 1 2 centi- 
metres. Cartonnage. — (Ra\ius; Gaulmin; Regius 11 54. — Ancicn fonds 175.) 

119 

jU*s*" <jy*> jUlt^?. Traite d'£soterisme, en prose et en 
vers, par Mohammed ibn Nasir ed-Din Djafer el-Hoseini 
ei-Mekki. 

L'auteur appartenait a la loge tchishtie , comme on le voit sufiisamment 
par la jJLJL* qull indique a la fin du Bahr el-maani. 

Le Bahr el-maani fut compose' dans le courant des annees 82 4 et 8a5 
de The'gire. L'auteur raconte (fol. 209 r°) qu'au bout de vingt annees 
passees a etudier, il se mit a voyager dans les diffe'rents climats. II cite les 
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sheikhs dont il a suivi ies cours, queiques-uns durant plusieurs annees, tel 
que ceiui du Pole Nasir ed-Din Mahmoud qu'il frequenta pendant 4 ans, 
3 mois et 1 a jours ; c'est apres avoir recu la licence de ce sheikh qu'il ren- 
contra 38 q saints avec chacun desquels il s'entretint. 11 visita successive- 
ment Tabouk, la Palestine, Da mas, Me'dine, la Mecque, le Kaire, le Ma- 
greb, oil il cite particulierement la ville de Djemaliye\ et 1'Inde, ou il visita 
Delhi , enfin les ties de 1'Ocean, depuis SeVendib jusqu'aux limites de la mer 
des Indes. 

En 753 de Phegire, il suivait le cours du sheikh Nasir ed-Din Mahmoud 
(fol. 65 r°), cela wontre qu'il devait etre fort &g£ quand il e'crivit le Bahr 
el-maani , car il y avait au moins vingt ans qu'il e'tait en voyage , et en 
admettant quil ait commence' a courir le monde vers sa vingtieme anne'e, 
il serait nd dans les environs de 1'annee 7 1 3 de Phegire. Ce fait est con- 
firme par un passage dans lequel il dit vivre dans la retraite et 
dinger ses amis dans la voie soufie depuis 49 ans (fol. 78 r* et 94 v°). Dans 
un autre passage, il pre'tend, ce qui est invraisemblable tant cela recu- 
lerait la date de sa naissance, qu'il a passe' 70 ans dans les colleges et les 
caravanserails (fol. 97 r°). II raconte (fol. n4 r°) qu'il navigua sur 1'Eu- 
phrate le 9 Djoumada premier de 1'annee 788 de Phegire (fol. 76 r°) et 
qu'il se trouva un jour en bateau sur le Nil en compagnie du prophete 
Kbidr; il est certain qu'il e'tait en Egypte en 1'annee 81 1 de i'hegire 
(fol. ia4 v°), et c'est dans ce pays qu'il hit les ^vangiles (fol. 93 v°); 
il dit egalement avoir lu la Bible , mais sans indiquer dans quelle contree. 
En 8 1 4 de l'he'gire, il eut un songe dans lequel le Prophete lui apparut 
(fol. 139 v°). 11 ne dit pas a quelle epoque il alia en Palestine, mais il ra- 
conte avoir rencontre' dans ce pays un Juif qui lui dit avoir lu dans un verset 
de la Bible l'excellence de la mission de Mahomet , et le rile des valis , ce qui 
est conforme a ce qu'il raconte dans le Bahr el-maani (fol. 102 r°). Ce 
souG qui , plusieurs fois dans le cours de son livre , pre'tend £tre arrive' au 
stade de la Divinite\ affirme que tout ce qu'il &rit provient de la * Source 
de la Certitude » , c'est-a-dire de la Divinity elle-meme. Enfin il raconte qu'il 
eut un jour une extase, au cours de laquelle on lui apporta miraculeusement 
une coupe du monde intangible (fol. 89 v°) et qu'on la lui fit boire, ce 
cpii le reVeilla; il vit alors une lumiere qui e'tait attache* a lui (fol. 1 35 v°). 
Ce traite qui renferme Pexpose' de la doctrine e'sotenque des soufis exal- 
ted, se divise en 36 chapitres dont voici les titres : 

g, (fol. i5 v°); 4. tojjdS i (fol. ao V); 5. z ^\ JL& i (fol. 38 v°); 
6. c ^Jt & (fol. 33 v°); 7-10. j A.«.)l i (fol. 4i, 5o, 58, 67 v°); 
ii. yUtft )\j~\ i(fol. 74 v°); ta. «X*UJt & (fol. 84 r°); i3-i6. & 
ftO^mi U U* (fol. 93 v°, 109 v°, 118 r°, 197 r°); 17. ^HaJI ^ & 
1. 6 



lariUMua iitmrju. 
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VjJU*^ (fol. i3g r*); 18-19. jJLQ\ ^Lo i (fol. i5o v°, 160 v°); 
ao-a4. ^ly^' jj^*t (jt*? i (fol. 173 r°, 18a r°, 191 r*\ 199 r*. §07 v°); 
95. yCJl y U> & (fol. aaa r°); 96. 3yojl\ & (fol. 999 r°); 97. u Lj & 
U^Ull £jy*t (fol. 337 r°); 38. ^lid! JjjJ u L? i (fol. 966 r°); 
99. LJ^JIj U-4^' ^U*j <X^)t i (fol. 954 i*); 3o. l^J! i 
(fol. 96/i v°); 3i. Ju^U;]^! i (fol. 970 v°); 39. yyA> yyl\ u Lu i 
(fol. 379 V); 33. ;tjJ i(fol. 983 v°); 34. ^LU\ ^U? i (fol. 990 r*); 
35. i&aJlj £j-aJt U L> i (fol. 996 r°); 36. £a£jJt u Lo <J (fol. 3o6 r*). 

On trouve h la Gn du volume (fol. 3i5 r°) Indication des sheikhs tchi- 
shiis par Tinterme'diaire desquels la doctrine esotdrique est arrivee k Mo- 
hammed ibn Nasir ed-Din, soit : Ah\ Hasan-i Basri, Abd el-Vahid Zeld, 
Fazil Ayaz ; . . . Kotb ed-Din Bakhtiyar, Ferid ed-din Shakar Gandj ; Nizam 
ed-Din B&laouni; le c^tlajtill odai Nasir ed-Din Mahmoud; 1'auteur. 

Delmt : gte ftjly jl lj { Jsy q>.j#» ig#& aS^IJoL yl. 

Assez bon neskhi indien du milieu du xvin* siecle. 317 feuillets. a a sur 
1a centimetres. Reliure en raaroquin rouge estamp£. — (Ochoa 33. — Supple- 
ment 966.) 

120 

vjtftiaAJI <*£. Traits de philosophie 6sot6rique, en vers 
et en prose, par Abd Shah Mohammed el-Maan6vi, fils de 
i'6mir Ahmed (fol. 1 1 v°). 

L'auteur declare dans sa preface (fol. 1 9 r°) que son trails' est divise' en 
une preface ^Uxil, quatre chapitres JaJU , et une conclusion -Lu^t. La 
preface (fol. 3 v°) contient les louanges ordinaires d' Allah et du Prophete, 
les motifs de la composition du livre et la date a laquelle il a 6te e'crit; le 
premier chapitre (fol. 17 r°) traite de la connaissance de rEtre unique 
c*j^k*; le second chapitre (fol. 71V ) traite dc la science k&, des dogmes 
de I'lslamisme, des versets du Koran; le troisieme (fol. i63 v°) traite de 
Imtellect Jdifc et des gens qui en sont doueV, le quatrieme (fol. 9o3 r°) 
de 1'amour ^x. Ghacun de ces chapitres est divise' en huit sections 
^lai* , dont la septieme est ecrite en langue turque avec une traduction 
persane interline'aire , et la sixieme se compose de 1 00 vers mesnevis. La 
conclusion (fol. 943 r°) comprend un avant-propos et huit discours; il y 
est parte de conseils divers et de sujels dont la connaissance est utile : 
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La date a laquelle a 4to6 e'crit ie Medjma el-le'taif est indiquee dans 
le dernier vers d'un chronogramme : 



(fol. la v°), ce qui indique Fannee 844 de rhegire. 

M>ut : *^-a»j~* *a-^j jS^i J^ ^ *j4aU ^j °^ ^ VJ k 

Nestalik indien neglige, copie en 107a de Fhegire (1661 de J.-C.) a Aurengabad 
*>L?T «iCj^l par Abd el-Snoukour Pendjabi pour une princesse de )a dynastie des 
Grands Mongols de f Hindoustan, nominee Hasan Banoo : <£l£u**> ooLc £l6 c 



pb ^-a. JljTJ •^♦^ J***** J^; j-**^?» Beiiure indienne passable. 396 feuil- 
leta. 95 sur i5 centimetres. — (Brueys 3i. — Supplement 106.) 



121 

U ^uS > -L.. Traits de m£taphysique, par le kadi Mir 
Hosein el-Meiboudi, 6galement nomm6 Kadi Zadfeh Hosein. 

Ce traits, dans lequel on retrouve les theories des mystiques moyens sur 
le monde transcendantal et sur les origines des existences mondiales, doit, 
d'apr&s la preface (fol. 4 v°), se diviser en une introduction a^'U, treute 
theses OsaaJu et une conclusion. D'aprfes ce que dit l'auteur dans sa pre- 
face, le Djam-i giti numa est 1'abr^ge' des doctrines &otdriques, compost a 
1'usage d'un prince dti Fars, qui n est pas aomm^, mais qui est qualify de 

. . .otiaJI jyo *JL»I *Lb cJt«Xfc {sic) JtotjlS cy^aAU, ce qui pourrait 

faire penser a un prince de la famille timouride. D parait n avoir rien de 

comraun avec le is»td%£fetAI <-^M$ c^UaJidJI s^olafc & U (g+fA*. qui 

est d&rit dans le tome II, page5i3, du Catalogue de h biblioth&que 
imp&iale de Vienne. 

D'apres Sam Mirza, Mir Hosein Meiboudi &ait un Alide, descendant de 
Hosein; il naquit a Meiboud ou Meibouz «X*a«, ville du Pars; il ^ludia la 
philosophie sous la direction de Davani et il cultiva ^galement la poesie 
sous le nom de Mantiki. Get ecrivain vivait dans la seconde partie du 
ix" siecle deTh^gire; ii mourut en 910 de rhegire. Une traduction arabe 
de cet opuscule fut &lit& a Paris en 1 64 1 par Abraham Ecchellensis, avec 

6. 
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une traduction latine, sous ie tilre de Synop$U propositorum sapientiae krar 
bum philosophorum. 

Daus un exemplaire conserve a Oxford, leDjam-i giti numA est attribue 
a un certain Ghiyas ed-Din Mansour, qui mourut en o48 de rhegire. 

Df'but apres Fin vocation : *y> y*£ a&I c^LJI cj\jj\ {Jo)*** *Xjo Ul 
)$ ^uu <.VJL.^ yJb) camm) JJUtf ocLu&i Aj (jj^* 1 * ^!^*' r?t** jt (jl**il 

JUiLwjl O j! Aa^j* OUmI <£^*^ p>^ cM*> 

Get exemplaire est incomplet et se termine avec la vingt-septieme these 
comme le manuscrit de Londres (Rieu, Catalogue, p. 8ia), sur lequel il 
se pourrait qu'il ait &i£ copie\ 

Mauvais ncskhi copi£ par un Europeen inexpenmente au commencement du 
xvii' aiecle. hk feuilleU. 99 sur 17 centimetres. Rcliure en roaroquin rouge aux 
armes du roi. — (Ravius; Colbert 3668; Regius t54o, 3. — Ancien fonds 34.) 



122 

Lc JmS^J***. Le m£me ouvrage; copie des neuf premiers 
Js^ju, de la main de Daoud lsfahani. 

wii' sieclc. Ncstalik passable sur papier europeen. is feuillets. 93 sur 16 centi- 
metres. Gartonnage. — (Supplement 76.) 



123 

}jm!i\j*\y*». Traits d'interpr^tation 6sot6rique de tra- 
ditions musulmanes et de sentences de sheikhs c£i6bres, 
par Dj6lal ed-Din Ali ibn Hamza ibn Ali M6lik Hasan 
el-Tousi, surnomm£ Sheikh Az6ri, et descendant d'Abou 
Ahmed ibn Mohammed el-Z6ki ei-Merv6zi el-Esferaini. 

Djelal ed-Din naquit a Merv et fut e1eve* k Esferain dont son pere e'tait 
gouverneur; il cultiva la poesie sous le telthallus d'Azeri; il embrassa 
ensuite la vie mystique sous la direction du sheikh Mohyi ed-Din Tousi et 
du saint Jjj Nimet Allah. II vecut quelque temps a la cour du sultan indien 
Ahmed Shah Behmeni (8a 5-838) pour lequel il ecrivit une epopee inti- 
tuiee a*L (^y>; il mourut en 866 k F&ge de 8a ansa Esferain oui Asfizar. 
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II a laisse* an divan et nn onvrage intitule Lj*)Jt <-<£U* (Catalogue de 
Saint-Pltersbourg, p. 3gg). Ali ibn Hamza avait ecrit, en 83o de Thegire, 
sous letitre dejLuAH ^Uiu, un traite* analogue au j\y»y\ j*\y*» ♦ mais 
plus developpl, et 3 le r&uma a la cour d' Ahmed Shah Behmeni, a la 
demande de quelques-uns de ses amis; cet ouvrage, qui recut le nom 
de ^LtM^I yftlysb., fut termini en 84 o de l'hegire. 

Le present exemplaire contient aux feuillels t-to le commencement 
d'une redaction du DjeVahir el-esrar dont le commencement correspond a 
celni du manuscrit de Londres (Rieu, Catalogue of Persian manuscript**?* 
t. I, p. 43); le reste du volume contient une redaction plus abregee qui 

commence par : M ^La-s uUu-»t *s.y£ &) utf£* Ov^S^aJL^. . . 

Cet ouvrage se divise en 4 livres : i° Interpretation des lettres isolees 
qui se trouvent au commencement de certaines soorates du Koran &%**» 

<£>UL»JU; a* explication de certaines traditions peu claires (fol. i4 v*); 
3° commentaire dans un sens mystique sur les sentences de sheikhs soufis 
celebres (fol. 54 v°); 4° commentaire sur certaines po&ies mystiques 
(fol. 199 V). 

Nestalik iodien mediocre , copie" a Shahdjihanabad par un certain Mohammed 
Behram en 1090 de Thegire (1679 de J.-C). 367 feuiUete. 91 sur 11 centi- 
metres. Reliure indienne en maroquin brim. — (Anquetil 61. — Supple- 
ment ia8.) 

124 

«oUkJl £«£. Commentaire sur le traits de mysticisme 
£crit en person par le sheikh Fakhr ed-Din Ibrahim ibn 
Shahriyar Hamadani, surnomm£ el-Iraki, par un soufi 
nomrn^ Mohammed Zahid. 

Fakhr ed-din Iraki, Tun despoetes mystiques les plus celebres de la 
literature persane, naquit a Hamadan qu'il quitta de bonne heure pour 
embracer la vie contemplative el pour voyager comme kalender; il devint 
dans le Moultan, khadim du sheikh soufi Be'ha ed-Din Zakariya, dans la 
socie'te' (iu^p) duquel il vecut durant q5 annees. A la mort de Belia ed- 
Din (661 beg.), il se rendit en pelerinage a la Mecque et il se (ha a 
Konia, dans le pays de Roum, aupres du celebre sheikh Sadr ed-Din Kou- 
nievi (t679 H.). Ce ftit d'apres les lecons que Sadr ed-Din fit sur le 
Fosous el-hikem de Mohyi ed-Din Mohammed ibn Ali Ibn el-Arabi que 
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Fakkr ed-Din Iraki r&ligea les Lamaat; il quitta le pays de Roum apres 
l'assassinat du Pervaneh Moin ed-Din Soleiman (677 H.) et ilpassa les der- 
nieres annees de sa vie a voyager en Egypte et en Syrie. II mourut a Damas 
en 686 ou en 688 de l'begire. Sa vie se trouve racontee dans la NeTahat 
el-ouns de Djami et dans le Me'djalis el-oushshak de Kemal ed-Din Sultan 
Hosem ibn Mansour ibn Baikara. 

Ce commentaire est d&lie' au saltan timouride Aboul Fath Ibrahim 

Sultan : JJaJL* jO-At^t ^AJI^I ^JU &SoXm »*">>) J**M JUakm 

T3Uy Osflj joIIaLm Jl*3 aUI Ji*1 . Hadji Khalifa n'a pas connu ce com- 
mentaire des Lamaat d'Iraki (Dictionnaire bibliographique , t. V, p. 335). 
Les Lamaat ont &6 souvent commentees ; en plus du commentaire de Mo- 
hammed Zahid , on peut citer celui qui fiit compose' sous le titre de *m£\ 
eyUW par Djami, a la priere de Mir Ali Shir Nevai (886 H.), le *yo 
c^UWl de Sain ed-Din Ali Tarika (81 5 H.) et un autre de Shah Nour ed- 
Din Nimet Allah Vaii (t 834 H.). 

Delrot : Jj? vJiLJ )1 jU* ^ jJjr oJui^ tS'Xt) jL. J)L> ^L^w 

On trouve au verso d'un feuillet preliminaire la vie de Ke'mal ed-Din Ismail 
ibn Abd er-Rezzak el-lsfahani qui fut tue* en 635, lors de la prise d'Isfahan 
par les troupes d'Ouge'tai Kaan , des vers arabes de Fozouli Baghdadi , et 
de Mohyi ed-Din Mohammed ibn Ali Ibn el-Arabi. 

Bon nestalik persan, copie" en 8q6 de Phegire (1/188 de J.-C.) par Dervish 
Yoiuouf ibn Ahmed ibn Mohammed el-Khorasani el-lsfahani. 110 feuiUets. 16 
sur 11 centimetres. Reliureen peau de vache brune. — (Mazarin; Regius 1 568. 
— Ancien fonds /19.) 

125 

e»UfcJl *JLZ\ . Commentaire par Nour ed-Din Abd er- 
Rahman Djami sur les e»UVl'> traite d'esot^risme de 
Fakhr ed-Din el-Iraki. 

Djami rapporte qu il ecrivit ce commentaire en 886 de f hegire, a la de- 
mande du vizir Mir Ali Shir Neva?, pour rendre comprehensible^ les Lamaat 
d 1 el Iraki, dont le sens e'tait obscur. (Voir le ms. precedent.) Le Ax£t 
cylxfcJi est divise' en une preface et a 8 chapitres nomme's omi; cet ouvrage 
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porte souvenl comme dans le present exemplaire le titre de : «=>Ul ^JU 

■^ 
Drfbat apres revocation : a5"ou>$ ^1 j* *S Js>) <$ ft&^C «X** Q 
gya* ^1^1 JoJIj ^Ull ycJI 4j^U ^U 0;U JuU ,Jl* g-& 

at^Ji j^t^J^jJtyi 

Les derniers feuillets da manuscrit contiennent le texte de plusieurs pri&res. 

Asset bon nestalik persan cursif, copie* par Seyyid Mohammed ibn Mir Hosein 
en 973 de Phegire (i565 de J.-C). 80 feuiilets. 99 sur i3 centimetres. Carton- 
nage turc. — (Dncaurroy *h. — Supplement 117.) 

126 

{ j=yaJA\ jftJb gym & ^yaiiS «xii. Gommentaire par Nour 
ed-Din Abd er-Rahman el-Djami (+ 898 H.) sur le fjJb 
^o^AJl du c£l£bre soufi espagnol Mohyi ed-din Abou Abd 
Allah Mohammed ibn Ali el-Tayyi el-Andalousi Ibn el- 
Arabi (+638 H.). 

Le fj^yakS] jSJb est rabrege' execute* par Mohyi ed-Din Ibn el-Arabi 
da *£2l ^jzyMak, Tan des ouvrages les plus importants de la literature 
esot&ique avec le *!££! cvL^Xi]! du m&ne auteur. Djami le considerait 
comme sou chef-d'oeuvre & c^Ujua* *j*L> (fol. 7 r°). (Test cet abrege 

qui a &[& comment par Djami et plus lard, a une date inconnue, en turc, 
par le sheikh Ismail Mevlevi (Hadji Khalifa, Diet, bibi, t. VI, p. 379-380). 
Le !joyaA}\ jfiJb suivait rigoureusement 1 ordre du +£JL jjcyai, et cette 
disposition a &£ conservee par Djami. Mohyi ed-Din Ibn el-Arabi raconle 
dans la preface du Fosous el-hikem que, se trouvant a Damas en Mo- 
harrem 697, il eut un songe au cours duquel il vit le prophete Mohammed 
tenant a la main un livre qui ne'tait autre que le Fosous; il lui (lit de le 
prendre et de le faire connaltre sur la terre. 

II est divise* en 27 chapitres, Jai, dans lesquels se trouvent exposees 
les sentences d'Adam, Seth, Nouh, ldris, Ibrahim, Ishak, Yakoub, You- 
souf, Houd, Salih, Shoaib, Loth, Esdras, J&us-Christ, Soleiman, David, 
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Jonas, Job, saint Jean, Zacharie, tilias, Lokman, Aaron, Moise, Khaled, 
Mohammed. 

Cet ottvrage a iti souvent comment^ et Hadji Khalifa donne une liste 
tr&s longue de ces trails (t. IV, p. 4 96 et soiv.). 11 a &£ notamment 
comment^ par Djami dans un ouvrage arabe different du present com- 
menlaire et dans lequel , au dire d'Hadji Khalifa , le texte &ait confondu 
avec la glose. 

Dans sa preface , Djami cite deux des principaux de ces commentaires , 
celui de Sadr ed-Din Mohammed ibn Ishak el-Kouni£vi et de son $&ve 
Mouayyad ed-Din el-Djoundi , qui est en reality le premier commentateur 
du Fosous , et celui du sheikh Saad ed-Din Said el-Ferghani qui est le com- 
mentateur de la kasida en ta d'Omar Ibn el-Farid (voir n° 100). 

• • • £-* uy^jf^ cM* 1 )' $ {£*&* A****** <-*)l** )' (s**** • • • 
u t«x-£-*> . . . ^ *■ fr i W *-^ (^ *Mr (^3J^ £k\) £l^«x~ 

rjL-fi jL-S"jUyAJt <y~*ju» (^jJ' «xju* g£y o*J +£& o=>y*± *& 

(fol. 7 r*) . . • *» O^y^ (J^)^* o****^ ° u "' *i—J* *&k> s^wuai 
Le commentaire d'el-Djoundi Mouayyad ed-Din ibn Mahmoud ibn Said 
ibn Mohammed el-Uatimi (t 700 H.) avait &£ commence par son maftre, 
le c#fcbre Sadr ed-Din Kountevi , qui lui avait laissE le soin de le termi- 
ner. Saad ed-Din el-Ferghani mourut Egalement vers 700 de ITi^gire. 

Le commentaire est pr&edE d'une introduction a*«Xju, contenant un precis 

de la theorie &olerique des Emanations c^UIaj, des presences C2J^&*» 
et de la th^odic^e, qui est identique a celle du n° 1 00. 

D&mt : jdJLJ *AjU $ +^}\ &*> <->yX> grUu* >*. ^ tiJt M «X*JL 
. . . jja*5ll K^l ^5II^UI Jift »>U)tj flfCJt ^ 

Ce traits est suivi de diiKrents fragments, dont le principal est un voca- 
bulaire arabe, rang£ par ordre alphabetique, des expressions techniques de 
l'£sot&isme, sans titre ni nom d'auteur (fol. 111 v°-n3 r*); on y trouve 
des extraits des po&ies arabes intitules ola<X^tft (fol. n4 r°), et une 
longue prtere mystique en arabe (fol. 1 17 r°); ensuite viennent : 

i° Le texte du ^yaJi}] J***. abreg£ du *^!I fj=>y^ de Mohyi ed- 
Din Ibn el-Arabi. Ce traite porte le titre de : *&£ {j^y** y&££ lAx£ 
. . . ^jjJJ (^ M\ «K**^t (^^XJI ^ . . .pl#W gjd\ *y*ZaJ. II 
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commence par : *>-*>> L^I<X^ <,« k U? &mJL aI^I *UwiM fj 1*1 • 
. . . A*.^ J**>j <£«►*** )t:w> ^UJI jUs AMI vKa.^1* ^jUt 

La copie, qui est de la m£me main que le commenlaire de Djami, est 
dat& de Ramadan 88a de l'h^gire, c'est-a-dire que ce manuscrit est con- 
temporain de Djami (fol. 118 v°). 

On trouve a la suite (fol. i a3 r*) un fragment but leg noms de la Divinite. 

a* Extraits des c^^X^tft d'Afdal ed-Daulah Aboul Mozafler Mohammed 
ibn Aboul Abbas el-Abiverdi (fol. iaf> r°). 

Abiverdi mourut en 507 de I'hegire (Hadji Khalifa, t. VI, p. 3o5). Les 
c^lrf*X^Ut comprennent 1,000 vers et roulent sur l'amour mystique; 
c'est a tort que I'&liteur de Hadji Khalifa lui fait dire, ayant lu ca**J 
pour caam«J , qu'elles traitenl de g£n£alogie. Ellcs ont M commences par 
Sb^ref ed-Din Ahmed ibn Omar ibn Osman el-Djoundi. U s'en trouve un 
exemplaire dans le fonds arabe sous le n° 34 1 1 , a. 

Bon ncskhi persan de 88a de l'hcgire (1677 de J.-C). ia8 feuillets. 18 sur 
1.3 centimetres. Reliure orientate en maroquin. — (Supplement 1091.) 



127 

j^^xiir <3;l** j* m± sM« Commentaire sur un mesn^vi 
mystique hindoustani, intitule dbyc^ (*nfa), par le 
sheikh K£mal Mohammed. 

L'auteur du mesnevi hindoustani , Khoub Mohammed , est le m£mo que 
Kemal Mohammed : vy-& (J> » ^ ca^IaS"^ vJU*l# a£ Os2£ cj>y± 

U5— ftL-^-S^I J^* y»J> ^b ^^-^ J^-j )$ (j * d * cu^-rJ 



OO^ «X*Ija. ^*;U ^Ly <£>&• yt U (fol. 3 V°). 

Cet ouvrage a et6 compost en 989 de 1'h^gire ; il traite surtout d'onto- 
logie et de la tbeorie de l'unitl trine, des presences et de 1'emanation. 
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Debut: 

Oc-a-JI )l 45^-^ Jul Jjl «U 

line table des chapitres se trouve au commencement du volome. D 'apres 
une note ecrite tout a fait a la fin du manuscrit (fol. io5 r°), I'auteur est 
mort en l'annee 109 4 de l'hegire. 

Nestalik indien passable copte en 1091 de l'hegire (1680 de J.-C.) par le sheikh 
Hasan ibn Mohammed Hoscin. io5 feuiilets. 96 sur 18 centimetres. Cartonnage. 
— (Ochoa 48. — Supplement 975.) 

128 

Le m&me ouvrage; exemplaire incomplet. 

Assez bon netkhi indien de la fin du xvui* siecle. 106 feuiilets. n/i sur 19 centi- 
metres. Cartonnage. — (Ochoa 59. — Supplement 979.) 



129 

uaJitjltd* ou f*i*jl*-. Traits de soufisme en prose 
m616e de beaucoup de vers, par Aboul M£ani Abd el-KMir 
Bfdil Jj^. 

Bidil, le plus grand poete indien du xn° siecle de l'hegire, e'tait d'origine 
turque et se rattachait a la tribu des Arlat qui appartient a la branche de 
Tchaghatai; il naquit en io54 a Patna aUl rf4&£, et il rat attache' dans sa 
jeunesse a Mohammed Azem Shah; il ne tarda pas a quitter son service 
pour vivre a Delhi, ou il s'entoura des principaux poetes de son temps; il 
mourut dans cette ville, en 1 1 33, laissant un divan, des quatrains et plu- 
sieurs mesne'vis traitant de mysticisme [Shir Khan Loudi, Mirftt el-khlyal 
(fol. a4i r°); Mounlekhab el-Wdaii (fol. 88 r°); AzadHoseini Wasiu* Bel- 
ghrami, Khazam-i amireh(fol. io3 r°); Rieu, Catalogue, t. II, p. 706]. 

Ce traite' qui est ecrit dans un style des plus obscurs, est divise' en 

quatre chapitres , dont les titres sont : JUL* iUx£ JLtL&t «X^?I I tyaJLs 
sJLe. jL^j j£jj£& g\)) r y*J& Jl£j Ju*j ljIjJ o-j^P &{&*£?) 
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jl A. » j L *-* F ytaJufe jy*"» oyJUS^j b uw A i^ (£)U?!5 jt£*** < r*$y* 

Ce traits a e^ imprime' a Laknau en 1 987 de rhegire avec le divan 
decet auteur. 

Nestalik indien tendant au shikesteh, copie* en 11 56 (17/13 de J.-C.) par 
Mohammed Djafer ibn Sheikh Moushtak Mohammed. Encadremenls ot fronti- 
spices. 3n feuillets. ai sup 12 centimetres. Demi - reliure. — (Brueys 35. — 
Supplement 906.) 

130 

Le m6me ouvrage. 

Le second livreyal*. 

Semi-shikesleh indien du xvm* aiede ecrit sur papier sem^ d'argent par Mo- 
bammed Djafer ibn Sheikh Moushtak Mohammed el-Sadiki. 59 feuillels. a 1 sur 
1 1 centimetres. Demi-reliure. — (Brueys 36 , a. — Supplement 905.) 



131 

Le mftme ouvrage. 

Nestatik copie* dans la Transoxiane en iaa3 de Thegire (1808 de J.-C). 33o 
feuillets. a k sur \l\ centimetres. Reliure boukhare en papier jaune. — (Dar- 
mesteter. — Supplement 119^.) 

132 

Le m6me ouvrage. 

Bon nestalik lure copie sur papier jaune en ia3A de Fhe(pre (1818 de J.-C), 
par Mohammed Nazir Boukhari a Scutari, dans le couvent des Nakshibendis. 
a 16 feuillets. a A sur i5 centimetres. Reliure en maroquin noirdore. — (Schcfer 
i3i. — Supplement 1639.) 

133 

(oL^LaJI <~*Stj*. Somme des doctrines mystiques, par un 
anonyme. 

Cetraite', qui a e'te' dent dans Tlnde, a pour sources principales le ikSjo 
^LJ^t de Ferid ed-Din Attar, le {J **J}\ loty^a. ^ ^M eal^ki dAbd 
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er-Rahman Djami, le iu^*JI v^Uuk, le ; l^l UU5{«c) [fol. 96 v°] f 
le^lil uUS*(fol. 1 V), ct leaJlt caL.ytfJl de Mohyi ed-Din Ibn 

el-Arabi (fol. 907 v°). 

C'est une compilation tardive sans aucune originality divisee en 78 cha- 
pitres intitules aJU^vST 

DAat : 4^-ju-t JuGt^o j^Ul uU^^ os£Jj ^ ;* Jjl &U*& 

Nestalik indien cureif et mediocre du iviu' siecle. 5a 1 feuillets. 97 but 1 8 centi- 
metres. Demi-reliurc, au chiflre de Louis-Philippe. — (Supplement 1 45.) 

134 

cJjyzSl*. Recueil de lettres sur la vie mystique, £criles 
par le sheikh nakshibendi Osman Djalandar^joJL^. 

Le commencement des deux premieres lettres manque et louvrage com- 
plet se composait de 4o lettres; 1'auteur est posterieur a Sbems ed-Din 
Te1>rizi(t645H.). 

Nestalik indien passable, date* de 1 1 16 de l'hegire (170/i de J.-C). t38 feuillets. 
19 sur la centimetres. Demi-reliure. — (Supplement n3o.) 

135 

Traits sur les prescriptions religieuses et les doctrines 
philosophiques de i'Jslamisme, r£dig£ au point de vuc 
shiite. 

Le commencement et la fin de ce volume manquant, on ne connalt ni 
son titre ni le nom de son auteur; il a 4tok d^die* k un gouverneur du Ma- 
zenderan nomine* Agha Hasan , et il est divise' en une preface et deux cha- 
pitres. La preface commence par (fol. 1 v°) : ot-«»l v-^^ (J**) *-&'«>^ 
^by «Xi£ Jjtfj Jjo OsJL^ *Ua*I utX£* *& o-*J>T ^jlctj v_aA£* *& y 

• • • <S*«* & 

Bon neskhi persan du xvn' siecle. 97 feuillets. 1 8 sur 1 a centimetres. Dcmi- 
reliure. — ( Supplement 8 1 . ) 
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136 

Traite de theoiogie £sot£rique et de soulisme. 

Cet ouvrage , qui n'a ni commencement ni fin , ne porte ni titre ni nom 
d auteur; ies deux premiers feuillets, qui ont 4\A rapport& a une epoque 
relativement recente, le donnent comme dtant le «XA*.yil oU5"de Molla 
Ahmed ibn Molla Elias ibn Molla Abd Allah ibn Molla Hosein el-Vaiz Sinew 
^jlam i£frl%Jt , mais rien ne dit que ceile attribution soit exacte. La pre- 
miere section complete a pour titre <~*£&t* JumJI JLyt £ et commence 

par : c**jL*l5"pUU jl y j> <J±*y **l* JSa aS~cmaJ)j* 4A&. v^Jy* 

. . . c*»*Ak*}A A*le JjU y Ji yi LJ^I JlAy (fol. h v*). L'auteur ano- 

nyme de ce traite 7 qui est fort ancien, fonde ses doctrines sur les traditions 
et sur les sentences des premiers mystiques; il ne parait pas qu'il ait e'te' 
traduit de Tarabe. 

Assez bon neskhi pcrsan du commencement du xiu* siecle, ecrit presque 
sans points diacritiques. 1 1 1 feuillets. 1 8 sur 1 h centimetres. Cartoanage. — (Sup- 
plement 79.) 

137 

Fragments de plusieurs trails de soufisme. 

Le premier fragment traite des quality que doit reunir le sheikh, ou 
superieur du couvent soufi , de la priere canonique et de la priere surero- 
gatoire; le dernier qui est en arabe commence (fol. 95 v°) par une assez 
longue preface dans laquelle il est question des noms de la Divinity et des 
Presences. 

Neskhi moderne du milieu du xrm 6 siecle. 109 feuillets. a 9 sur i5 centi- 
metres. Deuii-reliurc. — (Supplement 73.) 

138 

Recueil de dissertations de th&riogie scolastique et de 
m£taphysique. 

EUes ne portent ni titre ni nom d'auteur, et elles traitent des sujeU qui 
sont les lieux communs de I'esotlrisme musulman ; comme la plupart des 



Digitized by 



Google 



94 MANUSCRITS PERSANS. 

ouvrages de ce genre, dies se preaentent sous forme de demandes et de 
reponses. 

Delmt : (sr xju^1 aJT; «X^ Jl* f+X!\ Ju*, ^Ult o; ^ J^Jt 

*£&*> ^^ l^iUwToJda. jl ^ *£jt«X? 

Ges dissertations sont suivies (fol. 89 V) d'uu commentaire en persan, 
sans titre ni nom d'auteur, sur le vers : 

On retrouve dans ce commentaire qui commence par Jt^-«» JlSL* -3 t 

^ , les m6mes theories me'taphysiques sur 1'Essence et les at- 

tributs de la Divinity que dans le commentaire de la kasida en ta d'Omar 
Ibn el-Faridh par el-Ferghani. 

Bon nestalik turc du zrn* siede. 90 feuillets. 91 sur 1 5 centimetres. Retiure 
en peau noire. — (Vtillant; Regius 1 683. — Ancien foods 3i.) 

139 

Recueil de dissertations sur divers points de m^ta- 
physique musulmane et d^soterisme, sans titre ni nom 
d'auteur. 

Un po8ses8eur de ce volume a inscrit sur la marge du premier feuillet 
le titre de : A*;* (j*xll plLai ^UaJL* cayA*. JJI loyUU jlkJL* t^UeyUU 

Cette indication est trop restreinte et 1'attribution de ces dissertations 
aux sheikhs Nizam ed-Din, Nasr ed-Din de Dehli et Hamid ed-Din est in- 
complete; on trouve dans ces dissertations les noms d'autres docteurs, en 
particulier du sheikh Loutf Allah Kadiri. Tous ces docteurs qui ont occupe* 
les stades les plus elevees de I'eaoterisme , sont originaires de 1'Hindoustan 
et ces dissertations recligees sous forme de iettres dans un style assez dif- 
ficile a. comprendre ont sans doute e'te' reunies par un de leurs disciples. 
La copie de cet exemplaire n'a pas 6\6 terminee. 

Talik indien passable du commencement du win* siecie, n filets en encre de 
couleur. 10/i feuillets. alt sur 1 5 centimetres. Reliurc en peau. — ( Supplement 61.) 



Digitized by 



Google 



MANUSCRITS PERSANS. 95 

uo 

Recueil de quatrains sur la m^taphysique soufie el la 
theorie mathematique de la Divinity, commentes en 
persan par leur auteur. 

L'auteur anonyme de ce traits qui n'a point de titre raconte dans sa 
preTace qu'3 avait compose des quatrains sur des questions de metaphysique , 
principalement sur I'unite' trine, et que le present ouvrage est destine a 

oommenter un certain nombre d'entre eux dont le sens e'tait obscur : lij . . . 
j* *XJL^ ^Uj . . . ^U A*U qj\ ^L&Jt jt (jmuo *£ ^Auy« *2yC Jsa^ 

LH JOJy.Js* plLattt c^tf^ U^T^^ vJUXJI Ju^-w Jl^ yl Qj&i* ;6 

c^LufcLj ^ J Jl£& ^i . . ^o jLu . . OoU) aLamI^ Lib) (JlFyt UL*^ 

^Cut (fol. a r°). 

D&ut apres le bismillah : 

**r* £* * 5 7^ *^ ^7^ cH*^ £■**>* J^» o^ »^STj 

**jglv» ^""J; &y°y*) OJL0 os^jo cyyS"jS"fcU^ l^L 

Les premiers et les derniers feuillets sont converts de pieces de poesie. 

Assez bon nestalik persan, a double filet rouge de 899 de Phegire (1693 dc 
J. -(J.) 66 feuillets. ao sar i3 centimetres. Cartonnage. — (The'venot; Regius 1601, 
h. — Ancien fonds 387.) 

141 

Le m6me ouvrage, 

Nestalik indien mediocre copie" en 1086 de l'hegire (1673 de J.-C.) pour le 
sheikh Abd er-R&oul ibn Shihab ed-Din Makboul par Mirza Khan. 5o feuillets. 
a a sur 1a centimetres. Demi-reliure. — (Ochoa 5i. — Supplement 978.) 
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U2 

Recueil danecdotes en prose sur la vie mystique et sur 
la morale religieuse. 

Ce traits n'a point de preface et 1'on ne connatt ni eon titre ni le nom 
de son auteur; on lit au recto du premier feuillet le titre oLc5't«X_£ 

laxlj <j*»+*» 5Al IJ^t v^^t ^ou il sen suivrait quil aurait 6t6 ecrit 
par HoseTn ibn AH el-Vaiz el-Kashifi , mais rien ne prouve que cetle attri- 
bution et le titre de LJ^t <-ajL* soient exacts. 

M>ut : Jjj&\j4± 3 J^l ;l) ^ *I*JI ^ piUt Julft tfuJl JU 

Aftsez bon nestalik turc, a filet rouge de la fin du ivu* siecle. 160 feuillets. 
a o sur 1 1 centimetres. Reliure en basane pleine aux armes du roi. — (Oratoire 
DI 96. — Supplement tkh.) 

143 

Trait6 de morale mystique. 

Ce traits qui est divise' en 80 chapitres est base* sur des extraits du 
Koran et sur les traditions musulmanes. Une note pre'timinaire lui donne 
le titre de £jU*j £*&*. et pretend qu'il a ete' ecrit par Djelal ed-Din 
Roumi, mais il n'y a que les nombreux vers persans intercales dans cet 
ouvrage qui soient de f auteur du MesneVi. 

Mrot : JU. ULkUL, JUjI &4^UIj JJyl ZjujA}) jU» <*!)! J& 

Cet ouvrage est evidemment different du £*lfo ^li^. d 1 Ahmed Roumi 
qui est decrit dans le Catalogue of Persian manuscripts de Rieu, 1. 1, p. 39. 

Bonne ecriture torque de la fin du xvu* siecle. 99 feuilets. 99 sur 16 centi- 
metres. Reliure en maroquin bruo. — (Supplement 196.) 

144 

jj*\y ob^. Traits de th6odic6e et de metaphysique 6so- 
t^rique, par Abd el-Latif Firishta. 
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Rien ne permet de determiner 1'epoque a laquelle ve'cut cet auteur qui 
est peat-tore le meme que le Firishta Oghlou qui a compose', vraisembla- 
blement au x* siecle de Thegire, uu dictionnaire tare tres estime'. Ce 
traits est divise' en sept chapitres JuJ , subdivises en sections nomme'es 

Juai, dont voici le detail : chap. 1, e>U^ e^lS %SSj J«Xi. «Xa*^ yLo ^3 

*k^ J^^;chap.Q, s t^;» J* Oj^^y^ Ji ir fcj £j; &* J* 

^U^l; chap. 3, Ju^lTi-^ Jjjjb *J& ^Jt^fc JI^J ^;chap. &, j& jd 

I^ImJI juU -al y«X^il b pL*^J ^JU uyjy ; chap. 5 , a&1 ^Lu ^ 

OM»l<X&. SuUlik. JjJa. pi J; chap. 6, e*Xij omajj cu^ ~L*jt ^Lo ^ 

jl; chap. 7, <->>*^ i1k& al^l ouuUSj cxZ^ v^'r* ^Lo ^3. 

Asses bon neskhi hire date* de $UU de i'hegire (i537 de J.-C). 53 feuiilets. ai 
stir i5 centimetres. Gartonnage. — (Oratoire DI a 5. — Supplement na.) 

145 

Trait6 en vers mesn^vis sur 1'amour mystique. 

Un possesseur de ce volume a eVxrit sur Tun des feuiilets de garde : aJL#j 
J^Jtitj t£jlsaJi <$***]t (J& i , et un autre attribue ce poeme a Klmal 
Ismail, ce qui parait confirme* par le dernier vers : 

D&ut: 
JSU^ sl*.j c^; Jsj^ JlX ommIj ^ JLuc-l! JutJI ^-* AMI ^L^s-** 

Beau neslalik pcrsan a encadrements et a froDtispice en or et en couleuro de 
la premiere moitie <lu xvi" siecle. i 8 feuiilets. a i sur i A centimetres. Reliure en 
maroquin hrun estarape' ct dore*. — (Supplement nfl.) 

146 

Kk**;. Traill desoufisme par un auteur nomm£ Shah 
Abbas. 



Ce traite* qui porte dans la souscription le titre de aJLa]| juJU^I et 
qui est en prose melangee de beaucoup de vers , contient le precis de la 
doctrine soufie basee, suivant 1'habitude des mystiques, sur des extraits 
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da Koran et sur les traditions musulmanes ; il a tres probablement M ecrit 
pour des neophytes. II est dmse* en un grand nombre dc paragraphes qui 
portent le titre de ^9?. 

IMbut : . . . c^J^tjJtj 10 Jo^Jt^ oiJo^OII j\j*A J*[* Jk <X«JL 

JUilj z \,ji\) c^l ; LJ $Sl±, ^Ult 

Nestalik indieo passable a encadrements dale de 1 1 3 9 de l'hegire ( 1 7 1 9 de J.-C. ). 
86 feuillets. a 9 sur 19 centimetres. Demi-reliure. — (Supplement 199.) 

147 

Recueil de pens£es mystiques et d'anecdotes ayant trait 
k la vie religieuse, par un auteur nomm6 B6ha ed-Din 
(Nakshibend). 

Ce recueil est divise* en un tres grand nombre de chapitres assez courts , 

introduits par 1*1 aw, et dont ia majority consiste en commentaire d'un 
passage du Koran ou d'une tradition. On lit au recto du second feuiliet et 
sur la tranche le titre de : »lfcui)l ^UaXw ulc^. 

Delut : &JL*J\ JutlXll ,JUJI >/ Jb&\ g^l JU J5\ ±JL 

• • • *^-» jfo *■*$) *M o«*>^ u*«xMj 

Les premiers et les derniers feuillets sont converts d'extraits de poesies 
mystiques. 

Assez bon neskbi tore date* de 998 de l'hesire (1S91 de J.-C). 190 feuillets. 
17 sur 19 centimetres. Reliure en maroquin brun estampe. — (Ducaurroy 37. 
— Supplement 193.) 

148 

Recueil de trait& de m£taphysique. 

i° Fragments de deux ouvrages : le premier (fol. 1-7) traite des esprits 
et comprend les sections 5-7 intitulees ^lyl J^y ^Lo j* et gj-e ^Lo ^ 
r}}jl', le second, sans commencement ni fin (fol. 8-1 5), traite de la 
creation de 1'bomme et des conditions que doit re'unir le soufi JJL# pour 
progresser dans la voie mystique. 
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9* jUm^I «4w. Traits sur famour mystique et sur la vie religieuse, par 
khvadjeh Sadr ed-Din Aboul Fath. 

Ge traite est incomplet du commencement (fol. 16) et les indications 
ci-dessus sont tiroes de la souscription dans iaquelle Tauteur, qui fat 1'eieve 
d'un certain Seyyid Mohammed Hoseini, surnomme' Kisoudiraz 'fosy**^, 
est qualifie' de )lwiL* jL$-& £*»U olkftJl <^lai <£>y£*.; il est divise 
en 1 1 4 chapitres nommes yfw. 

Le n° a est d'un asses bon nestahk cursif copie en 987 de l'hegire (1679 
de J.-C.) par Ibn Nimet Allah Koreishi ; les deux premiers fragments sont en nestalik 
et en neskhi presqae contemporains. 9 10 fenillets. ah sur 17 centimetres. Demi- 
reliure. — (Supplement 108.) 

149 

Recueil de trails de soufisme et d'6sot£risme. 

i° Ow£ olx£. Traite sur la valeur cabalistique des lettres de 1'al- 
phabet arabe, par Saad ed-Din Mohammed ibn el-Mouayyad Hoummoui 
(t 65o H.). Ce traite est le metae que celui auquel Hadji Khalifa 

donne le titre plus exact de Ojyfi <j5U*., sans ajouter plus d'expli- 
cations (Diet, bibl., t. HI, p. 78); il paratt avoir £te* compose* d'apres 

les aX£U caUyciJl de Mohammed ibn Ali Ibn el-Arabi. Le sultan timou- 
ride Kemal ed-Din Hosein ibn BaTkara cht dans le Me*djalis el-oushshak qu'il 
avait compose* 4oo volumes dont Aziz ibn Mohammed d-Nesefi tira Fessen- 
tiel dans son Maksad-i aksa. D'apres le meme autenr (ms. 4a4 ,fol. 56 v*), 
Saad ed-Din qui &ait egalement verse dans les deux aspects de la science 
^IdL^ ybUo |^JLfr )* % composa entre autres le LJ^t <->*a3 et le J^ss 
rJji^H . D avait 6\6 le disciple du sheikh Nedjm ed-Din Koubra et mourut a 
rage de 63 ans. (SeBnet ei-evli&, ms. 63q , fol. 64 r°). 

. . .OJjt^ J-.XJUI £y ,Jjt Alio *k& Km )1 (fol. 1 v°). 

9 Traite' sur les diffe'rentes classes de saints LJ^I (fol. 1 1 v°). 

3° JLJtj |*UXI 0aj OyJt . Fragment en persan sur la difference qui 
separe le stade de Textase. 

DeTmt :^Jsil &jW) *±y*z* ^L* )* omJU*&« ]oi) y* yd Jl>I*x^ 

. . . ^LU^ yU^ p^JLft j*Xjt Jj«t«>&«« ^UjljLfc (fol. Id v°). 

7- 
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4° Fragments en arabe et en persan contenant line priere soufie inli- 
tulee iaMJl J^t iukstL (fol. 16 r°) et le recit d'une a venture siirvenue 
au celebre Ibrahim ibn Edhem (fol. i4 v°). 

5* ^ a **!< *^^ tf«X*4' iy^A} oL5! Traits de theodicee et de 
m&aphysique, par !e sheikh Sadr ed-Din Mohammed ibn Ishak el-KouneVi. 
Le nom de 1 auteur qui mourut en 673 de Thegire et qui Ait ie meilleur 
disciple de Mohammed Ibn el-Arabi et 1'ami intime de Djami (Seiinet el- 
evlia, ms. 439, fol. 4o r°), ne paralt pas dans cet exemplaire qui com- 

mence par <£l<X*_*. (j) ex— *J^ o^>«X-*J J}1_*. p., *tt ■» t-JLS jVj-* 
cxJj^jut j|^jt AJI9: ^lyl (j&JbyTcaUjJu A*a*i aS^:^, mais il est 

donn^ sous une forme suffisamment explicile par Hadji Khalifa ( Diet, bibl., 
t. II , p. 178). D'apres certains manuscrits de cet ouvrage, 1'auteur ne serait 
pas Sadr ed-Din , mais un traditionniste nomine* Nasir ed-Din el-Mohaddis. 
Le Tebsiret el-moubtedi est divise' en une preface, trois chapitres ^Iua*, et 
une conclusion ju?U> (fol. 91 r°); la preYace traite de questions de theo- 
logie transcendantale; le premier chapitre (fol. 9 4 r°),de la connaissance 
de Dieu; ledeuxieme (fol. 37 r*), de la mission du saint et du prophete 

c^JJ-oj os^ j}fa J^y^ j#IX*.t j3; le troisieme (fol. 44 r°) est intitule' : 

$j£ 9$S~ i £ l xAj& . II existe un autre traits qui porte ce m£me titre , mais 
dans lequel il est parte de la lecture du Koran, par le sheikh Abou 
Mohammed Abd Allah ibn Ali ibn Ahmed, connu sous le nom de Sibt 
el-Kheyyath (t 54 1 H.) [fol. 90 v°]. 

6° Un fragment du Mesnevi de Djelal ed-Din Roumi (fol. 49 v°). 

7 ijJjuJI i iJL). Traite* sur TOrdre de la Noblesse, par le sheikh 
soufi Shihab ed-Din Houdjdjet el-Islam Abou Abd Allah Omar ibn Mo- 
hammed el-Sohraverdi. 

Delrot : ^JUII gUJLt g£ uUJUtf ^ j£xaJ! & *JL*y t »<X* u l ^1 

. . .p^u^J iL> ^ixJIj iJUl v l^ ^l*)t £*Jt Jl#U3i J*U)1 

(fol. 5o v°). 

8° Fragment de la m6me ecriture que le n° 7 sur les qualites que doit 
reunir 1'homme qui fait partie de la l£xi (fol. 61 r°). 
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9* Traits en vers mesnevis sur la Noblesse j£tf (fol. 68 v°). 

La fin du volume est remplie d'extraits de tout genre sans importance. 

Ventures passables de diffeVentes mains du xiv* siecle; les n°' 7 et 8 sont d'un 
assex bon neskhi persan date* de 753 de 1'hegire (i35a de J.-C). 76 feuillets. 
30 sur 1 k centimetres. Reliure en peau brune. — (Supplement 11 3.) 

150 

Recueil de trails de philosophie mystique. 

t° (£>\jJL iuaJla. {jaX^S iSlmj. R&ume\ en arabe, des prescriptions 
concernant la vie religieuse et le souiisme, par Ali ibn Mahmoud ibn Mo- 
hammed el-Raiz el-Badakhshani jUo^OsJI (j^lJt. Ce traite' est I'abrege' 

du £jU2L iuaJlk. ecrit en arabe sous une forme beaucoup plus de've- 
loppee par Aboul Kasem Imad ed-Din Ahmed el-Farabi (t6o7 H.). Le 

£jUil iuoJlk. fiit termini en 597 de l'hegire. 

Le ^SUit juoIU. joA&J est, comme le traits d'el-Farabi, divise" en 
5o chapitres tres courts, dans lesquels il ne se trouve guere que des tra- 
ditions musulmanes et des extraits du Koran qui forment le fondement de 
tout le systeme mela physique et social des soufis. Cet ouvrage a etc" public 

a Kazan en i85t. 

» 

M>ut : ^p^LAJl yi^JU\ J^uJt ^piCJl ^JJUl O^OIt M Js-Jl 
. . . pUrillj plan $» tsipU^lla c ^t £)U!L (fol. q r). 

a dixit J! aluJI yxm *JLy. Poeme en persan, traitant de me'taphy- 
sique sotifie , accompagni* d'un commentaire perp&uel en prose par Aboul 
M&akhir Mohammed Mansour. fa nom de i'auteur est indique* dans le 
dernier vers du poeme : 

(fol. 119 r*). On trouve dans ce poeme les divisions suivantes : 
jAUd J!**. £ty)0 jj ju*b <J *Jb ouu© j* (fol. 47 v°); u*-iJ r* I to 

^J^yS^\%Xm^ jJii lyT*^ Jjl* (fol. 63 V°); JU> J-&J-* OOU> 

(fol. 73 v°); cV^v ouu* (fol. 77 v # ): owttjyj JO*. odLe (fol. 79 v°); 
£<Ja ^yo cJuo (fol. 81 r°); 4) j&y*> ouU> (fol. 83 v°); Ja^ cJue 
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(fol. 84 v°); ^Tc^kj ouu* (fol. 85 v°);yi gJl* (fol. 90 v°); 

jt oJy^yy^ (fol. 9a v*):^l <x*w ^yyfiyt ooLe (fol. 94 r°); 00L0 

t^fijTy^ (fol. 94 v°); ^SJU djjbfS* d*> (fol. 97 r # ); c dU 

gj^ jN^ft (fol. 97 v°); ji jL*il Lfdly ouu* (fol. 100 v # ); aJu* 

JiUl (fol. 101 v*); JS Ji* ouu* (fol. 107 v # ). 

Debut du poeme : 

et du commentaire : c^Uy juh*U {Jt M ^um . . . ju*U (j*Jb oou?^> 
• • • V v***^ JU? JU. )l j!j o^yr «x£l* »<x>^& (fol. 46 V). 

3* (•U-y V>^ i*^ SJLj- Traits de m&apbysique , sur la nature de 
rhomme et des anges, le microcosme et le macrocosme, les tables gar- 
dees, etc., par Tadj ed-Din el-Hamadani. La division de ce traits est faite 
sans ordre et ne suit pas un ordre d£termin£; voici les litres des buit 
premieres sections : 

1* /qJLunJM Wj-» J^L» caajuS^Lu^ (fol. ia3 v°); 9* ^Lujji 

yL-Jlj (j^JdL&j *£&U glx*. (fol. 198 V°); 3* caJU oJlfo a Lo ^ 

(fol. i3a r°); 4° JL*U! <jl JUu*J! (^j-^J >JL* *s>U ^Lo j* 

(fol. i35 r°); 5° jl*\ ^ Jig j* (fol. i36 V); 6° ^.U ; > ytu^ 

Ja &±jx*j* Jajj*?) ^L»jl (j*Jto (fol. 1 4o r*); 7 yui t^U^ ^Lo ^ 

(fol. i4i v°); 8° si*, cJjcil ^SU*. yl*>^ (fol. i44 r°); 9 yU? ;^ 

jtj^t £llk* )t jljjtj ^ULw ^JLIo CAAJuT(fol. i45 r°). 

D£but : I $ » V.«» AjJbjZis jm jj i£j\S 4^1 

1 fl ft Y ** J j*3 $J*J-+* f *J^ 

(fol. 199 V°) tyjS'ijiy* j3 Ju*j Lj\jm 9& jvSjT 

4° OjIjw olfl&t SJLy. Extraits du Mesnevi de Djelal ed-Din Roumi, 
accompagnes d'une introduction en prose (fol. i55 v°). 

5° (jmuuI SJL^. Poeme mystique en vers mesneVis, accompagnes d'un 
commentaire perp£tuel en prose, par Emir Kasim. 

Debut : jt y\ «yti *S c*^**»3yj&** jb'y" \j^* <X 4 *^"9 0*^5 7^** 
calwj yUotl^ooL© (fol. 198 r°). 
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6° j^i ot^Pl £)L#). Histoire, expliqu& allegoriguement, de Moise et 
de Kbidr repr&entant Intelligence et l'amour, sans nom d'auteur. 

D&ut : JJL* (jJ-aJ* yy> ola^t iu3j*) pUu J£t aTuJIL ^t yl«X* 

^&. (£m*J> )l JJl <$uia oumI ^U oI^p! £*^> (fol. aia v°). 

7* V^Jt y6 SJL^. Traits de mysticisme en vers, par Hoseln ibn 
Hasan Hoseini (tvers 700 H.). II debute par la louange des quatre 
maitres de lauteur, Sohraverdi, Mia ed-Din, Sadr ed-Din (el-Koun£vi), 
K£bir ed-Din (fol. aa3 v* et suiv.). 

M>nt : c» my C & ^y-A 1j * * ■*■ bjL> 



(fol. aao v°) 

8° Le ( yai\ <X*aiu. Traits de soufisme, par Aziz ibn Mohammed el- 
N&eTi. 

Les deux derniers feuillets du manuscrit contiennent des extraits en 
langue turque sur les <-.<judl JL^ . 

A l'exception du premier traite ecrit en nestalik turc passable date* de 1 086 de 
l'hegire (1676 de J.-C.), les autres sont en assez bon nestalik, copie en 883 
de fhegire (1A78 de J.-C.) par Kasem ibn Hadji Beg ibn Yousouf el-Kassab. 
33 a feuillets. 18 sur i3 centimetres. Reliure en raaroqum brun. — (Ducaur- 
roy 46. — Supplement 19 A.) 



151 



Recueil de trails de soufisme et d'extraits d'ouvrages 
relatifs k la vie 6sot£rique. 

i° Recit d'un miracle op&e' par Maarouf el-Karkhi et que Sadi raconte 
egaJement dans le Boustan (fol. 1 v°). 
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a° j^jiaH Ojil . Opuscule anonyme sur la mort volontaire qui est le 
chemin le plus court pour atteindre le Nirvana. 

Ddbut : . . . *X-rw^> *Z\s ^-jJaJt ciJI /wl -li jS^ouaaaxIL^ /ot 
(fol.ar*). ' ' 

3° ^LyuLjIt c^XI £ <£jU)1 £^'« Traits sur la mort volontaire, servant 
de commentaire au jfc^laJt <-sit; la fin manque. 

Delrat : ^LxJLi.t &y 0^5 Ju»A* ;^ Ojm^I a)L; ^t j&t Jy . . . 

c^Lwj Uwl (jfhMjj* owl Jl#vmu* (fol. 3 r°). 

4° Fragment en arabe sur les prescriptions religieuses de Tlslamisme; 
ce fragment est ecrit obliquement en travers des pages (fol. 7 r*). 

5* iUyd|> iuuiil J^J f^' traite* mystique, sans nom d'auteur, sur 
les moyens d arriver au Nirvana. 

M)ut : J^^JI u l ,kftt (^;^t i J$& J«X*J JlJv • • ^ «X*Jl 

. • • J» J>~P» i*5» f'y' ^ ji (foi. 10 v). 

6* ji^UL c^ta! & <Jy<ajdl aJL^. Traits sur la facon dont le mystique 
doit se conduire au cours des retraites, par Ahmed ibn Mohammed el- 
Biyabane'ki ^l^LJl , surnomme' Ala ed-Dauleh Semnani. Ge traite* porte 
egalement le titre de *jA^» o'^' *&lm) , il n'a pas de preface et commence 
par £4*. ouMtol^A yJU ^ ^^ jjU>I J^a* cxuwJ^i ja^j alg^. a&I«Xj 
jilts'***?? **5~p}Ut (fol. 19 v°). 

7* **±j&» XJL^ . Traits de me'taphysique en prose melangee de vers 
par Ahmed ibn Seyyid Ismail el-Hoseini el-Kadiri. 

IMbut : ftlxLai J&4>o *5"«Xjlc *<**£# JLoj <->1>j\ yl+*>j> «Xju £t 
^«X^^C gU*2) o*»jaL*. *LaJ ^a^^^JI* aS~*«X<& (jlxl (fol. So r°). 
Ce traite* est suivi de quelques ex traits sans importance. 

8* La kasida intitulee bUalt *L* d'fimir Khosrev Dehlevi , suivie d'une 
kasida de Djami (fol. 69 v*). 

9° iu^wuJI £*\y*~- Dictionnaire des termes techniques de 1'esoterisme 

par Ali ibn Hosam ed-Din, surnomme' el-Moutt£ki JjJ&l. L'auteur rapporte 
dans sa preface (fol. 71 v°), qu'il avait compose' anteVieurement un traite' 
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vraisemblablement &rit en arabe, et intitule *£ai) Io*I^U & ^Xi\ £*|j*. 
qui contenait Implication Ae 3,ooo maximes *3^» tiroes du Koran, des 
traditions et des sentences des sheikhs souGs. Le DjtSvami el-tesmiyye a 6t6 

compost pour expliquer les termes m&aphysiques xI«mXj , qui sont g^n&- 
lement nommes e^UoUa*=>l , que Ton rencontre dans les ouvrages du sheikh 
el-Islam Abd Allah el-Ansari, de Seyyid Hosei'n, auteur du ^tj^I &*y», 
dans le ^JU»UJt SL* par M&ik Zadeh Masoud Beg, dans Sadi et les autres 
docteurs soufis. Ce traits est rang4 suivant Tordre alphab&ique. 

M>ut : . . . «X-# b Jyu- Js. pUUtj ijUallj (^UJI o> AM «>*JL 

(fol. 7 l Y°). 

io° Extraits divers, en persan et en hindoustani, prices, traditions, etc. 
(fol. 1171°). 

1 1° Uydl y*k>\ . Recueil d'exhortations mystiques par un anonyme. 

. . . A**;*) c^o ooU.b (fol. 120 v°). 

1 a Gommentaire sur les 1 4 noms syriaques de Dieu tir& des Evangiles, 
et pri&res en arabe (fol. 167 v°). 

1 3° Les cent conseils du sage Lokman ( fol. 170 r° ). 

1 4° A*L> Jib. Traits d'^thique et recueil de conseils moraux , par Bou- 
zourdjmihir, vizir de Khosro&s Anoushirvan , compost a la requite de ce 
prince; d'apr&s la prtface, Bouzourdjmihir s'adressa a Aristole et cest la 
correspondance de ces deux philosophes qui forme le Zafer nam&h. Ce livre 
fut traduit du pehlvi en persan par lbn Sina, sur I'ordre de lMrair samanide 
Nouh ibn Mansour (Hadji Khalifa, Diet. bibi, t. IV, p. 176). 

M)ut : xj^ ; Jl* iyuJI (^4J ovajUJ^ ^1*11 v; m tS ^ 

... «X#(fol. 171V ). 

i5° ^«X^ll ****3- Traits de morale &&nentaire, par Timam Abou 
Nasr Ahmed ibn Mohammed el-Haddadi. Ce traits qui a 4t6 compose pour les 
aspirants *Xjyt est divis^ en 9 chapitres traitant : de la connaissance du corps ; 
de la lutte contre les passions de Tame <j*x>; de la faim; du jeune; des 
exercices spirituels destines a vaincre Tame; de la crainte; de 1'amour; de 
Inflection : des signes auxquels on reconnait les &us (j^lyJI <j*£J . 

M>ut : A-Jl* M\ iL^ ^IsXil S& ^ Js^-l y*ij>\ -L#l **Jyw 

I iJsS^^l *^'j J 1 ** (fol- 1 7 5 v °)- 
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1 6° ( £ jaS3LJI Jutaj ^iXjJll iUyw aIL^ . Petit traits de morale mys- 
tique, en prose, par un anonyme. Les sources de ce traits 6ont indiquees 
lout au commencement de la preface. 

M>ut : Jlj^] Judij *&j** ^ (^;Wt c^JLi £i ^oJt 4i «X*JL 
. . . ^aJ3LJI (fol. 175 v% en marge). 

1 7 **b o**L». Traits abrege' de physiognomonie, par Seyyid Ali Hama- 
dani. 

Debut : c*-J UL^ ^1 XT^t jJI £ JUs /Ml JJsjuJ yldo . . . 
. . . OyJt* (fol. i83, en marge). 

18 M&ne traite* que le numero 5 (fol. 189 v*). 

19° *it?yJI ^uu^ilt ^U> £ aJL^. Commentaire sur des traditions in- 
terpreters dans un sens mystique et soufi, sans nom d'auteur (fol. 199 v°). 

ao° 0jj3LJt a*; Jyj ^«JlkJ! al&jl Petit traite* sur les croyances des 
soufis, par un anonyme. 

Del>ut : AJuiyt* U^^' <=**§# (^^V^' ;^« x ^ 0*) ^*^" ^ «**^ 
^^UJ! (jjxJbtJl! ojAi;^ (fol. 917 r*). 

ai° Traite' sur la voie esote'rique AJuJd et la valeur cabalistique de cer- 
tains termes, par Shihab ed-Din el-Sohraverdi (fol. aaa r°). 

a a* Traite' de cabale et d'astrologie par Sheikh Zadeh Koreishi ibn 
Mohammed Mousulman. Ce traite' qui ne porte point de titre est destine' 
a servir de commentaire a un ouvrage arabe intitule ,jU3) (fol. aa5 r°). 

^3° Gommentaires , sans titre ni nom d'auteur, sur des versets du Koran 
interpreted dans un sens mystique. 

D&ut : ^11 u^SM) (^-4 ooULkj jLtf AMI JU iXii <Xju Ul . . . 

at Gonseils adresses par le sheikh Abd Allah el-Ansari au Khvadjeh 
Nizam el-Moulk Tousi (fol. 2 54 r°). Cet opuscule est suivi d'extraits de 
tout genre, prieres, traditions, fragments d'ouvrages mystiques, dont le 
plus important est un traite' d'une page sur le sens des mots o Ji et Syo$ , 
par l'auteur du (jf^Lall dj^JL* (fol. a 63 r°). 

a 5° Vocabulaire trilingue, arabe, persan et hindoustani (fol. a54 r*, 
dans la marge). 
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a6° ^lualt djJUJ!. Traill de mltaphysiqae, par Mahmoud ibn el-Seyyid 
el-Nasir ibn el-Hasan. 

IMbut : £jjj A^«XJi j *rt > (je^Hj c*Jj-*Jt ^A*. <$«XlJ AM «X*JL 
. . . *Jl*i -X (j4U)|5 obtj*^. La fin manque (fol. a63 v°). 

Eeritures indiennes du x?n a siecle; leg n°* i5-ao sont dat& de io5a (1669 
de J.-C.), le n° 11 de io54 (16U de J.-C), ies n°* 9 et 1/1 de io56 (16M de 
J.-C.) et le n* i3 de 1057 de Thegire (16A7 de J.-C). 967 feuiliels. ao sur 1 3 cen- 
timetres. Reliure indienne en maroquin rouge. — (Anquetil 58. — Supplement 
ta5.) 

152 

Recueil de trails de mysticisme et d'£sot£risme. 

i° ^LjJI ^y^l. Traits' de philosophie Isoterique, en arabe, par Shihab 
ed-Din Yahya ibn Habash (J**** el-Hakim el-Sohraverdi. Cet ouvrage fut 
ecrit sur le dear du sultan seldjoukide (mad ed-Din Kara Arslan ibn Daoud , 
d 011 son titre. Shihab ed-Din el-Sohraverdi mourut en 587 de 1'hegire. 
(Hadji KhaKla, Diet, bibiiograpkique , t. I, p. 4a 9). Le premier chapitre 

complet commence par Ut (}J1 ^y* e^Luu*! <j*jUH c^IoJ lit »«X*U 

JU3 aMI *ly y>> J^JuJt i fy (fol. a r 9 ). 

a° Aphorismes de meclecine, en arabe, Tun d'Abou Ali el-Hasan ibn 
Abd Allah Ibn Sina el-Boukhari , Tautre du meclecin Beyadouk qui vecut 
du temps de Khosroes Anoushirvan et qui atteignit Tage de cent annees : ^ 

iSj^S pL^ Jl £lg J**, J^ *JU» &>U jaU, i^t^JI J^UJ ^Gt i 

t)^y«(fol.9v e ). 

3* Traite* en vers arabes sur la digestion , par Abou Ali Ibn Sina. 
Delrat : *juL* JLk>al c^ylajuwt bl {£> 

(fol. 10 r°) #m*Ij4)I J** Jui ^ *xla« Jl* 

Cette kasida est suivie d'un fragment, de la meme ecriture et eg.de- 
ment en arabe, sur les destinees de Tame apres la mort 

4* c^aII *«h)- Traits de me'taphysique, en persan. 

L'auteur anonyme dit dans sa preface (fol. 1 1 v*) qu'il entreprit la redac- 
tion de ee traite\ a Isfahan, sur la demande de plusieurs de ses amis, qui 
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desiraient un livre dans lequel fit expose' an precis de la theorie me'taphy- 
sique : w\^ gf cJua^» ^ «*^- *$^ & &*&*»\y*> )$) . II divisa cet ou- 
vrage en deux sections xwui , Tune relative au monde tangible -L-^ill ^JU , 
l'autre au monde spirituel ^yi\ >JU . 

D&ut : u li^\ l^ly^ ylaU* J^l )l Ja v 1 ^ ' tf^l^ «*** £' • • • 
i>^j ommLl.^ c»»*»j (fol. 11 v°). L'ecriture est de deux mains, la pre- 
miere est du copiste du nume'ro 1 . 

5° Traits' de me'taphysique et de theodicee, sans titre, ni nom d'auteur. 

Ce traite* est divise' en deux sections; la premiere traitant du JOs^*, la 
seconde du $[** (voir n° 96). Chacune de ces sections est divisee rn cha- 
pitres, dont voici le detail pour la premiere : i° ay^jJt s*^!) (J^V J*'* 

^a^Jt <-**V» 5° <&* JjA* %aJ& j>; 6° <^X» jm^Aj c»L$l ;^; 7 ;* 

Delnit : c« msljL-*y *I«X-*-j» cui^jt* 4^5) Ax jjt ^^^ vilil»>o . . . 

dy^n v^l> ^ **i* JTuxf* °^*^ ( fo| - 53 v °)- 

6° juU jytj. Solutions de me'taphysique , anonyme. 
M>ut : c^w^y j)t A$ ot^X*U Ji£* ouui*? <£ 1^ £ Oyjt j«L* 
tf*l#fica>))'j(foL 66 v°). 

7 Precis de me'taphysique, par About Fath Omar ibn Ibrahim el-Khey- 
yami. 

L'auteur dit dans sa preface qu'il fut le disciple d'un docleur nomme' 
Fakhr el-Millet wed-Din Mouvayyad el-Moulk. Ce precis fut redige' d'apres 
les theories de ce sheikh, et son auteur n'hesite pas a dire que sa lecture 
est plus proBtable que celle d'un gros volume. 

Drfbut : c^^Luaw L-jt {jy^r S^tM^ f**Wj* &^ y^ **y*tj*+^ 
»l* c**X£?(fol. 71 v°). 



8° Extraits des oeuvres philosophiques de Maulana Afdal el-Millet wed- 
Din (fol. 78 v°). 

9 Fragment arabe sur le ^bt* des ames (fol. 82 v°). 
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to Traill de logique, sans litre ni nom d'auteur. 

M>ut : ^-^- u*-**'a ^ *y** JL± iy )* )' 1^^ (j^>1^ • • • 
...«Xjl&L »t>S~J&a* )j* sibl <j iy (fol. 85 v°). Ge traits est incomplet 
de la fin. 

Lcs n 0$ i, a, h sont un beau ncskhi persan copie* en R£bi second de 1'annde 
G88 dc The^irc (1*89 de J.-C.) par Omar ibn Mohammed ibn Omar; les n°* 5-8 
d'un boa ncskhi du tii* siecle dc Thcgire, lc n° 3 d'un nestalik persan mediocre 
dn xiv* siecle, le n° 9 un nestalik cursif du x?i* si6de, et le n* 10 un nestalik 
cursif du vii* siecle. 106 feuillets. i5 sur 8 centimetres. Demi-reliure. — (Supple^ 
ment 139.) 

153 

Recueil de trails mystiques. 

i° *LJ^I &jS&3. Biographie des saints du soufisme par F^rid ed-Din 
Attar; on trouve aux folios 7 et suiv., la liste des saints dont il est parte 
dans I'ouvrage; cet exemplaire est incomplet, et s'arr£le au milieu de la 
biographie d'Ahmed-i Harb. 

a° iuLJLfXlt aJU^JI. Traite* sur 1'unit^ transcendantale et sur le Nirvana , 
par Dj&al ed-Din Mohammed ibn Asad el-Da vvani (f 907 H.), Tauteur 
du ^U*^') £*Jjl« Cet ouvrage est de^lid a un prince dont le nom est reste* en 
blanc, auquel Dawani donne des litres extr&nement pompeux (fol. 1 56 r°), 
et qui est vraisemblablement Adoud ed-Daul&h wed -Din Mozaffer Ya- 
koub B£hadour Khan (voir le numdro suivant). L'auteur cite parmi ses 
sources : Aristote, le sheikh F&idoun, Avicenne (fol. 16a r°), Shihab 
ed-Din Sohraverdi (fol. i63 r°), etc. 

. . .j Iri Sy jSL* JJ&Jab & 3 y+* (fol. i53 v°). 

3° oJIOot)! &JL9. Traite / sur la justice, par Djelal ed-Din Mohammed 
ibn Asad el-Dawani. Ge traite' est d4die* au prince de la dynastie du Mou- 
ton Blanc, JJ^aj £t, Adoud ed-Dauteh wed-Din Mozaffer Yakoub Belia- 
dour Khan (fol. 178 v°), qui est qualify de (ol ^IkJLJ! ^t ^IkJLJ! 
^ILJLJt, il est dmse* en une preface, deux chapitres et une conclusion. 
On trouve dans la preface la theorie habituelle des facultes de l'homme. 
Par ses interpretations allegoriques, cet ouvrage rappelle la partie cor- 
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respondante du (^jN^J' £f& du mohtesib Shems ed-Din Ibrahim d'l^ber- 
kouh (n° 109). 

D4but : s\j^» j* aJUoU (jJu sl&*L *& ]j J3A,\ JJL# (j-Luuj jmLim 

... J*, (fol. 176 r°). 

4° (?)ik^UaJI aJLmJI. Traits' sur rUnite' transcendantale et le Micro- 
cosme, par Djelal ed-Din el-DavvAni. 

Del>ut : JUUVtj sL&M iUt J^t ^ owJltf out oil JkiUs*" dbUs*» 
c*l£U2 <£* ou*JJi3 col U out (fol. 186 v*). 

5° UoL^fc. -L^.. Traits de me'taphysique sur lea presences, l'existence, 
5^.^ et ses stades, et sur l'Unite' trine (c*«Xfc^, oy«X^J, c^tX^I^). 
D'apres une note ecrite au recto da folio 197, ce traite' aurait pour autenr 
an certain Sh&h VVoudjih ed-Din, mais Hadji Khalifa cite dans son Diction- 
mire bibHograpkique (t. II, p. 699), an Djam-i djihan-numa persan , compose' 
par Mir Ghyas ed-Din Mansour ibn Mir Sadr ed-Din , et cette derniere attri- 
bution parait plus exacte, Mir Ghyas ed-Din e'tant connu dans l'histoire de 
fesote'risme. Ce traite' dont le texte est confondu avec un commentaire 

perpe'tuel est divise' en deux chapitres nomme's cercles iy\$, pour rappeler 
les deux cercles par lesquels les me'taphysiciens repr&entent le monde 
transcendantal (cf. ms. arabe i338, fol. 919 r° et as. ia8, fol. 16 r°). 
U est dit formeHement dans le souscription , que Tauteur du commentaire 
du Djam-i djihan-numa est sultan Woudjih ed-Din d-Alevi ^^JU)t . 

De'but : ov.4X^I pUuut jSJ^X*^ *5"<jte ^Yym «Xjuo JC&j J^tvj <X^ 

. . . ovjy <-<^j*) «X-& oy.«X^tj^ (fol. 197 v°). 

6° t^Jla^ yb . Poeme , en mesneVis , sur la vie asce'tique , par le sheikh 
Bella ed-Din Amili, autrement appele' Beli&i (+io3oH). 

Bella ed-Din est l'auteur du traite' de droit intitule' gJZ* £*^ (n M 70- 
71). Ilecrivit le Nan-u halwa au cours d un pelerinage qu il fit k la Mecque. 
Ce mesne'vi a e'te' imprime a Constantinople, en 1968 de I'hegire; chacun 
des chapitres porte un titre particulier. 

De'but : +>J$\ gudt ^ J*)t t«*t *j OoUf ^Jl ^ jUt l*?t 
(fol. 929 r°). 

Ce manuscrit porte Tex-libris de D'Angery ( j »u u »oLi c£^' 5 &&* 
(fol. 2 r°). 

Nestalik indien cursif du xviii* siecle. 9 h h feuillets. aft sur i3 centimetres. 
Demi-reliure. — (D'Angery. — Supplement 1 h 3.) 
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154 

Recueil de trails mystiques. 

i° £***)( & a)L»j. Traits but l'amour divin interpret dans le sens 
mystique le plus absolu, par un auteur qui ne se nomrae pas; il est 
divis<5 en a 8 chapilres tres courts, nomm& aaI. Le premier chapitre 

de'bute par : }l *j±. j* JLa j$ £&* ou t&g jl (ipS+**y &*&* ^UuS! 

(fol. 4 r°). . . . c*J By* qkkj* (Fol. i v*). 

a° Autre traits en prose sur l'amour divin, r&iige* dans les m&nes ten- 
dances mystiques que le precedent et extrait, d'apres ce qui est dit dans la 
preface, d'un ouvrage de Sultan Veled, fils du celebre soufi Dj^lal ed-Din 
Roumi, dont le titre n est point donne'. 

Del>ut : L <v. i dJ) . ||i^ i«lri'» c^US*"^ r^W c^UXJI \&Jb 

Ce fragment n'a pas grande importance. Sullan Veled, n6 en 6a3, 
mourut en 71a de Thegire; il eut pour mattres, son pere, Hosam ed-Din 
Tcbelebi et Shems ed-Din Te'brizi; il est le dernier sheikh cite* par Dara 
Shikouh comme appartenant a lordre *JLJ*» qui a pour fondateur Nedjm 
ed-Din Koubra [Sennet el-eviia, ms. 43a (fol. 66 v°); Shems ed-Din 
Ahmed Eflaki, Me'nakib el-arifin, ms. 4i 1 (fol. a33 v°); Kazi Nour Allah, 
Medjalis d-mouminin, ms. 609 (fol. aa4 r°)J. On trouve au folio 60 v° 
on extrait arabe d'un commentaire intitule' vJtft^U rr*» ( ' ans 'equd 
il est traite' de la iLibLJI ^j^JLUt , d'apres les idees des philosophes anciens 
et des souGs; il debute par : ^y y**Sy HLk^La ^ \ ^w^bu q* yytf& 

aJuoUI (j*Jtdt j* *M^l* yU*J^t jjlU +$j\i AAJyaJI. Le US\y 

est, soit le traite' de theosophie eVrrit en arabe par le sheikh Mohammed 
ibn Abd el-Djebbar ibn Hasan el-Soufi el-Niffari(t 354 FL), qui fut com- 
ment^ par Afif ed-Din Soleiman ibn Ali ibn Allah Soufi el-Tilimsani 
(t6<)o H.), soit un traite' de me'taphysique, le *&3l ix & vJtftj* du 
kadi Adoud ed-Din Abd er-Rahman ibn Ahmed el-ldji Js$y\ (t 756 H.), 
de'die' au vizir du sultan mongol kharbendeh, le celebre historien Fadl 
Aflah Rashid Telrib, 1'auteur de la g)!yJt £*W (Voir n* i5y, 6). 11 fut 
comments par le seyyid sheaf Ali ibn Mohammed Djourdjani (t8i6 H.) 
et par Shems ed-Din Mohammed ibn Yousouf Kermani (t 786 H.). Ce 
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deruier oavrage, comme on 1c voit par Hadji Khalifa (t. VI, n° i3356), 
a ^te trfcs souvent comment^ et glose\ 

Les feuillels 1 v°, Ao v°-4& r*, 6i r°-6a v° sont couverts de notes d'une 
main turque, poor la plupart r&liges en turc el sans valeur. 

Nestalik turc mediocre du x?i* sieclc. 6a feuillets. i5 sur 10 centimetres. 
Cartonnage oriental. — (Gaulmin. — Ancien foods 355.) 



155 

Recueil de trails de mysticisme. 

i° (^LmaJI ^x^Ly. Traits' de th&logie &otlrique et de metaphy- 
sique, par un docteur soufl, nomine* Wahid ed-Din Aboul Hasan Mohammed 

/^>jjl t fol. a v°) qui fut le disciple du sheikh Zein ed-Din el-Esfergha- 
nawi. Cet onvrage, dont le litre est donne* au folio 3 r° de la preface, fut 
compost en 1'annee 971 de 1'hlgire, a Boukhara, comme 1'indique la note 
suivante qui termine la copie de cet exemplaire : & -L^ *Uj vJbJb qj\ 

j%m gLt & (sic) t;l>? Bj*J± BJskyj* iAaT'JjI j* oww^ll«»« 

JuIjUmJ^ (jj^^TJ <6**J ***• V**^' V^O C ^ 1 ^ 1 V °)' " esl divirf m 

treixe chapilres : 

i° (fol. 3 r°) sur le Nirvana, la contemplation et la connaissance; 
a° (fol. 7 r°) sur le renoncement et Taction d'abandonner la direction de 
sa vie au Gr&teur; 3° (fol. 11 v°) sur la necessity qu'il y a d'agir tou- 
jours en vue de Dieu; 4° (fol. 171**) sur les saints *UJjt , et la facon dont 

ils arrivent a se rapprocher lSjLs de Dieu; 5* (fol. 39 v°) sur la n&essite' 
d'abandonner tons les £tres et toutes les choses pour se consacrer uni- 
quemenl a Dieu; 6° (fol. 53 r°) sur la regie lj$\; 8° (fol. 62 r°) sur la per- 
dition fatale de I'&re qui ne suit pas la regie; io° (fol. 78 v°) sur la crainte 
que Ton doit avoir de la Divinity 11* (fol. 86 v*) sur les quality mo- 
rales que doit r&inir le mystique, I'humilitd £wjj3, le bon caract&re (^m*a. 
^Aik. et la mansue'tude i^. ; 12° (fol. 9ft r°) sur le perfectionnement de 
soi-m&ne, la g^n&osit^ et les vingt conditions auiquelles le mystique est 
soumis dans les deux mondes; i3° (fol. 106 v°) sur les miracles qu'il 
est donne* aux saints de faire o**LS7 et sur la difference qui separe les 
Motazaltites des Sunnites. 

La copie, a laquelle il manque les chapitres 7 et 9, se termine par une 
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conclusion «U>, qui porte le titre de : <-JUb} V^ ^j **■» Jx&J ;:> 
uL.tj UJrt> ^a. ^y )! af^* (fol. i59 v°). 

Le traits d'&otlrisme de Wahid ed-Din est moins un livre d'enseigne- 
ment dogmatique qu'un recueil d anecdotes emprunt&s a la vie du Pro- 
phete , de ses compagnons et des mystiques cel&bres ; fauteur paratt avoir 
appartenu au soufisme moder^; ses principals sources sont les traditions 
musulmanes, le *LJ^1 ikSjsJ de F^rid ed-Din Attar, la c^Uu* L*5~de 
Gbazali, la u^tfll c^U&i et la *j*J! OsAl^i de Djami (fol. 108 r° et 
nav*) et le <->>^ vJUS"de Djouliabi (fol. i5ft v°). 

D&ut : JJLt *j-j J ^ jJLa jmLu^ «*£ 4 <X*la£) jmLmI ^j jmUm 

tflflk )' fa^ A M j«U!j ^.3 

a Note anonyme en persan sur les priercs musulmanes qui sont nom- 
inees dans ce texte ^ . Ge mot designe ordinairement les prieres ma- 
giques du soufisme et, a une epoque plus moderne, les formules de prieres 
des chefs des confr&ies musulmanes du Maghreb. 

Ddbut : cx-wl oTJ JUk. ^Jl* aJS'ca^ ^Jl* ^l* t^ <^at A&t Jy 
. ..ouM^Xft ^ ^ &***» *^t^3 *^' *aLu*j* o;Uu (fol. 169 r*). 

Cette note est suivie de la pri&re a reciter apres la lecture complete fi± 
du Koran : jt k^S y±*3 $ »al*) jl pl^ <£* UsyttS i ^jIS"^ *$Ut 

3° Commentaire, en persan, par un anonyme, sur une kasida persane 
oomposee par l^mir Izz ed-Din Mohammed Hafiz h »!■■» oJSr f«X a *ii 
kj,>:> ^ -**L ;^4^*I1 , sur la facon de lire le Koran. 

Mrat ; . • . j^UJI^ a^JUltj (^xiUbJ iualdlj ^Ult o ; aM «X^1 

*?T!; ^ly SosUlyL *£ (j^toJI i /Ml J<k&jl siblJv 

Le n° 1 est un assez bon neskhi , copie* dans une ville de la Transoxiane par 
un nomrae Tash-Poulat ibn Molla Ebel J^t )U ^1 i»^> Jib, au mois de Djou- 
mada premier de 1'annee io33 de l'h&nre (16a k de J.-C); les n°* 2 et 3 
sont d'une main du xtii* siecle. 179 feuillets. 30 sur tk centimetres. Carton- 
nage turc. — (Ancien fonds 37.) 



8 

larkiHcaic i&noBAii. 
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156 

Recueil de traitAs de philosophie 6sot6rique et de th£o- 
Iggie mystique k 1'usage des soufis, pour ia plupart Merits 
par Emir Seyyid Ali Hoseiai el-Hamadani. 

Emir Seyyid Ali ibn Shihab ed-Din ibn Mir Seyyid Mohammed el- 
Ho8eIni el-Hamadani, n6 a Hamadan, est le fondateurd'une sectede soufis; 
il abandonna de bonne heure la vie se'dentaire et voyagea comme nn ka- 
lender dans tout le monde musulman. II fut l'apAtre du Kashmir, ou il 
pen&ra en 781 de lliegire, et on il acqnit une tres grande influence aupres 
du sultan Kotb ed-Din. II mourut en 786 de Thegire, a son retour en 
Perse et rat enlerrd a Koultilan; il venait d'avoir 73 ans. II avait e'te le 
disciple du sheikh She'ref ed-Din Mahmond Ferghani, du sheikh Taki ed- 
Din Ali, qui elait Televe d*Ala ed-Dauleh Semnani. [Dara Shikotih, S&- 
fiaet el-evtia, ms. 43a (fol. 65 r*); Kazi Nour Allah, Medjalis el-mou- 
minin, ms. dag (fol. a3i r°).] 

i° ^ajUJI a)y. Traits sur la valeur mystique, les conditions et la 
place de la ihyi, ou contrition, dans la vie religieuse. Ge traits, qui est 
anonyme n'est point cite' par Hadji Khalifa: il est divise' en quatre sections 
dont voici le detail : 

i° JljaJ 2*^ )* ^ *&**» *^ o JuJL^ j* (fol. a r°); a* *^*l p 

y,l£ 3 y,\*o pLJblj om*^I> ^ jl **y (fol. 8 r°); 3° KjjS LSy> ;* 
^JUot J;I«X3> JLa\jS'j ! J& oyuu^j (fol. 16 r°); U° y u*Sb *JL*L^ 
j\j*>\ iJob J^ s a*5 *>y (fol. ao v°). 

Ge petit traits se pre'sente sous la forme habituelle d'exhortations intro- 
duites par la formule^fc ^1 ; il est base' sur les traditions et sur les sen- 
tences des souGs celebres, tels qu'Aboul Hasan Nouri (fol. ia v°), Abou 
SoleTman Darani (fol. 6 v°). 

DeTmt : ^Uh j\$\ (fj>\x*. *& \j &*£** &j*ha» Jluut l> »t£) «X^- 

...^^^JyubyS'< 5 -t©U* -^r- ^'jUo »li& uum \j tojS (fol. 1 v°). 

a° ^-ju»1 *s»^l;^t *1L»;. Traits, en arabe, sur les virds ^ ou prieres 
incantatoires des e'soteristes. Ge traits qui , est anonyme a sans doute pour 
auteur, comme on le voit par le titre, Seyyid Emir Ali Hoseini Hama- 
dani , mais aucune indication precise n'est donnee sur ce point dans sa 
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courte preface, qui debute apr&s les invocations par : M ^Li *Xju^ Lit 
J ){+) j\j>M <-»>* SjUaaJ iol^t ^ c^b Jl?U yU* »dUft ^ Jlx5 

.jLai^l Jjt ioli* *iUl$*. U est divise* en trois chapitres : i° *Lu£» ^ 

atptt (fol. a3 r°); *° I4JI 4-JlkJI gUx^l ^U? i (fol. *5 r°); 3° U 4 
JSi$\) al^lt vjCUfl^ i e*U>t £*>> (fol. 37 r°). H est bas£ comme le 
prudent sur les traditions musulmanes et les sentences des sheikhs 
soufis (fol. S3 v°). 

3° fewy*! (g}**?;!. Recueil de quarante traditions attributes au proph&te 
Mahomet, mises en ordre par le sheikh Seyyid AH el-Hoseini el-Hamadani 
(M. 3i V). 

4° Invocations de Seyyid Ali el-Hoseini el-Hamadani, en languqgurabe, 
portant le titre de : 45 — wLi *L5}«X-j j!«X-$ jLft Jyy* c^ia. c»L.L* 

jU (fol. 33 r°). 

5° v£>l?yc£t aJL| a>L67 Recueil de lettres contenant l'exposition de 
pluaieurs des dogmes de la doctrine mystique et Implication de certains 
points de la rfcgie (fol. 33 v°). 

6° 0^<X^U 0* JoJ to* **^* ^jjl *\**A *>b&. Lettre analogue 
aux pr&Alentes et qui ne s'en distingue que parce qu*eOe porte un titre 
particulier. 

M>ut : ^U JLu M JU Jk*l ^ jJt K>Ls JLc j^Ufy <*U J^il 
£jto ^«xlt (fol. 39 v°). 

7 Traits, sans titre ni nom d'auteur, sur les moyens d'arrivera la 
conuaissance &ot&ique; Seyyid Ali el-Hamadani y est cit& 

Ddbut : *LS"cx-*,{^ ^j* *4 \ } £Uat$ y oylfci <j Jj$) Js^ 
J^b^j^Ct, v yU (fol. 44 r°). 

8° *£^t*t A^d ii\my Traits par Emir Seyyid Ali el-Hamadani sur 
les divere degr& de la *x&J* et les moyens d'arriver au Nirvana •Xaa^ . 

M>ut : ;5 lj ^JOJ c l^l ^Ul ^U-a. xA \jqfSsjDjt <j-L~> *X?- 
jl# £>UX*> (fol. 4 7 r°). 

8. 
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9° Recueil de trails mystiques et &ot&iques, la plupart et probablement 
tous, d'Emir Seyyid AH el-Hamadani , portaot le litre gtalral de c?Ly*&« 
A^ytt (fol. 5a v*), parmi lesquels la J&jb SJL^ (fol. 57 r°); le *& 
-m5\a*I S«X*U, sur les conditions requises pour la vie religieuse, ce 
dernier traduit du traits arabe du sheikh Nedjm ed-Din Koubra; le 
$X±V\ pt£t a)L, ; (fol. 60 f); la ^UlJL UUS~X)L ; (fol. 6a r*); 
la $)&\ ^ ; L^# iJU) (fol. 66 v°); la A^utl a^Ua*! fJL^ (fol. 69 V); 
la Xl&ji;* *lL#j (fol. 73 r°): la c»aL* c?w**. c^lAJuo* )I a^x* aJLwj 

j!«x4 JLft (fol. 77 r° ); la a*U u Lot aJL^ (fol. 8a v°); la a!»L» AlLy 
(fol. 88 r°); le Jl^ Jhh*- • • • c*l .A-JL*-* )l Jl^ JJCa*# jyS o^ 
jttXjylt, sur la ody*# (fol. 9a v°); la Ay^ AJL&* aJL^ (fol. 96 r°); 
un traits sans tilre, mais trfcs vraisemblablement d'Hamadani, commencant 
aprte Tinvocation par. . .^1 ^Jt LUJt jljJI Jl UU> a&! JuUj ^tJy. . . 
(fol. 9 5 r-). 

10* *Ai^aJt cvL^lLfcet aJLm. Ce traits, dont Tauteur n'est pas in- 
diqul, mais qui est sans doule dHamadani, n'est point, comme son litre 
pourrait le faire croire, un vocabulaire des termes de la technologie soufie; 
il contient simplement {'enumeration des stades de la vie mystique, 
d'aprte le sheikh Mom ed-Din Abou Abd Allah Mohammed ibn HoummouT 
el-Djouveini. 

Dlbut 2 ^4jL^j5 )l+lo\) f4&\*> u^ M>*M c^UUu i p^U3l 

*-*;* (^W;' J***> y*M )j*\ q* *? c^aa! U, yuJt <^a*> 

(fol. 97 r-). 

1 1 ° Traill sur les cj&I , sans titre ni nom d'auteur, par Nedjm ed-Din 
el-Koubra <£»*Sul. Nedjm ed-Din Aboul Khabbab (ou Djlnab) Ahmed ibn 
Omar d-Kheyyouki, surnomml el-Koubra, fut le chef de Tun des ordres 
soufis, dont le general &ait avant lui Aboul Kasem Ali Gourgani, filsde 
Djaafar, qui vecut vers le milieu du v* siMe, etqui fut contemporain d'Abou 
Said, fib d' Aboul KhaTr. C'est Tun des sheikhs mystiques les plus cH&bres; 
il mourn t a Khvarezm en Djoumada premier de 1'annee 617 ou 618 H., 
au moment ou Houlagou Khan arrivait dans celte ville; il elait alora ag«$ de 
plus de soixante ans. Ses principaux disciples sont : Saad ed-Din Houm- 
mouT, Razi ed-Din Ali Lala, Baba Kemal Khodjendi, Self ed-Din Ba- 
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khouri, Nedjm ed-Din Razi, Djemal ed-Din Gili et, suivant quelques 
auteurs, B^ha ed-Din Veled, pere de Molla Roumi. II fut inhume* a Khva- 
renn. (Dara Shikouh, Se'finet ei-evlia, ms. 43a, fol. 63 v°; Kemal ed- 
Din Saltan Hosein, Medjalis el-oushshak, ms. 4a4, fol. 6o v° etsuiv.; 
Nour ed-Din Djami, Nefahal el-ouns, ms. 4ao, fol. i4o r*.) Parmi ses 
oeuvres, Hadji Khalifa cite le iyijJI J^l t le *TjiiJI iub^; one a)L»j 
J^JLJI <J; line £jk)t *)L*;: le y^t jll^b; le JUil gly ; le jU^J 
a^UI et le ^aaJUo)I ajI«XA, tous onvrages mystiques, et un commen- 
taire sur le Koran , en t a volumes. 

Delrot : kxjJL u Uy AJi^D I JkL» ^A*j3f gj*}\ oaill l«X* ouu* 

. . . (^LJI «>jy JU^ysJI pUt (fol. 98 r°). 

ia° ^^aJ3LJI Jjtu *)L»;. Abrege, probahlement par Emir Seyyid 
Ali Hamadani, sur les moyens d'arriver au uU-57 et sur les stades que les 
mystiques doivent franohir les uns apres les autres, pour arriver a Y s\^\ . 

D<8mt : ij a. * II -Lj&II ^ oUi3l i^uil I j^i/j^ LSI 

I4J ^Jt *j£ji}\ JjLll JLft l^JU ,cwi jS~J*&\\ (fol. 100 v°). 

l3° Juu-^u»l e^*a> )l 4"** utfUaJj *Ij**11 c^b ; yt V U£ 

jl«x£ Jx. Traite\ par Emir Seyyid Ali Hamadani, sur les conditions de 
la vie esotenque; il commence identiquement comme le n° 4 (fol. 10a r°). 

i4° aJIa* obST Traits sur 1'intelligence et les intelligibles, par fonir 
Seyyid Ali ibn Shihab ed-Din Hamadani. 

Debut : ^Lcju^t jlyjH &*&t *& t ; ^oX^ y*U ^l jLx* U L$> •X*- 

jlS"^-c^S"»j^^I^^^^L4^ c**£ JjLt y]^?L *$ gL*. lj 4^ 
(fol. io5 v°). 

i5° ^-mJIIoJI wum. Traits sur les conditions que doit re'unir 1'aspirant 
pour arriver au Nirvana, par Emir Seyyid Ali ibn Shihab ed-Din el-Hama- 
dani. 

Debut : ii/is. ; LS) Uaa.iU )! jUa^f Jjl y Lx> $«Xa. ^ &&<>** 

Jyi*> pl^l J^jltfj j^l* yl (fol. no r°). 

Asset bon neskhi persan du x?n° siecle. 190 feuillets. 90 sur 1 3 centimetres. 
Cartonnage turc — (Vansleb; Regius i488. — Ancien fonds 39.) 
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157 

Recueil de trait6s de soufisme, d'£sot£risme et de rh£- 
torique. 

i° •XAfc.yJI & (j^oJt pUai #-& &)l»j. Traits sur les sept stades du 
Nirvana esoteYique, par le sheikh Nixam ed-Din ibn Abd el-Shoukour el- 
Omri el-Thanise'ri ^^uoLJt . Peut-etre ce personnage est-il le Djelal Mo- 
hammed &y*jjA& du Se'Gnet el-evlia (ms. 43a , fol. 6i v°) , dont le pere 
elail originaire de Balkh et se nommait Kazi Mahmoud. A sept ans, ce per- 
sonnage savail le Koran par coeur, et k dix-sept ans il connaissait toutes les 
sciences musulmanes. 11 fut le disciple du sheikh Abd el-Kaddous KenkeSi; 
il mourut en Zilhidjdja 989 de 1'h^gire, k Ykge de 96 ans, et fut inhume* 
iThtoiser. 

£-»»; &a**ft (J**) (£*a*JI |^ j' «**' **U^ ***t* <£*■** ^y^^ j* *£ 

(>*^ XjljaJL £m») £JL aJua»»j (^Jl (fol. 2 v°). 

q° Opuscule sans titre, du meme auteur, sur le stade de la Divinity 
izjy&tf et snr les hypostases; le surnom du sheikh Nizam ed-Din est ecril 
au folio 7 v° ^y* jtxJt . 

Mbut : ^JUJI JutUOt r Ull JU jJi; ***J J* i^JUIj Ju^J J^J 

1*jJI (fol. 7 v°). 

3° Fragments de trailed de mysticisme, en arabe et en persan, sur les 
hypostases et les revelations , sur la double nature des esprits Jj^J , sur la 
division du monde tangible; extraits du commentaire du traits ae^otdrisme 
intitule' U {J>&*> f>W (voir n* 1 53, 5°), du ^Aa.UJt iue^ dont Tun sur 
la hieYarchie mystique des saints; sur la creation des lettres par Dieu 
(fol. 18 V). 

h° ^^11 & *)L*; ou, suivant un autre titre, *i*y**) *JLy. Traits, 
par Seyyid Sharif el-Hamadani sur les trois ^tats de {'existence melaphy- 
sique. 

D^but : t^y-i jt Ja-J> e*J? <J^s&\ 9& blAy Jl*3 AMI Ji% u l Jo 
Jot »^ J*** coi^y^ c»!:y^t c-^>L* (fol. 26 v°). 
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5° Priere en arabe k reciter au mois de Safer; priere de Mohyi ed-Din 
Ibn el-Arabi, citee par un sheikh sou 6, nomine* Feiid ed-Din et qui est 
peut-Atre le celebre Fend ed-Din Attar ou Fend ed-Din Gandj-i Shakar, 
morten 666 de 1'hegire (Se'finetd-evlia, ms. 43a, fol. 58 r°) [fol. 3o v°]. 

6° M *Uwl & aIL^. Fragment d'un traits de cabale numerate, cove- 
nant nne explication des noms d' Allah. La fin de ce traits manque; parmi 
les autorites qui y sont citees, on releve les noms de Ghazali, du kadi 
Adoud ed-Din, i'auteur du \Jti\y cyU^ (voir n° t54, a), de 1'Imam 
Fakhr ed-Din Raw, de 1'Imam Navavi. 

lM)Ut : J!UL3 AMI **J 9&'y£* j$\j> &\ ^l«>o Ail^W £*» *Uwl^* 

fr\jm\ <jl*3 M\ jJxj K*yo z Vi*JL> (fol. 33 r°). 

7* *-^OI 'ijy»j*MJ3 & ^;Uail aNI <x*£ jl^«AII vJUU^. Commen- 
taire par le celebre docteor sou fi Abd Allah el-Ansari, de la 53* sonrate 
du Koran. 

DAut : )l <y*J)f (sic) *S s£j* u l^ )1 tjLj ^yft Hi I^J^ 

^t ^1 os^Jj! »!>£ ^ U, *£l»*L» J** U u Uwl (fol. 8a v°). 

8° Fragments, en persan, de divers traite* d'esote'risme (fol. 99 v°). 

9 Commencement du commentaire de Abd el-N^bi el-Osman (^UuJI 
sic) el-SheHari sur la troisieme section jdy> de Fouvrage theosophique 

intitule' * -** J? * ftl^-^.. Abd el-Neoi nous apprend dans sa preface 

(fol. 107 r*) qu'usest beaucoup servi pour ecrire ce commentaire d'un 
traite* d'ewteYisme qui avait e'te' compose' par son maltre, le sheikh Siradj 
ed-Din Abd Allah Soufi She'tari, intitule'^l^> Cr £ jt j\p3i\ Ul^jZ 
£jm\ (sic); cet opuscule d'Abd el-Nel>i traite des noms d* Allah et de la 
priere. D'aprea Hadji Khalifa (Dictionnaire bibliographique , t. II, p. 643), 
le jm*$ y^>4* qu'Abd el-N^bi nomme ki K*Jf y&\y±, en traduisant 
son tilre en persan, a pour auteur le sheikh Aboul Mouayyad Mohammed 
ibn Khatir ed-Din, qui le composa dans le Goudjerate en Fannee 956 
de Fhegire; cet onvrage e*tait, comme Findique suffisamment son titre, 
dmse* en cinq chapitres, dont voici le de'tail : i° feLxH &; a° «X^]| £; 

3* *>*<xjt i; 4* JL5&\ i; 5' Jubjkll JM ^ (i) *JU*)t JJ* <J. 
La fin du commentaire d'Abd d-Ne'bi manque. 

Del>ut : ;|^L> \j v^al^ <-aa* JJU j5^«»a£UI JJL» ^L* «X^- 

U £j*y Jj2 i^UU^ UJ v^LX^^ *£>!* (fol. 106 r°). 



Digitized by 



Google 



120 MANUSCRITS PERSANS. 

io° Fragments divers r&inis sous le titre de & &JL«p i»L 
^Jjt Jl* ii^JUaJI; on y trouve (fol. ia3 r°) Implication des differences 
qui separent les ^a^Sjj* des philosophes et des soufis, et une foule de 
notes et d'extraits de tons genres qui ont &6 ajout& snr les pages rest&s 
en blanc du manuscrit. 

ii° Traits de soufisme, sans commencement ni fin. La premiere divi- 
sion complete de ce traits est intitule ££jtJI Jlkj & «X*4^; die com- 
mence par (fol. i 3o v°) cm**^ ^JUtf> -j cxl^- j3~ Ju^S^jjU^ J&\ 

i^Ag 1*1 ^; on y trouve citees les autorit& habituelles des doc- 

leurs mystiques , a savoir les traditionnistes et les premiers soufis (fol. i 3o r*). 

iq° Traits sur Famour mystique, par le sheikh FeYid ed-Din Altar. 
IMbut : 

y'^l— ^ b^-^2JM j;^- 5 U^ )* f*** **J*y**! <£* 

(fol. i5s v). 

i 3° J&'L*)t Js»W'« Resume* en arabe de la troisieme partie du ^bdU 
I^JulI de Siradj ed-Din Abou Yakoub Yousouf ibn Abi Mohammed ibn Ali 
el-Sekkaki (t6a6 H.), par le kadi Adoud ed-Din Abd er-Rahman ibn 
Ahmed el-Idji (jJ&M (t 756 H.). La troisieme partie du ^Ldu est relative 
a la rhe'torique. Le f^VjJI Axx* a 6\6 tres souvent comment^ et e'tudie' par 
les docteurs musulmans, et Hadji Khalifa, dans son Dictionnaire bibliogra- 
phique, a r^uni les noms de beaucoup de ces commentateurs. Cet exem- 
plaire, qui est incomplet de la 6n, pr&ente des lacunes dans le texte; it 
est couvert de gloses marginales et interlineaires. 

DeTnit : «X oUi ♦ ^ ♦ kh X i JU*1\) jULt ls> &y*j& t«X$i 

iu3Lx)l Jssiylli *a£w r> U1 ^Li. (fol. 161 V). 

i4° Resume* de syntaxe arabe, sans nom d'auteur. 

DAut : pLuil *ib J* fy <&*} («c) Jfep*,!! xUiDI J Afctfl. . . . 

fwVU (3^£ J*»j fwl (fol. 300 v°). 



Manuscrit de di verses mains passables du xtii* et du x?m* siecle. 907 feuillots. 
a 6 sur i5 centimetres. Demi-reliure. — (Supplement 80.) 
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158 

Recueil de traits de mysticisme. 

*^£ Jl (s^^^l S^** Traits de morale &ot£rique a l'usage des per- 
sonnes qui veolent renoocer au si&cle, &rit en arabe par Abou Hami4 
Mohammed ibn Mohammed el-Ghazali (t 5o5 H.), et traduit en langue 
persane par le sheikh Yousouf Boudh. 

Yousouf Boudh fut le disciple de Seyyid Dj^lal Boukhari, du sheikh 
Radjou Kattal (t 837 H.) et de Khvadjeh Ikhtiyar ed-Din (t 809 H.); il 
mourn t en l'ann& 834 de rh^gire (Rieu , Catalogue 0/ Persian manuscripts, 
p. 1079, a ). D'apr&s Hadji Khalifa, le Minbadj el-abidin fut le dernier 
ouvrage de Ghasali; 1'original arabe, dont le plan est suivi par la version 
persane, est divisl en sept livres, £*&£, traitant successivement : i° de 

la science Jk-fc; a° du repentir; 3° des vicissitudes ^Jf^-e; 4° des acci- 
dents, (joj\j*> 5° des causes e*£J^j; 6° des blames £*lj£; 7 de la 
louange «X^>. 

Ce traits sur la vie contemplative a 6i6 compost par Ghazali pour les 
personnes qui n'avaient pas la possibility de lire le ^>*xJI -^A* pLaJ ou 
M\ <jt iyJLH; line traduction lurque en fut ex&ut& par Elias ibn Abd 
Allah Nihali , qui y lit quelques additions. 

. . .l^iUw) J^iU* A&l Owwl (<V^JU jM*) (f°l- * v °)* 
a B Formule de vird en arabe (fol. 1/16 r°). 

3° c-^AaH S^y 9 * P°^ me » ^n mesnevis, sur la vie asc&ique , divise' en 
10 fasl, compose' en 757 de Hu^gire par Shems? Le litre de ce pelil 
po&me ne paraft que dans le dernier vers : 

qui semble indiquer qu'il n'est que Tabr^ d'un traits plus e'tendu. 
M)ut : 

^^Llw b U L^ J*)l j<ui»y er!?U5 jt «x*j jk** ^j* 
(fol.i4 7 v°). 
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4° jjv^jjjj «Xa4m ^ja^UJI ^IkJu* c^a*. a)L^. Traill sur le mi- 
crocosme et sur le macrocosme, par l'alide Abou Mom ed-Din Nasir-i 
Khosrau Kobadiani Merve'zL II s'agit certainement ici du celebre heW- 
siarque, ne* en 3o4, mort en 48 1, dont les deux plus celebres ouvrages 
soat le A^b jKm et le A*U <$U*Sy ; on y trouve les doctrines courantes 
cbez les philosopbes et les esoteristes musulmans sur les correspondaDces 
entre les differentes parties du corps de Ihomme et les grandes divisions 

du X6<T{M€. 

D&ut : )\S'$))j-> kS~*Zj <j>j* OJi* JuJU <3j* q* t-Jlid ^1 ^Ijy 
yax* )i&>* <j&»y** ca>;«>Jb ^JU (fol. 1 53 r°). 

5° ji#U <$Ul. Traits analogue au precedent, par le m£me auteur, Na- 
sir-i Khosrau. 

JoI^jU* «XasS c^C;^ **^ «*£il** (fol. i53 v°). 

6° Formules de prieres en arabe (fol. i55 r*). 

7° Tradition attribute a Mahomet sur le moyen de provoquer les songes 
pr&lisant f avenir : Jl*J\j±J & JsU & \j> y\ sty q* -&*JI juU JU 
u l juX*i (fol. 157 v°). 

Assez bon nestalik persan du xyi* siecte. 157 feuitlets. ao sur i3 centimetres. 
Roliure en maroquin brun estampl. — ( Vonsleb ; Regius i A90. — Ancien fonds 45.) 
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Recueil de trails de mysticisme et d'6sot<$risme. 

r La £>liil *<y>j d'Ain el-Koudat el-Hamadhani; voir n°* 99 et 93 
(fol. 9 v°). ' 

a* £«*» ab U$ £**». Explication, en langue persane, de la priere dile 
du vent rouge, par Vahab ibn Menbah? d'apres Moakatil ibn Soleiman et 
lc celebre traditionniste Kaab el-Ahbar. 

Delrat : tj^juS^t fo ^L-4P>JUw (£> JtfUU jl OuS'ool^ aajl* ^ c^ 
^UsXm &'))) cuiD *5^LaOH . Le texte arabe commence par ««w *JUw 
u »^55t u l£)dt l$>! ^if 4KI3 M (fol. 116 V). 
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3° Liste des animaux dontil est permis de manger la chair, suivant 
les opinions des 4 sectes, par Afdai el-Mouteakkhirin Lisan el-Millet w&l* 
Din Semnani. 

D&ul : (.Ld/I c*-AO^# & (£>L±. Vu J^' tfdl oUl^Jt g) *k«uo 

. . .Aa* M (s ^ ) ^jiUJt (fol. 1 19 r°). 

h° (j&s. }$ £*+jj#y£> £w 4->bS. Traits sur 1'amour mystique, par le 
sheikh Aziz ibn Mohammed el-Nese'G. 

Aziz el-Nese^i est I'auteur da Maksad-i aksa (voir n° 99); il raconte 
dans la preface de eel opuscule que plusieurs derviches de ses amis le 
prierent d'&rire a leur usage un traits abrege' sur 1'amour, de facon a expli- 

qoer dairement ce que sont le £«*£ et la c*Ias2, ainsi que la difference 
qui separe ces deux termes. La date de la composition de ce traits n'est 
pas iodiquee; il commence par p^L^ UbuaJt vjbuel J^S^aJL^ a!*w 
. . .(jL&gjd cudr *&£»** «X# &ij&* \JUi\ (fol. tao v°). 

5° Jlyill «X^I KSuiA j*? lJjSI Traite* de me'taphysique et d'onto- 
logie, par le sheikh Ahmed Ghazali (fol. 1 a3 v°). 

L'auteur considere que pour arriyer au Nirvana, 1'hommedoit traverser 
sept mere, dans chacune desquelles se trouve un joyau, qui est Tun des 
stades de la vie mystique : ^ ouJ ^jJ^ <6)y*^) °*"' oU L »* Jjf ^ 

y^ O^U) ^J J*^ Otol JUT |(^ j^ Ot*J JU05 <£J J^^Sj OWwl 

i Ji» ^ y^9 «**»' <*\* **** (f°i« ,2 ^ r °)> 



6° ^^^ £>** cay^a ju***Xj oUST Traits, par le sheikh Rouz- 
b&an , sur les principaux dogmes de la doctrine esotenque. 

Le sheikh Rouzbelian ou , suivant Djami , Abou Mohammed ibn Abou 
Nasr el-Bakli el-Ne'se'vi ^^M-jJt, puis el-Shirazi; il mourut a Shiraz 
en 1'annee 606 defhegire et il y rat inhume'. D'apres Djami, au com- 
mencement de sa vie mystique, il voyagea dans 1'Irak, dans le Hedjaz, 
en Syrie et en Egypte , il se lia dans cette derniere contree avec le celebre 
Aboul N^djib Ali Sohraverdi , et tous les deux assislaient a des seances *Uw 
qui se tenaient a Alexandrie, et au cours desquelles ils lisaient le Sahih 
de Boukhari; il recut le froc Aiy*. des mains du sheikh Siradj ed-Din Mah- 
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inoud ibn Khalifa ibn Abd el-Se'lam ibn Ahmed ibn Sal et il se livra a 
une vie Ires antique a Shim; il paasa cinquanle annees de sa vie contem- 
plative dans une vieille mosquee de cetle ville, occupe' a dea exeraces de 
mortification. II ecrivit plusieurs lrait& en arabe el en persan, parmi les- 

quels Djami et Sultan Hosein citent les >j»?)j£ jk*Jo , c?tlJft£ £•£ el 
^Lam^I sjLzS~£)\y&\ i^lx£. Pnrmi les personnages qui vecurent dans son 
intimity, furent les sheikhs Ali Lala, Bt*ha ed-Din Asad Yezdi, Monbarek 
Kahri, Aboul Kasem Havi; il recut les visiles des atabeks Saad ibn Zengi 
et Aboo Bekr ibn Saad (Ke'mal ed-Din Sultan HoseTn , Medjalis el-oushshak, 
ms. 4a4, fol, 58 r°; Djami, Nafahat el-ouns, ms. 4ao, fol. 85 r°; 
Sheikh Zerkoub el-Shirazi, Histoire de Shiraz, ms. 5o4, fol. io3 r°; 
Mohammed Dara Shikouh, Sefinet ei-evlia, ms. 43s, fol. io4 v°). Ce 
Iraite' est divise' en douze livres : i° Jsxa^J kz )*; a° c^jy*.* i^;^; 

3°JL> J^:>;4 ft cJuU*^ ; :>; 5* ouL&l& jU ;*; 6 # olki* J^ ;:>; 

7* ^Uw J^ ;*; 8° «X^j ^ ;*; </ c ^ iZAtjAA ^ js; to* ,U ;* 

(fol. 160 v°). 

7" ^b^Ml ^Lu i^UST Traite' sur i'histoire des secies religieuses, par 
I'imam alide Abonl Meali Mohammed ibn Obeid Allah. 

Ce traits fut termine' en 485 de 1'hegire a Ghazna, a la conr dn prince 
ghaznevide Ala ed-Daouleh Abou Said Djelal ed-Din Masoud , 6k dlbrahun , 
qui regna de 48a a 49a de 1'hegire; il est le plus ancien des traites d'his- 
toire religieuse ecrits en persan ; il est divise* en cinq cbapilres , traitant : 

i° des religions des peuples antelslamiques; a° des peuples connus des 
Musulmans; 3° des sources :>L-J; 4° des duTerentes secies musulroanes. 
Le cinquieme manque dans le present exemplaire. 

Delrot : oLl^oI JsJlOLa iSl^^ *LA* )! c**Jy J*l <^U 
»^^ ^lrt;«XJ> (fol. 195 v°). Le texte a &\A public par M. Schefer dans sa 
Chrestomathie persane. 

8° ^U osi^jM )* aIL»j. Traite' anonyme sur la connaissance de Dieu. 
Del>ut : jjjL ^a »y^ ^^ aJT^ #>M£ £ jJi & JJt wtt J^Jt 
j^f«X^]( d}j*) ***W (fol. 924 v°). 

9 o^a. ^^JoiJI ^JvJI OckS gU-ll yttJU i^^L.1 Ai*\J 

it ju&»3 }W (^?oJI ^^ ~£U»II #A. DipWme de licence accords 
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par Medjd ed-Din Baghdadi (55 6-6 16 H.) a Radi ed-Din AH ibn Said 
ibn Abd el-Djelil Lala (t 64a H.). Des licences de derviches kadirites ct 
shadililes sonf conservees dans les roanuscrils arabes 69 i 5 et 4917 
(fol. a3o r°). 

io° ^mi J>jo. Biographies de quelques sheikhs soufis, par un ano- 
nyme. 

Ce traits commence par la filiation du froc AiLi*. du sheikh Nour ed-Din 
Abd er-Rahman ibn Mohammed el-Esferaini (t 639 H.) et il a 6te com- 
post par an derviche qui nppartenait a l'ordre des Koubravis. On trouve 
dans le Tezekkour quelques renseignements sur Ahmed KourpAni ( 1 669 H.) , 
Radi ed-Din Ali Lala (f 64ti H.), Medjd ed-Din Baghdadi, Nedjm ed-Din 
Koubra (54o-6 1 8 H), Aboul N<kljib Sohraverdi (t 563 H. ) , Ahmed Ghazali 
(t 517 H.), etc. [cf. Mohammed Dara Shikouh, SeTinet el-evlia, ms. 43a , 
fol. 6a r° et suiv.] (fol. a3i v°). 

ii° ^Latill AMI «Xa* a^|^w c^ilUu. Invocations du sheikh Abd 
Allah el -Ansari (voir n 0> 81 -83), commencant par -L«iH jg *+.l\ JL* 
ajuxA ^ ^U. Jtf^kJI J*J iJJa J^l! (fol. a36 v°). 

Beau neskhi copie* en 877 de I'hegire (1 A79 de J.-C.) par Dervish Ali Ibn Abon 
Said; le n* 3 est dale* de 900 de 1'begire (lhgk de J.-G.). Encadreinenls et fron- 
tispice en or et en couleurs. a 4 a feuillets. a 4 sur 17 centimetres. Rcliure en 
maroquin rouge eslampe et dore\ — (Schefer, So. — Supplement i356.) 
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Recueil de trails de mysticisme. 

t° ^aaJUaII alS^f. Traits sur la voie mystique, la recitation de la 
tevhid et le Nirvana, par le sheikh tchishti Djelal ed-Din ibn Mahmoud 
Thaniseri ^>m*,aJ\^ (t 989 H.). Ge Iraite' est divise' en sections Juai qui 
ne portent point de numeYotation. 

D^but : . . .ArfUi (yyS, (j^AAjUaW Ja*l ^oJJ 41 ±~JL (fol. 1 v°). 

a 4 Traits' sur les miracles accordes aux saints. 

Delrat : ^s U U3L» v^UjS^^t jJI <J Jh\ J Js*J u l J^ 

»' & >*J* 0** ^ {£****) (W. a 7 r°). 
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3° JL>j Jilt (£A«Utd Jl& j* Juai . Chapitre sar la difference qui 
separe Textase du stade, suivi d'autres cbapitres tires d'un traits d'esot&- 
riame (fol. 3o r°). 

k° Traits de mysticisme et de meHaphysique , sans litre ni nom d'au- 
teur (fol. 46 r°). 

5° ^LajI jM *X-jx a^Ija* c»MJU. Invocations du khvadjeh Abd 
Allah el-Ansari (voir n" 8i-83 et 159, 11). Exemplaire incomplet de la 
fln (fol. 10a v 8 ). 

Neslalik indien tendant au shikesteh du xtiii* siede; le n° 1 est dale 
de n3o (1717 de J.-C.) et le n° k de n35 de l'hegire (17*3 de J.-C.). 
199 feuillets. 19 sur 19 centimetres. Demi-reliure. — (Supplement 1197.) 
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0**UU *\y Trait6 de philosophie scolastique, par 
i'h^resiarque alide Abou Mom ed-Din Nasir-i Khosrau 
el-Kobadiani el-Merv£zi. 

L'auteur, auquel le titre du volume donne le nom de ^JUmLrJI (XJL* 
(jjLx^lt J*t iy*\) £uL*l! *?L» ^ajIxaJH 4XJU19 * mt ' un des mission- 
naires que les khalifes fa ti mites du Kaire envoyaient foire de la propagande 
pour leurs doctrines ; il fut surnomme' ^Uwl*&. o^ et mourut en 48 1 de 
Fbegire. On trouvera une notice biographique sur ce personnage dans le 
Catalogue of Persian man. de Rieu, t. I", p. 379. Le prdsent traite*, dont 
le nom fait allusion au chemin mystique aMI Jl du» ou aMI &jJu» qui 
mene les esoteristes au Nirvana, est divise'en 37 cbapitres J^i, dontvoici 
le detail : ^ ^ 

os^jLoU j U; 3° y^Uo JHy^jMi; k° ^L JL\y*> ;«>ot; 5° ^<X->I 
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3 \ pUit^ ,***; 6° $ gy>\> c*5^ ^JOl; 7 ir JU ^XJt; 8° ;< X-il 

4^; 9° ytCaj«Xit; 10° yUj^Xil; 11° 4-^x5^5 j«>Ol; 12° ^JOl 
JuOJUj J*U; i3° ^JU o^^^JOt; i4° £iU> ts>U$l jiXit; i5° ;JOl 
c» «*.».^ i&^j**A» yJU fjU?: i6° ^.a. £<X-*-« ;*X^'; 17 J$-3 ;0Ot 
^ oolfi£; i8° yTc^Lfy e»l«iJ ^<Xit; io° ^JU jt^j oJLfc ; JO? 
^; 90° «X^jlx5 JyyTAJjTjl jj^aj lj ^JU^«Xa. j^ A&Tj«Xil; 

xw^? (jJb; s3° JoJ^tf. e»}W«>o <ja£j£ c^UjI ;*>wl; a4° ^ j«X-i) 

£?L? c^aAJs* 2>y, 97 cJiftj v!y v^Ui'l ^(Xit. 

Bon nestalik de la second e moitie* du xix* siecle. aoi feuilieU. 3i sur ao cen- 
li metres. Reliure persane en peau rouge. — (Schefer, i5. — Supplement 
t3i8.) 



DOCTRINE HOUROUFIE. 



162 



<s*)W **li oil*2. Traits de philosophic £sot£rique et de 
cabale, par Fad! Allah el-T6brizi el-Houroufi ij^iL 

Dans sa grande chronique intitulee -jjt lb J & JJt Lit, lbn Hadjar el- 
Askalani raconte que ce Fadl Allah ibn Abou Mohammed el-TeT)rizi el- 
Houroufi fat le cr&teur de la secle he'terodoxe des Houroufis, qui appar- 
lient au soufisme outrancier et qui est, en quelque sorte, Tinterm^diaire 
entre le soufisme et le babisme; il enseignait que les lettres etaient des 
hommes changes de nature. II invita Fe'mir Timour Kourkan a embrasser 
ses doctrines, mais le conque'rant , bien qu'il ait toujours temoigne' beaucoup 
de respect pour les sheikhs soufis, menaca de le tuer; a ces mots, le ills de 
Timour qu'el- Askalani ne nomme pas, mais qui est probablement Te'mir 
Shah Rokh Mirza, se precipita sur Fadl Allah et lui trancha la t£te. Le 
corps de Fadl Allah fut ensuite brute sur un bucher (80 A H.). (Hadji 
Khalifa, Diet, bibi, I. II, pref. p. vii-vin, cf. p. 58 1). Le principal 



Digitized by 



Google 



128 MANUSCRITS PERSANS. 

ouvrage de Fadl Allah est le wu5"^t*X^L^. . I^e K*\j ^f Os$l^> est sim- 
plement on traits de soufisme, &rit par Afdal ed-Din Mohammed Kashi 
(Hadji Khalifa, t. II, p. 58a). M. Browne a dccrit un manuscrit du Djavi- 
dan-i k&ir dans le Cat. of the Persian manuscripts in the library of the Uni- 
versity of Cambridge, p. 69 et suiv. On trouvera des renseignements sur 
les doclrinesdes Houroufis dans nn article de M. Browne, intitule Some 
mtes of the literature . . . of the Hurufi sect, J.R.A.S., 1898, January, 
p. 63 el suiv. __ 

Cet ouvrage qui debute sans preface par ) $ ) $ <*>**■* >' )* j& xlUuo 

(jTJ\j* J^j ja^- cuamI , contient 1'exposition des dogmes de la m&a- 

pbysique houroufie , basee sur de nombreux passages du Koran , mais le 
texte pr&ente de nombreuses abre'viations conventionnelles , dont le sens 
n'esl point indiqul, de telle sorte que Finterpr&ation de ce manuscrit est 

tr& difficile; c'est ainsi que lata* *j*\ iyyo «J ^'t-^' *W 4; *&*}) ^ 

OW- *+** <W 

ecrit dans ce manuscrit laij-* -» i Jh oi^lj. On trouve au recto du 
folio 3 une note de la iin du ivn' siecle , ainsi coocue : wTraitt^ de Tim- 
mortalite* de 1'ame, en prose persienne, appelle' Dgavidan name*, avec rex- 
plication des lettres cabalisliques inconnues qui sont dans 1' Alcoran, 
compose' par Fadlalla Houroufy de la secte des Sofis. . . » Le litre de ^t Js?^U^ 
K*b ne paralt pas dans le manuscrit, mais ces renseignements ont eVi- 
demment M donncs h 1'auteur de cette note par un houroufi ou par un 
homme au courant de ces questions. On lit au m&ne folio le vers suivant 
qui a donne* naissance h 1'opinion suivant laquelle cet ouvrage est le 

lies premieres et les derni&res pages sont couvertes de vers mystiques et 
d'extraits divers. 

Nestalik. persan passable, copie en ioo5 de 1'hegire (1596 de J.-C), par un 
certain Dervish Ahmed, qui prend le titre de tost. ylSjvJL* *xij. 139 feiiillets. 
1 5 sur 9 centimetres. Refiure en peau brune souple. — (Supplement 107.) 



163 

Traits de philosophie 6sot£rique, de m£taphysique et 
de cabale numerate, sans titre ni nom d'auteur. 
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Stir la tranche du manuscrit se trouve ecrit le titre ^h^L*, de sorte 
que ce livre pourrait 6tre soit le ~A-*5~^t«X^U* * soit une recension dn 
**k l^4>t&W» » qui sc trouve d&rit sous le n° 16a ; il est divis^ en *4a cha- 
pitres dont le detail est donne' aux folios 1-8. Le texte de ce traits , qui depute 

par £U> *S t$j*i <£h>«Xa> *£& y^f Os>b <£ X**C j c3^l £a3? )' 

Ouj ( Jb^l qj# *r^> *;«X"*oj Xu*$3l Aj«3 ^ **{*&*} **l ^J^ Jl*3 AMI 

jamXaU, pr&ente beaucoup d'abr^viations, mais en moins grand 

nombre toutefois que le n° 162. Une grande partie de ces sigles sont d ail- 
leurs expliqu&s dans un tableau, qui se trouve au recto du folio 8. Cet 
exemploire porte I'ex-libris d'un dervicbe mauleVi nomme / Akbar. 

Asses bon nestalik persan cursif a cncadrements et frontispices en or et en 
couleurs, copie* en Fannee 990 de l'begire La-*» (i58a de J.-C), par Dervish 
Ahmed, qui prend dans la souscription le titre de JXj/. ji JjAJ ^L&JLj i^Lj 
Jj-& A »L-&A^. 371 feuillets. 18 sur 11 centimetres. Reliure en maroquin brun 
cstampe\ — (Supplement 109.) 



BABISME. 



164 

Trails de th^ologie babie. 

Le premier traits est le <$*;U { Ju^ du Bab Ali Mohammed el-Shirazi 
(t 1966 H.). Cf. Browne, J.R.A.S., 1889, p. 91 1; ilest8uivi(fol. a84 r°) 
d'un autre traits babi anonyme. 

tyj** 

Bon nestalik persan copie* en 1979 de l'hegire (1869 de J.-C.) pour le comle 
«**5 de Gobineau. 356 feuillets. a 4 sur 17 centimetres. Reliure en peau rouge. 
— (Supplement 1070.) 

165 

Le ^;li qL} du Bab Ali Mohammed. 

Nestalik arabe cursif, dale de Nicosie, octobre 1897 ^4 feuillets. 17 sur 
19 centimetres. Demi-reliure. — (Suppldment 1979.) 



iMniMraic »»T«««At«. 
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166 

Traits sur les stades de la vie mystique et les reve- 
lations, sans titre ni nom d'auteur. 

D&ut: ^ *Uju» u I Jl+4 «J ^±X\ vMl J^' cM ^0 f^i 

Ge volume se termine par une po&ie du poete babi Nel>il Ju^« 

Shikesteh peraan de la seconde moitie* da xix* siecle. 90 feuillets. 10 sur 
11 centimetres. Reiiure en peau souple. — (Schefer, 9a. — Supplement 
iaoo.) 

167 

Traits de m^taphysique, sans titre ni nom d'auteur. 

Bon neskhi peraan de la seconde moitte du xix* siecle. 198 feuillets. a 3 sur 
18 centimetres. Reiiure en peau rouge. — (Supplement 1071.) 

168 

Po6me babi, sans titre ni nom d'auteur, peut-Mre de 

Neskhi persan du xix' siecle. 1a feuillets. 17 sur 11 centimetres. Cartonnage. 
— (Schefer, a 33. — Supplement 10A6.) 
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PARSISME. 



169 

Le Yasna. 

Texte zend, accompagne' de la traduction sanscrite de Neryoseng. 

Manuscrit compost de deux parties : cette qui va du folio 190 a la fin, parait 
du xyi* siecle; ie commencement du volume sembie du i?m* siede et est beau- 
coup moins bien ecrit. Les folios 90-9 1 sont d'une tres mauvaise main qui res- 
sembie a cette de Darab, le maitre d' Anquetil. a3i feuilleU, a 5 sur 17 centi- 
metres. Reliure en maroquin rouge. — (Anquetil s. — Supplement 98.) 

170 

Visp^red Sad£. 

Texte zend sans traduction pehlvie. Sur la premiere page se trouve ecrit 
on nireng ou formule incantatoire; les dernieres lignes de la derniere 
page contiennent le commencement du Yasht des sept Amshaspands; la 
copie n'est point terminee. 

Ecriture indienne meVL'ocre du xvu" siecle. 110 pages, a 6 sur a 1 centimetres. 
Reliure en basane pleine. — (Anquetil 3. — Supplement 3o.) 

171 

Le Vendidad. 

Texte zend accompagne' de la traduction pehlvie. — Anquetil a d&rit 
ce volume dans ses notices , sous le nume'ro II. 

Manuscrit termini au gah Aiwisrulhrema Aibigaya du jour Atur du mois de 
Mibir de fannee 1 137 de Yezdegerd, soit le a 5 septembre 1758; Ires belle copie 
executee par Darab, fils de Therbed Framroudi (FeVamourz), 6 Is de I'herbed 
Mindidhar (Minoutchehr), filsde I'herbed Gersnasp, fils de I'herbed Neryoseng, 
fils de fherbed Aspar (lsfendiar?), fils de 1'Oshta Vohuman, fils de 1'Oshta 
Hosheng, fils de i'Jierbed KAman, fils de I'herbed Roustem , fils de I'herbed Tchanda 
Feridoun. a kh feuillets. hk sur a k centimetres. Reliure recouverte de velours bleu 
estampe', aux armes du roi — (Supplement d' Anquetil a. — Supplement a6.) 
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172 

Le mfone ouvrage. 

Texte zend accompagnc' de la traduction pehlvie, laquelle porle uue 
soite de glose interlinemrc en persan raoderne et en pazend. Au recto du 
premier feuillet, se trouve une table des fargards de la main d'Anquetil. 

(«Aj,)) p-Q\tAS (d*t~) 

Ecrilurc mediocre, mais ilsible du xfiii" siecle. k'dg feuillets. 26 sur 16 ccnli- 
metres. Reliure en basaoe au chiffre de Loais-Philippe. — (Anquetil 1. — Sup- 
plement a 5.) 

173 

«kkl* ^CJUrd HlT«(Utl. Le meme ouvrage, 
accompagn£ d une traduction en langue goudjaratie. 

Le texte rend est &rit en caract&rcs goudjaratis. 
Debut : -H^ 3/1 j£t *f«l stffcrTOl*. C^Wd^ 
Tn^H ««m 5*ftrt>l C^ttrt^. . . . 

Tres belle ecrilure du commencement du xvm* siecle. 9 75 feuiHets. 3o sur 
95 centimetres. Cartonnage. — (Supplement 1969.) 

174 

Vendidad Sad£, textes zends du Yasna, du Visp^red 
et du Vendidad in£lang6s. 

Le texte est suivi par on fragment zend commencant par: . ||*J* £*£'££) 
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• £t)IJ*U» • JtyMft . J^fe W* .*£*$ • lft))f)M» . (All 

• • • #x^~ • ttf* 

Bonne Venture du milieu da xfiii* siecle. 34o feuiilets. 4o «ur 39 centimetre*. 
Reliure en maroquin violet. — (Supplement ia5i.) 

175 

Le m6me ouvrage. 

Bonne ecriture datee du jour Gavad du mois Spendarmat 1 106 do Yezdegerd 
(mercredi 98 fevrier 1735), copiee par le destour Darab, le maftre d'Anquetil, 
a Nauaari. 33q feuiilets. 33 aur 90 centimetres. Domi-rolinrp. — (Tabmouras 
Dinshawdji Ankalesaria. — Supplement 1079.) 

176 

Le m&me ouvrage. 

Ce manuscrit a M decrit par Anquetil dans ses notices , sous le nume'ro VI . 

Mauvaisc ecriture indienne du xvu* siecle. 139 feuiilets. 9 5 sur 91 centimetres. 
Reliure en velours bleu aux armes du roi. — (Supplement d'Anquetil 6. — Sup- 
plement 39.) 

177 

Le m&me ouvrage. 

On peut voir sur ce manuscrit la notice qu'Anquetil lui a consacr& dans 
son Zend-Avesta, ouvrage de Zaroastre. . . , Paris, MDCCIAXl, 1. 1, part. 11 , 
p. ii-xl, et t I, part 1, p. dxix et suiv., notice I. 

Tres beau manuscrit, termini a Sourate o^*, ;<**? jp> «u gab Havani du jour 
ZamyAd du mois de Mihir de 1'annee 1 o83 de Yexdegerd , soit le 1 k octobre 1 7 1 h . 

)\ K-my >>( " A A ;' j#£l yi 0">^ J*-*" )*$ U>^ ( f,C ) «^UI *^;«>J JJUL»Ul>I ^l 

;^j4-fi *>^*>jrf sldJLAls. Le copiste est le maitre d'Anquetil, Darab, fits de 
Therbed Roustem, fils de 1'herbed Khoursbid, fils de 1'berbed Roustem, descen- 
dant du celebre mobed Neryoseng , qui traduisit en Sanscrit le commentaire pehlvi 
deTA vesta. 981 feuiilets. 37 sur 90 centimetres. Reliure en maroquin bleu aux 
amies du roi. — (Supplement d 1 Anquetil 1. — Supplement 97.) 
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178 

Daroun Sad6. 

Cet ouvrage se compose de chapitres du Yasna que Ton recite dans l'office 
du Daroun ; ce volume contient une table des matieres dressee par Anquetil. 
Les deux premiers fenillets et le dernier ont e'te' rapports k une epoque 
recente. 

Bonne ecriture du x?n* eiecle. a5o pages. 19 sur 19 centimetres. Reliure en 
maroquin bleu aux armes du roi. — (Anquetil. — Supplement 983.) 

179 

Recueil d'ouvrages zends. 

r Le Vendidad, texte zend avec la traduction pehlvie (fol. 3). 

On lit au folio a, cette notice de la main d'Anquetil : * Manuscrit de 
Zoroastre avec la traduction pehlvie du pazend et depouille' par le Destour 
Darab des commentaires superflus qui de'figurent celui de Mancherdji*. 
Une autre note indique que ce manuscrit a e'te' collationne' avec trois autres 
exemplaires. 

9 Le VispeYed, lexte zend avec la traduction pehlvie (fol. a 96.) 

3° Le Vadj ou formule cabalistique que Ton doit reciter h voix basse en 
urinant (fol. 3o6). 

4° Le Srosh Yasht Hadokht, texte zend avec traduction sanscrite 
(fol. 3o8). 

5° Le Sirouzeh, ou prieres pour les trente jours du mois, en zend avec 

a fmrlnctinn npp<y»np 



une traduction persane, 



A la fin du volume se trouve une table des matieres dressee par An- 
quetil qui l'a decrit dans ses notices sous le numero V. 

Manuscrit de la fin du xvm* siecle; le n° 1 est d'une bonne Venture datee 
de n«7 de Yexdegerd, soil 1758 de J.-C.; les n°* a-5, de la main du mnitre 
d'Anquetil, le destour Darab, qui les a copies en 1760. 3a3 feu i I lets. 96 sur 
a 6 centimetres. Reliure en maroquin bleu aux armes du roi. — (Supplement 
d'Anquetil 5. — Supplement 39.) 
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180 

Recueil de textes du Khorda A vesta, en zend et en 
pazend avec une traduction goudjaratie. 

Le zend et le pazend sont Merits en caract&res goudjaratis a l'encre rouge 
et la traduction a l'encre noire; les mots obscurs de la traduction et les 
mots persans sont glose's en persan; on y trouve : le nireng du kosti 
(pazend) [fol. 1 v°j; le Vadj de Srosh (pazend) [fol. 6 r°]; le Hoshbam, 
ou priere a l'aurore (zend) [fol. 1 3 v°] ; les Nyayishn du Soleil , de la Lune, 
d'Ardvisoura Anahita, du Feu (zend) [fol. 19 v°j; le Nam Stayishn (pazend) 
[fol. 67 r°]; la priere Nemo a5nham (zend) [fol. 76 r*]; le Patet (pazend) 
[fol. 81 v°]; le Doup-nireng (pazend) [fol. 111 r ]; les Afergan de Dah- 
man, des Gathas, du Gahanbar [fol. 129 r*]; le vadj a reciter avant le 
repas (zend) [fol. i4a r°]; la N&ah, formule de benediction de mariage 
[fol. i43 v°]; TAiryama ishyo [fol. i5o v*]; la priere a reciter aprfcs le 
Srosh Yasht [fol. i5i v*]; la priere Ya dadar [fol. i5a r°]; l'Ormazd 
Yasbt [fol. i5a v°]; une priere a Haoma (zend); ce n'est point le Horn 
Yasht comme Anquetil l'indique dans sa notice [fol. 1 67 r°] ; le nireng contre 
les magiciens (pazend) [fol. 1 69 r°] ; la priere Yatha ahu vairyd [fol. 1 69 r°] ; 
TAshem vohu [fol. 170 v°, 171 r°, 171 v°]; le vadj a reciter avant le repas 
[fol. 172 v°]; sur les merites de Y Afergan (goudjarati) [fol. 178 r°]; un 
fragment du Vendidad traduk en goudjarati [fol. 17ft v°]; sur le bara- 
shnom (goudjarati) [fol. 175 r°]: fragments du Vendidad (Farg. V, $ 48; 
VIII, S 16) [fol. 180 r°]; sur les quinze quality du mobed (pazend) 
[fol. 181 r°]; sur le barsom[fol. 182 r°]; sur le daroun, en goudjarati 
[fol. 18a v*]; sur le temple du feu, avec le plan de la salle ou Ton c^lebre le 
Yasna [fol. i84 r 4 ]; table des mati&res [fol. 201 r°]; explication des cent 
noms de Dieu [fol. 2o3 r°]. 

Ge manuscrit a 6t6 decrit par Anquetil dans ses Notices, sous le nu- 
m&o IX; il a inscrit au recto du premier feuillet, le titre de : trN&eschs et 
autres prices en zend en parsi et en indou du Guzarate, le tout &rit en 
caracteres indiens avec le persan moderne sur les mots indiens». 

Bonne Venture datee de I'annee 1795 de Vikramaditya (v»jJU»), soit 1739 de 
Tere chrltienne (fol. 196 v°). a to feuillets. a 5 sur i4 centimetres. Reliure en 
velours bleu aux armes du roi. — (Supplement d' Anquetil 9. — Supplement 43.) 

181 

Recueil de pri&res et de formules cabalistiques, en zend 
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eten pazend, accompagn6es de traductions en langue in- 
dienne. 

i* <J£ti)4Vftyl. Nireng du kosti, en zend. 

De'but : . ym^ S* • «ir<Oflrrd$3{ ♦ jju<v»£_ . *}${$*& 

. . J^ ( fo| - * r °). 

9° Le Srosh-vadj , en pazend. 

Mmt : . tutQW -J^£^W • |#^*/C • *t#\*6 

• • • *J£$*tt£ • (fol. ia r"). 

3° 4)<M»( » ijjj . Cd^O^O 1 • ^ Hoshbam, on priere de Tan- 
rore, en zend. 

• --few • 4r© (fol. a5 i*). 

4* Les Nyayishn du Soleil, de la Lune, d'Ardvisoura Anahita, du Feu. 
une partie du Nyayishn d'Ardvisoura Anahita est accompagnee d'une 
traduction persane interiineaire (fol. 33 r°). 

5* cOtiH^Uf. Le Nam stayishn, ou priere au nom d'Auhrmazd. 
De'but : * ijpjj* • f/m^MQ • H30 ,J ^>0 ,Jkl • wo A^iji^cy 
...ft>4!j (fol. 97 V). 

6° qfidV^uf . . . Le Patet, en parsi. 

De'but : <*f»A»g • t)"*i)>(g, • *»$»& • tbf * If • m • yH 
. . «i»f* (fol. 107 r°). 
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7° Formulc a reciter quand on a mis du bob pariume sur le feu sacre , 
nomm^e Doup nireng , en pazend. 

iMbut : . yuw») • juty^&L* ie^*yp{& • <S#^I 

. . .£\aOMM#£wQ . J^a (fol. i53v°). 

8* Les Afergan de Dahman, d'Ardafrohar et du Gahanbar, en zend 
(fol. i65 r*)« 

9° fnsftsfc^rf^sioft. Nikah, ou formule de benediction nupliale, en 
pazend. 

D^but : * »*$ $*& ^ m (S^ * #(» * ^JJO*^ . If . s> . ft 

. . . p*Jt)Mi)0 (fol. ao5 r°). 

to Le Yasht d'Ormazd, en zend (fol. aaS v°). 

1 1° ^ta^Ffr . . . Pri&re a Haoma, intitulee Horn Yasht, mais diff^rentc 
du Horn Yasht forme des H&s ix-xi du Yasna , en langue zende. 

Debut : . J*)0*-u)->OO' • gt)»|'»H^>>*>HgH* • )W»i*»iy 

... v • <y • If • )u (foi- *w v °)- 

19° Nirengs, ou formules incantaloires a reciter quand on apercoit 
une ville, avant de manger, aprfcs la recitation de l'Ormazd Yasht, du 
Shrosh Yasht, etc. , en zend et en pazend (fol. a5s r°). 

i3° Profession de foi,en pazend. 

Debut : • *M*Qm»_. y . P*Y$ • If • «*f***v • *iyj\ . j^ 

. . . wf***f** vy . ycyfj (fol- a58 v°). 

Les folios 960-961 contiennent une table des matieres dressee par An- 
quetil Duperron, qui a ecrit au recto du premier feuillet : wQualre Neaeschs 
et plusieurs autres pri&res en zend ou en parsi et en indou du Guzarato , 
m£ie de Samskretam et ecrit dans les caract&rcs de cette derni&re langue. . . ». 
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Une notice d^laillee de ce manuscrit se trouve dans \eZend Avesta d'Anque- 
til , sous le num&o VIII et dans le BibUagrapke Moderne (annee 1 898, n° xix). 

Belle ecriture indienne datee de 1'annee 17 54 de Fere de Vikramaditya, soH 
1698 de Fere chr&ienne. 961 feuillets. 99 sur 16 centimetres. Demi-reliure. — 
(Supplement d'Anquetil 8. — Supplement 34.) 



182 

Recueil de textes liturgiques. 

i° 4p)t)»t) • -e\*£i • *>) . JiCjw^t Le petit Sirouzrf, en zend 
avec traduction pehlvie. 

• • • i#\»&3ii» • tf^^i ( foL « r °)- 

a* ^)«>4g,C*»J • \&*<j •*$&&* • Le grand Sirou/^, avec traduc- 
tion pehlvie. 

Itebut : ()»ii»]^t£L • fff^W^O^ • €#^€ • WW" 

. . . vfyY* 5*,0> €ft^* (**• 7 O- 

3° Les Nyayishn du Soleil, de la Lone et du Feu, en zend, avec tra- 
duction pehlvie (fol. i3 v°). 

4° L'Afergan Dahman, FAfrin des Rois, FAfrin du Gabanbar, FAfergan 
Gatha, en zend, avec traduction pehlvie (fol. 3i v°). 

5° Le Lexique pehlvi-pazend (fol. 44 v°). 

En t£te de cet important lexique se trouve la concordance des deux 
alphabets pehlvi et zend. Beaucoup de mots sont accompagn& de leur 
explication interlin&ire en persan ; a la fin , se trouvent le tableau des chiffres 
et les noms des mois. 

6° Le Yasht d'Ormazd, en zend, avec traduction pehlvie (fol. 4 9 r°). 

Le Yasht d'Ormazd se termine par une double notice en pehlvi et en 
persan, d'apr&s laquelle le copiste de ces diffgrents textes est le Mobed 
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Shapour, fils de Manek , fils de Bahrain , fils du Mobed Sohrab , fils de Darab, 
fils de Sohrab, qui termina son travail en 1'annee 1071 de Yezdegerd, au 
jour Auhrmazd du mois d'Atar (16 novembre 170a). 

7* fcj&j** \& y£m >*m% c^4^ )' (^^ JJ**»* vb' 5 ***y** fbh^A <£** 
B^\. Le Havanim ou Horn Yasht, forme' des HAs ix-xi du Yasna, accom- 
pagne' d'une traduction persane executed par Fherbed Darab, fils du Destour 
Palan , d'apris la traduction pehlvie du Yasna et la traduction sanscrite de 
N&yoseng. 

D<*but : . . . Ot**) ow&J£ y&b sy\ -yt> <x£l> fflS^U )S ^ ^U 
(fol. 58 V). " ' 

Le copiste est egalement l'herbed Shapour, fils de Manek , qui data son 
travail du i5 juillet 1761. 

8° Rivayet en langue goudjaratie traduit du persan. 

II contient outre les decisions legales que Ton est habitat a trouver 
dans ces sortes d'ouvrages, des traductions de parties du Khorda A vesta; il 
commence au folio 198 v° et se termine au folio 77 r°, I'ecriUire allant en 
sens inverse de celle des deux premieres parties dont se compose ce manuscrit. 

On trouve au folio 79, une table des malieres Egalement en goudjarali. 
Anquetil a decrit ce volume dans ses Notices sous le numexo IV et lui a 
donne 7 au recto du premier feuillet le titre de : *Sirouze' en zend et en 
pehlvi, N&eschs, Ormusd Iescht et quelques autres morceaux zends et 
pehlvis, HAouAnim zend et persan et Ravaet traduit du persan en indien*. 

Bonnes Ventures indiennes du xviii* siecle. 198 fcuillets. 38 sur 93 centimetres. 
Reliure en velours bleu aux armes du roi. — (Supplement d'Anquetil h. — 
Supplement ho.) 

183 

Recueil de trails zends et pazends. 

1* Le Yasna, accompagne' de la traduction sanscrite de NeVyoseng. 
Le texte zend est noram^ dans le titre At*4y$tf avlstak et la version 
de Neryoseng A^Apf) ^^zand-i hindouktk trzend indien* (fol. 2). 

a° L'Afringan Dahman (fol. 199). 
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3* Le Nyayishn du Feu. 

D&ut : . . . *f»<^f>Jgfl>Q> ♦ J*f»C£€0»-»»^ • JtyC{ ) a>«iy^ 
(fol. i3i). 

4" Le 68' HA du Yasna (fol. i3<»). 

5" Le Nyayishn de I'Eau. 

M>ut : jd»jm)« . (£)aa • i&iy* ' ti&u • «"«£»•)«(} 

. . . t£f» (fol i34). 

Le Nyayishn de l'Eau est suivi par deux souscriptions, Tune en persan. 
laulre en pazend, indiquant que cette partie du manuscrit a 6i£ terminee 
pour Anquetil Duperron, en pazend *Senor Mose Doparau* , ^y )y***" 
J$j£$i le jour Aniran du mois de Khordad de 1'annee i i3o de Yezde- 
gerd,soitle i8juin 1761. 

6° Profession de foi en send. 

De'but : . . . *{^t\ • dlM^ftXiM( • (MiAMfjO J*]^ • {jujJ.u]jj*a 
(fol. t38r°). 

7 Liste des caracteres de Talphabet zend (fol. i38 r°). 

8° Ce que le Parsi doit faire en se levant au GAh Ushahin, en pazend. 

De'but : &m» • J^j • \* *HZ • ( M • JHJiy-^^O) • ()>**>(£, 

. . \»f* (fol. i38 r°). 

9 Nireng a reciter en meltant le kosti et en se lavant les mains, en 
pazend (fol i38 v°). 

io° Priere du Hoshbaro, on de 1'aurore, en zend. 

Mint : . 4?/Ql "Hy j?^K ff P*ft # *t>*y • €^€ J • *&* 
• • liWi* (A>l. i4i r°). 

1 1° Les Nyayishn du Soleil, de Milhra, de la Lune, de PEau, du Feu 
(fol. i4* v°). 
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1 a° Priere a reciter apres le Nyayishn de Mithra, en zend. 

Wbut : B^lf .' JfftOM)) • *#»^ • *(»*€ W * *0**ij 

. . • #<JNJJfy • *p*(yM»ty • *0 (fol. i53 v°). 

i3° Nam stayishn, ou louange du nom divin, en pazend. 
M>ut: . . .^OiiO>ty-M • iwo^jujcy • (fol. i54 r°). 

1 4° Priere a reciter apres les Nyayishn, en zend. 

DeTrot : *3©jVhJ * »P6$>Wi»*» • tfj^iyi^ • #€f| 

i5° Le Patet d'Adarbad Mahraspand, ie Patet-i Moukhtat, le Patet des 
Vivants , le Patet de Plran , en pazend (fol. 1 55 v° , i 59 v°, 1 65 r*, 1 68 r*). 

16° Le Nireng-i Mi dAden; formule a reciter en mettant le bois sur le 
feu , en pazend. 

• -jj&iV • «#^| • «S?| (fol- t75 r»). 

17° L'Afergan du Gahanbar (fol. 177 v°). 

18 L'Afrin des Rois (fol. 179 r°). 

19 Les Afergan des GAthas, de Dahman, de Rapithwin (fol. 180 r°). 

90° Les Afrin de Rapithwin, de Dahman, des sept Amshaspands, du 
Gahanbar, du Myazda, de Zoroastre (fol. i84 r°). 

at° Nikah, souhaits de bonheur adresses a de nouveaux mane's, en 



. 4)*\ . )jj) . \£5£i$*»V (fol. 900 v°). 
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99 Afrin a reciter devant le trone da roi, en pazend. 

Mint : )^ • |^ • UJ^ • *#t^$»' • «#} # f^» 

. . . *WQM& . »fyj (fol. 909 V°). 

q3° Nikah, en Sanscrit et en goudjarati (fol. 9o3 v°). 

94° Namzad de 1'lnde et du Kirman, formules en pazend r&itees dans 
Tlnde et en Perse, quand on donne un nom a un enfant (fol. 9o4 v°). 

a 5° Prferes a reciter aux cinq gahs (fol. 9o5 v°). 

*j6° Invocation a Ormazd, en pazend. 

Mrat : . |^ii»|)UAi . ^Cgyjfty • ^iai&ama • **/0- 

• • l£c^ ») • >>« • l#o4j^H •Jj^W*« ( foI - 9i ° v °)- 

97* Pri&res a reciter avant et apr&s les repas (fol. 910 v°). 

9 8° Recueil de prferes, de vadjs, de taavids, de nirengs et de formules 
cabalistiques pour toutes les circonstances de la vie (fol. 911 v°). 

9 9 Les Yashts en zend : 

D'Ormazd (fol. 994); des sept Amshaspands (fol. 994); d'Ardibehesht 
(fol. 33o); de Khordat(fol. 939);desEaux(fol. 934);duSoleil (fol. 947); 
de la Lune (fol. 948); de Tishtar (fol. 949); de Gosh (fol. 956); de Mithra 
(fol. 959); de Srosh, tW du Hadokht Nask (fol. 975); de Srosh, tire* du 
Yasna (fol. 978); de Rashnu Razisbta (fol. 981); des F^rouers (fol. 984); 
de Bahrain [Verethraghna] (fol. 3o3); d'Ashtad (fol. 3o8); de Horn 
(fol. 309); de Vanant (fol. 309). 

Anquetil a donne* une description de ce manuscrit dans ses Notices, sous 
le n° III; on en trouvera une notice tr&s d^taUlee dans le BibUographe mo- 
derns, n° xvii. 

Cette seconde partie du manuscrit a 6(6 terminee pour Anquetil le 
jour Aniran du mois Ardibehesht de 1'annee n3o de Yezdegerd, soit 
le 1 9 mai 1761. 

Tres belle Venture indienne du xviii* siecle. 3io feuillels. klx sur a 6 centimetres. 
Demi-reliure. — (Supplement d'Anquetil 3. — Supplement 39.) 
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184 

Recueil d opuscules en zend et en pazend. 

i° Profession de foi. 

Debut : . *ty)*\ • au wi^ iiig • (AMJM|)i)|^ ♦ (mijaii}ma 

2° L'alphabet zend (fol. i v°). 

3° Ce que doit faire un Parsi en se levant au Gah Ushahin, en pazend. 

M>ut : JftJNQi ♦ JJU) ♦jjy yi ♦ Cm • )tt)t)U*Jt)> ♦ t>>J*W 

4° Les nirengs que Ton recite en mettant le kosti , et en se la van t les 
mains, en zend et en pazend (fol. a r*). 

5* Le Hoshbam ou pri&re de faurore, en zend. 

D&ut : * ^/CZ^WV^jPv^ • W*"^ * $&$* • -MO* 

• • • »VMi*#^1&OV»>}f • JfO>i* (fol. 8 r°). 

6* Les Nyayishn du Soleil , de Mithra , de la Lane , d'Ardvisura Anahila , 
du feu Bahrain (fol. 11 r°). 

7° Priere que Ton recite apres la lecture du Nyayishn de Mithra 
(fol. 36 r°). 

8* Nam stayishn, en pazend. 

D<*but : • £ • -M^^^iy • # • >))*0 *M*p#* • (£J 

' * • \J> • ^^ ( foL 36 ^ 
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9° La priere Nemo-aoubam (fol. 39 r°). 

10* Le Palel d'Adarbad Mahraspand, le Palet Mouktatmanam , le Patei 
des Vivants, le Patet de l'lran, en pazend (fol. 39 \°). 

1 1° 1^ Nireng-i boi (laden ou Doup nireug, en pazend (fol. 86 v 9 ). 
ia° L'Afringan da Gahanbar (fol. 93 \°). 
i3° L'Afrin des Rois, en zend. 

Debut : *0>iJ»)(JA»£_* *f»<">tyOJU . (M^ ig ♦ JOt>^> D** 
. . . >&*&»* • )£W©«u-*0©> • m^Qm^^Qw • j»p (fol. 96 r°). 

i4° L'Afringan Gatha, l'Afringan Dahman, de Rapithwin, en zend 
(fol. 98 r-). 

i5° L'Afrin de Rapilhwin, de Dahman, des sept Amshaspands , du 
Gahanbar, du Myazda, de Zoroastre, en pazend (fol. io3 \°). 

1 6° A sin ad ou Nikab , formule de benediction aux nouveaux epoux , en 
pazend (fol. i44 v'). 

1 7 Afrin a reciter devant le trdne des rois. 

IMbut : • Jjugu^ • 0»JMQ9 * *Qtp • \m • \&V*> 

• ' ' «£*«# • M 6 • \#V* (fol. i4 9 r°). 

18° L'Asirvad ou Nikah, en goudjarati (fol. i5o v°). 

1 9 Les Namzad de llnde et du Kirman (fol. i53 v°). 

ao° Prieres aux cinq gahs, en zend (fol. i56 r°). 

a i° La priere Ya dadar Ormazd, en zend (fol. 167 v°). 

aa° Prieres a reciter avant et apres les repas, en zend (fol. 167 v°). 

3 3* Formules de prieres , nirengs, vadjs, taavids, etc., pour toutes les 
circonstances de la vie (fol. 170 r°). 

a 4° Les Yashts. 

Yasht d'Ormazd (fol. 198 v°); des sept Amshaspands (fol. 309 r'); 
d , \rdibehesht(fol.3i5r );deKhordad(fol. aaa r*);d«Eaux(fol. aa6r°); 
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du Soled (fol. a6o v°); de la Lune (fol. a63 r°); de Tishtrya (fol. a64 v°); 
de Gosh (fol. 28a v'); de Mithra (fol. 990 v*); de Srosh, lire' du Hadokht 
Nask (fol. 335 r°); de Srosh, tin* du Yasna (fol. 34a V); de Rashim Ra- 
xishta (fol. 35 1 r°) ; des Fenraers (fol. 357 r °) ? de Verethraghna (fol. 4o6 v°) ; 
d'Ashtad (fol. 4ai v°); de Haoma (fol. 4a4 r°); de Vanant (fol. 4a5 r°). 
Tous ces textes ont &6 traduiis par Anquelil dans son Zend Avesta, t. 1, 
p. i-3o5. On trouvera une description plus complete de ce manuscrit dans 
le BiHiographe moderne, annee 1898, xxv. 

Ventures possables du ivni* siede. 697 feuiflets. 90 sur i3 centimetres. 
Reliure en velours bleu. — (Anquetil h. — Supplement 3i.) 



185 

Kecueil de trait£s zends et pehlvis. 

i° Le premier feuillet de la traduction parsie de PArda-Viraf nameh ta^l 

Delmt : fj^lxjm <j>\j# ^±)\ oLS^SSb yLj^ Ijo^UJ*? a^I -to 
. . .JiTlj ^^>t pb (fol. a r # ). 

a° Le texte pehlvi de FArta-Viraf Namak; le commencement manque. 
Premiers mots : }f*} HO**-^ HWfOJ 1 iU "^ Mlf^HO Y^*** • • 
• • -MfM} iy^* 3\+{yt*Y> ( foL 3 •*)• 

3° )HO^0 Jft^jQy ^yuA^pji^, Histoire de Yosht-i FriyAn, en 
pehlvi. 

M>ut : (Cf*^ j)f*^(} fd-Hy KC^^Mtl!! *M\4} \\\$) M 

• • • au^tPtf ^iifMJ ^i +wo** Vj m m ( foI - * 5 v °)« 

4° Fragment d'un traits d'astronomie, en langue pehlvie. 

wbut : f**»HD r^o -^(t^ fluj-cfi ^-o-* \roo*\ 

3*0 ixy » *» $\&*) \\o (OHoV ( foL 33 v °)- 
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5° Fragment zend, accompagnl d'une traduction en langue pehlvie. 

Mrat : • $£^>*$ • $>&# • JtJ(»^>6*'*f * fg&ViQ 

(S; ^m)m( *Wh*€ . jj3>t)Mft (fol. 34 r*). 

6* Le Yasht d'Ormazd, fragment du texte zend, accompagnl d'une 
traduction en langue pehlvie. 

^j^ii)^ • «"»<** • *€$£) • p*>>)*tiL^ *6*» • *re 

• * •Cj£{JgL( fo, - 4 3 r°). 

7 Exorcisme contre le d&non, en pehlvi. 

Mmt : Xj \t***y*P 1^0^ t^ («Ml(f»t* !•€»• »!0 JO 

8° Rivalet pehlvi, recension du Shayast la shayast, contenant des deci- 
sions de tout genre sur la loi rehgieuse et sur la morale. 

Mmt : ^S t*»\\YO WW )Y0*-*)\ TOO * W \W 

• • t*IM5<L£M t*\Y0W1 \)^0 ir^OHO (fol. 44 r'). 

9 Le vocabulaire zend-pehlvi , connu sous le nom de Farhang Oim-Yak. 
M)ut : ^UyL* Ocxl^ yfrUai p\ ±1? wtLj (j-A->Ia ^W -Ll* 

. .35 • *»} ♦ cr** (fol- ^3 r*). 
io° Le texte pehlvi de la recension abr^gee du Bundehesh. 
M)ut : j^yy* *^OYO**Q Ji) ^ P-**S\ *i3»j" *^& 

iD 1^ w h&iknl^ 4ff i-ny ^^ i*r ^-h^cm 
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ii° Le texte pehlvi de Fapocalypse connue sous le nom de fiahman 
Yasht (Vohuman Yasht, o^ (£*y*)« 

Mmt : -y^y* ^ fMDI^t^ I^Wtf kfMf** f^lfOflL^- • 
iif -0^ju 0j*y* ^f*)* •* | ^V»Y" ^^ f^-^^V^ ^0^01^ 
• -Nlfi il) rM&l*^ (foi. no r°). 

13° Questions sur la morale et la loi religieuse, formant un rivaiet;* 
le texte pr&ente de nombreuses lacunes. 

M)ut : S\ j\+w £*» j#y£ ^YOY* f^tM** (O«*M0 
. . .mV juyo j3)m£ j»\j j) (fol. iaov°). 

1 3° Le Goudjastak Abalish , rdation d'une conference religieuse qui se tint 
a Bagdad par devant le khalife abbasside el-Mamoun. 

Mmt : )+{yt*J* $ SSS^JjAAtyt ^f».*0 £j* S\\\jj \\)$)* 

• . .*dy _j^i t*)\yQ (**? j^ b tf HO -^ NttrC 
(fotuSv*). 

i&° Lettre du destour Adarbad, fils de Mahraspand, au roi de Perse. 

M)ut : ^t ho-^ ^r^o.j-G 1 1^ ^MUCf M(t>* 

• • 1HCMM10 Ptfo ( foL ia8 v °)- 

i5* Fragment zend accompagnl d'une traduction peblvie; Anqnetil Du- 
perron en a donn^ la traduction dans son Zend-Avesta, t. I, part i t p. xx. 

M)ut : • *>p)ft)> ♦ ^ . ^(yjfJ • *»£ )«f»j|£ £*> (O^)IO 

« 

i6° Le Srosh Yasht, tir^ du Hadokht Nask; texte zend aceompagn^ 
dune traduction pehlvie. 

• • *3(*J(j>Oij) (fol. i3i r°). 
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1 7* Lea H&s XII , XIII, XIV et XXIX , en partie , da Yasna , accompagn& 
de la traduction pehlvie (fol. i36 v°). 

i8 A Commentaire en peblvi sur la pri&re Yatha ahu vairyo. 

wbut : )w sQ>6 qo»v ^1*TO «\1 110 t£ 1^1111-Hy(t) 

w^ -&o tna £<>£ it_n* ft ikt sr&r wi H 

1 9 Mesure des p&h& et des indulgences qui peuvent leg racheter, en 
pehlvi ; et fragment d'un rivaiet sur les obligations legates. 

Wbut .^Qujj^l M>y»$t) 3y» \ft "tVI! *)*\yt> 

• • -^ttJI Vl HJJ^I f*H$*)Ct Ptfi* M \ ( fol - l4a r# )- 

90° Nombre des versets du Gahan Yasht (Gim-i gAsan), avec rinterprd- 
tation mystique et cabalistique de ces nombres , en pehlvi. 

M>ut : ~&tiy>t*>)t) \f }>*£■*}* m fa 1K*M? ^flL, 
. . .Hf#.»^01 myt^f) fda^yAM fa<fi)fQ(*))) <* fa) (fol. i46 r°). 

a i° Sur la calibration de Toffice du Daroun, en pehlvi. 

Wbut : (t)11W ^JKbJtJ-Hy-** «C* 3)£)& )$<* t*4» 

*|Q*J 110 -H)° VrOW \£ ft ^fiA. ° (t)MJ ^ "*1flL^*1 

• • •cMtjf^tjf <* (foi. 4*9 *•). 

a a* Le Patet des Vivants, en pehlvi. 

wbut : fa ^t)©)© ijy -(j^, iC -oro^ rot^ 1l^ *iv • • 
(oiiro nro**a^ -tvii hov (oikho H no ho(u*« 

(fol. i5o r°). 

a 3° La pri&re intitul& Nam stayishn, en langue pehlvie. 

Mrot : *>£) qy* mg f*^ mp tf\ 3)Y03"f-* W 

"sf-vv *\*f wiK flutjj ^^ y**» ihmj (oiiro 

. . .*gw #) ft} (fol. i53 v°). 
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a 4* Traits des vertus des Izeds qui pr&ident a chacun des treate jours 
du mois; le texte se termine au cours du paragraphe consacr^ a Mihir 
(Mithra) qui est le seizieme; le reste manque. 

Mmt : jS\ -OrO^ ^** *fi »Qf*Y ^fMD * W M© 

. . .^r*r -chdi f^ro }-o^» r-o*^ ro^( foL i54 r °)' 

Ce maouscrit a (\& decrit par Anquetil dans son Zend-Avesta sous la 
rubrique VII. 

Bonne Venture indienne de la 'fin du xtiii* si&cle. 26 sur 91 centimetres. 
Reliure en veau plein aux amies de Louis-Philippe. — (Supplement d' Anquetil 7. 
— Supplement 33). 

186 

Recueil dc lextes Hturgiques. 

i° Les Nyayishn du Soleil, de la Lunc et du Feu, texte zend avec Ira- 
duclion pehlvie (fol. a v°). 

a Les Afiringan de Dahman, des Rois, du Gahanbar, texte zend avec 
traduction pehlvie (fol. a 5 v°). 

3° Le Pendj Gali ou pri&re aux cinq Gahs, texte send avec traduction 
pehlvie. 

M)ut : . €(££" ♦ *mu ♦ £4^*4^ ♦ >{y* . mo^yi* 
. ..^^(M. 87 V). 

4* Le Farhang pehlvi-pazend , pr&eVIe' d'un tableau de transcription 
pazende des lettres pehlvies (fol. 4o r°). 

5° J)P (▼f*r (* ,c ) f d ' J OCt) JU "^V , 1 M * L'Ormazd Yashtavec traduction 
pehlvie. 

L'Ormazd Yasht est suivi d'une souscription en pehlvi et en pazend, 
d'apr&s laquelle cette partie du manuscrit a t\& finie de copier an jour 
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Auhrmaxd dn mois d'Adar, de 1191 de Yezdegerd , par Darabdji , 61s du 
mobed Sohrab, fils da mobed Bahman, 61s da mobed Bahrain F&amourz 

6 Le Visp&ed, texte zend avec traduction pehlvie (fol. 60 v°). 

7° LeSrosh Yasbt Hadokht, texte zend traduit en pazend et en San- 
scrit. 

(sic). . . $JW>|>*>0 • JJJ^UtoM) • J|> (fol. n5 r*). 

Le Srosb Yasbt est suivi d'une souscription , d'apr&s laquelle cette partie 
du manuscrit a && terming le jour Spandarmat du mois d'Amurdad de 
l'ann& 1 i3o de Yezdegerd, soit le 9 3 juillet 1761 . 

8° {j)j& e >| . C y^i ^ (^y^te )I (jjJtj j£**** vb'^ «**t* ifl^l^ (&** 
**;jl. Le Horn Yasbt (IX, X et XI* Has du Yasna) avec une tra- 
duction persane faite d'aprfcs la traduction peblvie et la traduction san- 
. acnite de N&ryoseng, par Fherbed Darab, fils du Destour Palan. 

M>ut : (sic) £C * V- m O ) * ** • CiK*^* 1 * C^*»*t>> 

. . .^ c*£J£ j£l* ^1 (fol. i36 v*). 

La copie du Havanim est dat& du jour Zamyad , du mois de Tir, de 
l'ann& 1106 de Yezdegerd, soit le 16 juillet 1787; le copiste est 1'herbed 
Kaous, fils du mobed F&idoun, fils du destour Babman, fils du mobed 
Bahrain. 

9° is»jh <£** ^ *'))) <£"• ^ grand 1 Sirouzd, texte zend accompagn^ 
d\ine traduction en persan. 

Le commencement manque et le texte debute par : *iy*t}S&iy M 

. . . oA ^j^l <$u^ y£ki (foL 173 r # ). 

U a &A copte par le mobed Sbapour, fils de Manek, a une date qui n'est 
pas indiqu&, mais qui, comme celle du num&o suivant , est l'ann& 1 1 70 
de Yezdegerd. 
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10* J)P fifty a -Of y Le petit Sirouz£, avec une traduction pehlvie. 
Le texte zend est abr^ge\ la plupart des mots n'&ant repr&ent& que par 
leur premi&re lettre. Le petit Sirouzl a 616 termini par le mobed Shapour, 
fils de Manek, le jour Shahrivar du mois de Tishtar-i Tir de Tannle 1 170 
de Yezdegerd. 

IMbut : Mto>MM\$J *y* . £(*>>^}uJ ♦ g^j ^C • fOW*">W M 
. . .]ftf» ( fol - *9 ar# )- 

11* Le Khourshid Nyayishn, en zend 6crit en caractires persans, avec 
une traduction persane. 

IMbut : a^l jl^t *jt\ f\£b djp *y^UAi^ (fol. 908 r*). 

Termini au jour Bahrain , du mois de Tir de l'ann& 1 o48 de Yezdegerd 
par Kai Kaous, fils de Meherdjiv, fils de Rana, qui habitait le village de 
Mehder dans le pargana de Partchoul, alors dependant de Sourate. 

19* (j&*L> Jsxmj^ Jsijj LuM^t. Le KhouTshid Nyayishn et le Mibir 
Nyayishn, texte zend &riten caract&res persans et accompagnl d'une tra- 
duction persane. 

Mrat du Khourahid Nyayishn : a d 4 Jls^S * ^ X A ^ jj A ^C 

(fol. 9l8 V*). 

i3° Le Nam stayishn, pri&re au nom d'Ormazd, en parsi. 

D&ut : . . . Jl* tJ^L (jfctyuL* mU *j«W' y*$ Ug» :>•->! ^ /J> 

(fol. 99 4 V). ^ 

i4* Nirengs et formules magiques (fol. 995 v*). 

i5° Fragment en persan sur lea cinq Gabs. 

M)ut : . ..J>J* )t *£L^ o***U^ Jbjj **U£ *£'«>* (fol. 997 v°). 

16* Fragment zend &rit en caractferes persans avec une traduction per- 
sane. 

M)ut : .... .ft^ ; b^ to. JU^£ (fol. 998 r°). 
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On trouvera une description plus complete de ce manuscrit dans le 
Bibliograpke moderne, ann& 1898, n° xyiii. 

Ecritures indienne* passables des x?n* et xtui* sixties. 998 feuillets. 97 «ir 
i5 centimetres. Reiiure en basane pleine aii chiflre du roi. — (Anquetil 5. — 
Supplement 69.) 

187 

Recueil de textes Hturgiques. 
i° jIaJ^ (sjrf^i* LAfrin du Gahanbar, en pazend. 
Debut : w$uty • pet . £{£.«" • -^C^ty * )#(*»$*V> 
. . S%C (fol. a v*). 

9 Le Nam stayishn, en pazend. 

Debut : ♦ ti pp* ♦ &*£*$ • ywu^y* • ^oV^j^OCy 

.. .Jj^y (foliar*). 

3° Benediction que recita Zoroastre quand il se pr&enta devant le roi 
Goushtasp t en pazend. 

. . . W^^Vo* *^A^ * ^-HJ^H-HJCy (fol. i4 r*). 

&• Lea Yashts d'Ardibehesht, de Khordad, de Vanant, en zend 
(fol. a4 r°). 

5* ^*XiUo J) »p jftj) .& ^1. Traite sur la maniere d'installer le 
feu Bahrain , en pazend. 

M)Ut : . M) [^)JiJOJAl] ♦ ^ • > ♦ \uCMty • A(}Mf»JI» 

6* Rivaiet pazend. 

Ce rivaiet traite, comme tous les ouvrages analogues, de la purifica- 
tion, du barashnom , de la recitation des Yashts, du nombre de Yatha ahu 
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vairyo qu ii y a dans les Nyayishn et les Yashts; on y trotive un commen- 
taire sur la pri&re Githrem buyat ahmi nam&na. Ce rivaiet a &A copte 
par Kamdtn, tils de Shapour, de la ville de Baroudj. 

7* Les sept merveifles feites par Djemshid, en pazend. 
M>ut : WljW . f*^0 . i*p • Q • M £P*4g, • -i\?jt> 
. . &WWQ .)M^ffM ♦ Jf>J»( (fol. 59 r°). 

8 s Fragments en persan sur les Gahanbars (fol. 5a v*). 

9° +£m\ l^ft lj\x£. Outema-i Islam, traits sur la religion mazd&nne 
en persan. 

Mmt : cx-J^Jw Js » •» * i Z** • jlS^ ) ^a )! J^ p^Ut ^tfc* 
ommI a£a£ ^2? (&JL*$jS} (fol. 54 r°). 

Ce texte se termine par la note suivante de la main d'Anquetil : frFini 
le n aout 1760^). 

io° Prefaces du Shah nameh. 

Ces prefaces, diff&entes dc eelles du sultan Balsonkor, contiennent 
Thistoire de la Perse antlislamique divisle en qualre dynasties d'apr&s 
Tabari et le JJIU j*» d'lbn el-Mokaflb. 

Mult : ;4>o *S" £& f^Tj&ji; Vl A^ OM^ib OyL^ «>oo Lil 

(fol. 63 r«). ' 

1 1° Preface du Shah nam&h. 

Plus complete que la pr&Mente, elle difffere ^galement de cede de 
Balsonkor; on y trouve la vie de Firdousi. 

IMbut : ^ISjs^l^ ca4«I ylg^ j* JyjtJuk. jS*Ij ^tjsk^* (j»L« 

U U > (1)**) ( fo1 - 66 r °)- 

1 9° (j^iJt oud oUST Lexique des mots persans difficiies du Shah 
nam* (fol. 78 v°). 

1 3* Fragments de po&ies de Firdousi avec le titre : £*il -io ^ 
<£*!* ^^i ^^ (^W^Xt ^~ij \j*aS\ (fol. 76 V). 
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On trouvera une description plus complete de ce manuscrit daus le 
BibUograpke moderne, annee 1898, n° xtiii. 

Ecritures indiennes passables des xvn' et xtui* siecles. 998 feuillets. 37 siir 
1 5 centimetres. Reliure en basane pleine au chiflre du roi. — (Anquetil 5. — 
Supplement 69.) 

187 

Recueil de textes liturgiques. 

i° y,A,t(|> (££i). L'Afrin du Gahanbar, en pazend. 
De'but : w$uty • pet • 1?HP* * m»(ji|)| • )^Cim(ii|)» 
. . .3^ (fol. a v*). 

9° Le Nam stayiahn, en pazend. 

De'but : ♦ CC Hj* • &**&*$ ♦ jW*v}tyJ* ♦ J^oV^Hj© 1 
...^V^ (fol. tar-). 

3° Bln&liction que recita Zoroastre quand il sc pre'senta devant 1c roi 
Goushtasp, en pazend. 

Delmt : $S Ud ^ «K#T»U ^m\x&S jSuo c*A3fi *& (^iT^t 

. . . W^C^O* .)m&** ♦ ^KJ^H-KJCy (W. l4 r °)- 

4* Lea Yashts d'Ardibehesht, de Khordad, de Vanant, en zend 
(fol. a4 r°). 

5* ^*XiUo J^ fy jfij) *^i ^il. Traits sur la maniere d'installer le 
feu Bahrain, en pazend. 

De'but : •*) [«H) Ji ( 0,ul ] • J^ • > • ^»0»tP • «H> lkl (^ 1 * 1 
•••^1^0)^ (fol. a6V). 

6° Rivaiet pazend. 

Ce rivaiet traite, comrae tous ies ouvrages analogues, de la purifica- 
tion, du barashnom, de la recitation des Yashts, du nombre de Yatha ahu 
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vairyo quil y a dans les Nyayishn et les Yashts; on y trouve un commen- 
taire sur la priere Githrem buyat ahmi namana. Ce rivaiet a 4to6 copie* 
par Kamdln, tils de Shapour, de la villc de Baroudj. 

7° Les sept merveiiles {sites par Djemshid , en pazend. 

. . .MJjJjitg . )m^ £M . *>#>*( (fol. 5a r°). 

8° Fragments en persan sur les Gahanbars (fol. 5a v°). 

9° +Am\ l^ft c^lxS. Oul^ma-i Warn, traits sur la religion mazd&nne 
en persan. 

Mmt : cx-n»l^ iV > ^ * i *-■ » jlS^T ^a )l ^ -^Ul ^tfc* 
omm! a£a£ ^itfr (fJLeojb) (fol. 54 r*). 

Ce lexte se termine par la note suivante de la main d'Anquetil : «Fini 
le n aout 1760^). 

io° Prefaces du Shah nam eh. 

Ces prefaces, diffe'rentes dc celles du sultan BaVsonkor, contiennent 
Thistoire de la Perse ant&slamique divisee en qnalre dynasties d'apres 
Tabari et le *4U! j** d'Ibn el-Mokaffa. 

Delmt : ^*Xj ^ d*o i»dTj&» M *& <^M*ib «>s>W? *>oo Lil 

(foi. 63 n 

1 1° Preface du Shah nameh. 

Plus complete que la prec&lente, elle diflere egalement de cede do 
Bafeonkor; on y trouve la vie de Firdonsi. 

U U > <**•) ( foL 66 r °)« 

19° j^iJI oil c^LST Lexique des mots persans difficiles du Shah 
nam^h (fol. 73 v°). 

i3* Fragments de po&ies de Firdousi avec le titre : £flJl +#£ ^a 
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1 4° Preface du Shah nam&h , contenant la Kste des quatre dynasties 
persanes. 

D<*but : . . .«**?; ^lO^ *&)* JL* JZj+i yliJ* (fol. 77 v°). 

i5° Les premiers vers du Livre des Rois de Firdousi (fol. 85 v°). 

Ecritures indieones mecu'ocres du xtiii* siecle ; le n° 1 9 est date de Shaaban 
1173 (mars 1760). 88 feuillets. 98 sur 94 centimetres. Reliure en basane. — 
(Anquetil 6. — Supplement 5o.) 

188 

Recueilde textes pazends, sanserifs et goudjaratis. 

1 Le Minokhired, enlretien sur la spirituality et la religion mazdeenne 
entre f esprit d'omniscience (Ormazd), et un interlocuteur nomme' le Sage 
lib qui nest autre que Zoroastre, texte pazend avec traduction sanscrite. 
Le texte primitif du Minokhired ecrit en pehlvi n'existe, a 1'ltat (ragmen- 
taire, que dans un seul manuscrit, qui est conserve a Copenhague. 

Mmt : . )Myuj . piB^ga^lp • j)^^)^ • <>€£)*0 

. . . *b& • > . j*")"^ • f**$*W • > • ^(«>W (fol. a r°). 

9° Le Nireng du kosti, en pazend avec traduction sanscrite. 

. . . Mp#$**ty* , \4p**y*vMfy . ibf * €#)•"»€ (f°l- an v°). 

3° Table des mati&res du Minokhired, en goudjarati (fol. 996 r° a 

918 v°). 

Cette deraiere partie, qui semble rapport^e, est dat^e du jour Din, du 
mois Farvardin, de Tan 1709 de Tire indienne de Vikramaditya, soit de 
16 46. Anquetil a donn£ une notice de ce manuscrit dans son Zend-Avesta, 
sous le num&o X , mais c est a tort qu il affirme que ce volume est &rit 
en caract&res zends et m6W de beaucoup de pazend , car il est tout entier 
en pazend. 

Asses boone ecriture indienne du xvi* siecle. 996 feuillets. 93 sur i3 centi- 
metres. Reliure en velours bleu aux amies du roi. — (Supplement d'Anquetil 10. 
— Supplement 37.) 
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189 

Shikan goumanih vidjar, texte pehlvi accompagn^ dune 
traduction pazende 6crite au-dessus du pehlvi. 

Debut : . [|£]*l{g • |#^C • |^T© • |#«P^ 

\yoi** ro\rf *\rw r«M*i 

Le pazend est quelquefois &rit en caracteres persans. Ii6 texte du 
Shikan goumanih vidjar est suivi d'une notice en goudjarati et de 4 cha- 
pitres du Srosh Yasht Hadokht; le texte de ce Yasht est accompagnl 
d'une traduction pehlvie. Ce manuscrit a 6\6 decrit par Anquetil dans ses 
Notices sous le numero XVIII. 

Ecriture indienne passable du ivin* si&cle; rouleau compost de feuilles de 
papier collees, dans un &ui recouvert de velours bleu aux arracs du roi. — 
(Supplement d'Anquetil 18. — Supplement A 9.) 

190 

Le mfeme ouvrage. 

Texte pehlvi accompagne' d'une transcription pazende qui est quelque- 
fois ecrite en earact&res persans. 

Mrot : jai)ama • f»J0JMt)U»€ ♦ ±u>c* y* » ^ (yVty • 64) 

• • • ^GXL* »Q*<*y 

. . . <?juf#yu £).*) 

Asses bonne ecriture datee du jour Zamyal, du mois Artavahisht, de 11 96 de 
Yesdegerd (17 mai 1755). 68 feuillets; a 5 sur i5 centimetres. Gartonnage. — 
(Destour Kaousdji Darabdji; Darmesteter. — Supplement 1186.) 
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191 

;^ J**. Traduction en vers persans du Sad der, trait6 
de la religion zoroastrienne en 100 chapitres, par \v&n 
ShAh ibn Mdik SMh »l& 4JU ^ »U J^\ m 

Le Sad der fut primitivement 4crit en prose pehlvie a tine epoque restfr 
inconnue, par plusieurs grands pr^tres dont on ne connait pas les noms, 
d'apr&a le Zend-Avesta, ses commentaires pehlvis, le Bundebesh et 
d'autres traite* analogues. Cet onvrage qui pr&ente un compendium du 
MazdeTsme, a 4to6 traduit en pazend, puis en prose pereane. 



La version en vers persans qui debute par : 

fut compose* par Iran Shah ibn Melik Shah, dans le Kirmau , ou il se trou- 
vait alors en voyage, sur les conseils du destour Shahriyar, ills du destour 
Ardeshir ibn Bahrnm Shah, et d'autres destours qui appartenaient a la 
m£me famille sacerdotale;il la termina le 6* jour du mois d'Isfendarmad 
de 1'annee 864 de Yezdegerd, date qui correspond au i V jour du mois de 
Moharrem de 1'annee 900 de l'he!gire, comme I'indique la souscripiion 

&*)* u r s b *^j** u* ^p*)' *j*h? •* 

Nestalik indien passable du xvm* siecle. 107 feuillets. 19 sur 9 centimetres. 
Reliure en cuir brum — (Anquetil 9. — Supplement 35.) 



192 

Le m£me ouvrage. 

Assez bon nestalik indien copid sur papier sable d'or pour Brueys (j^yi) par 
sou copiste, le mounshi Mirza Kanbar Ali Goudjarati, fils de Mirxa Djaafer AH 
KerbeJai , fils de Salih Mohammed Khan Shiran , au mois do Moharrem do Tan- 
nee iao5 de fhegire(i790 de J.-C). 70 feuillets. aa sur 1/1 fonlimelres. Reliure 
indienne doroc. (Brueys. — Supplement 36. ) 
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193 

oLij tfb^l i^lSl Traduction en vers persans du livre 
d'Arda Viraf, par le destour Zartousht, fils de Bahrain, 
fils de Pazhdou ^y^ ^ -L^> ^ oui^ . 

Cette traduction , qui derive du tcxte peblvi qui se trouve dans le manu- 
scrit i85, a°, a 06 executee par le destour Zartousht, a Rai, aux environs 
de lannee 647 de Yezdegerd. 

M)ut: 

i^f^^t ipf^i »U j! *«* iS &)l*j4»> JT *ji »U (fcSy*. 

Ncstalik indien passable, copie* en 1208 de l'hegire (1793 de J.-C.) par Kan- 
bar Ali Goudjarati, fib de Mirxa Djaafer AH, fils de Salih Mohammed Khan Sbi- 
razi, pour Broeys. so sur i5 centimetres. Reliure indienne doree. — (Brueys. 
— Supplement 45.) 

194 

*jSIa>; 4->b5I Le Vitchirkerd en persan. 

Ce traite sur la religion mazdeenne a 6t6 traduit du peblvi en persan sur 
un manuscrit apporte du Kirman par le celebre destour Djamasp , ou peut- 
e^tre simplement copie sur cet exemplaire; c est ce qu'indique en partie une 
note inscrite au folio a a cole de la signature d'Anquetil Duperron : ^J 

*X-S ax^S^-m^UL* jpZ*** v'*^)' u*J& *ri^y iJ^» Le nom du 
traducteur, s'il y a eu traduction , comme le mot j*J& semble assez 1'indi- 
quer, ne se trouve pas dans cet exemplaire. La lecture traditionnelle du 
titre est Vadjerguerd, mais le premier element est certainement le pehlvi 
JJfr 1 vicir frcelui qui redout une question* , dou provient le persan jgjST 
qui se retrouve dans le Talmud sous la forme [ftD]Ttt, et Farabe -£j , 
dont la prononciation a &e alteree en vazii*. 

Le Vitchirkerd se compose de deux parties : 

La premiere, qui comprend les 1 1 premiers folios, est en persan mele 
de pazend; elle traite des darouns et des ceremonies a eflfectuer quand on 
cueille le barsom; on y trouve le daroun des Saints, des septtAmshaspends 
(fol. 9 v°), des Hamkars (fol. 3 r°), du bceuf (fol. 3 v # ), la priere a reciter 
quand Ton cueille le barsom (^>y^» f*yi ^Un^t (fol. 6 r°), quand on 
cueille le haoma y<y&* &* ^l&u^t (fol 8 r°), quand on puise leau 
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sacree (fol. 10 v°); la seconde partie du Vitchirkerd est un rtvaiet persan, 
par demandes et r^ponses , qui porte ie titre de : KJu^s v'>^ J'^*" 

Ecriture indieune mediocre datee du jour Shahrivar, du mois Farvardin de 
fannee 1 1 15 de Yezdegerd (ah mars 17 AG). A 9 feuillets. 90 sur 10 centi- 
metres. Reliure en velours bleu aux annea du roi. — (Supplement d'Anqoetil 16. 
— Supplement Ai.) 

195 

Recueil de textes parsis. 

1* aAj h&J Sj Sj^. Livre de Tchengregatcheh. 

Poeme, contenant le re\rit d'une pretendue discussion de Zoroaatee avec 
un brahmane nomme' Tchengregatcheh. [/original de cette histoire etak 
&rit en langue pehlvie; il fat mis en vers persans par fauteur de la 
traduction en vers de I'Arda Viraf, Zartousbt, fils de Bahram. 

Mmt : 

w'^ crw &-*-*) ^ * * * v^y* *^ r* - ^ j-*-** j— * 

j^l— i* ^bb j_SSb ^lO^— sV ^b »«XJULaS^ d^jl Gu<J ^1 
(fol. 1 v'). 

9° (s km\a\^ ou a*U u***ltl^.. La preface de la traduction en vers 
persans du livre de Djamasp, dont l'original etait ecrit en pehlvi. (Voir 
n'aoi, 18.) 

Mnit: 



Nestatik indien mediocre, copie^ en 1 174 de 1'hegire (1760 de J.-C.), 4 Sou- 
rate, pour Aoqueiil Duperron, <&}&<> Je^ol ;>JU. 109 feuillets. 96 sur 1 5 centi- 
metres. Demi-reiiure. — (Anquetil 10. — Supplement A 4.) 

196 

Recueil de textes parsis. 

i° >j*y*t* Joj. Traduction en vers persans du Minokhired par uu 
parsi nomme Darab. 
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Gette traduction a && effectuee en 1'annee io46 de Yezdegerd, soil en 
1677 de 1'ere chr&ienne. La plupart des titres des chapkres, qui devaient 
e'tre &rits a 1'encre rouge, manquent. 

Mrat: 

(fol. 1 r>). 

a* Recit en vers persans de la creation du monde et des evenements 
qui Font suivie, d'apres les theories que Yon trouve exposees dans le Bun- 
dehesh. 

Ge recit est incomplet de la fin; Urates les rubriques manquent. 

Debut: 
o~*-*2 fcjL-*«J ^5";l Js!*>^ &*r*^ u^ )^* ^dPy* 

(fol. 99 r-). 

Bon nestalik indien du xvm* siecle. iso feuillets. 93 sur i3 centimetres. 
Reliure en basane au chiffre de Napoleon l w . — (Anquetil 8. — Supplement 38.) 

197 

a*U OU&3;). Hisloire de Zoroastre en vers persans tra- 
duite du pehivi en 667 (1277 J.-C.) par Zartousht, fils 
de Bahrain, fils de Pazhdou (voir n° 193). 

Debut: 

Bon talik indien sur papier a fonds d'or, copie* a Sourate pour Brucys, cr#y*> 

Kir Miria Kanbar All Goudjarati, fils de Mirza Djaafar Ali Kerbelai, fils de Salih 
ohammed Khan Shiraii, en i9o5 de 1'hegire. 59 feuillets. 99 sur i5 centi- 
metres. Reliure indienne en maroquin rouge gaufre* et dore\ (Brueys 71. — 
Supplement 199.) 

198 

Recueil de textes parsis. 

i° Histoire de la retraite des Guebres de Perse dans i'lndoustan. 

Ge poeme, qui porte egalement le titre de J^p«* $*a* % a ele* compose 
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par uu certain Bahman, fib de Kai Kobad, d'apres Ic recit du destour 
Hosheng, en 969 de Yezdegcrd, soit en 1G00 de J.-C. Quelques Parsis sont 
d avis, et non sans raison, que ce traile elait primiiivement ecrit en pelilvi. 
(Voir Anquetil, Zend-Avesta, t. I er . pail. 1, p. 3i8; ibid., part, 9, introd., 
p. 34). 

Debut: 

a* a*U ot£Jjj. Le Livre de Zoroastre, par Zartousht, ills de Bahram 
(voir n" 197) [fol. q5 v°.] 

Tatik indien passable, copte a Sourate en no3 de Yexdcgerd (1735 J.-C.), 
par Roustem, fils de Manek, filsde .Darab, fib de Hosheng, lils de Ne>yoseng, Ills 
de Sair, fils de Khourshid, fils d'Akous, surnomme' Sandjana et pr&re du feu 
Bahrain. 100 feuillet*. 18 sur is centimetres. ReKureen peau noire. — (Anquc- 
lil 11. — Supplement 900.) 

199 

Recueil de textes relatifs k la religion mazd£enne. 

Anqaetil cite ce mamucrit sous ie titre de Recueil d'ouvrages persans; 
il porte en t£te une table des matieres ecrite de sa main. 

i° a*U cu^j. Livre de Zoroastre, en vers persans (voir n" 197-198). 
Debut: 

(fol. 1 v). 

a° a*U oL>^ <$'*;l . Le Livre d'Arda Viraf , traduit en vers persans par 
Zartousht, fils de Bahrain (voir n° 193). 

Debut: 
(fol. 39 v°). 
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3° x*U A^IS^&S.. Le Livre de Tchengregalcheh, traduit en vers per- 
sans, par le meme Zartousht, fils de Bahrain (voir n° 193,1). 

Mrat: 

(fol. 79 v # ). 

4* Preface en vers persans de la traduction du Zartousht nameh (voir i°) 
par Zartousht, fils de Bahrain (fol. 86 v°). 

5° Le Khourshid Nyayishn, texte zend ecrit en caracteres persans, avec 
une traduction persane interlineaire. 

D6but : jyy-ioL. AfcliJ^I *s\z£AjpA yC 

j&tfL* <-*J <£j* Jyyij^jL. A^UjC? jU (fol. 9/I v°) 

G° Nireng ou formule mugique a reciter apres un reve, texte zend ecrit 
en caracteres persans (fol. 99 v*). 

7 Nam stayishn, priere au nom d'Auhrmazd, en zend, ecrit en carac- 
teres persans, avec une traduction parsie (fol. 100 r'). 

8° Qudques nirengs et formules cabalistiques (fol. 100 v*). 

9 Prieres a reciter aux cinq Gahs (fol. 101 r°). 

io° *5L»\ »T^£ c^LaST L'Oulema-i Islam, traile sur la religion et les 
secies du Mazd&sme, sans nom d'auteur (voir n° 187, 9 et 909, 7*). 

n° Lettre adressee par les destours du Kirman aux destours Kaous et 
Darab au sujet du Naurouz , ou premier jour de 1'annee sassanide ( fol. 1 08 v° ). 
fol. io3v°). 

19° Jo* j$ «Xj*. Traduction du Sad der, en vers persans. 
Mmt : 

(fol. 119 v # ). 



n 
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1 3* Histoire en vers persans de la retraite des Guebres de Perse dans 
1'Hindoustan (voir n° 198, i°). 

Delmt: 

(fol. i56 v*). 

1 4° a*U «-^wULk. . Le livre de Djamasp , en vers persans, par le desionr 
Barzou (Gf. n M ao9, 16; 196, 9; aoi, 18). 

D&ut: 

(fol. 167 v°). 

Ce manoscrit a ete ecrit, par les soins du fr&re d'Anquetil, a la fin de 
1760 et au commencement de 1761, par nNour-beigue* JLa^jJ, biblio. 
thecaire du dernier soubahdar d'Ahmedabad (Anquetil, Zend-Avesta, t. I, 
part. I , p. xxxii). Nour Beg a copie* plusieurs des souscriptions des manu- 
scrits qu'il avait fe reproduire , de sorte que les di verses parties du manuscrit, 
quoique tout entier de la m6me main, paraissent avoir £te copiees k des 
epoques diffi&rentes. 

Le n Q i a ttok copie* sur un manuscrit transcrit le jour Ram, dumois Ader 
no3 de Yexdegerd (6 nov. 1734), par Rouslem, fils de Manek, fils de 
Darab, fils de Hosheng, fils de NeVyoseng, fils de Sair, fils de Khoursbid, 
fils d'Akouz, surnomme* Sandjana, preHre du feu Babram L fiJS) ;Lu^i 
JjA)} ; Texemplaire sur lequcl travailla Roustem-i Manek eteit de la main 
du behdin Darab , fils de Djiv . fils de Tchanddji , fils de Manek , ce manu- 
scrit n'est autre que le n° 198. Le n° 9 a && copie* sur uu exemplaire date 
du jour Aniran du mois Farvardin de 1 1 o4 de Yezdegerd ( 90 mars 1735), 
c'est-a-dire eMdemment sur le manuscrit 198, alors qu'il contenait des 
pieces qui ont disparu depuis. Le n* 4 a £te* transcrit sur un manuscrit 
copie par Therbed Feridoun, fils de Djemshid, fils de Rannan (?), fils de 
Kivam ed-Din, et date* du jour Bad, du mois Aban 1008 de Yezdegerd 
(7 novembre 1639). Dans la souscription du n° 4, Nour Beg nomme 
Anquetil {£>&* JuO&f jyu* ^L y Aai c^a^Le )y**»> AnquetU a decrit 
ce manuscrit dans ses Notices, sous le n° XIII. 

Venture nesUtik indienne passable du xtiii siede. 993 feuilleU. 93 sur 96 
centimetres. Reliurc en basane au chiffre du roi. — (Supplement d'Anquetil i3. 
— Supplement 48.) 
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200 

;. Histoire de la retraite des Gu^bres dans 
1'Hindoustan, en vers (voir n° 198, i°). 

Get exemplaire qui est iucomplet de la fin commence par : 

Au recto du t" feuillet, on trouve une autre histoire de 99 vers avec le 
titre de J^U ifi&)* g«a&>» . Cette histoire debute par : 

4b~J*y &*** *^ ^ *^ $)-** <*&-«!>* *J-* p«>H^ 

Semi-Bhikesteh iodien de la fin du xviu* siecle. 5 feuiHets. 1 5 sur t 1 centi- 
metres. Gartonnage. — (Supplement 1073.) 

201 

Recueil de textes relatifs k la religion mazdlenne. 

Ge manuscrit, qui est celui qu Anquetil Duperron nomme le Grand Ravaet, 
se compose de deux parties. 

Premiere partie : 

i° Responses des destours de 1'Iran aux questions que leur avaienl posees 
les Parsisde 1'Inde, alors sans aucune direction religieuse, en Tan ioi3 
de Yezdegerd. Cette premiere partie, qui se compose de i3 lettres, forme 
le rivaiet du destour Barzou. 

i^lettre. Sur la celebration du daroun du Gahanbar avec le texte du 
Khoshnoumen du Gahanbar (fol. i r 9 ); du Gltl-khirld (fol. 2 r°); du 
Zendeh-ravan , du No-zoud, du Barashnom des neuf nuits (fol. 9 v°); 
nombre de fois que le Yatha aha vairyo revient dans les Yashts, sur le crime 
(Taller pieds nus; nom des 91 Nasks de I' A vesta (fol. 3 r°); 1'Afringan de 
Rapithwin (fol. 5 r°); sur le Messie Bahrain Amavand (fol. 6 r°); Age aux- 
quels viennent les prophetes , sur la femme dashtan , fragment de la tra- 
duction persane du Bundehesh (fol. 6 v°) ; Ages auxquels les herbeds peuvent 
reciter les Havishts, sur la creation du monde d'apres le Bundehesh ( fol. 8 v°); 
signes du zodiaque et spheres des planetes (fol. 8 v°). — La 2* lettre (fol. 1 1 r°) 
traite de 1'impurete' et de la purete' legates , de la construction des dakhmas , 
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du barashnom avec le plan du Barashnom gah. — La 3* lettre (fol. 1 3 v*), 
traite egalement de la purification et des dakhmas , de la femme dashtan ; 
des degre*s de parent^ auxquels le mariage est licite et du feu Bahram. — 
La 4* et la 5* lettres (fol. i5 v°-i7 r 9 ) traitent des feux. — La 6* lettre 
(fol. i8 v°) de la question de la conversion d'un Mazdeen. — La 8* lettre 
(fol. 19V ) traite de la recitation des Nyayishn, de 1'Avesta, du nombre de 
fois que la formule Yatha ahu vairyd se retrouve dans le Vendidad, des ce- 
remonies fune'raires, du Mihir Druj. On y trouve les Nyayishn a reciter au 
jour Khordad du mois de Farvardin et des details sur les feuxainsi que sur 
les crimes. — La 9/ lettre (fol. a a r°) roule sur les dakhmas et les cere- 
monies funeraires. — La 10" lettre (fol. a 4 r°) traite de la purification, 
du Douvazdeh Homast, des nasasaJars, de Tlzishn gah. — La is" lettre 
(fol. 39 v°) traite specialement du Zendeh ravan, des nasasalars, des gahs 
du jour et de la construction des dakhmas. 

a° ,^3 SjJ£±*. Precis de la religion mazdeenne, qui est tres probable- 
ment loeuvre du des tour Darab. 

Apres une preface en vers par ce grand-pretre , le Khilaseh-i din, nomme' 
par Anquetil le crKholase' din*, commence par Invocation suivante : Jsj 

y^HH^y'^i! 3 t)L^-Hy* u'^H 1 ^ mLA *}** **** J*b ^^ $^* 
. . . u&XJo jtS3s»ji)}. II contient des extraits des deux Sad der, du 
Boundehesh et de plusieurs rivai'ets qui ne sont pas parvenus jusqu'a nous , 
en parliculier ceux du destour Barzou, du Veh-din Bahman Djasa, de 
Bahman Pountchih, de Kamdin Shapour, de Kanieh Bhoureh, de Kaous 
Kaman, de Kaous Kamdin, de Kaous Mahyar, de Nenman Hosheng, de 
Roustem Merzeban et de Shapour Baroudji. II traite de : 

La creation du monde (fol. 35 v°); miracles de Zoroastre devant 
Goushtasp (fol. 36 r°); commentaire en persan du Yatha ahu vairyd 
(fol. 35 v°); les 21 Nasks de 1'Avesta (fol. 36 r°); nombre de Yatha ahu 
vairyd qui se trouvent dans les divers sacrifices (fol. 38 v°); commentaire 
en persan sur FAshera vohu (fol. 39 r°); differentes questions sur le kosti 
(fol. 4o v°); sur le Patet (fol. 44 v°); sur le mensonge, le mihir-druj et 
le serment (fol. 46 r*); le A*b «Xa5^*m, traite' sur le serment, sans nom 
d'auteur (fol. 48 r°); sur le commerce et les deltes (fol. 5a v°); extrait du 
a*U <-**J£«5(fol. 55 v*); sur les feux (fol. 57 r*); sur la Nasu et la puri- 
fication (fol. 6a r°); extraits du Goudjastak Abalish et du Boundehesh tra- 
duits en persan (fol. 6a v°); sur le Horn blanc (fol. 68 v*); traduction en 
persan de fragments du Minokhired, du a* et du 3* fargard du Vendidad 
(fol. 69 v°); sur les dakhmas et les astodan (fol. 7a r*); ceremonies fu- 
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nebres, Sag-did, purification, etc. (fol. 76 r°); fragment du commence- 
ment de la traduction en vers de 1'Arda Viraf : 

(fol. 90 r°); sur la mort, les funerailles, les ceremonies a accomplir et les 
textes a reciter (fol. 90 v*); le a*U «XJLg ou livre des conseils du destour 
Noushirvan. 

Ddbut : 

(fol. 97 r-). 

Ge traits est incomplet de la fin. 

Deuxi&me partie du Rivai'et. 

3° Ja> ^•+jh( i **z:Ji. Traduction en vers persans du Minokhired. 
Le delmt manque et le po&me commence par : 

^S~Cil*aJlj J«X-* j^j ab ^ ^-S^l ft «« ? jfiHH^^ u'*>* 

Toutes les rubriques manquent. 
(fol. 116 r'). 

4° Po&me sur Thistoire de Tahmouras et de Djemshid, sans litre ni 
nom d'auteur (fol. 1 2 5 r°). 

5° /oi Xtt^JU*. . Recueil de fragments de tout genre formant un second 
Khilasen-i din plus considerable que celui qui est decril sous le numero 9. 
II contient : 

L'alphabet zend avec ses equivalents persans (fol. t4a r°); les a t Nasks 
de 1'Avesta (fol. i43); commentaire sur le Yatha ahu vairyfl et TAshem 
vohu (fol. 1 47 r # ) ; decisions sur le kosti (fol. 1 5 1 r°) ; sur le Patet (fol. 1 56 r # ); 
fragment en persan dans lequel il est racont^ comment Aubrmazd montra 
a Zoroastre TAme de Djemshid (fol. i56 v°); sur les Patets (fol. i58 r°); le 
Patet de Hran, en parsi (fol. 159 r°) qui commence apr& ("invocation par : 
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Patet-i khod, en pazend (fol. 169 r°); le Patet d'Adarbad Mahraspand, en 
parsi (fol. i63 v°); le Patet des morte, en parsi (fol. i65 v*); sur la v&itE, 
le mihir drflj (fol. 168 v°), sur le serment (fol. 170 v°); **U OaS^w, le 
livre du serment, en persan, sans titre ni nom d'auteur (fol. 171 r*); ni- 
rengs, vadjs, (aavils et formules cabahstiques de tout genre pour toutes les 
circonstances de la vie (fol. 179-19&); sur les feux (fol. 194-906); 
a*L t^m\JmS', histoire legendaire de Guershasp debutant par : 

fragments de la traduction en vers du Minokhired *loi ^Lyu* et du Ven- 
didad (fol. 918 v°); sur les c&^monies funebres,les prieres a y r&iter, etc. 
(fol. a 9 0-9 5 o); *A> OsJo, livre des conseils du destour Noushirvan, en 
vers persans (fol. a5i); fragment du a*U j^-*i persan, en vers, sur ce qui 
arrive apres la mort (fol. 959); sur les relations legales de 1'homme et de 
la femme (fol. 969-988); fragment de la traduction en vers def Arda Viraf 
(fol. 997 r°);sur les animaux dont il est permis ou dtfendu de se nourrir 
(fol. 998 v*); noms des plantes avecleurs Equivalents en arabe(fol. 3io r°); 
histoire d'Adarbad Mahraspand (fol. 33 1 v°); obligations du b&h-din 
(fol. 3i4 v°): questions de Djamaap a Zoroastre (fol. 317 v°); p&h& et 
indulgences (fol. 3 \ 8-39 \ ). 

6° L'Afergan et f Afrin de Rapithwin, en zend (fol. 33o v"). 

7 Priereau gah Havani , en zend eerit en caract&res persans (fol. 333 r°). 

8° lies Nyayishn du Feu et d'Ardvisoura Anahita , en zend Ecrit en ca- 
ract&res persans (fol. 335 r*). 

9* Commentaire en persan sur la priere Yatha ahu vairyd (fol. 337 v*). 

io° Les Nyayishn du Soleil et de la Lune, en zend &rit en caract&res 
persans (fol. 338 r 9 ). 

1 1 • L'Ormazd Yasht , en zend , avec une traduction persane (fol. 344 r°). 

19° Prieres a reciter quand Ton a mis dii bois parfume' sur le feu 
(Doup nireng); quand on commence la recitation des Afergans (fol. 346 r°). 

1 3° Les Afringan d' Ardafravash , de Mithra , de Verethraghna , de Rama 
Hvastra, du jour Ormazd du mois Farvardin; du jour Khordat du mois 
Farvardin; du jour Tir du mois de Tir: du jour Mihir du mois de Mihir; 
du jour A ban du mois Aban;du jour Adar du mois Adar; Khoshnoumen 
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de I'Afringan du jour Farvardin du mois Adar; du jour Spandarmat, da 
jour Khordat, du mois Spendarmad, en zend &rit en caract&res persans 
(foL 34o-35i). 

i4° Jl} j* «Xj*. Traduction en prose du Sad der; toutes les rubriques 
manquent. 

Ddbut : ^Um-^^U a? ^3 y aj o^)U b) ov^lS ^3 ou»#bp ^1 

. . . o^j) t****!* *5~om»I Jta^l (jpj& (fol. 35a r°). 

i 5° Adaptation en vers persans de 1'Arda Viraf ; toutes les rubriques 
manquent. 

Mmt : 

^U*> ****$) jJibj OUM^ *S" (JVH-S'J ; J j — X- fo }L*| «Mf 

(fol. 365 v°). 

i6° (jS^Ow^ «Xj*. Le Sad der Boundehesh, en prose peraane; le 
texte presente des lacunes considerables. 

Dflrat : w b «K£b ***j» ^L#6j* o aS"ou*uU bj ca^U Jto ^t 

. . . «XJot«X* «X> )t Jbo OsjLrty*. (fol. 38i r*). 

17° Fragments de 1'Avesta, traduits en persan, on y trouve le nom des 
sept climats et les dimensions du monde (fol. 4o6 r°). 

18° x*b o%4wUl^. ou ^imUI^.. Livre de Djamasp, en vers persans, 
compose 4 en 1617 de J.-C., par le destour Barzou de Nausari. 

(fol. 4it v°). 

Ce volume a 6t6 decrit par Anqueiit dans ses Notices, sous le numdro XII ; 
on en trouvera une analyse plus d£taill& dans le Bibliographe moderne, 
1899, n'LXV. 

Tres belle emture nestalik indienne de la seconde moitte du xtui* siecle. 
666 feuil lets. 3i sup 9 3 centimetres. Reliure en maroquin bleu aux armes du 
roi. — (Supplement d' A nquetil 19. — Supplement 66.) 
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202 

Recueil de textes relatifs k la religion mazd£enne. 

Anquetil a donne* a ce manuscrit le nom de View Ravaet; le commen- 
cement manque, et la premiere page porte le chiflre 77 dans une nume'ro- 
tation indienne; il a i\A tres endommage' et restaur^ maladroitement. II se 
compose de trois parties : 

Premiere partie : 

i° Gommentaire sur la priere Ashem vobu ?ahishtem asti , en persan 
(fol. 3 V). 

q° Le Khorshid Nyayishn , en zend ecrit en caracteres persans a l'encre 
rouge, avec one traduction et un comraentaire en persan. 



...^UU^l^lj^fol. 4v°). 
3° Gommentaire sur la priere Yathfi aha vairyd, en persan (fol. 6 r°). 
4 # Sur le barashnom et les cinq Gahs du jour (fol. 6 v°). 

5° Jo ^yk^U*. Traduction en prose persane du Minok hired. 

D&ut : yi* tjWj} sS'&^A&M] ^ ^Uta *5^«XJ^p (s> aJL&. 

...j^^tfU-y(fol.6v'). 

6* Analyse des 31 nasks de FAvesta, en persan (fol. 10 v*). 

7 Ephemerides du jour Khordad du mois Farvardin, en persan; 
recension du texte pehlvi decrit sous le n° 207, 5° (fol. 1 2 v°). 

8° Les sept merveilles , construites par Djemshid a Istakhar, en persan , 
incomplet de la fin (fol. 1 3 v*). 

9 Commentaire sur la priere Yatha aha vairyd, en persan (fol. 20 r°); 
sur les 101 noms d'Ormazd (fol. 21 v°). 

io° Description du temple du Feu, bAti par Khosrav Anoushirvan, en 
persan (fol. 3t v°). 

1 1° Histoire de Khosrav Anoushirvan, en persan (fol. 32 r°). 
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1 9° Commentaire, en vers persans, de la formule Rhshnadthra Ahurahe 
Maxdio. 

Mmt: 

1 3° Commentaire , en vers persans , de 1'Ashem vohQ , du Fravarane* , etc. 
(fol. 3 9 V). 

i4* Traduction, en prose persane, de 1'Arda Viraf. 

Mrot : jU*l# iJ ^ jUt ji~*} *& u^ ^Wifcffc***'- . . . 
# • . OM*M&yu (fol. 4i r*). 

La traduction de l'Arda Viraf se termine par 1'indication du jour Ormazd 
du mois de Din 95 A de Yezdegerd, soit du 96 decembre i585 de J.-C. 

Deuxieme partie : 

i5° jkAOsX* ^> «X*e. Le Sad der Boundehesh, en prose persane 
(voir n* 901, t6o). 

M>ut : . . . <k£L ^an* jL**y f *S"ow^L£ bj cmn^U ya* ^t 

(fol. 55 V). 

16* (^mltL. cjUSI Livre de Djamasp, en person, par le destour 
Barzou de Nausari (1617 de J.-C.). 

Ce livre est une histoire de l'lran, d aprea les theories mazdeennes, pre- 
sentee sous forme de prediction de Djamasp au roi Ka! Goushtasp. Ce livre 
etait primitivement &rit en pehlvi; il en existe, attribuee au mime auteur, 
une recension en vers (n M 90 1, 18 ). 

Debut : fo c^-*t **)^> <J)rt* {J*"H*>$* (J** j' *S%**«UL. -l5o*J 
. . . **^J*J o^ yU) (fol. 89 r 8 ). 

17° Ri valet en prose persane (fol. 96 r*). 

Ce Rivaiet est analogue aux deux Khilaseh-i din du n° 901 , et i) con- 
sent comme eux une foule de demandes et de r^ponses, des decisions 
lirees de 1'Avesta, sur toutes sortes de points contested de la Loi. 

18° Le Patet-i irant, enparsi (fol. 193 r°). 

Cette partie du manuscrit se termine par une notice , mi-partie en pazend, 
mi-partie en person, dans laquelle le copiste declare se nommer Barzou, 
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(ils de Kivam ed-Din, fib de Kai Kobad, surnomme* Sandjanan, et avoir 
termine' son travail en 98 & de 1'ere de Yezdegerd [cf. ms. a 02 , no*], soit 
em 61 5 de J.-C. 

Trotneme partie : 

19° Ri valet, en persan. 

Ce Rivaiet commence au folio 159 r° du manuscrit, et contient, entre 
antres chose* : 

Le Yasna du Gahanbar (fol. i63 v°); les prieres des morts (fol. 168 v°); 
un fragment en vers moutakarrib sur Bahram Amavand (fol. 181 v*); 
I'Afergan de Rapithwm (fol. 181 v*). 

90° Lettre adressee par les destours du Kirman aux destours de 1'Hin- 
doustan, ecrite le jour Din pa Adar du mois Aban de 98S de Yezdegerd, 
(man. 885), soit le a4 octobre 1616 de J.-C. 

Cette lettre a e'te' copiee par le meme Barzou , (ils de Kivam ed-Din ; elle 
est suivie de deux autres lettres, fort mal ecrites. Ce manuscrit a e'te' decrit 
par Anquetil dans ses Notices, sous le nume'ro XV, et dans le Bibliographe 
moderne, annee 1899, n* XV. 

Ecriture nestalik indienne passable du x? 1" et xvu* siecles. 908 feuilleta. 9 5 sur 
16 centimetres. Reliure en maroquin bleu aux armes du roi. — (Supplement 
d'Anquetil i5. — Supplement 67.) 

203 

Recueil de textes liturgiques. 

Ce volume est nomine* par Anquetil, le Petit Ravaet;il contient entre 
a u Ires pieces : 

1* Le Khoshnonmen du Daronn, pour les diffeYenU jours (fol. 1 v°); 
9* le Khoshoumen des trente jours w^y g» ^^JL&uk. (fol. 90 r°); ce 
recueil a 6l6 copie' par Zaratousht-i Djamas(p)-i Shapour u»l*l^» osAJtj^ 
;^jLi,a une date qu' Anquetil evaluaita la fin du xvi* siecle; 3° le Daroun 
des Saints ^ym\ ^3 (fol. 86 r°); 4° la traduction du passage du Vendi- 
dad (fargard V), sur la femme qui accouche d'un enfant raort (fol. 87 v°); 
5° 8urlesDarouns(fol. 126 r°); 6° le plan du Rarashnom gah(fol. i38 r°). 

II y a an folio 907 v°, une table des matieres en goudjarati. 

Ecritures indiennes passable* do differentes mains , variant du xvi* au xvu* siecle. 
976 feuillels. 96 sur \k centimetres. Reliure en basane pleine, aux armes de 
France. — (Anquetil 7. — Supplement 5t.) 
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204 

Recueii de texles parsis. 

i ° Traite snr le peche' et les indulgences (fol. 1 r°). 

3° Lexique pehlvi , pazend et Sanskrit (fol. 5 v # ). 

3° Lexique pazend Sanskrit, fragment de deux feuilles (fol. 16 r°). 

4° Lexique pazend Sanskrit avec de nombreuses gloses en persan mo- 
derne (fol. 18 r°-4i v°). Ce lexique est incomplet et s'arrtte a la lettre K. 

Le n° a est d'une ecriture mediocre de la fin du xyiii" siede. 19 sur 1 1 cen- 
timetres; le n° 3 d'une ecriture passable de la fio du xvui" siede. at sur 11 
centimetres; le n° U d'une bonne ecriture du commencement du xi%* siede. 
hi feuillets. a 8 sur a k centimetres. Reliure en basane rouge. — (Darmesteler. — 
Supplement 1 181.) 

205 

Recueii de textes liturgiques. 

i° Yasht du Daroun. 

Ce Yasht qui porte le titre de : HP-O-0 ~£' J iyYO\\r* j"t*^ij 
se recite en 1'honneur des Fravashis avec le Myazda (cf. Anquetil, Zend- 
Avesta, t. II, p. 81 ). II est different du Yasht des F^rouers ( Yasht xui). 

M>ut : ♦ jj fH3 M • &*$*$ • )W*v)iyM . <wO£*)*OCy 

a° Le Farvardin Yasht [Yasht xm] (fol. a5 v°). 

3* Nirengs, taavils et Carre's uiagiques pour faciliter ('accouchement 
(fol. 96 v°). 

4° LesSirozas(fol. a8 v°). 

5° La Priere des sept Amshaspands (fol. 34 r°). 

6° Le fragment VIII de Westergaard (fol. 36 r°). 

7° Fragments du Yasna [HA xxxn, S to et ta] (fol. 36 v*). 



Digitized by 



Google 



172 MANUSCRITS PERSANS. 

8° Le fragment ix de Westergaard (fol. 38 v°). 

9° Fragmeols du Yasua [HA xxxii, S i5 et n] (foft. 39 r°). 
10° Les fragments 1 et IV de Westergaard (fol. 4o r°). 
1 r Le Yasht de G6sh [Yasht ix] (fol. 4i V). 
ii° Nireng pour chasser la maladie (fol. 5o r°). 

i3° Rivaiet persan. 

Ge Rivaiet contient des textes sur les pri&res (fol. 5 s v°); sur le Patet et 
les serments (fol. 54 r*); sur les feux (fol. 55 r*); les enterrements 
(fol. 58 v°); le manage (fol. 79 r*); la femme qui accouche dun enfant 
mort on qui meurt (fol. 81 v°); les animaux impurs (fol. 84 v°); sur le 
Rarashnom (fol. 86 r°) ; I'histoire de Tahmuras et d'Arihman (fol. 88 r°); 
les sacrifices a faire le jour Ardibehest du mois Farvardin (fol. 90 r 9 ); le 
jour Khordad du mois Havan (fol. 90 v°); sur la recitation des Afringans 
(fol. 91 r*); une table des matieres du Vendidad (fol. 109 v*). 

i4° Eitrait du Vicirkart-i dtal (fol. io4 v°). 

1 5° Le livre des Pre'ceptes, a*L )j^ • d'Abouzourdjmihir (fol. 1 1 1 v°). 

1 6* Histoire des quatre dynasties aut^islamiques de Perse , avec les pr&- 
ceptes \)<y$ » attribute a chacun des rois (fol. 1 1 4 r*). 

17° Histoire des philosophes (Pythagore, Djamasp, Hippocrate, etc.), 
avec leurs pr&eptes (fol. 197 r°). 

1 8° Les ai nasks de TAvesla (fol. i3i r°). 

19° Traits sur les Gahanbars (fol. i34 r°). 

ao° Noms des pech&, en zend, avec leurs Equivalents en 
(fol. i36). 

at* Fragment d'une version persane du Minokbired (fol. i3(> r°). 

9 a" Histoire de Gayomart (fol. i38 v°). 

q3° Fragment d'une traduction parsie du xvm* fargard du Vendidad. 

DEbut : . . . ow'i *j)y*& ^ aS^y^l oaS^^Jot Osil -^ j*$ 
(fol. i4oV). J ] 

a4 # Priire, en zend, a reciter aprfcs un songe (fol. i4i v°). 
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a5* Fragment <lu xv e fargard da Vendidad , traduit en persan (fol. 1 4 a \ *). 

9U ° ^ytAy *L6 oJl«X* iJlLhA*. Histoire de Khosrav Anoushirvan 
el de sea successeurs, en vers. 

Wbut : 

(fol. 1 43 v°). 

37° Les miracles de Zoroaslre et les at nasks de TAveala, en vers per- 
sans (fol. 17a v°). 

a 8° Traduction, en vers, du Minokkired, non terminer (fol. 176 r*). 

Asset bonne denture du commencement du xu" siecle. i85 feuillets. 91 sur 
18 centimetre!). Reliure en cuir brun. — (Darracsteter. — Supplement 1191.) 

206 

Rivaiet, en vers persans. 

Le litre est donne* a la premiere page qui a &\& rapportee par un parsi , 
uomme Jamshedji Mervandji Antia, sous la forme *«£* q>. 

j)ji>\ <£aS"ju 3 #± ±£1* ^ pj — £_i jbb ^-Sab pLL^ 

Bonne ccriture indienne datee de 1 157 de Yezdegerd (1788 J.-C.). 80 feuillets. 
30 sur i5 centimetres. Reliure en basane rouge. — ( Darmesteter. — Supplement 
n 9 3.) 

207 

Recueil de textes zends et pehlvis. 

i° Fable pehivie. 

Cette fable contient une discussion entre une chevre et un che*ne, sur ia 
question de savoir lequel des deux est le plus utile a 1'homme. 

M>ut : ^tlO* ttr*-© \Y* \VV r*-*^ 11 r*-*V ^r**^ 
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a* Traits de morale, par demandes et repenses, en pehlvi. 

M"** *tf\ NrMJ«M (O0-* \)0 (tHCMl^r*^ \\j 
. . .)yti.*4Mp^» ^0^n <J|(}^i» Xj (fol. & v°). 

3° Texte sur la venue de Bahrain Amavand, en pehlvi. 

4* Decision jaridique sur les enterrements , en pehlvi. 

Mmt :...£* ^fVO ^00 MO t ^(U tif ^ 1KT 

(fol. 10 v*). 

5° tiphdm&ides da jour Khordat, du mois Farvartin, en pehlvi; une 
traduction persane se Irouve sous ie n° 20a , 7 . 

D^but: *& ft v» «cy»r» £ fHoir^ju^Hy qo*\\o 



6° Le Va&ha , en zend , avec traduction pehlvie. 

Mrot : ♦ ^^j^j^Jjy^AMg • £m»*»|m*a ♦ ^©JO^ 

(fol. 96 Vi i5r°). 

7° 4^W (£*** ^ oUL> |»L^ . Le Bahram Yasht ( Yasht xiv) , avec tra- 
duction pehlvie. 

M>ut : 3)3 (*h o •j^tfi • 6ft»^&w>t)M» . Qi\^O^ilf 
• • -trM}«* \"^l t!£ ■£»£)-£* IMJ ^FT ( fo1 - 9 7 v °)- 

Ecritures m&liocres de la seconde moitie' du xu" siecle. 65 fcuillets. 34 sur 
at centimetres. Cartonnage. — (Darmeateter. — Supplement 1216.) 
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208 

Rivaiet persan. 

Ce Rivaiet est compost de trois parties distinctes con tenant des pieces 
litorgiques en zend transcrites en caracteres persans, et des decisions sur 
la loi mazd&nne. 

Ecrilures passables de la fin du xviu" si&cle. i36 feuilleto. 17 sur 10 centimetres. 
Reliure en peau brune. — (Supplement 1 179.) 

209 

Recueil de pieces historiques, en vers et en prose. 

i° cjlLaafejJS t? $y***jtj«»2 **LaI& ^buwb. Histoire da prince, fils 
de Yezdegerd et d'Omar ibn el-Khattab. 

*Uo) ^1 *Lal )* y^ bjSj *jLJU» <XJlj3 *5^l£il«Xj 
(fol. i r°). 

9° e&^j* *y& *"** °ys*^ Histoire des relations du sultan Mahmoud 
le Ghaznevide avec les Mazd&ns, compost par un parsi nomine* Anoushir- 
van (^*&yl (fol. 20 r°, 96 r°). 

M)ut: 

(fol. ao r°). I— L_j p^Tptj-^ j^ J; aIaS ^\ 0O>t «X** ^ 

3° <Jy&* I* <X»A.y *l& &a*. Histoire des luttes que Djemsliid sou tint 
contre les demons , par le m&ne auteur. 

Mnit: 

(fol. 96 V). 

4° £jj3 ^L^Uo otaj <£l*jt (j^*; • B^cit de la descente d'Arda Viraf 
aux enters (Gf. n° 901, 9*). 

Dflrat: 
(fol. 3o 1*). 
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5° Fragments de la traduction persane da Boundehesh (fol. 5o v°). 

6° Traits sur i'histoire du Mazdeisme , en prose. 
Mrat : «X-g j — *Lx-f tj-jL53oLj L# *S \) ^\*y^ ja y&jbutt^ \jk»» 
. . . owJy* (fol. 53 V). 

7° Le traits de controverse connu sous le titre de -^U*t *lfc*fc (Of. 
n ot 187, 9* et 199, io°) [fol. 6a v*]; 

8° Description des merveilles baties a Perse'polis par Djemshid. 
IMbut:. . .jCum^I^ j«Xil ***)}* tXk&T *£ 00^ > S > ( ^AA^(fol.69r*). 

9 Fragments d'un Rivaiet persan. 

Ge Rivaiet contient : la disposition des contr&s du monde (fol. 70 v°); 
Thistoire de Gayomart (fol. 71 v°); i'histoire de la retraile des Parsis dans 
l'lndoustan, par Darab, flls de Palan, fils deFeYidoun. 

Boone Venture nestalik indienne du xtm* siede. 96 feuillets. i5 sur a5 centi- 
metres. Reliure en mtroquin rouge. — (Haughlon; Mohl. — Supplement 1099.) 

210 

Histoire llgendaire du sage Djamasp. 

Cetle redaction en prose, completement diffe'rente de celle qui se Irouve 
dans le manuscrit 195, a°, porte les titres de c^wUL*. JS^\ et de 
c*4wUUt c»UUji; d'apr&s la souscripUon , elle a 4H traduite d'un corn- 
men taire pehlvi 4^X4^ £/*• 

M>ut : »l£»» )t fftXL. c***UU* iS'tJjS ^t f>j»* Jv^^^Oa. 

Ce manuscrit porte les ex-libris de Mohammed Beg Ahmed Pashaxadeb, 
et de Hasan Reis , qui fut m&lecin et kadi a Alep. 

Assez bon neskhi du xtm* siede. 69 feuillets. 17 sur 10 centimetres. Reliure en 
peau brune. — (Mohl. — Supplement 1090.) 
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211 

j^Uj iXfr&y lAjS~. Histoire dc Djemshid et de Nahid. 

Elic est egalement intitulee <SjJ»%: ££* et A*ti >X»A^y; elles'eloigne 
beaucoup de la legende avestique de Djemshid. 

Delut : . . . W U> r ^ ;^ apl«kf*iLaJ |<5Jt*l ^U^Ca «X*^ 

Nestalik indien passable du xfiii siecle. 19a feuillcls. 31 sur 1/4 centimetres. 
Reliure en peau bnine. — (Mohl. — Supplement 1096.) 



^U (j^x &£& o^ JjAj*. Dictionnaire pehlvi, pazend 
rsan. 



212 

ct persan 

Delmt : . . >pi*y* ♦ (ytf&P))^-" * -^fi))^)^ 

• • • f d ^ M *\0<*Y*4? *GPY* 

... & JOLiwLiw*! *y*)^ 

Assez bonne ecrilnrc datee du jour Ziga (Vat) du moia Artavabisht, de Fan- 
nie 1 126 dc Yezdegerd, soit le 1 1 mai 1757 dc J.-C. 45 feuillets. 90 sur 13 cen- 
timetres. Reliure en velours bleu aux armes du roi. — (Supplement d'Anquetil 17. 
— Supplement h 17.) 

213 

Dictionnaire pehlvi , zend et pazend , expliqu£ en persan. 

Ce lexique est la copie de 1'appendice da Farhang-i Djihangiri. 

Bon nestalik persan de la seconde moitie* du xu* siecle. 97 feuillets. 93 sur 
1 a centimetres. Cartonnage. — (Supplement io'i5.) 

214 

Le m^rae ouvrage. 

Cet exemplaire porte le titre de : ^1 L)U^ ^ *>vi)lj *>o; olxS^c^UJ 
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ouwt *sjS*UuJj*3 . D a Ite'transcrit a Paris par Daoud Isfahani, qui avait 
dispose sa copie de facon a ce qu'on put y ajoutar une traduction. 

Ecriture mediocre du xru" siecle. 60 feuillets. a 1 stir 1 6 centimetres. Reliure 
en basane pleine. — (Colbert 3764; Regius 1671, k. — Ancien foods i85.) 



215 

Dictionnaire pehlvi-fran^ais, copi6 sur ies fiches de 
Saint-Martin. 

xix" siede. kk 1 feuillets. 99 sur 17 centimetres. Demi -reliure. — (Mohl. — 
Supplement 1 107.) 



H1ND0U1SME. 



216 



r^t}*». Traduction des Oupanishads par Mohammed 
Dard Shikouh. 

Cette traduction contient les Oupanishads (i<JPtGl^, persan c*4&$l) des 
quatre V&las, ie Rig-V&a «Xjo ^, le Yadjour-Vecia «Xjo -*, le Sama- 
Ve*da*Xju j#L, et I'Atharva-Vdda Oyo q>j&\. 

Le prince timouride Dara Shikouh, fils alne* de rempereur Shah Djihan 
Padishah, naquit en loaa de 1'hegire et fat assassin^ sur Fordre de son 
frere, i empereur Aurengzeb , en 1 069 de Fhegire. Mohammed Darft Shikouh 
se trouvait dans ie Kashmir en 1'annee io5o de fhegire, et il y suivit 
I'enseignement d'un celebre docteur soufi, Molla Sh&h (t 107a H.); quand 
il eut une connaissance suffisante des ouvrages de l'&otensme musulman , il 
lut la Bible, les tivangiles et les Oupanishads, qui lui parurenl renfermer 
I'expose' de la doctrine philosophique la plus parfaite. II re'unit alors a Be- 
nares les pandits les plus verses dans la connaissance des livres ve'diques , et 
sous leur direction, il traduisit lui-me'nie les Oupanishads des quatre Vddas. 
Cette traduction, commences a Benares, fat terminee six mois plus tard a 
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Delhi, a la fin du mois de Ramadan de 1'annee 1067 de 1'hegire. 11 est dit 
formellement, dans la souscription du n° 917, que le -«6t 1m est Toeuvre 
dc Dara Shikouh J^X-i l^ta <x_^ ^LbJLw UuJj*3 ^ o^&^t aILj 
(fol. 389 v°); rhypoth&e d'Anquetil, suivant laquelle ce prince n'aurait 
ecrit que la preface de la traduction , a done toutes les chances d'etre erronee. 

Get ouvrage porte egalement le titre de^L^t I*>; i) a &i traduit en latin 
par Anquetil Duperron sous le titre suivant : Oupnekhat (t. e. Secretum 
tenendum) opus ipsa in India rarissimum, continent antiquum et arcanam 
doctrinam e quatuor saeris Indorutn libris excerptam, ad verbum e Persico idio- 
mate in Latinum conversant . . . Argentorati, 1801. 

M>ut : j\ (£jLew uaJLS* g&: y* M\ x^j ^b Ak& *S~tj jlS «X^ 

• . . CMM)I *e><Xj jtjwl 

Get exemplaire a apparlenu k Gentil , qui en a inscrit une notice assez 
inexacte aux folios 2 et 3. Gentil i'envoya, par fentremise de M. Bernier, 
k Anquetil Duperron, qui le recut en De'cembre 1775 et qui le pril comme 
base de sa traduction, en le comparant avec le n° 917. Une table des 
matures, de la main d' Anquetil, se Irouve au verso du folio 1. La tra- 
duction des Oupanishads est suivie (fol. 267 v°), d'un traite' sur la manure 
de tirer les horoscopes, par un anonyme, divise' en 10 chapitres et intitule' 
f»^0t z^ti** qui commence par: <j*-*£ Ow *)'**& ^L> *>^-)t *Xju 

Mauvais nestalik indien, tendant au shikesteh, de Fannee 11 6a de 1'hlgire 
(1768 de J.-C.). 271 feuillets. a 5 sur 17 centimetres. Reliure indienne en maro- 
quin estampd. — (Gentil; Anquetil 66. — Supplement i5.) 



217 

Le m&me ouvrage. 

Cet exemplaire porte sur les feuillets de garde une notice et une table 
des matieres de la main d' Anquetil Duperron , qui l'acquit a Faizabad en 
1773 : ffGetle copie, dit-il, est deTectueuse en bien des endroits; il y manque 
des mots, des phrases, des morceaux considerables sans lesquels il est 
impossible de saisir le sens de l'ouvrage; en general, elle est moins com- 
plette que la mienne (n° at 6), cependant elle m'a servi k eclaircir beau- 
coup de passages obscurs dans mon manuscrit . . . r> II porte au recto du 

folio 3, le cachet de Gentil, Joli )*[& JuyuL^. A^«xlt g&j JXll LoJ 
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„. On Irouve au recto du folio 890 , une note &rilc a Tencre rouge, en 
shikest£h, sur ies quatre Ages du monde (sanskrit jtt, persan &y±)* 

Boo nestalik indicn copie par Seyvid Dergnhi Oud^hi £>jl , pour Genii! ^y 
J ^y J^ , an mois dc Hedjob 11 85 de i'hegire (1771 dc J.-C). 3p,o feuillets. a5 
sur i5 centimetres. Reliure indiennc en raaroquin rouge «*lamp& — (Gcnlil; 
Anquetil. — Supplement th.) 

218 

ca^l^l^ lAjSI Traduction en prose persane du Malia- 
bhdrata, pr<$c6dee (Tune preface en prose, par le vizir 
d' Akbar, Aboul Fazl ibn Moubarek. 

Aboul Fazl expose dans sa preface, ecrite en Tannee 995 de l'hegirc, 
qu'il fit traduire Ic MahAbhArata en langue persane pour permettrc aui 
Musulmans de se rendre comple de la valeur de la religion indienne, ct 
pour mettrc un terme a Fanimosite' qui regnait entre les sujets musulmans 
el indous de Fempereur Akbar. Cette preTace contient de plus un doge 
pompeux du souverain limouride et un expose* tres precis du systeme cos- 
mogonique du Brahmanisme ainsi que Fanalyse de Tepople sanskrite. 

L'auteur de la chronique connue sous le nom de g)jj*l' c^aevju, Abd 
el-Kader BeMaouni rapporte que Tempereur Akbar donna tordre de com- 
mencer cette traduction en l'annpe 990 de Thegire; Bddaouni y travailla 
avec Mir GhyAs ed-Diu Ali AM el-Latif el-Hoseini, auquel Akbar avait 
donne' en 988 de 1'hegire , le titre de Nakib Khan , sous lequel il est g(*n&- 
ralement connu, MollA Shah et Mohammed Sultan Than&fri; la traduction 
effectuee sur le texte Sanskrit par les quatre collaborateurs fat revue et mise 
en style elegant par Faizi. Le principal traducteur du MahAbhArata fut 
Nakib KhAn qui ex^cuta cette version en un an et demi , et qui la ter- 
mina en Shaaban 99a. Dans la souscriplion du present cxemplairc, qui 
est autographe, Nakib ne parle pas de ses collaborateurs, ct so borne a dire 
qu'il est le disciple du grand vizir de rempereur Akbar, Aboul Fazl : <-*aaj . . . 

±y ^Ulfc. j$p JuaAlly I y b^5U )t tS^&AMJL oulaAJI J^ (^ ^U* 

»$S*Z:ys ^yli (fol. 703 \°). Nakib se (it aider dans son travail par les 
pandits Madhousoudhana Misraj^a* ^^otJwt, Tcbatourboudja Misra 
J*** £># Y^ % ^ va ^isra et Bhavana (fol. 703 v° et Rieu, Catalogue, 
1. 1, p. 57 ); il mourut a Adjmir en 1 oa3 de l'hlgire. Quelques exemplaires 
revus par FaTzi portent le titre de **b »jp . La division dc Te'pope^c en livres 
Qcf a 6t& conserves par le traducteur persan qui leur donna le nom de o«g; 
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il a garde' au delmt de chacun des livres , indication du nombre de dis- 
tiques dJ^IUii, Sanskrit sffafi, qui le composent. 

Assez bon nestalik indien a encadrements et frontispices en or et en rouleurs , 
copie* par Nakib Khan lui-me'me dans lea dernieres ann6cs du x?i* siecle, aux 
environs de l'annee 99a de l'hegire (i584 de J.-C). 703 fcuillels. 38 sur 93 cen- 
timetres. Reliure incUcnne en maroquin noir. — (Supplement io38.) 



219 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire de grand luxe, en Ires beau nestalik avec encadrements et fron- 
tispices en or el en coulcurs, copie* par Mohammed Yahya au commencement du 
xvn' siecle. 783 feuillels. 3G sur a 3 centimetres. Reliure orienlalc en maroquin 
estampe* et dore\ — (Ancien fonds 11.) 



220 

Le m6me ouvrage. 

Fragment comprenant la fin du in* et le commencement du iv° livrc 

Bon nestalik indien a encadrements en or et en coulcurs, du xvn" siecle. 
36 feuillels. 96 sur 18 centimetres. — (Schefer. — Supplement 1577.) 

221 

Recueil d'ouvrages indiens. 

i° 0*1*)* Version abregee du Ramayana de Valmiki en vers mesneVis 
par un indou nommc Gi rid hard As (jJa^a.57 fnf^FT^). 

D'api^s une note qui se trouve a la fin de la copie (fol. 337 r°), cette 
traduction fut executee en l'annee 1 1 3 a de Phegire, dans la deuxieme annee 
du regne de I'empereur Mohammed Shah, fauteur demeurant alors a Delili 
ijj>s i&yh** db aU^; il apparlenait d'apr&s le ms. de Londres (Rieu, 
Catalogue, t. I, p. 56), a la tribu de Kayath. Ce dernier exemplaire est 
d&He' a Tempereur Djihanguir et porte la mention que cette traduction 
aurait 6t6 terminee en io36 de rhegirc, soit en Tanned 1681 de Vikrama- 
ditya; cette assertion est formellemenl demenlie par la souscription du ma- 
nuscril persan aa 1. D'apres une note de la main de Gentil, e^crite au recto 
du premier feuillet, cette traduction fut executee sousl e regne de f empereur 
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Ferroukhsiyer. Elle commence par deux cbapitres sur la cosmogonie 
d'apres les theories des Brahmanes. Rama et Lakhshmana y sont Homme's 
Jj et ( s y+4-\ la division en kandas du texte Sanscrit n a pas 6t6 conservee 
par Gindhardas. 

Itebut : t; U ^ jbjAyZ'spS 4>^*>0 \y y\+ ****& {^^3 ^ 

feX-A-jj^l ot$^. jlj \j $ji* fttX-^-J) (J*)^ <XxJ o (jU^» 
(p. 13). 

9° Extraitdu K&fo&b *i£^. Yoga vasishtha (p. 399). 

3° Resume' tres concis du MahAbharata, d'apres la version exdcutee par 
Abd el-Kader Be\laouni, Tauteur du Mountelthab el-tevarikh, suivi d'un 
precis de Thistoire de 1'Inde musulmane, jusqn'a 1'epoque des sultans 
afghans. 

Del)ut : )* +5kj»\ j^fa c*juUS~^Uj^ JuA JaI e^ttXJU** ^ k*&ju 

. . . &)1&\+a ol5^*&l«)o sty (jT(p. a3i). 

Ce manuscrit porte a la page 1 le cachet de Gen til; on y trouve (p. 7) 
un carre* magique. 

Nestalik et 9hikesteh-amiz indiens m&liocres du xviu* siecle. 95a pages. Rcliure 
indienne en maroquin rouge. — (Gentil 67. — Supplement 18.) 

222 

Traduction en prose du RamAyana, par un auteur 
indou nomm£ ^yc*, ^ Jbj57 Gotal ibn Satri(?). 

Cet auteur qui ne donne aucuti renseignement sur lui-m&ne dans sa 
preface avait, avant d'entreprendre cet ouvrage, Iraduit en prose persane 1c 
dixieme livre (<XJui, Sanskrit kanda) du Bhagavata Pourana c^5b 
(fol. 3 r°). 

La presente traduction qui estdivisee en 73 adyaya (^Ltot) est datee 
de Tannee 1095 de The'gire (i683 de J.-C.) et d'une annee jb^t ^ (869) 
vraisemblablement indiqu^e suivant Tere Kolamban (Quilon) du sud de 
t'Inde, qui commence en 8a k de J.-C. 



j** !?* &^ ** r^ °^ ^^ fo *b~* wL ^ r^ 5 " 

(fol. a4ir°). 
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D'apr&s une note &rite par Gentil au recto du folio 1 , cet oavrage qu'il 
nomme crHistoire de Ram et Latcheman, par Chiriram (sic) [Srirama?], 
brame natif de My » , aurait Hi compose sons te r&gne de I'erapereur timou- 
ride R&adour Shah. Or Alem Shah Kolb ed-Din Miadour Padishah, suc- 
cesseur de Fempereur Aurengzeb , mourut a Lahore en 1 7 1 2. 

•OO y)j"* <^^J? ijnLwj «^^* 
Ce manuscrit porte au recto du premier feuillet le cachet de Gentil. 

Shikesteh-amii indie n tres neglige\ copteen 1190 de Phegire (1776 de J.-C.). 
»/i 1 feuillets. 18 sur 1 1 centimetres. Reliure indienne. — (Gentil 66. — Supple- 
ment 19.) 

223 

c*a£L J^. Traduction persane du trails de gnosticisme 
Sanskrit intitule Yogavasishtha fftjqfllB. 

Ce traits est r&lig4 sous forme d'un dialogue entre Rishi Vasishtha et 
Ramatchandra, fils de Dasaratha; il est attribu^ a Valmiki, Fauteur my- 
thique du RamAyana. La traduction, dont 1'auteur ne se nomme point 
dans la preface, est faite, non d'apr&s le texte original Sanskrit, mais sur 
un abr^g<* en 6000 slokas <Jjl£t, et divisl en 6 livres (fol. 5 v°). Get 
abrege a pour auteur un pandit du Kashmir dont le nom est donnl dans 
le present exemplaire sous la forme (jSSj AgJt ^j^S^^JJ^ , et dans le 
manuscrit de Londres (Add. 5644; Rieu, Catalogue of Persian manu- 
scripts , 1. 1, p. 61), sous celle un peu plus exacte de (jOsj<i\ <£«£«&S\£>«XJvg, 
soit Ananda. Ghacun des livres de l'abr^g^ du pandit Ananda est nomml 
prakarana (OTJ^IT, yj5j$) et chaque prakarana est divisl en sarga (snf » 

Les 6 livres de 1'abreg^ du Yogavasishtha portent les titres de : 
Vairagyaprakarana d^ujJUChjuf y^G *^|W; Moumoukhshouprakarana 
335QQR^rf {jj£y& H^*; Outpatti prakarana 4cMfiiu*{uf y^j cu$3t; 
Sthiti prakarana fefHU*(Uf m^W <z±qJ&\ ; Oupasamaprakarana juumu- 
9^Hf (jy>y> f&~>\; Nirvanaprakarana pTo&nnOT^trf <jSjt ^%i . 

D'apr&s une note de Gentil (?) (fol. iv"), celte version du Yogavasishtha 
aurait Hi execute par ordre du prince limouride Dara Shikouh par un pan- 
dit noram^ Ramnandan. Cette affirmation n'est point conGrmee par la pre- 
face qui ne c ontient gu&re qu'une dissertation philosophique et il est probable 
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que la version de Dara Shikouh est celle que Rieu indique d'apr&s le cata- 
logue de D. Forbes; il en existe egalement une troisi&me version abre^ec 
(Londres, Add. 5637) qui fiit ex^cut^e en 1006 par ordre de Tempereur 
Akbar et qui parafl ant&ieure a celle du pandit Ananda. 

Mmt : t^L^t* JU^ c?li*> <Jl*3 ^. c?<X&*.j j* \) <yjjb ^L$y 

Ce volume porte au recto du folio 2 le cachet du colonel Geniil. 

Nestatik indien mediocre copie* a Faizabad, au mois de Moharrcm 118/1 de 
rWgire(i770 de J.-C.). 3a7 feuillets. a5 sur 17 centimetres. Reliure indionnc 
en maroquin estampe. — (Geniil 69. — Supplement 16.) 

224 

Traduction abr£g£e du RamAyana de Valmiki , en prose 
persane (cf. Rieu, Cat., p. 55). 

D'apr&s une note qui se trouve a la fin de la copie (fol. 3a5 v°), celle 
traduction est Toeuvre du sheikh Aboul Fazl, grand vizir de I'empereur 
Akbar. 11 est vraisemblable qu* Aboul Fazl ne traduisit pas lui-m&ne le Rama- 
yana en persan, mais que ce fat le molla Abd ei-Kader R&aouni, Tauteur 
de lar chronique connue sous le nom de Mount Ahab el-teVarikh qui ex&uta 
cette traduction, en Tanner 999 de l'hegire (Rieu, Catalogue cf Persian man., 
t. I, p. 56). Deux autres traductions de cette epopee sont dues a De'vidasa 
et a Giridhardasa ; cette derniere est &rite en vers mesne'vis (cf. n° 2 a 1 , 1 *). 

D&ut : OU* JJ>\)S g*»jJj£ i& <SjU J^^Uai ol^l f^ f 

. . . Jl^t 

Talik indien passable copie' en 1'annee 106a de I'heWe (i65i de J.-C.) 
pap Rokn ed-Din Koupamouvi? ^yl^^, a Akbar Abad. 3a 5 feuillets, 3o 
sur 18 centimetres. Reliure indienne en maroquin noir estampl. — (Gentil 8a. 
— Supplement 17.) 

225 

&^l& ^ym . Traduction en langue persane du Bhagavata 
Pourana sftHTTWJTntf, histoire I6gendaire dc Krishna. 
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On lit en t&e du manuscrit **>o5C*mI +&** ey^l$> <£-*»> c^l : uci4ft- 
iTTTTcFmtnT^F^, soit frceci est Jc premier skandha du Bhagavata Pourana*. 
D'apres plusicurs indications conlcnue* dons cc manuscrit, cello version 
est celle du vizir d'Akbar, Aboul Fazl : 5k* J*Xa^U? gift* g^ks. ouuuaS 
JuoiJI y*\ (fol. a v°); cette indication se tronve reproduce au verso du 
folio 309. La souscription ecrite par le copiste (fo). 3o8 v°) donne egalement 

Aboul Fazl comme auteur de cette traduction &*$}* *«Xa&J <Xm Jj; 

. . ,*jj£ 9STy <&*J* (J^V?- ^ ans * e m8, 92 7* Anquetil Duperron attribue 
egalement cette version du Bhagavata Pourana a Aboul Fazl. 

Les neuf premiers skandha et les deux derniers ne sont guere que des 
resumes tres succints du textc Sanskrit; le dixieme seul est traduit d'une 
facon a peupres complete; dans ces conditions, il est probable que cette 
traduction est I'oeuvre de Gotal ibn Salri qui, dans la preface de sa tra- 
duction du Ram&yana , dit avoir mis en langue persane le dixieme skandha 
du Bhagavata Pourana (ms. aaa). Cette traduction est la nieme que celle 
dont le dixieme skandha incomplet existe au British Museum sous le 
n° Add. 6607 (Rieu, Catalogue, p. 60), sans nom d'auteur. 

Get exemploire porte le cachet du colonel Gentil. 

Shikesteh indien date de 11 30 de fhegire (17113 do J.-C.). 3oq feuilleK 
9/1 sur iG centimetres. Reliure indienne on maroquin rouge estnmpe et argentd. 

— (Gentil 86. — Supplement ao.) 

226 

Le m&me ouvrage, portantle titre de ^l^^a. ^JCu**. 

Assez bon nestalik indien de la seconde moilic* du xvui° si£cle. a88 feuillols. 
aG sur i3 centimetres. Reliure en peau rouge. — (Ochoa 4o. — Supplement 7;*.) 

227 

Le m&me ouvrage. 

D'apres une note ecrite par Anquetil au recto du premier feuillet, cc 
livre a e'te' traduit du Sanskrit en persan par Aboul Fazl. 

Shikesteh indien ecril dans le corps des pages et dans les marges, copic en 
11^7 de Thegire (1781 de 1'ere du radja Vikramaditya et 17a 4 de J.-C). 4ij 
fouilleU. 44 sur a 4 centimetres. Reliure en bnsane aux armes de Napoleon l rr . 

— (Anquetil 65. — Supplement ai.) 



Digitized by 



Google 



186 MANUSGRITS PERSANS. 



228 

e^l# gym. Traduction persane du Bhagavata Pourana, 
sans nom a auteur. 

La traduction proprement dite ne commence qu'au folio 4 r°; elle est 
pr&&lee d*une introduction dans laquelle 1 auteur anonyme expose la tke'orie 
cosmogonique des Brahmanes et le syst&me des youga ou Ages du monde. 
Elle parait faite directement sur le texte Sanskrit, mats elle ne le suit pas 
d'une facon absolue et repr&ente beaucoup plus une version abr^equ'une 
traduction litterale. Elle est divisee en chapitres <Ji>, subdivis& en Juai 
et «X4Vj«; chacun de ces chapitres portant le nom des skandhas Sanskrits 
auxquels ils correspondent. 

D'aprfcs une note de la main de Gentil (?), inscrite au commeocement du 
volume, qui valait dans l'lnde 4 roupies et i roupie de reliure, cette 
traduction du Bhagavata Pourana , aurait 6t& ex&ut& par le vizir d'Akbar, 
About Fazl. Si cette assertion est exacte, il faut evidemment entendre qu elle 
a &o faite sur Tordre d'Aboul Fazl , beaucoup plus que par lui-m£me. 

Dt^but : \\ ^ a .j *Jj owwt <$Wi y'*^ u'j^J **** U^ ti 4 ** U »3 

. . .^IS^Xjy) c^*>Jb yl j! «>uu *jj lj) a$ >JU fj^y) 

Ncstnlik indien cursif lendant au shikesleli , vraiscmblablement copie* dans la 
soconde inoitie" du xvin* siecte. a4i fcuillets. aa sur 1 1 centimetres. Reliure in- 
dienno en papier. — (Supplement a a.) 



229 

(ShS^isj**. Traduction en prose persane de Episode du 
sixi^rne parva du MahAbharala, connu sous le nom de 
Bhagaval Gita. 

Cette version , qui est divisee en 1 8 adhyaya , est la m£me que celle qui 
se Irouve au British Museum sous le n° Add. 7675 (Rieu, Catalogue, t. I, 
p. 58) et qui est attribuee au vizir d'Akbar, Aboul Fazl. La traduction de la 
Bhahavat Gita n'est point extraite de la grande version du Mahabharata 
qui fut ex&ut& par les ordres d' Aboul Fazl , mais elle constitue une oeuvre 
ind^pendante , dans laquelle le traducteur inconnu , qui a travailte sur les 



Digitized by 



Google 



MANUSCRITS PERSANS. 187 

indications du vizir de fempereur Akbar, a suivi le texte Sanscrit de beau- 
coup plus pres qu'il ne l'a A6 dans la traduction integrate du MahAbbarato. 
Cet exemplaire est incomplet de la fin. 

Mmt : 4-a a fl^-^W*) )* (J^ ^ <s*i£*(jsJSA) e^a) cu£t yJo* 

. . . i $\\jJb y^*>ob C**t^Tj ^t |^t o u^^tS^Juo **)j* *5^ 

Ncstalik indien passable de la seconde moidl du xfiii* siecle. 3i sur ao conti 
motros. Reliure indienne en peau roufte. (Gentil 1. — Supplement a3.) 



230 

vilSU^ja^ »*y^. Traduction en langue persane du 
drame philosophique en six actes, £crit par Krishna 
Misra, sous le titre de Prabodhatchandrodayanataka. 

Cette traduction porte egalement le titre persan de ^U. j^AS"(fol. 86 r°) 
et Jt^. jLH5"(fol. 3 v°); le nom de Tauleur de la Prabodhatchandra est 
donnd sous la forme de o^p jmIjU^S^ Kbrishnadas Bbat(?). A une 
epoque qui n'est point marquee dans la preface, un indou nomine* Siva 
Minabatdas traduisit en vers, f original Sanskrit dans la langue bhakha 
parlee a Gwalior; ensuite 1'auteur de la presente version, dont le nom est 
donnd dans la preface sous la forme de Benavali, et, dans la souscription , 

sous celle de Blnavalidds oJLaXa. jmL& $** }y AA J^*J f***£ {J*^* 
fjeiJ^' Jtj ^jJtXJlyo tyU (fol. 86 r°), et qui avail pris en po&ie le tdk- 
ballus de VAlt , traduisit en persan la version bhakha de Siva Minabatd&s avec 
la collaboration d'un dsoteriste (UaaJI *:>U^) nomine* Bhavanid&s, en Tan- 
nee 1 35o de Fere indoue. *ub (Ji»** &<*»\ Z&v ^\ *S"(jiU aotj ^l«X> 

0;L^ aM! -J*! alcJ *lSf <3}U*) £?Ua* UuJj*& )l Jl5U ;«X^- **?to 

L^sj3yS ^Uuwl^ ij+£ y> ci> *5 ^jmJLw ^jLo os^Lai y\Sj }$ cu^j jit *XjU^5aMU 
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(fol. 3 v°). JU «x*ljLj «x*a**j ^]^? JL* ^yS^^I g)b 7 ^tu 

rMbut : 

ow*l» c^b Ju*l Ju©tj^ jt e»li> oc*,L* e*ti> Ju©t j5"|j jti «X^- 

D'apres une note de la main de Gentil, cet ouvrage a 4\& *traduit du 
samscretan en persan, par Goulram sous Alemguir*. Ce volume lui avait 
coufoj l roupie (fol. l v°). 

Bon noslalik jndieu copiiS au mois de Zilhidjdjeli de I*annle »** = 1905 
(1790 de J.-C.) de i'hegire, dans la ville de Fathpour ;>*«£> (fol. 80 r°). 80 
I'onilleU. a3 suria centimetres. Cartonnage europeeo. — (Gentil 84. — Supple^ 
ment 9/1). 

231 

VjAjft zj** % Traduction en prose persane de 1'Hitopa- 
dcsa Lr «x>^AA^ par Tadj ed-Din ibn Moi'n ed-Din cl- 
Maliki. 

Celte traduction est decliee h un prince nomine' Naslr ed-Dauleh wed-Din , 
possesseor da fief de Shikk-i Beliar oJj«>Jt jkaoj oj*JIj ^-aJI dJ^Ut JJL* 
* * • J^ £*" ( *bJU (^oJt^ (fol. ft v°). De Sacy a demerit cet ouvrage dans 
le tome X, p. aa6-a64 des Notices et exlraits. Un lecteur a vu dans cetlc 
traduction de l'Hitopade'sa , un traite' mystique , car il a inscrit en Me du 
folio 1 v° le titre Ooj5~JU3 ^U ^Xx*^ )*. 

Talik indiendatedu lundi 19 Rebi second de l'annee 1069 de I'hegire (1 56 1 de 
J.-C.) 1 1 6 fenillets. so sur 1 1 centimetres. Cartonnage. — (Thevenot. — Anriwi 
fonds 386.) 

232 

c^JUJt foe. Recension en prose persane de 1'hisloirc 
des amours de Ratnas£na u**^, roi de Tchilor ct de 
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Padmavati o»^Uj^, fiHe du roi de Ceylan, d'aprcs la tra- 
duction qui avait 6t£ faite sur Toriginal Sanskrit par Mo- 
hammed Djalsi. 

Celte recension Tut dediee en 106*2 dc 1'hegire, a l'empereur timouridc 
Sbah Djihan (fol. q v°). 11 existe de ceiie histoire, qua t re recensions en 
vers persans (Pertsch, Persischen Handschriften , n° g34) et une recension 
en vers hindoustanis par Malik Mohammed (Garcin de Tassy, Histoire de 
la Utterature indoustanie , t. II, p. 67, 86). Vn exemplaire de cetle derniere 
recension qui formait le 3 1 • volume de ia collection Gentil se Irouve dans 
le fonds indien sous le n° 189. 

Padmavati qui vivait au xiu e siecle fut enlevee de force par Ratnasena, 
puis elle passa au pouvoir du sultan de Dehli, Ala ed-Din Mohammed 
Shah I". Elle se brula vive en i3o3 avec i3,ooo autres femmes. 

De*bul : e»ti> i&\) &$<$&*> j* j&jLi ^JU ^1U 3 *yf* u l^x ^l^, 

Ncstalik indien Irace* obliquement, copi^ en 1090 de 1'hegire (1679 de J.-C.), 
par un nomine* Sheikh Abd el-Hakim B£hadour, dans la ville de Djihangir Najjar 
j£> ySLtl+a^i dans le Bengale *K&j. 101 fenillets. 21 sur 1 3 centimetres. Rcliurc 
en inaroquin aux armes de France. — (Thevenot. — Ancien fonds 387.) 



233 

LjJI cyJJ. Traits de Tamour physique. 

Ce trails qui est sans litre ni nom d'auteur, est traduit d'un ouvragc 
indou compose par Koka Pandita c^«XJo IS^S^ sous le titre de Koka cAstra 
^*£l& J^5; dans la preface du n° a34, Koka Pandita est donne* commc 
ayant e'te' Tun des nombreux vizirs d'un souverain Dommd Bahram Shah 
(Moizz ed-Din Bahram Shah de Dehli, 637-639 de 1'hegire), qui avait 
millc fernmes dans son harem. 

11 en existe deux versions : Tune en vers , d&liee par Mohammed kouli 
Djami a Abd Allah Kotb Shah en io36 de 1'hegire; l'autre ecrite par Ziya 
ed-Din Nakhshe'bi(t 751 H.).(Rieu, Catalogue of Persian tnan.,1. II,p.7&o; 
cf. Perlsch, Persischen Handschriften, p. 590). 

II est divise en 6 chapilres : 
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e>^fc; 6° v^jjjfc y«X^ £*k* *#^' «}*• 

D&ut : gjj 1^ ci^r? *-* *5^ ^153^1 y* Jsxaj <^I^J> *>^V «*^ 

. . . «Xa*2 *$&)* **f\±** «X*itaj5" 

Assez bon nestalik indien du xvn' siecle. 3 a feuillets. a 5 sun5 centimetres. 
Reliure en peau noire. — (Supplement 938.) 

234 

L-jJt c^*xJ. Recension du mkie traits indou. 

Ce traits est divis^ en 18 chapitres et le present manuscrit n en contient 
que i4. 

M>ut : pL> jLj^J *y-> <$L&al$ ^t^ xJj ^1 aSj!«>o . . . aM «X*Jl 

. . .^JU <J>L^ Gl^W ; a 1^1 ^y> ) C9>ld*i 

Shikesteh indien mediocre du xtiii* siecle. 17 feuillets. at sur i4 centimetres. 
Cartonnage. — (Supplement 3 a 8.) 

235 

jOL^Jt *jl&. Traits sur les sciences et ies arts des Indous 
par Mirza Mohammed ibn Fakhr ed-Din Mohammed. 

Cette encyclopedic Ait ecrite sous le regne de ferapereur About Mou- 
zaffer Mohyi ed-Din Aurengzeb, par ordre de Koukeltash Khan, pour le 
prince Mohammed Moizz ed-Din Djihandar Shah , fils atnrf de Shah Alem , 
qui naquit en 1071 de I'hegire et qui dans sa jeunesse fat gouverneur 
du Moultan. 

La preface traite de fecriture des Indienset des expressions techniques de 
la grammaire sanskrite; le i er chapitre (fol. 43), de la po&ie JXjlj; le 2% 
de la rime Jo (fol. 120); le 3% des figures de rh&orique jl&JI (fol. 1 33); 
le 4% defamour jm^UCmm (fol. i5a); le 5", dela musique osjXum (fol. i65); 
le 6% de 1'amour physique d)^ (fol. 2 4 o ) ; le 7% de la physiognomonie oiLj 
(fol. 267); In conclusion intitule'e &*'*J> JuM 00J ls> ^ forme un tres 
bon dictionnaire hindoustani persan. 

Assez bon nestalik indien du commencement du xvui* siecle. 61 1 feuillets. a6 
sur 16 centimetres. Reliure en basane rouge. — (Supplement 387.) 
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236 

owJ^ gu. Traduction du Vidjaganita par Ata AWah R6shidi 
ibn Ahmed Nadir. 

Le Vidjaganita oTldilPlH est un c^l^bre traits d'alg&bre ecrit en Sanscrit 
par Bhashkara Atcharya g^J^C&l^, Tauteur da Lilavati JpJL); cette 
traduction fut execute en io44 de rh^gire, la 8° ann^e du r&gne de 1 eui- 
pereur timouride Shah Djihan, auquel elle est d&li& (fol. 3 r°). tile est 
divide en one preface et 5 chapitres. 

IWbut : *jjS"gt£ 3 I $y») cax* cr ^ *-?yS' (s 4S\ j^L*) Jjl 

Bon nestalik indien da commencement du xnii* siecle. 70 feuillets. a 3 sur 
1 h centimetres. Reiiure en plein maroquin. — ( Sir Eslrachey. — Supplement 354). 

237 

y&» y&*\** (sy* {jl+> )* t^bS'. Histoire de Siva, par Anan- 
dakin (s ^5IxjuI, surnomm6 en persan Khosh o^. 

Ce traits, qui fut termini en 1 ao6 de 1'hegire (fol. 58 v°), est divisd en 
4 adhyayas, dont ie dernier est consacr^ a la description de B&iar&s. 

Assex boo nestalik indien de la fin du xviu* sitale. 58 feuillets. a k sur t5 cen- 
timetres. Reiiure indienne en soie verte. — (Supplement it 06.) 

HISTOIRE. 



HISTOIRE GEN^MLE. 

238 

J^ULIj Jt5llg;b. Ghronique g6n6rale du mondeparTabari. 

Cette chronique ecrite en arabe par Abou Djafer Mohammed ibn Djerir ibn 
Y&id el-Tabari, fut traduite en persan en 35a de Th^gire par Abou Ali 
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Mohammed ibn Mohammed ibn Abd Allah cl-Belami , ^XxJI , vizir de 
l'e'mir samauide Abou Salih Mansour ibn Nouh ibn Nasr ibn Ahmed ibn 
Ismail ibn Ahmed el-Samani , qui mourut en 386 de Thegire. 

Cette celebre version percane, qui est ge'ncralement connue et citee sous 
le nom de &>& a^' a ^ &litee a Laknau et traduite en turc oriental 
et en turc osmanli; il exisle an moins deux recensions de la version turque, 
Tune ecrite vers 710 de Phegire est anonyme (ancien fonds lure 5i-53), 
la seconde intilulee g^t^xJt gf; a pour aateur Safi Nasouh el-Mitraki (an- 
cien fonds turc 5o). Elle a 6ti traduite en francais par Dubeux en i836, et 
par Zotenberg, 1867-1874; le texte arabe a e'te' e'dite'a Leyde par M. de 
Goeje avec la collaboration des principaux arabisants europeens. Dans le 
manuscrit a4o (fol. 9 58 v°), cette chronique est appelee g^b uUi 

^Lm^U^; la traduction persane est noram^e j^loodans ce passage. 

Exemplaire de la premiere redaction , incomplet du commencement et de 
la Gn, ct presenUnt de nombreuses lacunes, conlenant tout le texte enlre 

les chapitres owwlA ^U>^» jjj5~dliJ gli et xxill^ jj£# ^ yJ^. 

Beau neskhi persan a double filet rouge du commencement du xiu" siecle. 
387 fcuillels. 39 sur a3 centimetres. Rehure en basane aux armes de Napo- 
leon I". — (Ancien fonds 63.) 



239-240 

Le meme ouvrage. 

Premier volume, contenant le recit des evfoements depuis la creation du 
monde jusqu'a la conversion d'Abou Bekr, et second volume, commencant 
a la conversion d'Omar ibn el-Khattab et se terminant avec la mention du 
so/ khalife abbasside, el-Mostarshid-billah. 

IMbut : (jj^y»; i&JJ$Jk\) ^&&) uV*^"l) (S^*^- r* (£*•>* b tf^t™ 
.Ai> U$ Ai i f£' ( j£fi']) yUJj (fol. 10 v°). 



Les premiers feuillets de ce manuscrit sont occupes par un planisphere 
repre'sentant le monde divise' en climats, ayant pour centre les deux villes 
saintes et par un traile' chronologique , sans litre ni nom d'auteur, commen- 
cant par b)^j (j*,W< ^Jo j5"*d) jtS^j 3' *S"o*«Jta «\?L*j 

Zy+ g *bS^jty&! t&jAA* (jjjOsj. II consiste en tableaux contenant les 
noms, surnoms, les inventions, la duree du regne des rois des differentcs 
dynasties, avec les noms des prophetes qui vecurent a leur epoque; ces ta- 
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bleaux sont pr&eVlefl d'une introduction de qudques lignes en prose. On y 
trouve les dynasties suivantes : 

Pishdadiens (fol. a v°), Gayomarth Giant donne' comme fiis de Amim 
ibn Loud ibn Aram ibn Sam ibn Nouh; Kfyanides (fol. 3 r°); Arsacides 
(fol. 3 v°); Sassanides (fol. 4 r°); Mahomet et les khalifes orthodoxes 
(fol. 4 v*); les Omeyyades (fol. 5 r°); les Abbassides (fol. 5 v°); Sama- 
nides et Bouiides (fol. 6 v°); GhazneVides (fol. 7 r°); Seldjoukides (fol. 7V ); 
les IsmaTliens (fol. 8 v°), dont le dernier cite* est Rokn ed-Din Khourshah 
ibn Ala ed-Din Mohammed ibn Hasan. 

Le premier volume a fait partie de la bibliotheque du Serail; il porte le 
cachet du sultan Moustapha (fol. ar°), f ex-libris et le cachet de Mohammed 
Emin Efendi (1219 H.) [fol. 1 r°], du seyyid Mohammed Haider ibn 
Yahya el-Hoseini (fol. a r°). 

Bon neskhi pcrsan copie* en 86a de I'hegire (1 438 de J.-C), par Tther ibn 
Mohammed Beg (?) el-Hafii el-Sivasi. a5o et 958 feuillets. 39 sur 91 centimetres. 
Reliure en basane pleine am armes du roi. — (Ducaurroy 98. — Supplement 
169 et 169 A.) 

241 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire de la plus ancienne redaction , comprenant le recit des 6\6- 
nements qui se sont passes depuis la creation jusqu a la Gn de Fe'poque 
sassanide. 

D'aprfcs une note signee de L. Langl&s et datce de decern bre 1816 free 
precieux man user it persan a e'te' offert a la bibliotheque du roi par M. Xa- 
vier Bianchi, el&ve de 1'Ecole speciale des Langues orien tales vi\ antes. . . » 
Bianchi Tavait acquis a Smyrne en 181a. On trouve sur le recto du pre- 
mier feuillet un quatrain de Haiiz. 

Bon neskhi turc du commencement du xru' sieclc. 191 feuillets. 3o sur 10 
centimetres. Reliure turque. — (Bianchi. — Supplement i63.) 

242. 

Le in6me ouvrage. # 

Exemplaire de la redaction la plus ancienne, contenant le recit des e've'- 
nements depuis la creation jusqu'au chapitre ^Lj L* tc»y (j^ <£<u«X^. 

A9sez bon neslalik persan, copie" en 997 de fhegire (i588 de J.-C), par Ali ibn 
Mouzafler Kbatounabadi 1 ^GL^Ul. 189 feuillets. 93 sur i3 centimetres. 
Reliure orientate en maroquin brunestampe. — (Renaudot; Saint-Germain 559. 
— Supplement 1 64 . ) 

1. i3 

IIMIIUII UTMIIUI. 
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243 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire de la redaction remaniee, attendant jusquau rfegne du kba- 
life abbasside el-Mostazher-billah; le traducteur persan y est nomme\ par 
suite d'une erreur de copiste, el-Taal&i ^Jbult . Les i3 premiere feuillets 
contiennent one table des chapitres. 

Asaex bon nestalik indicn date* de 1107 de 1'hegire (1696 de J.-C). 7 1 5 
feiriHeU. 99 sur 17 centimetres. Reliure en basane pleine. — (Ouseley. — Sup- 
pigment 166.) 

Table des chapitres (Tun abr6g6 de la chrouique de 
Tabari, commen$ant avec les Sassanides. 

Ecriture occidentale mediocre du xviu* siecle. 9 feuillets. 91 sur 17 centimetres. 
— (Renaudot — Supplement i65.) 

245 

o^wajJl^ gjl>dt J4t. Traits d'histoire g6n6rale, depuis la 
creation jusqu'& Fannee 5 20 de i'h^gire. 

L'auteur, qui ne se nomme pas, cite parmi ses sources (fol. 3 v°) le 
Shah nam&h de Ferdousi, le Guershasp nam&h, le F^ramourz nam&h, la 
chrouique de Tabari, a laquelle il a emprunt^ les hisloires de Behmen, fils 
d'Isfendiar, de Goush-i Pil dend&n, de Sam-i Ne'riman, de Kai Kobad, de 
Kai Lohrasp , le Siyer el-moulouk , aujourd'hui perdu, qui fut traduit du 
Livre des Rois pehlvi, le Ajuf amj*w par le cel&bre Ibn el-Mokaffa, et qui 
est Tune des principales sources de Ferdousi, la chrouique de Hamza ibn 
el-Hosein d-Isfahani. Le Modjmd a ete" compost en Sao de I'hegire 
(fol. 8 r° et fol. 11 v°), sous le r&gne du sultan seldjoukide Aboul Haris 

Sindjar (t 55a H.) Uj«xJI jjjw Jott ^IkJU, gUal* M\ pbl 

fZL*At\ oL$5~( s j n >OJl$ Ui«>JI cUajU Jam ijlah* 4X4*9 &J*pij**\ 
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• • •(££**£*! 

IMbut : lj j"U* {$**)) $Ax* ^U>m) *S~aJ&^ Ja* L?t*Xa. (jmLw 
(^^ I; (*?!> ^S (^ JftUu^ ^iyU lylj J^iLu 

Le Modjrael el-t&rarikh est divis^ en a 5 chapilres : 

t° fy (jTjJtJt *^i»x^l3 gjljj ^*XiI (fol. 8 v°); a° g>b ^<X-it 
jULiJt *jg Jl j^V*J! j^aU ^tjfjuj (fol. 10 v°); 3° )l (s jAju g^b ^ 
jLjLcuaJ^ ( ar ^ A..E aJL-m» b *£ ^l*U>alj (fol. nv°); 4° g;b ^5 
J^i^ l&»; pj ^UUdlg (fol. la r°); 5° c»LJ 3 07* ^^ &** ^ 
^L^bbu (fol. ta v°); 6° «X$* ^*>o b UU*> «X£& g^b p, le dernier 
khalife e^ant el-Moustarshid-billah Abou Mansour (fol. i3 r°); 7 gjb ^a 
cu->L£ (jj-?Ow b ( 8 y-jJ^-wj JjJL* : Samanides (fol. i3 v°); Bouiides 
(fol. i4 r°); Ghaznrfvides (fol. i4 v°); Seldjoukides (fol. t4 v°); 8° ;a 
Juaj ;lf^^ &j*y&^> (M- * 5 r°); 9 ***jj *£ ^UU^ £**i ja 
Juai (fol. 16 v°) ; cette partie contient Fhistoire des qnatre dynasties legen- 
daires de 1'Iran; le texte en a &6 public avec une traduction fran$aise et 
des notes dans le Journal asiatique de 1 84 1-1 84a par J. Mohl; io° j«X_ri 

J&)j**) Jl**te») (fol. 58 v°); 11 (sr l a ^j_* jl ^LS^3 <_**Jj«>jt 
ijj^* *$«X^ p ^UJ ^Sij <j*Oa^ (fol. 63 r°); ia° ^UU^b^Si^ 
e*J »Jyu^ U ^t 3I 4^3 {$)*+*> (fol. 68 v°); i3° ^UlA^U gjb j$ 
yU^t jL^lj-Sij ^U^ (fol. 8i r°); i4° ySk 3 ^ JUL* £^J ;Ostf 
yU^ljiJ (fol. 83 v°); i5° p>JL*-* *5" ; «Xi ^1 ^LLkAj pl^JU^JsjJ 
«X£ (fol. 90 r°); 16 *l^j d^JLt^j ^LOa^I ^ pl^JL,;^ 
yUj (fol. 90 v°); 17 < - « > J>ftt ^Lj w T| *£-* dy-L* g^b ^«3ot 
(fol. 93 v°); 18° )U±\)j2 cyJyj pUJ! +aA* ^t^ljuj g^b ^Jot 

yU^l (fol. 1 i6 Y°); 19° ;L3)j; )l p^Unt CJj* (jJ^J JjJU £**i ^Jsil 

^ ^ •Lj^u (fol. 149 r°); cette parlie contient fhistoire de Mahomet et 

i3. 
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des khalifes, divisee par annees, suivant les habitudes des chroniqucurs 
musulmans; ao° UU* 4X4* ^ Jsil ^tel*} d^JU u^ -Si»j g^b ja : 
Samaaides (fol. s5i r°); Bouiides (fol. a5a v°); Ghaznevides (fol. a63 r°); 
Seldjoukides (fol. a64 r°); ai° j <jy^<* l*,$£$ *£ ^UU^U u*i]^Xit 
Jl-avj «X-a_j q a Uft L«» j i i Lk c^UUI^ <-mU (j^) j «**^ }l 45*^*J 
(fol. 371 v°); -j-j ^Ul&dlg ^Ij^IjU v > AJUtej <j**>1>3j wlifc. *5S j$ 
o^J »^j u L» ***jj aS"U1aj (fol. a8o v°); a3° >Jl* ov^L^t ;Jsil 

L^-iyJUl ouu>3 ***S" 3 (fol. 3o5 r°); a4° t£^LJ L*. fr£ JSS^Jsil 

f*** $$ (s**i ^^ (jT**J*j* ^5 ( foL 33 9 V °)J le »5" <*a- 
pitre iudique' dans la preface n'existe pas dans le present exemplaire. 

II y a a la fin du manuscrit une table des chapitres de la main de Mi- 
chel Sabbagh; on pourra consulter sur ce volume la notice que Qualremere 
en a donnee dans le Journal atiatiqtic de 1839. On trouve au folio 1 r° une 
courte notice en arabe sur le grammairien persan Sibouya, et an folio 9 r° 
1'ex-libris de Mohammed ibn Mohammed Taaliki zadeh i^ jfrA*3. Deux 
notes inscrites sur ce m£me feuillet montrent qu'on a voulu faire passer ce 
volume pour un exemplaire complet de la Chronique de Tabari. 

Gros ncsklii persa*i copie* en Djoumada premier 81 3 de Hiegire (i4io de 
J.-C.), par Ali ibn Maumoud ibn Ali Ncdjib el Roudbari. 30 1 feuJIIeU. 3o 
sur 19 centimetres. Reliure en basane aux armes de Napoleon I w . — (Vansleb; 
Regius i5o6. — Anrien fonds 6a.) 

246 

^©Uc^UJd. Traits d'histoire g^neralc depuis les ori- 
gines jusqu'& l'ann£e 658 de l'li£gire, par Abou Omar 
Osman Minhadj ed-Din ibn Mohammed Siradj ed-Din 
el-Djouzadjani jl*)^*., connu sous le nom de Kazi Minhadj 
Djouzadjani. 

Le pere de Fauteur, Siradj ed-Din Mohammed fat nomine* en 58a de 
fhegire, Kazi-asker de 1'Hindoustan par le sultan Moizz ed-Din Moham- 
med ibn Sftm qui le Gt ensuite venir a Firouzkouh ; le sultan BeTia ed-Din 
Sam 1'appela a BamiAn et lui douna la charge de kadi de tout son royaume. 
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Abou Omar naquit en 589 et ii avait 18 ans quand M^lik Rokn ed-Din 
Mahraoud fut assassin^ a Firouzkouh. II passa aprfcs cettc catastrophe au 
service de la princesse Mah-i Moulk, fille du sultan Ghiyas ed-Din Mahmoud 
ibn Sam, qui &ait la soeur de lait de sa mere. En Caa et 6a3 de i'h^gire, 
il fut envoyd comme ambassadeur au sultan du Nimrouz, Tadj ed-Din Niyal- 
tikin. En 6 a 4, Abou Omar, qui avait embrasse' la vie mystique, se rend it 
dans Tlnde , a Outchh , et il fut nomme' par le sultan Nasir ed-Din Kabatcha , 
snp&ieur de la M&lr&&h-i Firouzi et Kadi de Farmee; quand Kabatcha 
eut M vaincu par Shems ed-Din Iltatmish, Abou Omarsuivit le vainqueur 
a Debli el il occupa sous les i*egnes de cc sultan et de ses successeurs de 
haules situations dans la magistralure. 

Cette chronique fut &rite en 657 et 658 de I'h^gire, ^U Ai* j£}l? j»j 
oiAwl cyUub gr^b y 1 -Ut aS^Uu^ y**JT) ; on trouve a la fin du 
present ms. (fol. 3io r°) et dans le ms. 2A7 (fol. 491 r°), une note de 
Minhadj Siradj Djouzadjani , dans laqudle cet historien d&rit les cadeaux 
qui lui furent envoy & par le sultan Nasir ed-Din ibn Iltatmish et par le 
Khakan supreme *kx* ^li&JJ. Le prince qui est ainsi qualify et qui 
dans un autre passage (ms. a46, fol. 809 v°; ms. 947, fol. 490 v°) est 
nomm^ (jl«& it d&** ^UU., ne peut gu&re tHre que 1'ilkhan Houlagou , fils 
de ToulouT Khan , et fr&re de Tempereur de Chine , Mankkou Kaan , qui l'en- 
voya faire la conqu£te de la Perse. Dans la d&licace, le sultan auquel est 
d&liee cette chronique est nomme' ftl& ( jft h ^xJ1 ^ $^$ (jt^ j*k 
qjJ**£X\ jajA 4VwJ 4>Jl ajUL* ^A-c (ms. a46, fol. 1 v% et ms. 947, 
fol. a r°), cequi pourrait faire croire que le Tabakat-i Nasiri a 4\& commence 
avant 656, date a laqudle Houlagou Khan s'emparar de Bagdad, et mit fin 
a la dynastie abbasside; mais il est Evident qu'il ne faut voir la qu'un 
titre auquel I'auteur n'attribuait pas d'importance, puisque, d&s que 
son ouvrage fut termini, il se hAta d'en envoyer un exemplaire au vain- 
queur. Le Tabakat-i Nasiri est d&lie' au sultan de Dehli, Nasir ed-Din 
Mahmoud Shah ibn Shems ed-Din Iltatmish (644-664 H.); il traite par- 
ticuli&ement des dynasties qui rrfgnerent au vi* et au vu* sfecle de 1'h^girc 
dans le Ghour, a Ghazna et dans 1'lndoustan. H est divisd en 33 sections, 
njuia , dont le detail est indiqu^ par Rieu dans son Catalogue of Persian 
manuscripts , t. I, p. 73. Le Tabakat-i Nasiri a 4k6 &lit£ dans la Bxblioikeca 
Indica, en i864. 

*ni j**! 4&\ mu 1*4 

Cet exemplaire qui porle a la fin la mention : £ ^r*» ttU^M *■**$ 
x>Uwm#3 ijamJ?-) (j*^ aJL«m» jUJI %£*s y$£ qa (j**taL n est nullement 
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autographe et la date ainsi indiquee est manifestement fausse. U a appar- 
tenu a f empereur timouride Shihab ed-Din Mohammed Shah Djihan Padi- 
shah, qui y a inscrit une note de sa main (foL 1 r°) Jl^£ jQ& H" g;^ 



Assez bon nestalik persan du xvn" siecle. 3io feuillets. 96 sur 17 centimetres. 
Reliure en maroquin rouge. — (Anquetil 77. — Supplement 181.) 



247 

Le m£me ouvrage. 

Beau lalik persan a encadrement, du xvn* siecle. /191 feuillets. 34 sur 91 centi- 
metres. Reliure en maroquin violet — (Gentil i3. — Supplement 189.) 
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g$y&\ plia>. Precis d'histoire g£n£rale de la Perse, depuis 
la creation jusqu& l'ann6e 676 de I'h^gire, par le Kadi 
el-Kodat Nasir ed-Din Abou Said Abd Allah ibn Kadi el- 
Kodat Imam ed-Din Aboul Kasim Omar ibn Fakhr ed-Din 
Aboul Hasan Ali el-Beidhavi. 

Nasir ed-Din el-Beidhavi fut kadi de Shiraz et mourut a Tauris en 685 ou 
69a de Thegire. Son pere, Imam ed-Din Aboul Kasem Omar, avail eld 
grand kadi du Fars sous le regne de fatabek Abou Bekr ibn Saad. Le Nizam 
el-tevarikh est Tune des dernieres oeuvres de Nasir ed-Din qui la com- 
posa en 67/* de Thegire, mais quilui ajouta une breve mention des ele- 
ments posterieurs; il parle, en effet, tout a fait a la fin (fol. 59 v°) du 
sahib -i divan BeTia ed-Din Mohammed el-DjouveKni comme de son 
contemporain. Sylvestre de Sacy a public dans les Notices et Extraits (t. IV, 
p. 673-695), l'analyse de cet ouvrage d'apres le present ras.; il est divise 
en quatre sections : 

I ra Prophetes, saints et souverains, d'Adam a Nod; IP les quatre dynasties 
antelslamiques de Tlran; UP les khalifes orthodoxes, les Omeyyades et 
les Abbassides; IV* les dynasties contemporaines des Abbassides, Safla- 
rides, Samanides, Ghaznevtdes et ( j ho u rides. Deilemites, Seldjoukides, 
Salgliourides % Ismailiens , Khvarizmshahs et Mongols. 

De'but : JLo aSTj j*j*j* os?U j j^- tyXN 3 *Ji*M &* aM «x*JL 
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Bon nestalik persan de la fin du m* siecle. 59 feuiilets. 19 sur 1 1 centimetres. 
Reliure occidental en basane an chiffre du roi. Frontispice et encadrements en 
or et en couleurs. — (Gaulmin; Regius i5t3. — Ancien fonds 117.) 



249 

Le m6me ouvrage. 

Cet exemplaire est suivi d'une Jiste de chronogrammes en vers sur la 
mort d'Houlagou, Abaga, Arghoun, Ghaxan, Oldjaitou, Sultan Abou Said, 
Sultan Oweis, Shah Shodja, Shah Mansour, Sultan Barkouk, Yilderim Ba- 
yezid et des saints LJj! cdebres. 

Ce volume a fait partie de la bibliotheque du S&ail, comme le montre un 
cachet imprime' au recto du folio 9. 

Bonne ecriture nestalik du vri* siecle. 46 feuiilets. 97 sur 18 centimetres. Gar- 
tonnage turc. — (Schefer 56, — Supplement i36i.) 
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Le mfeme ouvrage. 

L'histoire des souverains mongols s'&end, dans cet exemplaire, jnsqu'en 
739 de 1'hegire, date de la mort du sultan Abou Said Mirza Bc&adour 
Khan. A la fin du volume (fol. 45 r° et suiv.) se trouvent les m£mes 
chronogrammes en vers que dans le ms. 269. 

Cet exemplaire provient de la bibliotheque du Serail. 

Assez bon nestalik persan de la fin du xm° si&de, a encadrements et frontis- 
pice en or et en conleurs. 46 feuiilets. 97 sur 17 centimetres. Reliure en basane 
pleine au chiffre de Louis-Philippe. — (Ducaurroy 3o. — Supplement 191.) 



251 

Le m&me ouvrage. 

Redaction presque identique a celle du ms. a 48; cet exemplaire est in- 
complet du commencement. 

Assez bon nestalik persan de la fin du xvu' siecle. 5o feuiilets. s 1 sur 1 4 centi- 
metres. Reliure en papier. — (Anquetil 78. — Supplement 199.) 
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252 

Le mftme ouvrage. 

Exemplaire s'&endant jusqu'a la mort du sultan Abou Said. 

On lit au recto du premier feuiliet une note biographique sur Beidhawi. 

Neskhi turc du xvn* siede a encadrements el frontispicc en or et en couleui*. 
58 fcuiilets. 18 sur ta centimetres. Cartonnage turc. — (Schefor qo8. — Sup- 
plement i5i8.) 

253 

Histoire g6n£rale de la Perse et du monde musulman, 
par Nikpai ibn Masoud ibn Mohammed ibn Masoud. 

Le nom de Nikpai ^Xj , is >S^ a 6t6 porte par un prince mongol , 
file de Sarban, fils de Tchagbatai; il prouve que fauteur de cette histoiro 
^tait d'origine turque ou mongole. 

Une grande partie de ia preface a disparu avec le titre du volume qui 

debute ainsi apres {'invocation : «X$tji Os?Ui tf) #JsU Ov^^^y^r *>^9 CI 
^■AJ tf lj &&-* <->LjJ &\J*o\ j\ jLct JS) tf) O0U3 ^a *U\ jU? jt 
.... *Sy*j*+* fjJ «3v^ 0j SyJUu* ^3 (£&u ^Jtll <$L*lt AMI $ijL*jAil\ 

Cette chronique est form& d'extraits d'historiens , cousus les uns au 
bout des autres et a peine cite*; ses principales sources sont, la chro- 
nique de Tabari, le grand traite" historique d'Ibn el-Djauzi & J&xkl\ 

+a$] g'jb , le Djibankushal et 1'abr^ge* d'liistoire de Nasir ed-Din ibn Omar 
el-Bcidhavi, connu sous le titre de g;'yJ' ^Uaj (+679 H.). 

La pr&ente chronique s'arr^te a la conqu£te de Bagdad , par Houlagou 
Khan (656 H.) et il vraisemblable qu'ellc a e*te* &rile dans les premieres 
ann&s du vin* siMe de 1'h^gire. La table des mati&res que Ton trouve 
aux folios a-7 est tr&s incomplete. Voici le detail des fails historiques qui 
sont expos& dans ce manuscrit : 

Livre8l,ll. Les rois de Perse des dynasties l^gendaires, cette partie his- 
torique Aant tir& du **8U g^b ( man. a 6 1 ct suiv. ). Pishdadiens ( fol. 7 v° ) ; 
K&nides (fol. 5 1 v°) ; Alexandre el les Arsacides ^Lil5CiI (fol. 63 r° ) ; Sassa- 
nides (fol. 67 v°); on trouve souvent cities dans cette partie la traduction 
par Ibn el-Mokaffa du am .uifttyv, le Sy)M j**» et la traduction par 
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Belami de la chronique arabe de Tabari. — Livre III. Histoire antelsla- 
mique de l'Arabie (fol. 94 v°); histoire de Mahomet (fol. io4 r°); Abou 
Bekr (fol. 174 v°); Omar (fol. ao a r°); Osman (fol. a Uj r°); AH (fol. 
a56 r*); Hasan (fol. 979 r°); los Omeyyades (fol. a85 v°); les Abbassides 
(fol. 36a r°); exp&litioa d'Houlagou contre Bagdad (fol. 46o v°). — 
Livro IV. Les dynasties contemporaines des khalifes abbassides : Saflfa- 
rides (fol. 46a v°), cette partie est extraite du g^l^xll (•Uai (man. a48 
et suiy.); les Samanides (fol. 463 r°); les Ghazne'vides (fol. 5o8 v°); les 
Bouiides (fol. 547 v°); les sultans da Khvarizm (fol. 55 1 v°); cette partie 
est copiee du Tarikh-i Djihankushai d'Ala ed-Din Ata Melik el-DjouveKni 
(man. 44 1 el suiv.); histoire de Tchinkkiz Khakan (fol. 617 r°) element 
tiree du Tarikh-i Djihankushai. 

Nosklii, neslalik et talik persans du xvi° sieclc. 64 1 feuillels. 36 sur 39 centi- 
metres. Reliure on basane pleine aux armes de Napoleon I ,r . — (Gaulmin, 
Regius i5o3. — Ancien fonns 61.) 
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gjljjJl <**W*- Histoire g6n6rale du monde depuis la 
creation jusqu'en 703 de l'h6gire, par Rash id ed-Din Fadl 
AHah ibn Imad ed-DauI&h Abou! Kheir ibn Mouvaflik el- 
Daufch AJi. 

Rashid ed-Din, ne a Hamadan en 645, exerea d'ahord la profession de 
mexlecin et devint en 697 vizir de Ghazan Khan; Oldjaitou Kharbendeh 
ie garda dans ces fonctions, et Ic sullan Abou Said Mirza Behadonr Khan le 
fit mettre a moil en 718, a Tebriz, sous {'inculpation d'avoir empoison ne 
son pere Oldjaitou. 

La Djami el-te\arikh fut commencee en 700 sur Tordre de Ghazan el 
termini dix ans plus tard sous Oldjaitou; elle s'arrtye definiti Yemeni en 
703 (ms. a55,fol. 443r°etfol. a6o v°). Elle fut composee par six secretaires 
qui iravaillaient sous la direction du vizir et de Tambassadeur de Tempe- 
reur dela Chine, Poulad Tchingsang (2S ill)* ma * 8 independamment les 
uns des autres , de sorte qu il n'est pas rare d'y relever des contradictions. 
Pour la partie qui traite de Thistoire des Mongols et des peuples turks, 
Rashid et Poulad furent a meme de puiser dans les archives ollicielles de 
lempire, et les principales sources de cette partie de la chronique sont l'AI- 
lan debter jZ>* ^UJt , les pieces officielles mongoles et turques qu'il firent 
traduire en persan et le Djihankushai. Elle est divisee en trois volumes, 
qui ne se rencontrent complets dans aucun exemplaire. 
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Le premier volume comprend deux livres : 

1 ° L'origine et les legendes historiques de Fantiquite turque rattachee a 
Noe\ avec Fhistoire et le pedigree des peuples turks: a° Fhistoire des an- 
c&resde Tchinkkiz Khakan, depuis Alankava; I'histoirede Tchinkkiz; de 
ses successeurs, les empereurs Yuen, et les princes des 4 onlous dans 
f ordresiiivant : OugeHai, Tchoutchi , Tchaghatai , Touloui, Kouyouk, Mank- 
kou, Koubilai, Tim our; des ilkbans de Perse, Houlagou, Abaga, Takou- 
dar, Arghoun, KaT Khatou, Ghazan. 

Le second volume devait comprendre : 

i° L'histoire d'Oldjaitou; 9° one histoire generate dn monde, d'Adam 
a Fannee 700 de Fhegire, et la fin dn regne d'Oldjaitou, cette partie 
n ayant probablement jamais &e ecrite. 

Le troisieme, dout on n'a jamais rencontre* d'exemplaires, traitait de la 
geographic dn monde. 

Le present exemplaire contient le texte du premier volume de la Chro- 
nique; il est incomplet du commencement et de la fin et pr&ente de nom- 
breuses lacunes dans les regnes du khakan Ouge'tai, de Tchoutchi, de 
Tchaghatai; les regnes de Kouyouk, de Koubilai et de Timour ont disparu 
presque en en tier; la partie qui s'£tend d'Houlagou a la mort de Ghazan 
est a peu pres complete; il est orne d'un grand nombre de peintures, dont 
on Irouvera la description dans la Revue des Bibliotheques , 1899, p. 46; 
bien que le plus grand nombre de ces peintures soient d une execution 
passable, elles sontfort importautes au point de vuedela documentation de 
Fepoque des Mongols. 11 porte au recto du feu ii let 1 9 1 un cachet a demi 
efface. 

Nesklu person cursif , de la premiere moilie du xiv* siecle, de a85 feuillets. 
3a sur a 3 centimetres. Demi-reliurc. — (Supplement 1 1 13.) 
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Le m&me ouvrage. 

Le premier volume, avec les deux prefaces, suivi d'un appendice Js>i> 
contenant fhistoire des deux sultans Oldjaitou et Abou Said. Rashid ed- 
Din avait Fintention dVcrire Fhistoire du regne d'Oldjaitou Kbarbendeh 
et d en former une grande partie du deuxieme volume, mais il est vraisem- 
blable que cette partie de la chronique de Rashid ed-Din est toujours restee 
a FeHat de projet, de me'me que le troisieme volume. Comme nous Fapprend 
Hafiz Abrou dans sa Zoubdet el-teVarikli (ms. 270, fol. 5 r°; Rosen, Les 
manuscrits persons de VJnstitut des langues orientates, p. 66) et Fauteur de 
Fappendice du present volume (fol. 443 r*), Shah Rokh Be'hadour eut 
Fidfe de faire completer la Djami ei-tevarikh, qui etait restee imparfaite, 
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pour raccorder Tbistoire du premier empire mongol avec celle de Ta- 
merlan. (Test pour satisfaire en partie a ce desir de Shah Rokh que 1'auteur 
anonyme de cet appendice, qui est peuMlre Hafiz Abrou , eerivit Thistoire 
des deux princes avec lesquels se termine Fempire fond£ par Houlagou, 
r&lige' sur le m&ne plan que ies biographies prlc&lentes. 

Debut : ^ILaJL* -SUJ »UaL cxni; U oy^a^ ^S^Jb «Xjo lit 

. . .^Lot jy Su*^ ^Ltlj ^1 AkJj ^Lt) (^^U (fol. 443 r°). 

Le texte de ce manuscrit est de la meuie famille que celui du ms. 954. 
C'est sur cet exemplaire que Quatrem&re a e^tabli le texte de son histoire 
d'Houlagou. 

Exemplaire de luxe; Ires beau lalik persan a encadremenls et frontispices en 
or et en couleurs, copte en 837 ^ e I'hegire par Masoud ibn Abd Allah pour 
Shah Rokh Be'hadour, comme I'indique un frontispice aux trois quarts efface. 
534 feuillets. 35 sur 96 centimetres. Reliure en basane pleine. — (Supplement 909.) 



256 

Le ra&me ouvrage. 

Exemplaire contenant le premier livre et le commencement du a* livre 
du premier volume, jusqu'a la fin de la vie de Tchinkkiz Khakan (cf. 
Quatremere, Introduction a Y Histoire des Mongols, p. cxi). Le texte en est 
correct, mais toutes les testes de chapitres, qui devaient 4tre Writes a Tencre 
rouge, ont 6tt onuses, ce qui le rend difficile a utiliser; de plus, les der- 
niers feuillets manquent. Ce volume porte au recto du folio 1 le titrc de 

Bon neskhi persan de la premiere moitie du xiv" siecle. t s 1 feuillets. 33 sur 
93 centimetres. Reliure en basane aux armes de Napoleon 1*'. — (Gaulmin; 
Regius i5to. — Ancien fonds 68.) 

257-258 

Le m^me ouvrage. 

Deuxieme partie du deuxieme volume, en deux tomes, comprenant : 
L'histoire des khalifes fatimites du Kaire, des Nizariens, ^LyKi» ou 
Ismailiens d'Alamout [ms. 257 (fol. 65 r°)]; cVOughouz et des peuples 
de race turque (fol. i38 v°); des rois de Tchin et Matchin, comprenant 
Fhistoire ancienne de la Chine ( fol. 1 86 v° ) ; Thistoire de llnde , comprenant 
une histoire du Bouddha et Imposition des principaux dogmes dn Boud- 
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dhisme (fol. aa8 v°); l'liistoire des Gbaznevides et des dynasties contem- 
poraines [ms. a58 (fol. a v°)]; des Seldjoukides (fol. lai v°); des sultans 
du Khvarizm (fol. an r°); des Salghourides du Fars (fol. aa6 v°). 

Cette portion de la chronique de Rashid ed-Din a && copiee a Conslan- 
tinople sur un exemplaire qui fut execute pour le sultan Ouloug Beg 
Kourkan, mais qui etait donne comme etant le ^Jl* &$£ cjUS"de 
Ahmed ibn Mohammed ibn Mohammed el-Boukhari ; le texte n'en est pas 
tres correct. 

Bon nestalik turc de la secondc rooiti£ du m* siecle. 336 ct a 39 fetiillels. 96 
sur 17 centimetres. Reliure en soio verte. — (Schefer 58 et 58 bit. — Supple- 
ment i364et i365.) 



259 

lsL^^jJJM gfys & v lJil1 J^l &*)y Precis d'histoire 
g£n6rale, depuis lactation du mondejiisqu'ai'av^nement 
du sultan mongol Mirza Abou Said Behadour Khan 
(717 H.), par Abou Soieiman ibn Daoud ibn AbouJ Fazl 
Mohammed el-B6nak6ti, <^UJI, surnomm6 Fakhr (ed- 
Din) el-B6nak&i, fils de Tadj ed-Din eJ-B«$nak&i. 

Fakhr el-Miak&i, qui appartenait a une famille de Seyyids, reout du 
sultan Mahmoud Ghazan Khan, en 701 de 1'hegire, le litre de poete lau- 
reat, *Lx«JI JJu, et son frere Nizam ed-Din Ali acquit une grande cele'- 
brite dans le soufisme. B^naket est la fonne arabisee de Fenakct , o^Ui , 
110m de la ville de la Transoxiane qui est aujourd'hui connue sous le nom 
de Tashkent. 

Cette chronique, qui est souvent citee sous le tilre de <$<.4Lj gjb, est 
en reality un abrege de la chronique g;^*!' £*^» de F M 'I Allah Rashid 
ed-Din; elle fut composee en lannee 717 de I'hegire, comme Tindique le 
chronogramme de la fin (fol. aoo v°). 

JU)I 3 Juu> )l pUyte ^t Js£ Jtj &, zj a Jl m ? . . . 

(ms. a59 2>fy). 

Elle est divisee en 9 sections : 

i° Les prophetes, d'Adam a Abraham: a les quatre dynasties antelsla- 
miquesde Perse; 3° Mahomet, les imams et les trois dynasties des kha- 
lifes; k° les dynasties conlemporaines des Abbassides en Perse; 5° les mis 
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et les propheles des Juifs; 6° hisloire des Chretiens et des France; 7 his- 
toire des Hindous; 8° histoire de la Chine; g° hisloire des Mongols. 

Debut : UU-*-» ^1 (#£) && ^*3 J^ &*» {jy=^- **** I*' 

i>jb (^ ^UJLm^I <Jl*3 AMI ^JLk. UU40I j&) 

Mantiscril de luxe; lalik a cncadrcmenl el a frontispice on or et rn couleurs, 
dale dc Ponnee ioi3 dc Fliegire. 909 feuillels. 3i sur 18 centimetres. Reliurc 
ornemenlee en maroquin brun. — (Arsenal. — Supplement a 10.) 



260 

Le mime ouvrage. 

Bon nestalik persan du xix" siccle. llto feuillels. 3o sur 18 centimetres. 
(Sclicfer, /is. — Supplement 1^67.) 



261 

*a&Jt JjXtjbTi +m$X\ iAxf. Histoire des quatre dynasties 
anteislamiques de la Perse, de Kayoumars a Khosrav 
Anoushirvan, par Sheref ed-Din Aboul Fazl Fazl Allah cl- 
Radji el-Hoseini. 

LTauteur de ce traite* historique est souxent confondu avec Izz ed-Din 
Fazl Allah, pere du celebre bistorien Vassaf; uu possesseur de Tun des 
exemplaires de cette chronique a meme commis une erreur plus grave en 

en faisant le fils de Vassaf : Jot* ca^L* uUlb **i\ J^JU ;bTi V U5 

JuaiJl y>\ aJ 3 ^JI <j>j£ ^W^JUJI p& Jadlj jLi\ ^fcJU Jo*! ^ trifj* 

4>lJ JuAi oLS>pl qj. Une note du mdme possesseur indique qu'il an rail 
eu entre les mains 1'exemplaire autographe dc l'histoii-e des Mongols de 
Vassaf, a la Gn duquel se serait trouvee une mention , d'apres laquelle le 
el-Modjem serait ToBuvre de Vassaf lui-m&ne. Ahmed Razi , lauteur du Heft 
lklim, admettait qu'il est I'oeuvre du pere de Vassaf (Rieu, Catalogue of 
Persian manuscripts, p. 8ti). Get ouvrage historique, qui est ecrit daus 
un style Ires recherche', est d&lie a l'atabek Nousret ed-Din Ahmed ibn 
Yousouf Shah, de la dyuastie du Lour-i Bouzourg, qui mourut en 730 
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on 733 de rb^gire, suivant 1'auteur du H^bib el-siyer: Hadji Khalifa in- 
clique a tort 654 comme la date de sa composition. 

Debut : j^L*JI JUUI J^- pl^-Ll * £\> 3 ^1 aj ^ub U ^ ^1 

JUw«X£ ^ly>U ojL£I ^*>JI ^JLJI j^OsiJI 

ou, d'api-es uue autre preface : jOU o^l* Sb Oy^J ^ o^l^i ^b «Nh*^ 

Get exemplaire porte les ex-libris de Mahmoud ibn Mohammed ibu 
Kadizadeh Roumi, surnomme Miram; de Tchele'bi Ismail Asim (1170 H.) 
et de Mohammed Arif, kaziasker de Roumelic. 

Eiemplaire de luxe en beau neskhi persan a encadrcments et frontispices en or 
et en couleurs, du commencement du xvi* siecle. ia8 feuillets. a 6 sur 17 centi- 
metres. Reliure orientale en cuir gaui'rl. — (Schefor 53. — Supplement i35().) 



262 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire de piusieurs mains, neskhi et nestalik passables de la fin du 
xtii* siecle. 179 feuillets. sa sur 16 centimetres. Reliure orientale en cuir rouge. 
— (Renaudot; Saint-Germain 37a. — Supplement 195.) 



263 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire incomplet d un feuillet de la fin. 

Bon nestalik persan du commencement du xit* siecle , sur papier bleu fonce. 
108 feuillets. 99 sur 17 centimetres. Reliure en cuir noir. — (Supplement 196.) 

264 

*±jS'gjb. Abr£g£ d'histoire g£n£rale, depuis i'origine 
du monde jusqu'en 780 de Th^gire, par Hamd Allah ibn 
Abou Bekr ibn Ahmed ibn Nasr Mostaufi Kazwini. 

Hamd Allah appartenait a uue famille de Kazwin nommee les Mostaufis; 
sou arri&re grand-p&re, Emin ed-Din Nasr, embrassa la vie religieuse aprfcs 
avoir &e mostaufi de llrak; il fiit tue au cours de Tinvasion mongole. Son 
fr&re, Zein ed-Din Mohammed ibn Tadj ed-Din Abou Bekr ibn Zem ed- 
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Din Ahmed ibn Emin ed-Din Nasr, fiit naib du vizirat o^j ul^^ <-^L* 
a 1'epoque de FacH Allah Rashid ed-Din , l'auteur de la ££; j^tH £*^* Hamd 
Allah Mostaufi est l'auteur d'un traits de geographic celebre en Orient 
sous le titre de t->^*^ **y • 

Le Tarikh-i gouzideh est dedie* a Ghiyas ed-Din Mohammed (t 736 H.), 
fils de Rashid ed-Din , qui avait protege Hamd Allah ; cet ouvrage n'est 
guere qu un abre'ge' sans grande valeur de la g;ja*Jl t 4 ^ ^ u vlzu * ^ e 
Ghazan. Q est dmse* en : 

I. Une introduction, dans laquelle se trouve racontee la creation du 
moade. II. Six livres comprenant : i° les prophetes; a° les souverains 
anteislamiques ; 3° Mahomet, les imams, les khalifes orthodoxes, les Omey- 
yades et les Abbassides; 4" les Saffarides, Samanides, Ghazne'vides, Ghou- 
rides, Deltemites, Seldjoukides, Khvarizmshahs , Atabeks du Diar-Bekr et 
du Pars, Ismailiens, Karakhitais, Atabeks du Louristan, les Mongols, 
Tchinkkiz Khakan et ses successeurs; 5° les biographies des imams, des 
traditionnistes, des sheikhs, des poetes; 6° la description et I'histoire de la 
ville de Kaz win. Ill . La conclusion juclak. comprend des tables g^nealogiques. 

Debut : oJLU 3 ooJt^) j jt JJU *S"lj jlSab y* jb&bu*) ^L* 

Assez bon neslalik persan, date de 87a de Thegire (1667 de J.-C). 363 feuil- 
lets. 93 sur i& centimetres. Reliure en cuir estampe\ — (Schefer i3o. — 
Supplement 16 38.) 

265 

Lc m&me ouvrage, portant un grand nombre de gloses 
marginales. 

On trouve au verso du folio 3 des vers de Reshid-i Vatvat. Cet exemplaire 
a fait partie de la bibliotheque des sultans timourides de 1'Hindoustan. 

Bon neskhi persan a encadrements, copie par Ismail ibn Kadi Mini Firouz- 
abadi en 9/43 de Thegire (i536 de J.-C). 309 feuillets. 9 4 sur 18 centimetres. 
Demi-reliure. — (Brupys 9. — Supplement 173.) 

266 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire incomplel du commencement et de la flu. 

Tres bon talik du milieu du x?i* siecie. 4o3 feuillets. a 4 sur i5 centimetres. 
Reliure persane ornee. — (Supplement 179.) 
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267 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire incomplel de la fin. 

Aasez bon rieslnlik pcrsan do la fin du xvn* sieclc. 3o3 feuillcfs. 97 stir t5 
centimetres. Reliure en hasanc pleinc aux amies du roi. — (Jolif. — Supple- 
ment 171.) 

268 

Le mime ouvrage. 

Assez bonnes tali k indien a encadrements et fronlispiccs, du xvui* siecle. 336 feuil- 
lets. 96 sur 16 centimetres. Reliure en maroquin brun. — (Gentil i5. — Sup- 
plement 170.) 

269 

Ljl*£i\ £$?. Precis d'histoire ginirale, depuis les temps 
les plus reculis jusqu'en 736 dei'higire, par Mohammed 
ibn Aii ibn Mohammed ibn Hosein ibu Abi Bekr el-Shi- 
bankarai. 

Un possesseur moderne de ce manuscrit a voulu le faire passer pour un 
exemplaire de la chronique de Hafiz Abrou, tout en laissant la date de 736. 
Mohammed ibn AH, qui etait originaire du district de Shebankara, entre 
le Fare et le Kirman , e'tait poete, et il dedia cette chronique au vizir Ghiyas 
ed-Din Mohammed, fils de fillustre Rashid ed-Din. Cet ouvrage eut une 
seconde edition, qui vit le jour en 743 de Thegire. 

La division de Touvrage est tres compliquee; il commence par une longue 
introduction, dans laquelle lauteur traite de la nature de f Amc et de In- 
telligence, et expose les theories courantes des pbilosophes, sur le moude, 
le microcosme et le macrocosme, et un abrege' de geographic L'introduction 
est suivie par une table du livre , qui , comme le dit 1'auteur, est dmse* en 
deux grandes sections, I'histoire des prophetes et celle des rois (fol. 36 r°). 
L'histoire des rois est tres inegale suivant les dynasties et comprend f enu- 
meration de tous les princes qui ont rogue* dans le monde jusqu a la mort 
du sultan mongol Mirza Abou Said Beliadour Khau. Quelques exemplaires 
sont suivis d une histoire du Louristan. 

Le present manuscrit est incomplet du commencement et de la fin , et 
beaucoup de feuillets ont ete tres endommages. 

Neslalik mediocre du xtu* siecle. 3i5 feuillets. a 5 sur 17 centimetres. Reliure 
en demi-parchemin. — (Supplement 1978.) 
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270 

gT)!$*ll ioy) . Traits d'histoire g£n6raie, par Khvadjfeh 
Nour ed-Din Loutf Allah, plus connu sous le nom de 
Hafiz Abrou^t btl*. (t 834 H). 

Le litre de Fouvrage ne se trouve pas indiqu£ dans cet exemplaire, 
pas plus que le nom de Fauteur, mais son identification n'est point dou- 
teuse. Cette chronique fut dddiee en 828 de Fhegire (fol. 3 v°) au sultan 
timouride Shah Rokh Mirza et k son troisieme ills , Baisonghar Beliadour 
Khan, dont le nom est reste en blanc dans le present exemplaire (fol. 3 v°) 
et qui mourut en 837, apres s'&re beaucoup occupe* de literature. En 896 
de Fhegire, Baisonghar Beliadour Khan avait charge* Hafiz Abrou de la 
composition d'une grande chronique, et cet historien s'acquitta de cetle 
tAche en compliant les traites de traditions, les commentaires du Koran, 
Fhistoire des prophetes de Nishapouri, la chronique de Tabari, les Prairies 
d'Or de Masoudi, le Livre des Rois de Firdousi, etc. u-JcS^t c^LlX^.^ 

*X# g;b^ ^oJI J**) La-S^I (jAa^j JoU :><X*£« jg)]yfy wumUjij e*,oLJ 

^Sj-i *-*b a^ j-^jJL &&*-*> 4-^AJJI s ^, ^jjo^ yt 

rV* ( foL5r °)- 

Sur ces entrefaites (8a8 H.), Shah Rokh Blhadour donna k HaGz 
Abrou Fordre de completer le Kitab-i Reshidi, autrement dit la g«l> 
g)\yjLl\ , dont la partie comprenant toute Fhistoire du monde jusqu'A 
Mahomet etait perdue, ou peuMtre n'avait jamais &6 ecrite; Hafiz Abrou 
conseilla au sultan de faire mettre k cet effet le commencement de sa chro- 
nique k la place qui e'tait restee vacante dans celle de Rashid ed-Din 
(fol. 5 r°; cf. V. Rosen, Manuscrits persans de I'lnstUul. . ., 1886, p. 5a et 
suiv.; Rieu, Supplement, p. 16 et suiv.). L'auteur du ^j«XamJI *U&« donne 
83o corame la derniere date que Ton trouve dans cette chronique ; d'autre 
part, Hafiz Abrou declare quelle se composait de deux parties, Tune 
allant de la creation k Mahomet, Fautre de Mahomet k Ouloug Beg 
(fol. 8 v°). Le present exemplaire ne contient que la premiere partie, celle 
qui fut ajoutee, pour la completer, k la chronique de Rashid ed-Din. 

La preTace se continue par deux chapitres, Tun sur la chronologic, les 
eres gjb U^ y a^ (fol. 5 r°) , et Fautre sur les lois de la critique historique 
g,b f* ±*\^j& (fol. 6 i>). 

Cette premiere partie de la Zoubdet el-teVarikh est ainsi divisee : 

Une introduction dans laqueUe se trouvent exposes : la creation du monde , 
celle d'Adam, Fadoration d'Adam par les anges, la creation d'Eve, Fexpul- 
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sion d'Adam et feve du paradis, le pelerinage d'Adam a la Mecque. sa 
moil; ie r r chapitre, c-Aj, r£parti en deux sections, comprend Fhistoire 
des proph&tes , depuis la mort d'Adam jusquau commencement de la dy- 
nastie sassanide; le a e chapitre est divisc* en 8 sections; il comprend 1'his- 
toire de tous les proph&tes; le 3* chapitre, divise en cinq sections, contient 
I'hi&toire d' Alexandre le Grand et des proph&tes qui lont suivi, celledes 

Arsacides \Jl5\jJ* tJ^JL*, des empereurs grecs, et des rois des Arabes a 
l^poque des Arsacides; le 4" chapitre contient I'histoire des Sassanides. 

Ce manuscrit, £tant datd de Moharrem 829, a probablement et^ copi^ 
pour £tre offert a Shah Rokh ou a Baisonghar, mais il est vraisemblable 
qu'il ne fa point et^, car Hafiz Abrou n'aurait pas laiss^ en blanc le nom 
de ces deux princes. 

Manuscrit de grand luxe en tres beau tatik, date* de Moharrem 899 de 1'hegire 
(j&95 de J.-C), contenant l'lbauche de quelques pciotures. 997 feuillets. 33 
aur 90 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Arsenal. — Supplement 
160.) 

271 

gr;tyJt &A?« Precis d'histoire g£n£rale, depuis la creation 
jusqu'& I'av&nement du sultan osmanii Mohammed ibn 
Mourad, en 855 de I'h^gire, par Shokr Allah ibn el-Imam 
Shihab ed-Din Ahmed ibn el-Imam Zein ed-Din Z£ki. 

L'auteur, qui ftit durant cinquante et un ans au service des princes de la 
famiile d'Osman , termina cette chronique en 861 de Fhlgire et la d&lia au 
sultan regnant; il avait alors 73 ans. II avait &e envoy^ en 854 defbegire 
par le sultan Mourad en ambassade au prince de Karamanie; il composa 
deux autres ouvrages de thfologie, le ^as^UJI jmu6I et le alSJl ^JU. 

Cette chronique, qui hit terminee en 861 de Fhegire, est divisee en 
i3 chapitres, dont Enumeration se trouve donn& dans la preface : 

i° La creation matlrielle et spirituelle; les races qui peuplent les sept 
climate ; 3 les proph&tes de 1'Islam ; 3° la g^nealogie de Mahomet; 4° la vie de 
Mahomet : 5° la famiile de Mahomet: 6° et 7 les compagnons de Mahomet ; 
8° et 9* les chefs des quatre rites et les sheikhs; io° les pbilosophes anciens; 
1 1° les rois des quatre dynasties ant&slamiques de 1'Iran; ta* les kbalifes 
Omeyyades, les Abbassides et les Seldjoukides; i3° les sultans osmanhs. 

IMbut : ally it; ftjS£ jew (j^aXUJI v; +VS jaa*U3 )t ov^oUS^^l 

(£6 jui c^Lo \lj <sy& ci^lfcJ aJUw fcgAA j jt 

Bon neskhi persan date" de 960 de 1'hegire (i533 de J.-C). 157 feuillets. a3 sur 
xk centimetres. Reliure en maroquin bran estampe' et dore\ — (Supplement 1 1 90.) 
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272 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire incomplet du commencement. 

Bon neskhi tare copie* en 955 dc Phegire (i5A8 *de J.-C.) a Philippopoli. 
i85 feuillets. at sur i5 centimetres. Cartonaage turc. — (Schefer 190. — Sup- 
plement i5oo.) 

273 

Le m6me ouvrage. 

Bon nestalik turc date' de 987 de fhegire (1579 de J.-C). 195 feuillets. 91 sur 
i3 centimetres. Reliure en maroqnin brun estampe* et dore\ — (Ancien fonds 91.) 

274 

Le m6me ouvrage. 

Get exemplaire porte les ex-libris du fakir Ibrahim ibn Mohammed, 
d'Abou Bekr Roustem ibn Ahmed d-Shirvani. 

Assez bon nestalik turc, copie* par Ibrahim ibn Hadji Mohammed el-Foudji, 
ecrivain de la Porte ottomane, {&J4 uW* v* 3 ^ en 101 & de Fhegire (t6o5 
de J.-C.). ai 6 feuillets. 90 sur 1 3 centimetres. Reliure en maroquin rouge estampe* 
et dore\ — (Ancien fonds 90.) 

275 

Le inline ouvrage. 

Get exemplaire porte lex-libris de Masoud ibn Ibrahim et de Feiiz (Allah ) 
ibn Abd el-Kadir. 

Bon neskhi du xvu* siecle. 379 feuillets. 18 sur i3 centimetres. Reliure en 
maroquin brun. — (Schefer 161. — Supplement 1670.) 

276 

,U&j^Ut 3 L*tf)t ij^m & UuSJI &*g. Traits d'histoire g<5- 
n£rale du monde, et specialement du monde musulman 



Digitized by 



Google 



212 MANUSCRITS PERSANS. 

et de l'lran jusqu'& l'6poque de i'auteur, 6crit en persan 
par Mohammed ibn Khavend Shah sl& jsj>U» ibn Mali- 
moud, g£n£raiement connu sous le nom de Joty^^t Mir 
Khvandet, en Europe, de Mirkhond. 

Mohammed ibn Khavend Shah ibn Mahmoud appartenait a une famille 
alide 6tablie a Boukhara. Seyyid Bourhan ed-Din Khavend Shah, pere de 
Mirkhond, se reudit celebre dans cette ville par sa piete et par sa science; 
Mirkhond quiita de bonne heure sa ville natale pour se rendre a la cour des 
sultans timourides du Khorasau , qui brillait alors de toute sa splendeur, et 
oil les litterateurs et les artistes eHaieut surs dYHre bien accueillis ; il y fut 
le client du celebre Mir Ali Shir Neval , qui accepta la dedicace du Rauzet 
el-seTa, sans pre'voir sans doute Fimmense popularity dont cet ouvrage 
etait appete a jouir. Mirkhond mourut a Herat au mois de Redjeb 90 3 de 
Thegire. Le Rauzet el-seTa a ete lithographie a Bombay en 1 371 de Thegire 
et a Teheran de 1370 a 127/1; une traduction turque a ete imprimee a 
Constantinople en 13 58 de I'hegire; il est divise en sept volumes et un 
appendice geographique. Le dernier volume, par suite de la maladie dont 
Mirkhond fut atteint h la fin de sa vie, fut termini par Khonde'mir. 

Le i #r volume contient I'histoire des prophetes et celle de la Perse an- 
cienne jusqu'a Yezdegerd ; le 2*, I'histoire de Mahomet et des premiers kha- 
lifes; le 3 e , I'histoire des douze imams et des dynasties des Omeyyades et 
des Abbassides; le 4 # , I'histoire des dynasties contemporaines des Abbas- 
sides et de celles qui regnerent jusqu'a Timour; le 5% I'histoire des Turks, 
de Tchinkkiz Khakan et de ses successeurs jusqu'a Timour; le 6% I'histoire de 
Timour et de ses successeurs jusqu'au sultan Abou Said; le 7*, I'histoire des 
Timourides, d'AboulGhazi Sultan Hosein a 1'aunee 939 de I'hegire. 

Cet exemplaire, qui comprend le volume I, fiit offerten 1838 a la biblio- 
theque de la ville de Calais par un certain Pigault Maubaillare. 

Bon talik indien copie a Agra en 1019 de I'hegire (16 10 de J.-C.) par Allah- 
baLhsh ibn Sheikh Tana Kanoudji. 3io feuittets. 35 sur 9 h centimetres. Encadre- 
menls et frontispices en or et en couteurs. Demi-reliure. — (Sir Eslrachey (1767); 
Shea (i8i3). — Supplement i5a.) 

277 

Le mfeme ouvrage, volume I. 

Beau talik persan copie en 1097 dc I'hegire (1617 de J.-G.) par Ismail ibn 
Mohammed el-Shiraxi. 3i8 feuillets. 3i sur 90 centimetres. Demi-reliure. — 
(Regius i5o«. — Ancien foods 55.) 
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278 

Chronique de Mirkhond, volume 1. 

Nestalik indieo passable, copie en 10A8 de 1'hegire (i638 de J.-C.) par Tah- 
masp ibn Mohammed el-Hoseini. a65 feuillets. 3o sur 18 centimetres. Reiiure en 
luaroquin rouge estampe. — (Brueys I. — Supplement i5i.) 

279 

Le mfime ouvrage, volume I. 

Tali It indien rursif, copie en io54 de l'hegire (16AA de J.-G.) par Mohammed 
Kazcm Khatounabadi (?). 34 a feuillets. 95 sur 3t centimetres. Reiiure en maro- 
quin rouge estampe et dore. — (Otter. — Supplement i5a A.) 

280 

Le m6me ouvrage, volume I. 

Get exemplaire porte lex-libris de Molla Hakksadeh Mohammed Masoud. 

Nestalik persan cursif du x?u* siecle. 3g8 feuillels. a5 sur 18 centimetres. 
Reiiure orienlale en maroquin brun. — (Ducaurroy 3i A. — Supplement i53.) 

281 

Le m&me ouvrage, volume I. 

Get exemplaire est orne de peintures dont on trouvera la description dans 
la Revue des Bibliotheqaes , 1 900 , p. 298. 

Bon nestalik du xvu* siecle, a encadremenls et frontispices. 307 feuillets. 90 
sur 33 centimetres. Reiiure en maroquin brun. — (Schefer a5o. — Supple- 
ment 1567.) 

282 

Le nifime ouvrage, volume I. 

Tatik indien du commencement du xyiii* siecle. 199 feuillets. 37 sur ai centi- 
metres. Reiiure orientale en maroquin rouge estampe et dore. — (Anquelil 8a. 
— Supplement i54.) 
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283 

Ghronique de Mirkhond, volumes I el II (fol. 170). 

Nestalik indien passable du commencement du xvin* siecle. 379 feuillels. 3 h 
sot 9 3 centimetres. Reliure en cuir noir. — (Gentil 55. — Supplement 100.) 

284 

Le m6me ouvrage, volume II. 

Les feuiilets 3-4 contiennent une table des chapitres. 

Assei bon neskhi persan date* de 978 de I'hegire (1670 de J.-C.), a encadre- 
ments et frontispices en or et en couleurs. 966 feuillels. 33 sur 9 1 centimetres. 
Reliure orientate en maroquin noir. — (Arsenal. — Supplement 159.) 

285 

Le m6me ouvrage, volume II. 

Assez boo talik persan, copie" en 983 (i585 de J.-C.) par Dost Mohammed 
ibn Ali Dost. Ao5 feuiilets. 3a sur 91 centimetres. Reliure en cuir rouge estampe* 
etdore\ frontispice et encadrement en or et en couleurs. — (Rrueys 1. — Sup- 
plement i5i A.) 

286 

Le m6me ouvrage, volume II. 

Get exemplaire porte plusieurs cachets et ex-libris : de Hadji-Mohammed 
ibo Ali, de Siradj ed-Din Mohammed, de Seif Allah avec la date 1089 de 
1'hegire, de Dje'mal ed-Din Mohammed el-Hoseini, d'un officier indien 
nomme' Behmenyar Leshklri, ^JCaJ^LuL^; ^L^Lk. avec la date (io)3a 
de 1'hegire, et d'un prince (?) nomme' Shah Shodja Rouh el-Em in? 

Assez bon nestalik indien, copte en 1016 de rhegire(i6o7 de J.-C). 3oa feuil- 
ets. 33 sur 93 centimetres. Reliure en maroquin rouge aux armea du roi. — 
Thevenot; Regius 1609. — And en fonds 56.) 

287 

Le m&me ouvrage, volume II. 

Talik persan cursif, copie en 1090 de Fhegire (1611 de J.-C.) par Abd Allah. . . 
el-Hoseini pour Hosein ion Miran el-Hoseini el-Asterabadi. 365 feuiilets. 95 sur 
18 centimetres. Cartonnage. — (Ducaurroy 3i B. — Supplement i53 A.) 
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288 
Chronique de Mirkhond, volume II. 

Talik a. encadrements et frontispices en or et en couieurs, de la premiere motto* 
da x?n* siecle. 379 feuillets. 36 sur 95 centimetres. Demi-reliure. — (Otter. — 
Supplement i5a B.) 

289 

Le m6me ouvrage, volume II. 

Incomplete s'arr&ant au milieu du khalifat d'Omar, an commencement 
du cbapitre • . .ja*^? ^l&tg; ^tXu^jSi. 

Bonne eciiture persane du xvn" siecle. 198 feuillets. 3o sur 91 centimetres. 
Cartonnage turc. — (Gaulmin; Regius i5o3. — Ancien fonds 57.) 

290 

Le mftme ouvrage, volume II. 

Ce manu8crit a 6t6 acquis par Gentil au prix de 1 3 roupies. 

Talik indien passable de la fin du xvii" siecle. 699 feuillets. 3 1 sur 17 centi- 
metres. Cartonnage. — (Gentil 55. — Supplement i5o A.) 

291 

Le m6me ouvrage, volume II. 

Assez bon talik indien de la fin du xyii" siecle, a encadrements et frontispices en 
or et en couieurs. 986 feuillets. 33 sur 90 centimetres. Demi-reliure. — (Sup- 
plement 1 55 B.) 

292 

Le m£nie ouvrage, volume III. 

Nestalik indien mediocre copie* eu 1 070 de fhegire (1659 de J.-C), par Nisaraai 
Saidi ^sXclo ^UUaJ Shirazi. 197 feuillets. 3i sur 19 centimetres, netiure in- 
dienne en cuir rouge. — (Supplement 1 55.) 
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293 

Chronique de Mirkhond, volume HI. 

Nestalik persan copie en 1 087 de f hegire (1676 de J.-C.), par Ibn Djemal Shou- 
listAnt jLx-J^-i Aboo Mouslim. a55 feuillets. a 4 sur 18 centimetres. Reliurc en 
cuir janne. — (Otter. — Supplement i5a C.) 

294 

Le m6me ouvrage, volumes III et VI (fol. 186). 

Assez bon nestalik persan, a frontisptces et encadrenients en or et en couleurs, 
date de 978 de l'hegire (i570 de J.-C). 38g feuillels. 36 sur a3 centimetres. Bp- 
liure en cuir noir. — (Gentil 55. — Supplement i5o B.) 

295 

Le m6me ouvrage, volume IV. 

Bon neskhi persan, date de 980 de rhegire (1573 de J.-C), a encadremenls et 
Iron lis pice en or et en couleurs. aao feuillets. 33 sur at centimetres. Beliure orien- 
tate en maroquin noir. — (Supplement i5g A.) 

296 

Le m6me ouvrage, volume IV. 

Bon talik indien date de 10a a de fhegire (161 3 de J.-C), a eocadrements et 
a frontispires en or et en couleurs. 991 feuillets. 3 1 sur 17 centimetres. Beliure 
orientate en maroquin brun. — (Supplement 157.) 

297 

Le m6me ouvrage, volume IV. 

Manuscrit appartenant au meme exemplaire que le numero 393. 

Assex bon nestalik , copie par Niiamai <$LUki Katib Tarikhi Shirazi en 1070 de 
rhegire(i659 de J.-C.). 17A feuillets. 3o sur 19 centimetres. Beliure indionne 
en cuir rouge. — (Supplement i55 E.) 
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298 

Ghronique de Mirkhond, volume IV. 

Assea boo lalik persan, date de 1080 de I'hegire (1669 de J.-C). 979 feuillets. 
s8 sur 17 centimetres. Reliurc en basane pleine. — (Supplement i56.) 

299 

Le m6me ouvrage, volume V. 

Bon nestalik persan de la fin du x?i* siecle. 937 feuillels. 37 sur sA centimetres. 
Reliure orienlale en maroqnin rouge ostarape. — (Supplement i58.) 

300 

Le m&me ouvrage, volume V. 

Neskhi persan mediocre , date de 1017 de I'hegire (1608 do J.-C). 965 feuillels. 
99 sur 17 centimetres. Demi-reliure. — (Supplement i55 (].) 

301 

Le m^me ouvrage, volume V. 

Bon neskhi indien de la fin du x?u" siecle. 993 feuilleK 37 sur 93 centimetres. 
Demi-reliure. — (Anquetil 83. — Supplement ibh A.) 

302 

Le m6me ouvrage, volume V. 

Fragments se lerminaot avec le chapitre consacre' a Tourakina Khatoun 

Neskhi persan passable du milieu du xvu* siecle. 54 feuilleK 99 sur 19 centi- 
metres. Reliure en parchemin. — (Renaudol. — Supplement lfii .) 



Digitized by 



Google 



218 MANUSGRITS PERSANS. 

303 

Ghronique de Mirkhond, volumes V et VI. 

Cet exemplaire est incomplet du commencement; il debute vers la fin 

du r&gne du khakan Mankkou Kaan. Le volume VI est suivi d'un extrait du 

j*~*}\ <- * *»^» de Khond&nir, pris dans le volume III, quelque peu avant le 

chapitre intitule ijX** ^UU. oU^I 3 Jlja^l )t J£ jSL> c'est-fc-dire 

au regne du sultan timouride Hosein Mirza. 

Un possesseur de ce manuscrit, dont le premier feuillet &ait perdu, a 
voulule faire passer com me e'tant une chronique ecrite par Mohammed ibn 
Abbad Allah Shah , sur le d&ir du vizir Mir AH Shir N^va'i. 

Assei bon nestalik du commencement du xnf siecle. 55 1 fenillets. 35 sur 
a4 centimetres. Reliure en cuir noir. — (Gentil 55. — Supplement i5o C.) 

304 

Le m£me ouvrage, volume V. 

Extraits comprenant la vie de Tchinkkiz Khakan et de son fils Oug&at 
Khan. D'apres une note en latin , cet exemplaire a Hi copte sur un volume 
appartenant a d'Herbelot, par Joseph Lazare d'Alep. 

Neskhi duxTin* siecle. 108 feuiilets. 9 3 sur 17 centimetres. Reliure en maroquin 
rouge aux armes du roi. — (Galland 5i; Regius 1 5i 3, 3. — Ancien fonds io4.) 

305 

Le ni^me ouvrage, extraits du volume V et conclusion. 

Ge volume appartient au m£me exemplaire que lems. 995. 

Bon neskhi persan de 980 de l'hegire (1579 de J.-C), a encadrements en or 
et en couleurs. 71 feuiilets. 33 sur ao centimetres. Demi -reliure. — (Arsenal. 
— Supplement 1 59 B.) 

306 

Le mfeme ouvrage, volumes V et VI (fol. 161). 

Bon neskhi persan copie de 986 a 988 de Fhegire (1 578-1580 de J.-C), 
frontispices et encadrements en or et en couleurs. k 10 feuiilets. 36 sur 9 h centi- 
metres. Reliure persane en maroquin rouge estampe et dore*. — ( Supplement 1 55 A. ) 
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307 

Chronique de Mirkhond, volume VI. 

Ce volume appartient an mime exemplaire que le ms. 295. 

Bon neskhi persan a encadrements et a frontispices en or et en couleurs, de 
980 de 1'hegire (1 57a de J.-C.). 3oa feuillets. 33 sur ai centimetres. Reliure orien- 
tale en maroquin noir. — (Arsenal. — Supplement 159 C.) 

308 

Le m&me ouvrage, volume VI et 1'appendice (fol. 3 5 7). 

Cet exemplaire est orne' d'enluminures dont on peut voir la description 
dans la Revue des BibUothkques , 1898, p. t38. 

Asset bon nestalik persan dale de 101 3 de 1'hegire (1606 de J.-C.) pour la 
premiere partie et de 1006 (i595 de J.-G.) pour la aeconde. Le premier copiste 
se nomme Mahmoud ibn Hadji Mohammed; le second Nonr ed-Din AH cl-Laidji? 
ei-Nourbakhsbi. 609 feuillets. 3i sur 1 8 centimetres. Encadrements et frontispiws 
en or eten couleurs. Demi-reliure. — (Brueys 1 C. — Supplement i5i B.) 

309 

Le m6me ouvrage, volume VI. 

Bon talik indien copie* en 10A0 de fhegire (i63o de J.-G.), par Ali Khan 
ibn Haider Ali el-H£rlvi. 370 feuillets. 3i sur 19 centimetres. Beliure indienno 
en cuir rouge. — (Supplement 1 55 D.) 

310 

Le mime ouvrage, volume VI. 

Bon talik persan du milieu du xvu" siecle. 160 feuillets. 39 sur ao centimetres. 
Roliure en basane pleine. — (Thevenot; Regius 1507. — Ancien fonds 60.) 

311 

Le mime ouvrage, volume VII. 

Les feuillets de garde de ce volume sont converts de vers mystiques; 
on v trouve, au folio 2 r° f Tex-libris d'Abou Bekr ibn Rouslem ibn Ahmed 
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el-Shin a ni , les cachets d 1 Abou Tourab el-Hoseini et d'un certain Mohammed 
ibn Ahmed. 

Bon nestalik peraan cursif de la fin du xvn* siecle. 4Aa feuilleU. a5 sur 18 centi- 
metres. ReKure en basane au chiffre de Louis-Philippe. — (Ancien fonds 58.) 

3I2 

jLi^il JyJ u Lo i jUa^JI **^. R£sum6 d'histoire g6n£- 
rale, depuis la creation jusqu'en l'ann£e 905 de I'h^gire, 
par Ghiyas ed-Din ibn Ho mam ed-Din , surnomm£ Khon- 
d£mir(voir n° 3 16). 

Le Khilaset el-akhbar fut commence en 90/1 de Fhegire et d«*die' a Mir 
AH Shir Ne'vai, qui avail mis sa bibliotheque , alors fort riche, a la disposi- 
tion de Khondemir; ce resume' historiqne fut termine' dans I'espace de six 
mois. Cette chronique ne s'e'tend en reality que jusqu'au second avenement 
de Sultan Hosela Mirza en 878 de I'hegire, mais le re'cit des a\entures du 
fils d'Abou Said conduit jusqu'en 905 de I'hegire. m 

Le Khilaset el-akhbar est divise' en une preface ju«Xju contenant le reVit 
de la creation, et dix traites aJUu : 1* les propheles; a les sages; 
3° les dynasties ant&slamiques de Perse et les rois arabes; 4° Mohammed; 
5° les khalifes orthodoxes et les douze imams; 6° les Omeyyades: 7 les 
Abbassides; 8° les dynasties contemporaines des Abbassides et celles qui 
leur ont succede'; 9 Tchinkkiz Khakan et ses successeurs; io° Timonr et 
ses successeurs jusqu'en 878 de Fhegire. Lfn appendice JucL* contient la 
description de HeYat et des notices biographiques sur des personnages qui 
furentles contemporains de Khonde'mir. 

IMbut : . . . jtJoL* JU ^Uxi! ;U^I ^bjlj c^t^S"*-*^ 

Cet exemplaire porteFex-Jibris d'un certain Abd el-Moumin , qui e'lait kadi 
de Bagdad en 1 i k de Fhegire. 

Bon neskhi persan a cncariromonls et fionlispices on or el en couleurs, copie* 
par un certain Abd Allah dans la premiere moitie da xvi e siecle. 35 1 feuillels. 3i 
sur si centimetres. Reliure en basane pleine au chiffre de Napoloon I". — (Re- 
naudot; Saint-Germain toA. — Supplement 175.) 

313 

Le m£me ouvrage. 

Bon nestalik persan du xviT siecle avec oncadremenls en or. 466 feuilli'tn. 3o 
sur 18 centimetres. — (Schefer 19. — Supplement i3aa.) 
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3U 

Le mime ouvrage. 

Exempiaire incomplet s'arrdtant au cours du livre VIII, avec les Atabeks 
du Loorislan el Ies Moiizafferides. Un possesseur de ce manuscrit a voulu 
fa ire croire qu'il ^tait oompiet et a ecrit a la fin «Xa6 j] JS~ lj[}& «x£ ~U . 

Bun oeslalik indien du commencement du ivi" siecle. a/17 fouillels. 95 sur 
i3 centimetres. RrJiurc en basane au chiffre de Napoleon I". — (Gen til 19. — 
Supplement 176.) 

315 

^Ifa.jj^g^b. Histoire g^nerale depuis la creation jus- 
qu'au ix c stecle de 1'h^gire, par Feiz AHah ibn Zein el- 
Abidin ibn Hosam Banbani, surnonim£ M^lik el-kodat 
Sadr-i Djihan. 

Cette chronique commence brusquement, sans preface, sans aucune in- 
dication de titre ni de nom d auteur; on trouve au folio 1 55 v° un passage 
qui permet de determiner par qui elle fut ecrite et a quelle date : Js*j£y» 

(j-j>\ (tire iLjLju^j) ajLju*^ < *^w *ju*^a *S Jlqs*. ;Ow ILaaJI JULc 

»L»dLg ^L^-i jiS^ ... .^1 J^# JiUt ;b j*£ ^ (s j$5a o Jti£* 

^iaA ^ »U *>y ^ »l& 4X5-I ^ »l£ *x£ (^ *l£ ^ |^JUI od* 

. . .•Xju*^ 0JL9 fwjj . . . al&. II sensuit, comme Ton voit, qu'en 907 
de l'hegire (le manuscrit porte 707, mais la correction est evidenle), Melik 
el-Kodat Sadr-i Djibau fat envoye en ambassade a Mohammed Abad , par 
son souverain , Mahmoud Shah ibn Mohammed Shah ibn Ahmed Shah ibn 
Mohammed Shah ibn Mouzaffer Shah, cest-a-dire par le sultan Mahmoud 
Shah Bigara du Goudjarate, qui regna de 863 a 917 defhegire. Au fo- 
lio 1 v°, 1'auteur dit que ce fut sur le desir exprime par ce prince qu'il entre- 
prit la redaction de cette chronique, dont le titre y\ fl *» j«X<» gjb a ete 
ajoute' par un des possesseurs du volume sur Tun des feuillets de garde. Get 
ouvrage contient : 

Les prophetes (fol. 1 v°); les rois de Perse des quatre dynasties ante- 
islamiques (fol. 16 r°); les Tobbas du Yemen (fol. 98 r°): l'histoire de 
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Mahomet (fol. 3i v°): les khalifes orthodoxes (fol. 59 v°); les Omeyyades 
(fol. 75 v°); les Abbassides (fol. 89 v°); les dynasties contemporaines des 
Abbassides (fol. io5 r°); les sultans Ayyoubites d'figypte et les Mamlouks 
jusqu'en 719 de 1'hegire (fol. ia6 r°); Fauteur dit quil na pas continue* 
cette liste parce que I'histoire des dynasties des Mamlouks k partir de cette 
epoque etait completement inconnue dans Tlnde; les Isma'diens (fol. 1 3a r°) ; 
les souverains de Dehli jusqu'a Mohammed Shah (fol. i34 r°). Le reste de 
Touvrage est consacre k des notices biographiques de poetes arabes et 
persans, de compagnons de Mahomet et d'oulemas celebres. 

L'exemplaire de Londres (Add. 7629) porte les titres de dtfjj^*)! A*l*-i 
(sic) j)UJJ gsb a*U*. et de jlxit wu« S^, V" n ont aucune authenti- 
city. 

Itebut : *VU»\ )! jSh^ *S\jl*l&alo J^^ LajI ^Si )* J£t &JUU 

Bon neskhi iodien da xtiii" siede, ecrit dans le corps des pages et dans les 
marges. a3g feuillets. 35 sur a a centimetres. Reliure en soie rouge. — (Gentil 81. 
— Supplement i83.) 

316 

jAjJ) *yi jl*»J & ja*J5 c^aa^. Traits d'histoire g£n£rale, 
depuis la creation du monde jusqu'en i'ann^e 980 de 
1'h^gire, par Ghiyas ed-Din ibn Homam ed-Din, sur- 
nomm£ Khond£mir, ou mieux Khvand-Emir ^u#! JsjI^. 

Khondemir, qui est l'auteur dun autre traite d'histoire generate s'eHen- 
dant jusqu'en 905 de fhegire, lejL^Jt Jty^l ^Lu i^LiOl! ZjJSk^, 
etait le petit-fils de Mirkhond. II naquit k Herat en 879 de Fhegire et fut le 
protege de Mir Ali Shir Nevai, qui avait ete" le patron de Mirkhond, comme 
de presque tous les hommes de lettres de cette epoque. 11 cultiva la litera- 
ture, d'abord k H^rat, puis k Basht dans le Ghardjistan; en 934, il se 
rendit k la cour de Tempereur Zahir ed-Din Mohammed Baber Padishah , 
qui laccueillit fort bien ; 1'empereur Houmayoun temoigna la meme con- 
fiance k Thistorien persan, qui mourut dans le Goudjarate en 1'annee 9^0 
de Fhegire. Le ffcbib el-siyer avait eHe" comment par Khondemir sur les 
encouragements d'Ali Shir N6vai; k la mort de ce personnage, il renonca 
completement k le terminer, jusqu'au moment ou le chef de radministration 
civile de He>at, Ke>im ed-Din Khvadjeh Hebib Allah de SAvah, qui aimait 
les etudes historiques , poussa Khondemir k mettre la derniere main a ce 
travail. 
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Le Hebib el-siyer est dmse* en trois volumes : 

Le premier volume contient le recit des eVe'nements qui se sont passes 
dans le monde arabe et persau jusqu'a la mort d'Ali; le volume II contient 
Thistoire des douze Imams, des khalifes omeyyades et abbassides et des 
dynasties qui furent leurs contemporaines en Perse et dans les pays voi- 
sins, les souverains d'Espagne et du Maghreb, les Ayyoubites, les Ghou- 
rides, les rois du Seistan et les Khvarizmshahs ; le volume III contient )es 
souverains du Turkestan, Tchinkkiz Khakan et ses successeurs en Perse et 
dans le Turkestan; les Mamlouks d'6gypte, les Karakhitais, les Mouzaffe- 
rides, les Atabeks du Louristan; les rois du MazendeVan, les Serbadars et 
les Kurts: Timour et ses descendants jusqu'en 939 de 1'hegire; Thistoire 
de Shah Ismail SeKvi jusqu'en g3 o; il se termine par une conclusion 
JjcxiJ geographique, a peu de chose pres identique a celie du buJ! ***)) 

de Mirkhond, qui a 6t6 en partie ecrite par Khondemir. 

Le H£bib el-siyer a ^te* imprime' a Tehran en 1971 de I'hegire et a 
Bombay en 1273. 

Exemplaire contenant les volumes I et II (fol. 195). 

Assez bon nestalik, date* de 1011 de l'hegire (1609 de J.-C). 390 feuillets. 
39 sur 18 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Supplement 987.) 



317 

Le mime ouvrage, volume II. 

Assez bon nestalik perean a encadrements et frontispices en or et en couleurs 
dela fin du xvu" siede. 337 feuillets. 27 sur 17 centimetres. Reliure en basane 
pleine aux armes du roi. — (Gentil 69. — Supplement 177 A.) 

318 

Le mime ouvrage , volume II , U e et derni&re partie. 

Cette partie du second volume contient Thistoire des dynasties contem- 
poraines des Abbassides. 

Nestalik turc passable du commencement du xtiii" siede. 997 feuillets. 9 5 sur 
17 centimetres. Reliure orientale en maroquin brun gaufre\ — (Supplement 
• 78 A.) 
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319 

Hebib el-Siyer, fragment du volume II. 

Ce fragment contieut l'histoire des khalifa* omeyyades et abbassides. 

Assex bon nestalik persan a encadremenls et a fronliapiees en or et en contours, 
copie en 1093 et ioa3 de Phegire (i6i4 de J.-C). 1 18 feuillets. s5 sur i5 centi- 
metres. Rcliure oriental e en basane. — (Arsenal. — Supplement 168.) 



320 

Le inline ouvrage, volume III et conclusion. 

I^es six premiers feuillets ont el^ rapportes et contiennent une table des 
chapitres fort detailiee. Ce volume porte (fol. 8 r°) deux cachets qui mon- 
trent qu'ii a fait partie de la biblioth&que de Tempereur timouride de 
Tlndoustau Shihab ed-Din Mohammed Shah Djihau Padishah. 



Exemplaire de luxe a encadrcment et frontispiccs en or et en couleurs; 
bon nestalik persan du commencement du xn" siecle. 6 1 1 feuillets. 39 sur 90 centi 
metres. Reliurc en soie bleue. — (Gentil 69. — Supplement 177.) 



321 

Le m&me ouvrage, volume HI et conclusion. 

Bon nestalik persan copie en p56 de Pliegirc (t 569 de J.-C). 579 feuillets. 
3 1 sur 18 centimetres. Reliure oncntale en maroquin noir estampc\ — (Supple- 
ment 178.) 

322 

Le mime ouvrage, volume HI, 3 e partie. 

Cet exemplaire contient l'histoire de Timour et de ses d&cendants jus- 
quen 999 de rh^gire. 

Assez bon nestalik persan, copie sur du papier de diffeVentes coukurs, par Hi- 
dayet ibn Kasim Djan Shirazi, en 997 de Phegire (i588 de J.-C). 9183 feuillets. 
9 h sur 16 centimetres. Reliure en maroquin noir. — (Supplement 178 B.) 
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323 

H6bib el-siyer, volume III, 3 C partie. 

Histoire de Timour el de ses successeurs dans une redaction qui parait 
abr^gee. 

Bon nestalik persan a encadremeni cl fronlispice en or et en couleurs du com- 
mencement du xvn" siecle. a 35 feuillets. 33 sur 19 centimetres. Relinre en basane 
pleine aux armes de Napoleon 1". — (Leroy. — Supplement 990.) 

324 

Le mfime ouvrage, volume III. 

Exemplaire incomplet du commencement et de La fin. 

Neskhi passable du xmi" siecK 9 55 feuillets. 3o sur 91 centimetres. Reliurc 
en cuir rouge. — (Scbefer i4. — Supplement 1317.) 

325 

Le mime ouvrage, volume HI, k e partie. 

Histoire de Shah Ismail Se7e\i et Appendice. 

Tres beau nestalik persan de la tin du xvi* siecle. 983 feuillets. aT> sur 1 5 centi- 
metres. Encadrements et pages de titrc en or et en couleurs. Reliurc europeenne 
en veau plein. — (Arsenal. — Supplement 179.) 

326 

Le mime ouvrage, volume III, 3 C partie. 

Get exemplaire contient les derniers chapitres, comprenaut la fin du 
regne de Hosei'n Mirza et des Timourides. 

Bon neskhi persan a encadrements et frontispices en or eten couleurs, copie* a 
H^rat en 1009 de l'hegire (1600 de J.-C). 976 feuillets. 95 sur i5 centimetres 
Relture europeenne en maroquin estampe\ — (Gardonne; Arsenal. — Supple- 
ment 179 A.) 

1. i5 
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327 



g^lydl ZJ . Abr6g6 d'histoire g6n£rale depuis la creation 
jusqu'en Tann^e 9/18 de l'h£gire, par Emir Yabya ibn 
Abd el-La tif el-Hoseini el-Kazwini. 

L auteur appartenait a une famille de Seyyids de Kazwin et il s'appliqua 
surtout a 1'etude de I'histoire, dans laqueUe il fat aide* par une niemoire 
prodigieuse qui lui permettait de savoir par cceur toutes les dates princi- 
pales de Fhistoire inusulmane. II fut emprisonnl a Isfahan par ordre du 
roi seTevi Shah Tahmasp et il mourut en 96*2 de 1'hegire a 1'Age de 77 ans. 
Le Lebb el-tevarikh fut compose* sur le desir du prince seT(6vi Aboul Fath 
Bahram Mirza (t 968 H.), quatrieme fils de Shah Ismail et frere de Shah 

Tahmasp JLjJaJL*J! ^Jt iybli\ &$& Os^ iyftUJl oJ&aLJI ^ 

^JuaJI tfWU*Jl lwy» Jj& gs&\ y>\ JljjtiHj juuaJJI^ oJaUJIj AiJJij 

(ms. 33 a, fol. 2 r°). II fut termini en 9^8 de 1'hegire. 

Get ouvrage n'a d'importance que pour le regne des SeTevis: une me- 
diocre traduction latine en a ele imprimee en 1783 dans le Busching's 
Magatinfir die Neue Historie, de Halle (Rieu, Catalogue of Persian manu- 
scripts, p. 106). H comprend : 

Section I, Mahomet et les douse imams; section II, les rois de Perse des 
quatre dynasties ant&slamiques; section III, les khalifes orthodoxes, les Omey- 
yadesetles Abbassides; section IV, chapitre 1, les souverains de la Perse a 
lepoque des khalifes abbassides : Taherides, Saffarides, Samanides, Ghaz- 
ne\ides, Ghourides, Bouiides, Seldjoukides, souverains du Khvarizm, 
Atabeks, Ismalliens, et Karakhitais du Kirraan; chapitre 11, les Mongols 
depuis Tchinkkiz Khakan jusqu'a Abou Said Mirza B^hadour Khan : cha- 
pitre hi, les dynasties interme^h'aires entre les Mongols et les Timourides; 
chapitre iv, Timour et les Timourides; chapitre v, les Turkomans du 
Mouton blanc et du Mouton noir; chapitre vi, les Uzbeks de la Transoxiane 
et du Khorasan ; section V, histoire des SeTevis. 

D£but : jfe Y » fo.s libuw) j> (J&*. (^Al^i* a5"L>!«>jL. 0*1*"} 4 *^" 
^1 *y h) j-a\ j£_*L* jdJ^k-^. *LS^Ow (jL«S ^ajI^L.^ «XJLilS«Xj^ AJuJb 

Beau nestalik persan de la fin du xn* aiecle (la premiere et la derniere page 
rapportees par une main plus moderne). i3o feuillets. a a sur 16 centimetres. 
Reliure persane en cuir vert — (Supplement 1037.) 
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328 

Le m6me ouvrage. 

Bon neslalik dal6 de 995 de 1'hegire (i586 de J.-C.)* 85 feuillets. 3o sur 
19 centimetres. Reliure en cuir brun. — (Schefer 33. — Supplement i338.) 

329 

Le m6me ouvrage. 

Bon nestalik persan date de 1006 de l'hegire (1597 de J.-C). tuo feuittets. 
ao sur 12 centimetres. Encadrement et frontispices en or et en rouleurs. Reliure 
en basane. — (Renaudot; Saint-Germain 553. — Supplement 186.) 

330 

Le mdme ouvrage. 

Bon tajik persan copie" en 1007 de 1'hegire (1598 de J.-G.) par lbn Moham- 
med Baker &arzari Mouzaffer. 77 feuillets. s 8 sur 17 centimetres. Reliure en peau 
noire. — (Supplement 399.) 

331 

Le m&me ouvrage. 

Bon nestalik turc copie* en io5o (i64o de J.-G.) sur du papier de couleur. 
166 feuillets. a sur 10 centimetres. Reliure en maroquin rouge estampe* et dore\ 
— (Arsenal. — Supplement 9 4 3.) 

332 

Le mfone ouvrage. 

Neskhi et nestalik de plusieurs mains, copies a Isfahan en 1070 de Phegire 
(1659 d e J--C) pour un nomme" Mohammed Hosein ibn Khosrev Kurdji, ^Xi 

$j£ yy«>±. ^\ ^.u-h Ch4- J^ftl <j*d4 &yti v'p' 3 1 3 feuillets. 3 1 sur 1 5 centi- 
metres. Reliure en hasane au chiffre de Napoleon I**. — (Colbert 5987; Regius 
i5i3, 5. — Ancien fonds 93.) 

i5. 
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333 

Le mfone ouvrage. 

On lit a ia fin (fol. i3&-ia5) une interpretation sommairc dc quinze 
signes de divination par le sable, nominee J— *j-Jl, et queiques vers de 
Reshid-i Vatvat. 

Mauvais nestalik persan du xtii" siecle. ia5 feuitlels. a5 sur 18 centimetres. 
Reliure occidentale en basane. — (Gaulmin; Regius 1699. — Ancien foods 6k.) 

334 

Le m^me ouvrage. 

Copie executee par Daoud d'Ispahan en i64o sur le manuscrit 333; 
cet exemplaire porte des notes en latin et des corrections dans les 
marges: il est incomplet de la Gn. 

Ecriture mediocre de i64o. 354 feuilleU. 91 sur i5 centimetres. Reliure en 
basane. — (Renaudot; Saint-Germain 373. — Supplement i85.) 

335 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaires de plusieurs mains, neskhi, nestalik, talik de la premiere moitie* 
du itii* siecle. i83 feuiliets. so sur i3 centimetres. Reliure en maroquin bran 
estampl. — (Thlvenot; Regius i5i9, 3. — Ancien fonds 96.) 

336 

^Ug)b. Abr£g£ d'histoire generate, depuis les ori- 
gines du monde jusqu'A T^poque de 1'empereur Houma- 
youn, par Ibrahim ibn Harir (Dj6rir?). 

Get abrege\ qui est egalement connu sous le nom de (s ^ i A\ji\ s£)b\ fut 
termini en 957 de 1'hegire, comme Tindiquent deux passages (fol. a 85 et 
986 r*). La redaction dut en elre fort longue, car dans sa preface l'auleur 
indique f annee 935 comme cede a laquelle il &rit : juu* jlS^^JL6( b 
**lju»3} (^yJ^ jJr (fol. 3 r°); a moins qu il ny ait dans ce passage 
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une faute du copiste. Quelques exemplaires s'arr&ent a I'annee 95*2 (Rieu, 
Catalogue of Persian manuscripts, p. ioi3 et 1066). 

Get abrege est extr&nement sommaire et chacune des dynasties ne cora- 
prcnd que quelques feuillets avec ]es indications ehronologiques indispen- 
sables; a la fin de chacune d'elles se trouve Findication des soufis celebres 
qui ont vecu a son epoque. 

Debut : XS^&uy *$y4 jlo 0JL9 i2uj£»» oobj (s q]l\ «X^* )t «X*j 

^Ua^5 ^Ufti^w* 



Beau ncslalik indien copio en 1099 de Phegire (1681 de J.-C). 3a5 feuillets. 
96 sur 16 cenlimotros. Reliure en cuir brim souple. — (Gentil a 5. — Suppte- 
menl i84.) 

337 

^Uu^lt*. Recueil d'anecdotes historiques compost en 
959 de Th^gire, par Ibn Mohammed Ahmed, con mi sous 
le nom de Kadi Ahmed Ghaffari. 

^L'auteur de cet ouvrage composa un autre traite* historique intitule' g)b 
b'uW^' et 3 mourut a Daibal, petit port du Sind, en revenant du pele- 
rinage de la Mecque. Quelques exemplaires contiennent uue de'dicace au 
souverain seTe'vi S!iah Tahmasp; les anecdotes sont rangees par dynas- 
ties, chacune d'elles comportant une courte notice chronologique. Parmi 
ses sources, le kadi Ahmed Ghaffari cite la traduction par Abou Ali Be*- 
laami de la Chronique de Tabari (ms. 36o, fol. 5 v°); le Tarikb-i fou- 
touh , d' Ahmed ibn Azem Koufi , traduit par Mohammed ibn Ahmed Mos- 
taufi; les Prairies d'Or, d'el-Masoudi ; le Tarikh-i mountazem, d'Abd 
cr-Rahman ibn Djauzi; une chronique intitulee Tarikh-i al-i Abbas; la 
traduction du Tarikh-i Ye'miui de Djarbadelani; le xjJ! \Jl*S, d'Ali Lsa 
Arde'bili; le Djami el-hikayat, de Nour ed-Din Mohammed Aufi; le Mirat 
cl-djinan, d'Abd Allah Yafei; la Djami el-te\arikh, de Rashid ed-Din; 
le Tarikh-i gouzideh et le Nouzhet el-kouloub, d'Hamd Allah Mostaufi; le 
Vesaia, de Nizam el-Moulk; la Tarikh-i Kivam el-Moulki, par le kadi Ki- 
vatn el-Moulk Eberkouhi ; le Tabakat-i Nasiri , de Minhadj ibn Djourdjani ; 
le Tarikh-i Vassaf ; 1'histoire de Fakhr ed-Din Daoud Benaklli ; le Medjma 
el-nevadir, d' Ahmed Nizami Samarkandi; le Zafer nameh, de Sheref ed- 
Din Ali Yezdi; le Tarikh-i Djihankoushai, d'Ala Melik el-Djouveini; uu 
recueil intitule Medjmoua, par un nomme' Roumi; le Matin el-saadein, 
par Abd el-Rezzak Samarkandi; le Rauzet el-seTa, de Mirkhond; le Hebib 
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el-si yer, de Khondemir; le Texkeret et-shoara, de DauleUhah; ie MeMjalis 
el-neTais, de Mir Ali Shir Neva!. Gette liste, qui nest d'aiileurs point com- 
plete, varie suivant les exemplaires du Nigaristan; on trouvera Fanalyse d£- 
taillee de cet ouvrage dans le Catalogue de Krafft, p. 87-90; il a &6 litho- 
graphic a Bombay, en ia45 eten 1975 de 1'hegire. 

De*but : i j3*y\& **XJ;l£* 4]) (jbUtfjl** ftOoji^ J\ 

Nestatik persan passable copie*en 1008 de I'hegire (1699 de J.-C.), par Ismail 
ibn About Kasem. 919 feuillels. 91 sur i5 centimetres. Reliure en maroquin brim 
eslampl. — (Renaudot; Saint-Germain 375. — Supplement 887.) 

338 

Le m&me ouvrage. 

.Talik indien passable de io3a de I'hegire (1699 de J.-C.). 4ot feuillets. 
18 sur 1 9 centimetres. Reliure en maroquin brun estamp4 et dore\ — (Brueys 91 . 
— Supplement 886.) 

339 

Le m&me ouvrage. 

Beau nestalik indien du commencement du xvti" siecle. 345 feuillets. 98 sur 
17 centimetres. Demi- reliure. — (Schefer 38. — Supplement i343.) 

340 

Le m6me ouvrage. 

Ce manuscrit fut rapportl en France par Lacroix fils. 

Asset bon talik persan du commencement du x?n v siecle. 359 feuillets. 95 sur 
i3 centimetres. Reliure orientale en maroquin jaune. — (Colbert 5a8'i; Re- 
gius 1&19, 3. 3. — Ancien fonds 108.) 

341 

Le raftme ouvrage, avec des gloses en turc. 

On trouve an verso da feuillet 1 a 8 le commencement de Thistoire de 
Shah Ismail, pere de Sam Mirza, 1'auteur du Tohfeh-i Sami, ainsi que des 
vera turcs sur les premiers et les deraiers feuillets. 

Nestalik turc copie" en 1069 de riiejjire (i65i dc J.-C), par Hoseinibn Mous- 
tafa. i3o feuillets. 97 sur 19 centimetres. Carlonnage turc. — (Ducaurroy 99. — 
Supplement 888.) 
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342 

Le m6me ouvrage. 

Cet exemplaire porte Fex-libris d'un possesseur nomine 1 Imam (sic) Mo- 
hammed Baker (fol. a v°). 

Bon neskhi persan copie* en 107 h de Fhegire (i663 de J.-C), par Moham- 
med Ibrahim ibn Molia Rixa 4^<oU. 990 feuillets. 98 sur 17 centimetres. 
Reliurc orientate en maroquin jaune. — (Ancien fonds 65.) 

Le m&me ouvrage. 

Le nom de l'auteur est donne* dans cet exemplaire sous la forme de Molla 
Ahmed Djouveini (fol. 1 r°); il porte I'ex-libris d'Aboul Fadl ibn Ghiyas 
ed-Din Mansour el-Hasani el-HoseTni el-Andjoubi (?). 

Bon neslalik a encadrements en or et en couleurs, copie* en 1099 de Thegire 
(1687 d« J.-C), par Mohammed Hoaeln, poor un vizir atide nomme' Mirza AJbou 
Fadl, le mSme que celui dont rex-libris ae trouve au folio 1. 970 feuiilels. 96 sur 
i3 centimetres, neliure indienne en basane rouge. — (Supplement 885.) 

344 

^La-^J ili^^t^t 4s>Tj*. Traits d'histoire g£n£rale 
depuis les origines du monde jusqu'au r&gne du sultan 
osmanli Soleiman, fils de S6lim Khan, par Mohammed 
Mouslih ed-Din el-Lari el-Ansari. 

Mouslih ed-Din, ne" dans la province da Laristan, e'tudia les sciences 
sons la direction de Mir Ghiyas ibn Sadr ed-Din Shirazi (+969 H.) et de 
Mir Kemal ed-Din Hosei'n, disciple de Djelal ed-Din ei-Davani. B vecut 
darant queique temps dans Tlnde , a la cour de f empereur Houmayoun , 
puis, apres avoir fait le pelerinage de la Mecque, il se rendit a Constanti- 
nople, ou il se lia avec le celebre grand mufti Aboul Sooud; il fat ensuite 
directeur du college d'Araid dans le Diar Bekr. B moorut en 979 , laissant 
de nombreux ouvrages tant astronomiques que thlologiques. 

Le Mirat el-advar fat entrepris par Mouslih ed-Din en 976 de Thegire, a 
la priere de Sultan Selim, fils de Sultan Soleiman; il n'est qu'une compila- 
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tion sans aucune originality dont 1'auleur a pris soin d'indiquer les sources 
dans sa preface (fol. 3 v°). Ce soot : la +*$)) JjJlU S' 3, ^ e Mohammed 
ibn Dje'rir el-Tabari; le gjjjjdl i J*l^, d'Ibn ei-Athir el-Djeze'ri; la chro- 
nique de TaaleTri;la chronique d'Ibn Hanifa Dinaven; le >JWt g)k\ de 
Abou Abd Allah D^b&i; la chronique d'Abd Allah ibn Saad el-Yafe7; le 
A*b ftl&, de Ferdousi; les chroniques de Mohammed ibn Abd Allah Masoudi 
et de Fakhr ed-Din Mohammed ibn Abi SoleTman Daoud Be'nake'ti ; le aUv;«, 

d'Aboul Faradj ibn el-Djauzi; la chronique d'Imad ed-Din ibn Ke'lir; le 
^mJoU g;b; les ^)Ult 4^15^ de Mohammed ibn Ishak, de Vahab ibn 
Mounebbih , de Homam ibn Mounebbih ; la chronique de Mohammed ibn 
Ismail Boukhari; le a^II ^Lo, de Hamza ibn Hosein Isfahani; le obc£ 
ryjiti, de Mohammed ibn Azem Kouii; le <JyU* c^L^, d'Abou Moham- 
med Abd Allah ibn Moslem Koteiba; la chronique d'Abou Ali MiskaveTh; 
les ouvrages d'Ibn el-Mokaffa; le Jujua*^ Igjii e^Uuk, de Medjd ed-Din 
Firouzabadi; le JU»L» c?Uub, de Sobki; le (£*£ c^UUu lj\j&, d'Abou 
Nasr Olbi; la chronique de Belhaki; le ^yuJ*. fy^> d'Aboul Hasan 
Mohammed ibn Soleiman; le ^jSjSL** JTg;b £*W», d'Aboul Fazl Bei- 

haki; les chroniques d' Ahmed ibn Ye'sar, d' Abbas ibn Masaab, d'Abou Ishak 
ibn Mohammed ibn Mousa Bizaz , de Mohammed ibn Okeil Balkhi , d'Aboul 
Kasem Ali ibn Mahmoud Kaabi; le c^LLCil £*L*-, de Djemal ed-Din 
Mohammed Auli; le ^iyJt^L^, d'Aboul Hasan Mohammed ibn Abd 

el-Ghaffar el-Kan; leyU, de Sadr ed-Din Mohammed ibn el-Hasan el- 
Bistami; le i&yo\j t^Uuld, d'Abd Allah ibn Minhadj Djourdjani; le *<Xj^ 
gjtydf , d'Aboul Kasem Mohammed ibn Ali el-Kashi; le iL*}LfJlj-afc 
d^JUt JoL&j>}, par Aboul Fazl Abd Allah ibn Abou Nasr Ahmed ibn Ali 
Mi kail; le ^L&,.Cil4> g;k\ d'AJa ed-Din Ata Melik el-Djouvemi; la chro- 
nique d'Ibn Khallikan; le ^^gb, d'Hamd Allah Moslaufi; le Jlaj 
^lydl , du kadi Nasir ed-Din Beidavi ; la g;|^*J' £*^ ' ^ e ^ ac ^ ^ an 
Rashid ed-Din; le c3lS>j g;^; le 45^' <-**jj-*i de Moi'n ed-Din Ali Yezdi: 
le^Ala* Jl jL*J, de She'ref ed-Din Ali Yezdi; le cjL^JI **£•>; , de Djemal 
ed-Din Mohaddis; la chronique de HaGz Abrou; le LuaJt jl£jj, de Mir- 
khond, et d'aulres chroniques turques sur 1'histoire du pays de Roum. 
Le Mirat el-advar est divise* en une preface et 10 chapitres, comprenant: 
i° Les prophetes d'Adam a Noe*; a° les Pishdadiens; 3° les Keanides: 
4° les Sassanides et les souverains des Arabes; 5° Mohammed, les khalifes 
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orthodoxes etles Abbassides; 6° tes dynasties contemporaines des Abbas- 
sides: 7 Tchinkkiz Khakan et ses descendants en Chine et en Perse; les 
Karakbitals et les Mouzafferides ; 8° Timour et les Timourides de Perse; 
9° les Ak-kouyonnlou et le commencement des SeTeWis; io° les Osmanlis 
jusqu'au r&gne de Soletman, fils de S&im. 

Cetle chronique a ^le* traduile en turc par Saad ed-Din ibn Hasan, et le 
chapitre x, remand et amplify, est devenu une cbronique slpar&, sous 
le nom de g;l^*JI ^b. 

FMbut : Ju^. oc-*m! )\)\y» <£)^* *}<y** b jftjl.M»^ £}<Xd3 b yX**t 

. . . )Ul vjl> )l d^.j g*^ J* kte ^bb g;b *S~*3U 

On trouve au dernier feuillet la liste des manuscrits arabes, persans et 
turcs qui out appartenu a Tun des possesseursdecet exemplaire. 

Bon ne*khi turc du commencement du xvm'si&cle. s6a feuillets. 29 sur 17 cenli- 
melres. Iteliure en maroquin noir estampe et dor£. — (Supplement 169.) - 



345 

jJl g^b. Histoire generate du monde musulman depuis 
la mort de Mahomet jusqu'en 997 de 1'h^gire. 

Gette chronique, commence? sur les ordres d'Akbar, en 993, fut ter- 
miner en fan 1000 de fhlgire, d'oft son nom de Tarikh-i elfi 011 * His- 
toire mille'naire*. Le principal auteur est le Moiiah Ahmed ibn Nasi* Allah 
el-Deflemi el-Talavi , ^JuJt , donl le pere avait &\A kadi de Tatah. Ahmed 
Tatavi quitta sa ville natale a aa ans et alia Itudier la theologie et la raetle- 
cine a Mesbhed, Yezd, Shiraz et Kazwin, ou il vecut durant quelque temps 
a la cour du souverain sefevi Shah Tahmasp. Apr&s la mort de ce souve- 
rain, il fit le peierinage de la Mecque (984 H.) et apr& son retour dans 
Flnde, 11 v&ut durant quelque temps a Golconde; c'est en 989 de The^girc 
qn'il entra au service d'Akbar. II fut assassine* en 996 de Fhegire, a Lahore, 
iaissant incomplete la Tarikh-i-elfi. Akbar chargea Tun de ses geneVaux, 
qui e'tait egalement connu comme po&te, Mirza Kivara ed-Din Djaafer Beg, 
surnomme* Asaf Khan, de la terminer. Cet officier, qui avait reeu le titre de 
AsafKban en 99a de Fhegire, inourut en toai de 1'hegire, sous le regne 
de 1'empereur Djihangir Padishah. Parmi les antres collaborateurs de la 
Tarikh-i elfi se trouvent Nakib Khan ibn Abd el-La tif el-Hosaini qui tia- 
duisiten999, surFordre d'Akbar, le Mahabbarala avec Taide des brahmanes 
Devimisra et Satavadhana (voir n° a 1 8 ). Nakib Khan ecrivit les 35 premieres 
annres; Abd eWCadir BeVlaouni a egalement travail!^ a la redaction de la 
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Tarikh-i eltt , et il fat charge de la revision des deux premiers volumes 
en l'an 1000 de Fhegire; le troisieme volume fat revu et corrige' par Asaf 
Khan. 

La Tarikh-i eifi est disposee suivant l'ordre chrooologique des annees 
musulmanes, en prenant comme point de depart la mort du propbete 
Mahomet, la a^j , soit Tan 1 1 de I'hegire. 

Exemplaire incomplet de la fin, se terminant a 1'annee 919 de la rihla. 

Debut: ajU. oJU^ J^l JU^ »<Xm £*!j *& ^yA Jl&j* cjL^U! 

Ecritures indienoes de la fin du xYiif siecle, talik, nestalik et shikesteh-amiz , 
a eneadrements et frontispice en or et en couleors. 676 feuillets. 63 sur 96 centi- 
metres. Reliure orientale en laque. — (Supplement 188.) 

346 

Le m&ne ouvrage. 

Exemplaire non termini de la derniere partie de rouvrage , comprenant - 
les annees 681-986 de Thdgire. 

Bon nestalik du xvui* siecle. 34 feuillets. 33 sur 91 centimetres. — (Sche- 
ier 93. — Supplement i3a6.) 

347 

Le m£me ouvrage. 

Fragment comprenant les annees 553-575 de la rihla. 

Beau nestalik persan du xviii* siecle. 63 feuillets. 35 sur 9 3 centimetres. Reliure 
en peau rouge souple. — (Tholozan. — Supplement 1996.) 



348 

jUJU^s g;b . Histoire g£n£rale depuis les origines du 
onde jusqu'en io38 de 1'hegire, par Kiptchak Khan. 



L'auteur (fol. 5 v°) se nomme Kiptchak Khan et il e'tait connu sous la 
denomination de Khodjem Kouli Beg Balkhi , fils de Kiptchak Khan , qui e'tait 
lui-mfaie surnomme Imam Kouli Koush-beifguT Soubhan Kouli Khan, 
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vali de Touran, ^LalLa^Ji ^ (5 aio siLu JJigrlji* <j>j* ^UfcUgui 
• • • ub>* *& ^UsviiilrfS^ c^j \Jiy* Jui i»L«t Ojfc p**^*- ka charge 
dont e*tait investi le pere de Khodjem Kouli Beg, celle de Koush-belgui , 
<J**i (J^» ctait Tune des plus importantes du khanat de Boukhara; le 
Koush-beigui e'tait le premier personnage du khanat apres I'e'mir; il tenait les 
sceaux de 1'feat, percevait les droits de douane, et gardait le palais; au- 
dessous de lui se trouvait imme'diatement le Toplchibachi , ^L ^scjb, 
ou grand maitre de f artillerie. 

Le kalmouk Khodjem Kouli, le Koush-beigui, fut le general en chef de 
1'armee du sultan sheibanide Abd Allah II, fils d'Iskender, le plus grand 
des Aboulkheirides (9/10-1006 de 1'hegire). On trouvera des details sur 
les expeditions qu'il fit pour le compte d'Abd Allah II, dans VHistoire des 
Mogols d'Aboul GhAsi BeTiadour Khan publiee par Desmaisons, p. 260-361, 
269-370 du texte. 

L'auteur raconte dans sa preface (fol. 5 v°) que, des sa jeunesse, il se 
livra avec passion a I'e'tude des sciences historiques; en 1'ann^c 1007 de 
rhegire (fol. 6 r°), il fat fait prisonnier et, apres des aventures de tout 
genre qu'il qualifie d'extraordinaires , conduit en captivity dans Flndous- 

tan. En 10a 5 de rhegire, il se trouvait a Lahore, yj^il AikJLlUl^ta, qui 
e'tait alors gouvernee par le soubahdar Se'if ed-Dauleh Abd el-Semad Khan 
Behadour; e'est alors qu'il e'erivit cette histoire ge'ne'raie du monde musul- 
man qu'il termina et qu'il revisa en 1'annee 1 037 de rhegire. D'apres la 
souscription (fol. 626 r°), le Tarikh-i Kiptchak Khani fat termini en \oVx 

de rhegire et revise' en 1087 de la m&ne ere, g^lxll <J *3 «>i *i! ... 

au** i P^ «U> &#jb ; U> jUJI jJai & pU. Jj\ 3 U U. ^Lai pW3t 

*-t>L*j u*)l (^h^% A* - *** C ^ ^ 2 ^ r °)' ^ ^ nemente des annees 
1 037-1 o38 ont 6t6 ajoute's en appendice. 

Le Tarikh-i Kiptchak Khani est divise* en une preface, *^U, 5 cha- 
pitres, t->L, et une conclusion, &£lk» (fol. 6 r°) : 

La preface traite de la creation; le i* r chapitre, des prophetes; le 
a* chapitre, des souverains antelslamiques de 1'Iran, Pishdadiens, Keanides, 
Arsacides, Sassanides; le 3' chapitre, des souverains ant&slamiques du 
i-este du monde, Tobbas du Ye'men, B^ni Lahm, Amalecites, Chaldeens, 
souverains de la Transoxiane descendants de Tour, fib de FeVidoun, 
des juges ^LU^iiL^i d' Israel, des souverains de Rome et de la Grece, des 
souverains des Francs de la descendance de Selm, fils de FeYidoun, 
des radjas, ^blj, de 1'Indoustan (Bengale, Malva, Dehli); des souverains 
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dela Chine; le 4* chapitre traite de la vie de Mahomet, des khalifes ortho- 

doxes, des douze imams, des khalifes JS*** omeyyades, des khalifes 

abbassides et des qualre imams de la Loi; le 5* chapitre, des souverains 
temporels de Tlslamisme, contemporaius des Abbassides jusqu'aux Ismai- 
liens, des Mongols depuis leurs origines 1 Agenda ires jusqu'a la dislocation 
de Kemp ire de Tchinkkiz, des princes qui re'gnerent en Perse depuis la mort 
d'Abou Said Mirza BAadour Khan jusqu'a Timour, Ilkhaniens, Tchou- 
baniens, MouzaiTerides , Kurts, des souverains turcs osmanlis, des radjas 
indous et des souverains musulmans de I'lndoustan, Ghou rides, Khildjis, 
Toghloukis , Afghans , rois dn Dekkan , de Timour Kourkanet des Timourides , 
des dynasties du Mouton Blanc et du Mouton Noir, des Se'fevis et des 
Sheibanides; la conclusion comprend quelques considerations sur les 
prophetes. 



D^but; 



, Cajm^xJ yi C^Lyl >y±. O f^J*^ **^ 



Exeniplairc de luxe a encadrements et frontispice en or et en couieurs, copie 
a Lahore ;> 3 \+)pjtiti\ fcVxJL* J (fol. 6a6 v°) vers io38 de rhegirc. Tres beau nes- 
talik indien. 63o feuillels. «i6 sur 16 conlimelres. Reliuro en maroquin roujjo 
eslompe' et dore. — (Poller 5. — Supplement 187.) 



349 

djUl fjJ\s^. Tableaux des dynasties qui ont ivgne on 
Perse, depuis les origines jusqu'en 10/19 ^ e ' hegire, ])ar 
Mohammed MoufidMostauil. 

Gel opuscule a e*U! redig^ sons le r&gne de Shah Abbas II (1 oTn - 1 077 II. ) 
et 1'auleur est ^videmment le m^me que celni du <£«***-• fr°^ ( von * 
n° 35 1); chacun des tableaux est premie d'une courle introduction hislo- 
ri([ue en prose. 

D.-blll: Jot *$j£ OvJLlflJU y\j>\ JJU;* S& Jfr yUU^b g;Dt j£ 

Nestalik pcrsan tendant au shikestch du commencement du xviii* sierle. 39 fetiil- 
lels. 9ft sur \t\ renlimelres. Reliuro en maroquin rouge. — ((Jenlil 3o. — Sup- 
plement 19/1.) 
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350 

,Jl*ll wTf. Histoire g6n6rale depuis la creation jusqu'a 
l'ann£e 1 078 de l'h£gire, par Mohammed Bakhtaver Khan 

Bakhtaver etait un eunuque au service de Fempereur Aboul Mouzafler 
Mohyi ed-Din Mohammed Aurengzeb Alemgir Ghazi, qui, a i'occasion de 
son avenement, lui donna le titre de Khan et qui le nomma, dans la 
i3* annee de son regne, daroga de Khavasan. Bakhtaver Khan mourut 
dans la 2 8* annee du regne de Tempereur Aurengzeb, laissant un assez 
grand nombre d'ouvrages qu'il avail composes de 1078 a 1090 : le^lf^. 

JuU>) ou histoire de Tavenement d' Aurengzeb, des abregfo de la a£j«\^. 
de Hakim SenaT, du Mesnevi de Djelal ed-Din Roumi , des poemes de FeYid 
ed-Din Attar, du olc^M **£j£, de la <j)I fab et un traite sur fa vie des 
saints du soufisme intitule pLJ^ill (Js\j.)' H mourut a Ahmednagar en 
1 096 de 1'hegire et rempereur Aurengzeb vint faire la priere comme imam 
sur son cercueil. Le Mirat el-alem ftit public par le fils adoptif de Bakhta- 
ver Khan , Mohammed Saki , quoiqu'il eut e*te termini avant cette Ipoque , en 
1078 de 1'hegire. La date de la composition de cette chronique est donnee 

par un chronogramme de la preface : a x *\ > xj^j£ ^-»t vjulb g)bj 

**k (jft^U *yU*- (jd^ *Xa*1* )t Aa.yb4>o 
JLjLt) KJ$* XQm <X££ )$ *jJL_4 _j«>sJ* X*U «x£ 



(fol. 3 v°). 

Mohammed Bakhtaver Khan ne parait pas avoir jamais songe a publier 
cette chronique, qu'il avait composee pour son propre usage, qu'il garda 
par devers lui pendant 1 8 ans et a laqueile il ne cessa de faire des additions. 
Get ouvrage est particulierement important pour Thistoire des premieres 
annees d'Aurengzeb et il complete utilement le A*b j>$X\* ; il donne pour 
les autres p^riodes de Thistoire musuimane des renseignements extreme- 
ment precieux. 

Le Mirat el-alem est divise* en une preTace, x*«>uu, contenant Thistoire 
de la creation; sept livres, j^'j' : le i w traite des prophetes, philo- 
sophes, rois des dynasties ant&slamiques de Tlran etde TArabie; le 2' con- 
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lient la vie de Mahomet, des khalifes orthodoxes, des imams, des tradi- 
lionnistes, des soufis et des saints; le 3% les Omeyyades et les Abbassides, 
les dynasties contemporaines des Abbassides, les souverains legendaires 
des Turks, Tchinkkiz Kliakan et ses successeurs dans toutes les con trees de 
rOrient ; le A - , Timour et les Timourides de Perse , les Kara-kouyounlou et 
les Ak-kouyounlou, les SeTeVis jusqu'a Tavenement de Shah Soleiman 
(1077 H.); le 5* commence par un expose* des croyances des Indous et la 
conquAte de 1'Inde par les Musulmans; il comprend les sultans deDehli, 
de Shihab ed-Din Ghouri a Ibrahim Lodi ; les sultans du Dekkan , du Gou- 
djarate, du Sind, du Bengale, de Malvah, de Khandes, de Djaounpour et 
du Kashmir: le 6*, Thistoire de Baber, Houmayoun, Akbar, Djihangir, 
Shah Djihau; le 7* contient Thistoire tres d&aill^e d'Aurengzeb. Le Mirat el- 
alem se termine par un appendice, (jS^kil , et une conclusion, jU?U»., con- 
lenant des notices biographiques sur des calligraphes, les oeuvres de fau- 
teur et les poetes persans. 

Debut : yluykJ oc^j / ^ Lai jyZS'fjty* gb ^^yftj^^JLj 
^Jl* ^ja *S*ga*»* *jl£> U% <X^> «X*b jUKi! ^»Lo t; /o^V SUk. 

Owwjt CJ^Jsi £>'«^ *© *jA*> 

Neslalik indicn cursif du commencement du xviu* siecle. 390 feuillels. 26 sur 
17 centimetres. Reliure indienne en maroquin rouge estampe'. — (Gentil 48. — 
Supplement 180.) 

351 

<£*x^Ju£*Lk. Histoire de la Perse, depuis Alexandre le 
Grand jusqu'iSi Shah Sol6iman el-S6f6vi, avec un appen- 
dice contenant I'histoire de Yezd, par Mohammed Moufid 
Mostaufi ibit Nedjm ed-Din Mahmoud Babaghi Yezdi. 

L'auteur e'tait originaire de Yezd; il fut nomme en 1077 de Fhegire, 
au commencement du regne du prince seTevi Aboul Mansour Shah Solei- 
man, mostaufi des fondations pieuses ui^ de sa vilie natale, et en 1079, 
surintcndant, Job, de ces m£mes institutions (fol. 3 v°). D ne garda ce 
poste que peu de temps et il alia s'etablir en 1 08 1 de Fhegire a Isfahan , puis 
a Bassora, oil il commenca en 1089 la redaction de cette chronique; il 
visita ensuite les Iudes, se fka quelques mois a Haide'rabad, sejourna sue- 
cessivement a Bourhanpour, en io84, a Dehli, en 1086, a Oudjjai'n, en 
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1 088 , epoque a laqueile le prince Mohammed Akbar lui donna la charge 
de khansAman ; c'est en cette quality que Mohammed Moufid suivit Akbar 
dans le Moultan 011, en 1090 de fhegire, il termina le Djami-i moufidi, 
auquel il n'avait pas cesse de travaiHer dnrant toutes ses peregrinations 
(Rieu, Catalogue of Persian manuscripts, t. 1, p. 907). 

Le present manuscrit contient le 1" volume du Djami-i moufidi, qui en 

comprenait Irois; CASES' *y*my.* JOCil^ ^L'i *xX^ Km w ya££ ^) pLjj 
^♦X-^jL* a*L<? (fol. 5 r°). Ce premier volume est divise' en 7 chapitres, 
*JUlo, dont voici le detail : 

i° Alexandre, a qui est attribute la fondation de Yezd; a° Sassanides; 
3° Omeyyades et Abbassides jusqua l^poque desSeldjoukides; 4° regue 
du sultan Djelal ed-Din Melik Shah, le vizir Nizam el-Moulk et Hasan-i 
Sabbah; 5° les atabeks de Yezd; 6° les MouzaffeVides; 7 Timour Kourkan 
et les Timourides. 

Le a* volume contenait Thistoire de la dynastie se'ftvie depuis les origines 
jusqua Shah Soleiman (fol. 5 v°). Le contenu du 3* volume n'est pas 
indique dans cet exemplaire, mais un manuscrit en existe a Londres 
(Oriental 210 et ait); il contient la description de Yezd et Thistoire 
locale de cette ville divisee en 5 chapitres, a} Liu. 

Debut : ^1 <^jb\y . . . JyCWj yL^lj JuAiJtj ^S b Jj^^ 

^ <^ jTi ljuJt, 

B011 neslalik persan du xthi" siecle. i5o feuineta. a5 sur 17 centimetres. 
Reliure en basane aux amies du roi. — (Genu! 45. — Supplement 193.) 

352 

£j!<xJI oc^ju. Precis d'histoire g6n£rdle , par Mohammed 
Alim ibn Hafiz Djan Mohammed. 

L'auteur, qui etait connu sous le nom d*Imam Khatib de la grande mos- 

quee du college a Dehli, Cn^-aJH 4>J^uil^ la*L» ^1 p*U «X# 

Jlj5^ dUUI )\$ a*mj«X* £*[*. <**&*£. u^hr* r^» racoute dans 

sa preface (fol. 2 r°) qu'il composa cet ouvrage historique apres avoir lu 
un grand nombre de chroniques, en 1'annee 1 1 15 de fhegire; il est divis^ 
en 7 sections, ^tJ^ST subdivisees en jfi^lxj, elles-m£mes reparties en 

La 1" section traite de la creation; la a e , des prophetes : Adam, Abel 
el Cain, Idris, Noe\ Houd, Saiih, Zoul Karnein, Abraham, Lot, Ismail. 
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Isaac, etc.; la 3% de Mahomet, des khalifes orthodoxes et des Imams; 
la 4 # , des saints *LaJj! et des sheikhs soufis, en Perse et dans 1'lnde; 
la 5% des souverains de 1'Indoustan depots le regne de lempereur Zahir 
ed-Din Mohammed Baber Padishah jusqu a celui da second Sahibkiran 
jb ^!Jix*^U? Shah Djihan Padishah; la 6* est consacree au rfcgne de 
Tempereur Aboul Mouzaffer Mohyi ed-Din Mohammed Aurengzeb Blhadour 
Alemgir Padishah Ghazi; la 7* contient des notices biographiques de savants 
ct de pontes. Ces derni&res notices se r&luisent a fort peu de chose. 

Wbut : jjJLtit j£& tf)\&fi£'\) ^syiTyl^ yl&* \j3) ytj 0^- 

c*J e^Jl*2)t 

Nestalik indien tendant au shikesleh date* de 1 1 15 (1703 de J.-C.), cc qui porle 
a croire que ce manuscrit est autographe. 107 feuiliels. 99 sur 19 centimetres. 
Rcliure en basane pleine au chiffre de Napoleon I". — (Supplement 167.) 



353 

Fragment d'un traits d'histoire g6n6rale, dont le titre 
et le nom de 1 auteur out disparu avec les premiers feuil- 
lets. 

11 commence avec les rois de Perse de la dynastie des Sassanides; on 
trouve ensuite I'histoire des rois ant&slamiques da Yemen (fol. i5 \°), 
des tribus proto-arabes, du c#&bre Selman-i Farisi (fol. 33 v*), de J&us- 
Christ (fol. 38 r°), des J*AJt <Js&\ (fol. 3g r°). I/histoire de Mahomet 
commence au folio 69 v°; elle se continue par I'histoire de ses quatre pre- 
miers successeurs, les ^«X-&UI pliJlaL, et par le reVit des aventures tra- 
giques de Hasan et d'Hosein, fils d'Ali. Cette chronique est r&igee princi- 
palement a un point de vue anecdotique; la partie qui traite de l'histoire 
musulmane occupe la plus grande partie du volume , et la principale source 
indiquee par son auteur est le ^oJt *wum , de Mohammed ibn Ishak. II 
sembie que son auteur ait ^galement mis a profit la chronique de Moham- 
med ibn Dj&ir el-Tabari. 

Bon ncstalik persan du commencement du xtii* siecle. 397 feuiliels. 3o sur 
30 centimetres. Reliure en maroquin rouge aui armes du roi. — (TheVenot; 
Regius i5ia, 9. — Ancien foods i*3.) 
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354 



Arbre g6n6alogique des rois de l'Iran,depuis Adain jus- 
qua Behmen, fils d'Isfendiar, avec queiques details I6gen- 
daires sans importance. 

Copie ex£cutee par un Europeen sur deux rouleaux de parchcmin au commen- 
cement du xtiu* siede. 6a5 sur 5a centimetres. — (Ancien fonds 85.) 



HISTOIRE DES SEGTES RELIGIEUSES. 

355 

Traits sur les soixante-treize sectes de 1'Islamisme. 

Ce traits, qui est tres abrege', ne porte ni titre ni nom d'auteur ; le titre 
qui se lit au recto du a' feuillet, c*A!«X* cvbOU&t ^, n'a certainement 
rien d'authentique; la liste des soixante-treize sectes se trouve aux folios 
h r° et v° ; les notices qui leur sont consacrees dans le corps de 1 ouvrage se 
reduisent a tres peu de chose et n'ont point d 'importance. 

Detmt : JsJ^w g ^<>o ^j3 p i&eJt «XJJb *k$0 ^t { jy^. <Xju Cit 

Beau nestalik persan a encadrcmenls et a frontispices en or et en couleurs, 
copie en 887 de fhegire (1/183 deJ.-C.), a Tabriz, ^>^-J JUlaJL J I ^l»>, par Hosc'in 
ihn Shems [cd-Din] el-Hoseini el-Ast^rabadi. 5a feuilleU. 18 sur ta centimetres. 
Reliure en peau souple. — (Supplement 68.) 

356 

u^Ato^ yluMj^. Traits des sectes religieuses de I'Orient. 
par Mohammed Mohsin Fani. 

Le nom de Tauteur ne se trouve point dans ce traite* , qui commence 
par : 

i. 16 
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Malgr£ son nom, Mohammed Mohsin Fani semble avoir appartenu a 
ime secte parsie dont les adherents portent le nom de Sipasis ou de Abadis; 
il naquit un peu avant famine ioq8 de fh^gire, a Patna. II fat instruit 
par un disciple du cd&bre i\zar Keivan, nomme' Mobed Houshyar, qui' 
niourut a Akbarabad en io5o de i'h^gire; il parait s^lre fait instruire par 
la suite dans la connaissance de la religion indoue. II vecut dans le Kashmir 
et a Lahore de io4o a io5a de I'hegire et il visila Meshhed en io53, le 
Goudjarate, Sourate et Haiderabad de io55 a 1059, et SrikAkoul, sur la 
cdte de Coromandel, de 1061 a io63 : c'est a cette £poque qu'il mit la der- 
niere main a la partie de son ouvrage qui traite du syst&me religieux des 
Indous; la composition du DabistAn lui couta plus de 8 annees, et il est 
certain qu il fiit termini avant 1 068 de rh^gire. H. EtW ( Catalogu? of . . . 
the India Office, 1 90 3) donne a Tauteur du Dabistan le nom de Mubad Shah. 

Le Dabistan se divise en 1 a sections : 

i° Parsis, a° Indous, 3° Karatibatis, 4* Juifs, 5° Chr&iens, 6° Musul- 
mans, 7 Sadikis, 8° Vahidis, 9 Raushanis, io° Elahis, 11 Philosopher, 
i3°Soufis. 

Ce traits a ete' imprime' a Calcutta en iaa4 de rhegire, a Te'he'ran 
en 1260, a Bombay en ia64 et 1267; il a &6 traduit integi-alement en 
anglais par Shea et Troyer dans TOriental Translation Fund en i843. 

Bon neslalik indien date* de 1'annee ia3o de Phegire (181 4 dc J.-C.). 379 feuil- 
lets. ai 8un5 centimetres. Reliure en peau jaune. — (Supplement 65.) 



357 

LeYnGme ouvrage. 

Assez bon nestalil cursif copie en ia5g de Thegire (i8'i3 de J.-C.) a Lahore? 
pour Sir K. Stracbey? &m y *t ^»\ y~». 337 feuiliets. 36 sur i5 centimetres. 
Demi-reliure. — ( Darmesteter. — Supplement 1207.) 

358 

Le m6me ouvrage. 

Get exemplaire a 6t6 copie' a Calcutta en i83q sur un manuscrit prove- 
nant de la biblioth&que du radja d'Aoude; cest celui qui a servi a Troyer 
pour sa traduction. 

Bon nestalil indien. 3g3 feuiliets. 37 sur 19 centimetres. Cartonnage. — 
(Troyer. — Supplement 1679.) 
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359 

Traill sur les religions, sans nom d'auteur. 

Get exempiaire ne contient que la premiere parlie d'un ouvrage qui a 
certainement 6t6 compose' a une epoque tres re^enle el d apres des rensei- 
gnements puis& dans des livres europeens. 

Debut : ow<X-^1 *15^* ^U-*^ _£-£ £^_a.j U% <X^ £*t«>o 

Bon ueskhi persan dale* de 1396 de l'hegire (1877 de J.-C). 70 fcuillets. 18 
sur 11 centimetres. Brochure. — (Schefer 193. — Supplement i5o3.) 

HISTOIRE DES PROPHETES, DES IMAMS 
ET DES KHALIFES. 

360 

Lu.w^il ja-jua.i lJulS. Histoire des prophetes, depuis la 
creation du monde jusques et y compris Mohammed et 
les Alides, traduite en persan par Ahmed ibn Mohammed 
ibn Mansour el-Erfadjni. 

L'auteur dit dans la courte preface de son ouvrage que plusieurs de ses 
amis, qui sans doute ignoraient t'arabe, le prierent de compiler une his- 
toire des prophetes , car jusqu'a son epoque il n'existait aucun livre de ce 
genre; sa source principale rat un traits intitule' Tekmilet el-le'taif we 
nouzhet el-ze>aif , ecrit evidemment en arabe par un nomine* Abou Mohammed 
Abd el- Aziz ibn Osman el-Djisri, dans lequel se trouvaient dailleurs bien 
d'autres choses que Thistoire des prophetes : ^j «X^-t uUiualt JyjJt JU 

o>;L*> ItiAj* M\ fj&u* u';lrf M *tj (sic) ^Li;ilt )y*** (^ S& 

16. 
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cx^l *$jS £ZZ £+p ( ^UjC>li ;Lu**^ Lot (j^wai (fol. l v°). Si 

les assertions de A limed ibn Mohammed ibn Mansour sont exactes, il s'eu- 
suil que celte traduction persane est anteYieure a celle de 1'histoire des 
prophetes de lshak ibn Ibrahim ibn Mansour ibn Khelef el-Nishapouri 
(n oi 36 1 et suiv.), qui vecut Ires probablement au v" siecle de 1'h^gire; 
cela se trouverait confirm^, au moins en partie, par lantiquite' du manu- 
scrit. D semble que ie Tekmilet el-le'taif we* nouzhet el-zeralf e'tait, comme 
le Kisas d-enbia de Nishapouri , base' principalement sur les traditions d'Ibn 
Abbas; il consiste surtout, comme le Kisas el-enbia, en paraphrases plus 
ou moins de\doppees des passages du Koran qui ont trait aux different* 
prophetes de Tlslamisme ; parmi Jes autres historiens cites par el-Erfadjni , 
on trouve un certain Aboul Kasem Mahmoud d-Djihani (fol. i53 v°), Mo- 
hammed ibn lshak (fol. 176 r°), Tauteur du Siret d-n£bi; il se borne sou- 
vent a dire . . . JO «Xit to^Sc**!^ , «Xi! *jjS] sans indiquer ses sources 
d'une facon plus precise. 

Ecrilure nesLlii persane presque enlierement depourvue de points diacriltques, 
uon dalee, mais tres vraisemblabiement du milieu du tu* siecle de I'hegire. 
376 feuillets. 99 sur 18 centimetres. Reliure orienlale en maroquin brun. — 
(Vansleb; Regius i5ot. — Ancien fonds 53.) 



361 

U-s^t joaaj. Histoire des prophetes, d'Adam k Mahomet, 
par lshak ibn Ibrahim ibn Mansour ibn Khelef el-Nisha- 
pouri. 

Celte histoire est fondee principalement sur le texte du Koran et sur des 
traditions attributes a Ibn Abbas et rapportees par Mohammed ibn Salb el- 
Kelbi (v c siede de i'hegire ); die porte dans qudques exemplaires le titre 
de ajULmJI (jg^'j **-^' djM (jas&j $ L*tiN joaoj. Les 3 premiers 
feuillets et qudques autres dans I'interieur du volume sont des restaura- 
tions modernes. 

Bon neskbi persan du commencement du tu* siecle de Fhegire. io5 feuillets. 
16 sur 16 centimetres. Cartonnage turc. — (Ancien fonds 86.) 
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362 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire incomplet du commencement. 

Bon neskhi persan copie* en 669 de I'hegire (1 970 de J.-G.) par un nomine* 
Osman ibn el-Hadji Omar ibn el-Hadji Mohammed inn Sheikh Ayyoub. 2.38 feiiil- 
lets. aft sur 17 centimetres. Reliureen maroquin noir. — (Ancien fonds 87.) 

363 

Le m6me ouvrage. 

NestaKk de plusieurs mains date de 730 de rhegire (t335de J.-C). 3o8 feuil- 
lels. 91 sur 16 centimetres. Reliure en basane pleine aux amies de Napoleon I". 
— (Mazarin; Regius i5i5. — Ancien fonds 88.) 



364 ' 

Le m^me ouvrage. 

Ce volume est orne de belles miniatures , sur lesquelles on peut voir la 
Revue des Bibliotheques , 1898, p. 20. 

Tres beau talik persan avec encadremenls ct frontispices, copie* en 989 de 
rhegire (i58i deJ.-C.) par Koudji Mir ibn Mohebb All Resbidi. 911 feuillel*. 
36 sur ah centimetres. Reliure orientate en maroquin dore* et gaufre d'une splen- 
dide execution. — (Mazarin; Regius i5oo. — Ancien fonds 54.) 



365 

Lc m6me ouvrage. 

Ce volume est orne de miniatures dont on trouvera la description dans 
la Revue des Bibliotheques , 1900, p. 179. 

Exemplaire de luxe en beau neslalik avec encadremenls el fi ontispices en or el 
en couleurs du x?i* siecle. 199 feuillels. 99 sur 19 centimetres. Reliure en maro- 
quin vert. — (Schefer 10. — Supplement i3t3.) 
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366 

Lxj^ll joaoj j <j£L*Jt (j^Uj. Traduction du Kisas el-enbia 
d'Aboul Hasan Mohammed ibn Obeid Allah el-Kisai ^LJ3l 
(+ 1 89 H.) par Mohammed ibn Hasan Deidouz£mi s'p^p. 

Le texte arabe est tr&s commun (arabe 1909-1917; cf. Hadji Khalifa, 
Diet. bibL, t. HI, p. 174 et t. IV, p. 5 18, oil Fauteur est nomme Ali ibn 
Haniza el-Kisai). L'auteur commence par les premieres existences qui 
furent creees par Allah, les tables gardees, lo^ k \OI r>M , le trdne et le 
tabernacle, les cieux et les corps stdlaires, les genies; ce n'est qu'ensuite 
qiril expose longuement, quoique d'une facon moins de'tailtee que dans 
le n° 3 60, Thistoire proprement dite des prophetes de rislamisme jusqu'a 
Jesus-Christ. Les derniers chapitres traitent de la venue du Messiefotimite, 
de Tinvasion de Gog et Magog, qui terminera les destinies du monde, 
et de rhisloire de saint Georges. Cet exemplaire, qui a <He acquis par 
Galland en 1681, porte les ex-libris de Mohammed ibn Ahmed ibn . . . 
(fol. 3 r°), du copisle Yousouf ibn Mohammed ibn Haider ibn Said ibn- 
Ahmed, avec la date de 673 de 1'hegire. Lorthographe est archaique et 
presenle les m£mes caracteristiques que le manuscrit 64 1 du Djihankushai 
d'Ala ed-Din et que le manuscrit a54 de la chronique de Rashid ed-Din, 
en particulier le & a la place du 3, le Jl final a la place de *S; une table 
des ma litres tr&s detaillee occupe les feuillets a r°-5 v°. 

Debut : *Kjo *L*J **U^j gJU^ DLi ^JlsJL o^il ^ JJt M «X*JL 

Tres beau neskhi perron copi£ en 673 de 1'hegire (1276 de J.-C.) par Yousouf 
ibn Mohammed ibn Haider ibn Said ibn Ahmed. a56 feuillets. 28 sur 9 a centi- 
metres. Gartonnage turc. — (Galland; Regius i5oi, 9. — Ancien fonds 5i .) 

367-368 

^ (^' && iJj&l Histoire des khalifes orthodoxes et des 
conquMes des Musulmans, de Abou Mohan uned Ahmed 
ibn Asem el-Koufi (f 3i4 H.), traduite de l'arabe en 
persan par Mohammed ibn Ahmed ibn Abou Bekr el-Mos- 
laufi ei-H£r6vi, ou el-KAtib el-Razi. 
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Le fflivre des conqu£tes» £>*ill c^b^est souvent cite comme source 
par les historiens persans tels que les auteurs du ji X ^H3 et du iu*^ 
c^LxOll , quoique son r&it soit plutot romantique qu'historique, et qu'a ce 
point de vue, il se rapproche d'oeuvres bien connues dans la literature 
arabe, telles que le » *i ■• j^-X-fr c^UuS'd'd-Wakidi (arabe 1689), et le 
pi m, *.fr* 11 £y& c^LcS" (arabe 1690-1693). Le traducteur dit dans sa 
preface (ms. 367, folio 9 r°) qu'ii passa sa jeunesse et une grande partie 
de son age mur dans les cours et qu'ayant quitte la vie publique pour 
mener une existence plus calme, il trouva un gen^reux M£c&ne dans 
la personne d'un vizir qu'il nomme, entre autres titres pompeux, trla 
gloire des grands personnages du Khorasan et du Khvarizm* J-^l ^*X^o 

gb (^>«xlij id^jJl -ly JJLlt *>o^t j^AflJut Jila* «Xjjyt J*U ^JU^ju^ 

^'Lw ^vJl^ ^aJI ;^«x*Jl ;j^ jMJl ^ vJUiJt c^-Up *U53t 

f»jpl^L.j ^UwtyL. jUsvil j*X^? ibU*Jij ^jWt et qui parait s'&re nomm£ 

Mouvayyad el-Moulk Kivam ed-Din. En 1'annee 5g6 de rhegire (fol. a v°), 
il se trouvait dans le monastere (khanikah) de Tabiyad (?), *LA>, quand 
le vizir Mouvayyad el-Moulk, ayant entendu lire le Kitab el-foutouh d'lbn- 
Asem , pria Mohammed ibn Ahmed ibn Abou Bekr de traduire ce livre en 
persan. 

L ouvrage complet commence avec 1'election d'Abou Bekr et se termine 
avec la mort de Hoseln , fib d'Ali. Ces volumes sont orn£s de peintures in- 
diennes , qui ont && ajoutees apr&s coup , et sur lesquelles on pourra voir 
la Revue des BibHothhques , 1898 , p. 91. 

Beau nestalik indien a encadremenls et frontispices en or et en couleur, date de 
ios6(m8. iao6)de Ph^gire. 3oi feuillete. 96 sur i3 centimetres. Reliure orientate 
en roaroquin noir gaufre\ — (Fouquet; Regius i5o6. — Ancien fond6 97, 98.) 

369 

Le m6me ouvrage: 

Exemplaire sarr^tant au moment ou le khalife omeyyade Moaviyyah 
d£signe Y£zid pour son successeur. 

Ce volume a fait partie de la biblioth&que de 1 empereur timouride de 
Flndoustan Shah Djihan. 

Assez bon nestalik persan du wi* siecle. 667 feuillets. 9 4 sur i3 centimetres. 
Reliure en basane au chiffre de Napoleon I". — (Genu! k. — Supplement 901.) 
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370 

LnJ^lt jaiA? q* Lfctfl ja*** . Histoire des proph£tes de 
I'lslamisme, par Abou Abd AHah Masoud ibn AH ibn Omar 
el-Sarraf. 

Hadji Khalifa donne au titre de cette histoire des proph&tes la forme 
erron^e de L*ti!l joaoj ^a Lii&Jt y«it* , mais le titre est donnd sous la 
forme . . . LxJL&Jt { ja*a^. au folio 6 v°, a la fin de la preface. Abou Abd 
Allah Masoud raconte dans sa preface (fol. 5 v°) que 1'imam Aboul Hasan 
Mohammed ibn Yahya el-B&hagiri rapporte qu'a I'^poque du Khvadj&h et 
Imam Abou Mansour Matoridi (t 333 H.), un individu de Samarkand com- 
posa une histoire des prophetes a laqueUe il donna le nom de ^^oLa-a 
Lx-s-iilt , qui Aait entachee de telles h&&ies qu'Abou Mansour Matoridi 
lanca un fetva contre Tauteur et fit bruler 1'ouvrage *L#t a^I^-jL. 

JOuuk^^j t^ i^bS'fj) t&~*y*j* 3 *ta. Apr&s ces ^nements, le sheikh 
Aboul Hasan B&hagiri, qui ^tait ^videmment un docteur soufi, comme 
1'indiquent ses titres de JuM ^I^A.-a $ o» *-,>..,£. 11 -Itlj oJ^iaJl £$£ 
oui^Je, composa un traits d'histoire des prophetes qui parait avoir M fait 
a un point de vue &ot£rique, e^L*IJL# vJt*»5j LuJt Jj^J £^S ^ jU^ 
yL&^l , et auquel il donna le nom de Uaj^I Jj^»t i (jia^lyill ut&5*ou 
de Lv^l *.+»*£. Cet ouvrage eut, a IMpoque ou il parut, une trfcs grande 
vogue; mais, au vi'siecle dePh^ire, ce traits, qui 4tait ecrit en arabe, dlait 
difficilement compris a cause de la richesse de son style: ces considerations 
amenerentun savant theologien, flmam Nour ed-Din Ahmed ibn Mahmoud 
ibn Abou Bekr el-Sabouni (t 58o H.), a supprimer toutes les Elegances de 
rh^torique et a en faire un r&um£; les manuscrits de cet ouvrage se impan- 
el irent trfcs rapidement dans les pays musulmans , et sa vogue engagea Abou 
Abd Allah Masoud ibn Ali ibn Omar, qui Itait F#&ve de Nour ed-Din 
Ahmed, a le traduire en langue persane; un grand nombre de docteurs 
l'incit£rent a mettre ce projet a execution, et le LJcr^lt { joj^^ vit le jour 
en 1'annee 608 de The^ire. Cette histoire des proph&tes comprend deux 
sections, -<wi: la premiere contient Texpos^ des conditions et des preuves 
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de la proph&ie et la refutation des sectes des Bouddhistes, JuXo«, des 
Brahmaae8 de rindouslan, et des philosophes grecs. La seconde section 
(fol. 6a) est divisee en i3 chapitres, dans iesquds se trouve narree This- 
toire des grands prophetes de rislamisme. Hadji Khalifa ne connait qne 
denx des ouvrages d'el-Sabouni , le j^U3l & *t)<y& et le *^53t & A^liS7 
tous les deux traitant de theologie scolastiqne et de m&aphysique. 

Mmt : fow;LXj ^t;T^JLfi <$L#u*; ^U* j ^t*Ki^ &b$ )t «X« 

£«£* a JOU-J*? (J^^ fi*^** **XJ^l *>s?*Xj (jW- 5 cW 

On trouve au recto du folio i une formule d'exorcisme, et au verso des 
vers turcs doot le premier est : 

Ce volume porte les ex-libris d' Ahmed ibn Ali, surnomme* Kara Beft 
Zad&h, kadi de Livadia, Ag&tjJ, en Crimee; d' Ahmed, fils du kadi Vahya. 
kadi dc la ville de Ye'nishehr; dun nomine* Salih Mustafa; d' Ahmed, 61s du 
kadi Ibrahim, kadi de Gueulhisar; et d'un certain Dervish Yakoub. 

Asscz bon neslalik turf toit a Constantinople en ggA de I'hlgire (1 585 de J.-C). 
91? feuillels. ao sur i3 centimetres. Reliure turque en moroquin brun eslamp^. 
— (Ancien fonds 95.) 

371 

tfudl o^ lj\jSI Histoire de la vie et de la mission de Ma- 
homet, traduite par Nedjm ed-Din (Abou Bekr) Mah- 

raoud ibn Ali el-Ravendi, ^ Qy^** ^^ t$* a^; >•&* pW 
& JOjIjJI Jl* ^ *y$ &>*yM > d'un traile du m6me titre qui 
fut 6crit en arabe par le sheikh Abou Saad Abd el-M^lik 
ibn Abou Osman el-Vaiz (fol. a r° et v°). 

Abou Saad, ou, suivant Hadji Khalifa, Abou Said Abd el-Me'lik ibn Abou 
Osman Mohammed el-Vaiz el-Nishapouri el-Khargoushi , ^^SJML, mourul 
en 607 de Thegire; il est Fauteur de plusieurs traites de soufisme. parmi 
lesquels le jt^w^ll c^Os^jJ , les £*{^ ♦ le ^x^UaJi ^lx£ ; le present ouvrage 
est certainement celui qu Hadji Khalifa cite (t. IV, p. 64) sous la forme de 
aj^jJt c^w, et dans lequel il voit un traitd de traditions, egalement connu 
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sous le nom de iL£jdt jSL**, s'il n a pas confondu avrc le *•***)! jSLai 
JL&xlt de Bourhan ed-Din Ibrahim el-Fezari. L' usage de la langue arabe 
s'&ant perdu eu Perse, cet ouvrage, malgre'sou importance, n'avait aucune 
utilitc* pour les Persans , et c'est cettc circonstance qui de*termina Ravendi 
a ea entreprendre la traduction. Sur cet auteur, qui a e*crit une histoire 
des Seldjoukides , voir le n* 438. 

L ouvrage est divise' en 6 i chapitres , dont le detail se trouve donne* im- 
mecliatement apres la courte introduction ou il est parle' de 1'auteur arabe 
et du traducteur persan. Les a 6 premiers chapitres traitent de Mahomet et 
de sa famille, 1'liistoirc de sa mission s^tend jusqu'au chapitre 55, et les 
6 derniers chapitres sont consacre's aux pelerinages a son tombeau, a ceux 
des shahid qui sont tombes en combattant pour iui, et aux prieres qu'on y 
recite. 

D^but : yyj (jp&a** l$I* & *!$**. Jc*. I; <$;tS3sM' (J*j?1*»*J O"^ 

Tres beau nesLhi persan a frontispices en or, date* de 608 de 1'hegire. sa6 feuil- 
lets. 3i sur a3 centimetres. Reliure orientale en maroquin estampe\ — (Gaul- 
min; Regius i5o3. — Ancien fonds 8a.) 



372 

<a_jJ! iyj*. Traduction par un anonyme de la vie du 
prophdte Mahomet, 6crite en arabe par Ibn Tshak. 

L f auteur declare dans sa preface (fol. a r° et v°) que la meilleure, comme 
la plus ancienne des sources de rhistoire de Mahomet est le %ajuo **juv 
de Mohammed ibn Ishak ibn Yesar el-Motalebbi (cf. Hadji Khalifa, t. Ill, 
p. 636), qui a e'te' unite* par tous ceux qui ont ecrit la vie de Mahomet. II 
avait entrepris un voyage en Syrie dans fintention de se rendre en peleri- 
nage a Jerusalem et d'y etudier les traditions: a cette epoque, deux theolo- 
gicns commentaient cet ouvrage dans leurs cours; c'etaient ie kadi Z&i 
ed-Din ibn Habbab, dont iauteur suivit les lemons, *Uw, et le kadi Ibn 
cl-Mahalli, tous les deux originaires du Kaire; leur enseignemente'tait telle- 
ment populaire en Syrie , que les princes ayyoubites eux-m^mes assistaient 
a ces lemons; en resume 4 , Fauteur est d avis que la lecture des ^yJt wuw 
dlbn Ishak est aussi importante que celle des commentaires du Koran. En 
Tannee 6 i 2 de Fhe'gire , il quitta la Syrie pour revenir en Perse et il se 
retira a Eberkouh , oil il remplit un office a la cour de Tatabek Mouzaffer 
ed-Din Saad ibn Zengui; dans la premiere entrevue qu'il eut avec Tatabek, 



Digitized by 



Google 



MANUSCRITS PERSANS. 251 

iLlui park de la valeur de la vie de Mahomet &rite par Ibn Ishak et il 
lui communiqaa les notes qu'il avait recueiliies an cours de Zelri ed-Din 
^Uw &&*3; Mouzaffer ed-Din lui ordonna alors de traduire cet ouvrage en 
persan; bien qu'il ne fut pas encore remis des fatigues du voyage, 1'auteur 
se nut imme'diatement a 1'oeuvre. 

Celte traduction remaniee est divisee en 3o chapitres, dont le detail est 
donne' aux feuillels 3 et suivants. 

Debut : ^bl jl ^U ^jS Sj*.) iyjS *& LylSS^' j^^* 4 ^ *^ 

. . . (j**^«^ 3^*9 * £*4 »y lh«Xj 

Bon nestaiik persan a oncadrements , copid par Abd cl-Aii el-Tebrizi en 1073 
de l'hegire (166a de J.-C.). a3gfeuillets. 3i sur 19 centimetres. Reliure orientale 
en maroquin rouge. — (Supplement na3.) 

373 

uULJI v; 1 ^ v^- Hisfoire du Khalifat abbasside, depuis 
Mahomet jusqiA la chute de Baghdad , par Hindoushah 
ibn Sindjar ibn Abd Allah el-Sahibi el-Kirani. 

Gette histoirc est de'diee a Fatabek du Lour-i Bouzourg , Ahmed Nosret 
ed-Din ibn Yousouf Shah ibn Shems ed-Din Alp Arghoun ibn Nasr ed-Din 
H&arasp; ce prince, qui est nomme uu^j (^>*>Jt jyaj Jbbt ^ «X^-I 
ou»^K^ ^j^xJt -aa> ^y (j^jW (^>*>J' &*9*i viijbl (jA *l&, mourn t 
en 730 ou 733 de Thegire et eut pour successeur son fils Rokn ed-Din 
Yousouf Shah II. 

Debut : q > vi a . «X. * » &y g +-*+ s cx*U!j <Xa*&3j J4A4J o^tat 

Asset bon nestaiik dale* de i3o4 de I'begire (1886 de J.-C). i5/i feuillets. aa 
sur 16 centimetres. Cartonnage turc. — (Schefer 337. — Supplement i55a.) 



374 

iSjJI^ 2>yi Sj & Ho**. Trait6 de 1'excelleuce de la mission 
de Mahomet. 

Le titre ne se trouve qu'au folio 19 r°, tout a fait a la fin de la preface. 
L'auteur, qui ne se nomme pas dans la preTace aulrement que -Jii ^>l , a 
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d&lie son ouvrage au sultan Shah Rokh Blhadour, fils de 1'^mir Timour 
Kourkan (t 85o H.) [fol. 7 r°j; la preface est ecrite, suivant le gout du 
temps, dans un pathos a peu pres inintelligible, qui rappelle les plus 
mauvaises pages de Vassaf 011 de Khonde'mir, et dont le titre suffit a 
donner une id£e. L'auteur de ce livre 6tait evidemment un esoteYiste, comme 

le mpntrenl plusieurs passages, en particulier : &JL>»-b a tZy x * ow*yj 

*S~K *\ ± <XJ| *J*yo £»» *|j ^IXJUm aS'" (s jaJUj |<u«jta ^i 

. . . .cxamI^aam (j^jX^ (jUol kz9jK** (fol. 17 v° et 18 r°; cf. fol. 9 r\ 

10 r° et v°, 11 v°); il ctait egalement partisan des doctrines philosophiqucs 
de rimam Ghazali, auquel il donne le titre de -^ftill HoJl ^«Xi, el dont 

il cite k plusieurs reprises les opinions. Ge traits, comme l'auteur prend lui- 
mfrne le soin de Tindiquer dans sa preface (fol. 17 v°), est fonde sur le 
texte du Koran, sur les traditions, ct sur les recks traditionnels, c^Ujt^: 

il a 6t6 compose pour refuter un ouvrage arabe intitule j^j ( Js> Iki*. Sy 

!^l! . II est divise' en 3 chapitres : 

Le i* r traite de ce que sontle prophete ct le saint Jj, la prophetic ct la 
sainted; le q" est plus sp&ialement consacre a la mission du saint cx_>^ 
et aux signes qui lui sont particuliers ; le 3* traite de TexceHence de la mis- 
sion de Mahomet. La fin manque. 

IMbut : j£j») )jl^* 0"^** cT^M? ^<X^. Os^ta. j\ #5"^*L*# ^ «X^» 

45*^^1 ^ O - ^*' 3' <jf *k* & (^ ) 

Bon ncskhi de la fin du xv* ou du commencement du x? i" siecle. 1 1 1 fcuillets. 
90 sur 1 a centimetres. C .rlonnagc turc. — (Mazarin; Regius i'i85. — Ancieu 
funds 96.) 

375 

a£z»}\ J*\ isX Ju x>yul i£jdt <x*lj£. Histoire de la mission 
religieuse du proph&te Mohammed, par Nour ed-Din Abd 
er-Rahman Djami. 

La She'vahid el-n^bouvvet fut composes en 885 de Hiegire, posterieure- 
ment k la Nefahat cl-ouns, qui est citee dans la preface, et comme Tindique 
le chronogramme suivant qui se trouve k la fin : 

JLm g)U *J-J * A » H *S~ did OV**d y) -Ul At) y\ )$ 

(ins. 377, fol. 3oa v°.) 
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Get ouvrage, qui, dans quelques exemplairrs, porte le litre de «X-At^& 

vjbw£ «^*i Jsrib, et qui commence par ^L^ Juw^l ^*xJI aM Ck. ♦ £ 

Ja-£*, est divise en une preface, cinq livres, (j-5^, et une conclu- 
sion, dont le detail sc trouve indique* dans le ms. 3-7*7, au 1°^° ^ r °* 

La preface traite du sens des mots neT)i et rcsoul; les chapitres 1 a 5, 
des preuves de la prophetie avant la naissance de Mahomet; jusqua sa mis- 
sion ; jusqu a 1'hegire ; jusqu a sa mort ; apres sa mort. Les chapitres 6 et 7 
trailcnt des preuves qui se sont manifestoes dans la personne des imams 
et dans celles des suivants, des suivants des suivants et des soufis. La con- 
clusion traite des peines infligees a ceux qui nc croient pas aux preuves de 
la prophetie. Cet ouvrage a &£ traduit en hire par Lamit. 

Exemplaire incomplet et relte d une facon deTectueuse. 

Asscz bon lalik copie* en 976 de fhegire (i568 de J.-C). 171 feuilleLs. a5 sup 
10 centimetres. Reliure en basane noire. — (Supplement 988.) 

376 

Le m&me ouvrage. 

On trouve au recto du second feuiiiet le litre ^i ^Lo & j£yJI «XAl^& 
iuJUJI ^'v* i (J$\ avec une table des chapitres. 

Asses bon neslalik perean a encadrements et frontispices en or et en couleur, 
du milieu du itii° siede. 236 feuilleU. 90 sur i3 centimetres. Reliure en basane 
pleine au chiffre du roi. — (Bruix 19. — Supplement i3o.) 

377 

Le mime ouvrage. 

Bon talik perean a encadrements et a frontispices en or et en couleurs, du 
xvn* siede. 3oa feuillets. a3 sur 1/1 centimetres. Reliure orientate en roaroquin 
vert eslampe* et dore". — (Ancien fonds 96.) 

378 

oUcpMtj j$lt> ^Jll jKm & ijL**y\ **>» . Histoire de Maho- 
met, de sa famille et de ses disciples, par l'6mir Dj6mal 
ed-Din Ata Allah ibn Fazl Allah, surnomm£ Dj£mal el- 
Hoseini. 
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L'auteur appaii enait a une famille de Seyyids originaire de Shiraz , et 
son onde Asil ed-Din Abd Allah d-Hoseini (t 883 H.) fat appelc a Herat 
parte sultan Abou Said. Ata Allah, qui avait embrasse' la vie religieuse, 
acquit un grand renom de saintete ; il fat professeur a la medreseh Sul- 
taniyyeh et preVlicateur de la grande mosquee d 1 Herat, sous le regne 
d'Aboul Ghazi Sultan Hosein; il mourut apres 1'annee 980 de fhegire. Le 
Rauzet el-ahbab fat commence sur les instances de Mir Ali Shir Ne\ai\ et 
sous la direction d'Asil ed-Din; il fat termine* aux environs de l'annee 888 
de f hegire. II est divise' en 3 tomes , OsjtaJU : 

Le 1" contient la genealogie et la vie de Mahomet, avec I'histoire de sa 
famille, de ses habitudes, de ses miracles; le a" traite des compagnons, 
du Prophete; le 3* des suivants, des suivants des suivants, et des Imams. 

Cet exemplaire ne contient quele volume I; il porte au recto du dernier 
feuillet une note indiquant qu il a 6t6 collationne' avec un exemplaire ecrit 
par un certain Mir Kelan, et I'ex-libris de Abd Allah ibn el-Sultan Moham- 
med el-Samarkandi. 

Bon talik indien a encadrements en or et en couleurs, copie* a Hadjipour, 
^jLfc., en ioo3 de t'hegire (i5o& de J.-C). 3i5 feuillets. 38 sur 18 centimetres. 
Reliure en peau noire. — (Gen til 7. — Supplement i4o.) 



379 

Le m6me ouvrage, volume I. 

Get exemplaire porte au recto du folio 1 et du folio 356 le cachet 
d'un certain Mohammed Mukim, avec la date 1 1 3i defbegire,et celui d'un 
nomrad Mohammed Ali (fol. 1 r°). 

Nestalik indien, copic" a Laknau en 1 088 de 1'hegire (1677 de J.-C), sous le 
regne de 1'empereur Mohyi ed-Din Alemguir, par un nomine* Shah Mohammed? 
357 feuillets. 99 sur 18 centimetres. Demi-reliure. — (Gentil 7. — Supple- 
ment 1A0 A.) 

380 

Le infime ouvrage, volume I. 

Exemplaire incomplet dont les derniers feuillets ont &e" rapports. Le corps du 
volume est en neskhi indien a encadrements et frontispices en or et en couleur 
du xtiii* siede. 43 1 feuillets. 97 sur 16 centimetres. Reliure indienne en cuir 
rouge. — (Supplement i4o B.) 
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381 

Le mfime ouvrage, volume II. 

Bonneskhi indien, copte en iot3 de Fbcgire (160/1 de J.-C.) par Aziz Allah 
Ladiz? j4^l, khalib de la grande mosquee de abl^jy^. aa8 feuillels. 3o sur 
ao centimetres. Reliure en basane au chiffrc de !\apolcon l er . — ; (Gen til 7. — 
Supplement t6o C.) 

382 

Le m6me ouvrage, volume II. 

Beau talik. copie* par un certain Ali el-Ghaznevi el-Menkouri en 1037 de 1'he- 
gire (1617 de J-C). 188 feuillels. 19 sur 1 a centimetres. Reliure en maroquin 
brun. — (Gentil 7. — Supplement persan i4o D.) 



383 

jj^AJIg^Kx* & ij^jJI j^Ijm. Histoire de Mahomet, par 
Moin ibn Hadji Mohammed el-F6rahi, tlt^AH. 

Le p&re d'el-FeYahi, qui s'intitule, dans la preface du i£*jJt FJ^*** ' e 
pauvre Moin, yx** ^. C **, et qui avait pris le telhallus de Momi, se 
nommait SheYef ed-Din Hadji Mohammed, natif de FeYah, *Li; Moin ed- 
Din herita en 900 de 1'hegire de la charge de kadi de H£rat, qui avait 
appartenu a son oncle Nizam ed-Din Mohammed , mais il oe la garda qu'un 
an. II mourut en 907 de 1'hegire, laissant un grand renom comme pr&li- 
cateur. El-F^rahi consacra la plus grande partie de sa vie, trente et quelques 
annees, dit-il (fol. 5 v° et suiv.), a lire les livres de traditions et a faire 
chaque vendredi dans la grande mosquee de Herat des cours de theologie; 
malgrl ces occupations, il entreprit la redaction d'un commentaire du 

Koran , le jj;0JI ^ »*«»■ *> ' , et d'un traits d'Arbain intitule tfiadj} \ ***>$) 
^^Xw^Xl OyL* i, divis^ en k tomes. En 891, un juriste Ires connu de 
Herat le pria dVcrire quelques articles fjtJ^ sur la vie de Mahomet, et 
ces essais ayant e'te" approuv^s, il composa le present traits. Le ^L*«* 

j£**JI se divise en une preface, k chapitres intitules ^-Sj, et line conclu- 
sion, «L^. 

La preface contient les louanges habituelles d' Allah et de Mahomet, 
et les pr&xcellences de ce dernier; le 1" chapitre traite d'abord de la facon 
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dont la lumi&re de la proph&ie descendit sur Mahomet par Adam , Seth , 
Idris, Ncxi, Houd, Abraham, lbn al-Moutalleb; le a\ de sa vie, de sa nais- 
sance a sa 35* annee; le 3' debute par la premiere annee de la mission et 
ra jusqu'a I'hegire; le 4' comprend le r&it des evenements depuis Th^gire 
jusqu a la mort du Proph&te; la conclusion conlienl le recit des miracles 
qui fiirent accomplis par Mahomet. Moi'n ed-Din ei-Ferahi avail ttntention 
de continuer le tf^JJI g^U* par Ihistoire des khalifes orthodoxes et des 
douze imams , mais il renonca a ce projet pour reprendre la redaction de 

son j|;3Jl j&j**J& . 

Cet exemplaire s'arrtlle au commencement du 3" chapitre. 

Neskhi passable du xvn" siede. 3M feuillels. 9 A sur 19 centimetres. Reliure en 
cuir brun. — (Gen til 53. — Supplement i3a.) 



384 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire comprenant la preface et les deux premiers chapitres. 

Bonne emture talik du xvu* siede. 346 feujllets. 9 5 sur 17 centimetres. 
Iteliurc europeenne. — (Arsenal. — Supplement i33.) 

385 

Le mfone ouvrage. 

Exemplaire comprenant la preface et les deux premiers chapitres. 

Ron ncslalik indien du xvn* siede. £10 feuillels. 3o stir 91 centimetres. — 
(Schefer 90. — Supplement i393.) 

386 

b^^liu^. Vie de Mahomet, Ali, Fatima, Hasan, Ho- 
sein, par Hosein ibn Ali el-Vaiz el-Kashifi (+910 H.). 

Get ouvrage a 6\6 compost en 908 de 1'h^gire pour le prince timouride 
Seyyid Mirza Moursbid ed-Daulah wed-Din Abd Allah, petit-fib par sa 
mere du sultan Baikara Mirza. II en existe, sous le titre de i'^j (sic) 
^Jt , une traduction en turk oriental dans le Supplement turc,n° 958. 
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11 est divis£ en 10 chapilres, dont le detail est donne* dans la preface de 
lous les exemplaires du Rauzet d-shouhe'da : 

i° Histoire de qudques prophetes; a° persecution de Mahomet par les 
Koreishites; 3° mort de Mahomet; 4° vie de Fatima; 5° vie d'Ali; 6° vie 
do Hasan; 7 vie de Hosein; 8° assassiuat de Mouslim, fils d'Akil et petit- 
Ills d'Ali; 9 bataille de Kerbela; io° sort de la famille du Prophete apres 
le de'sastre de Kerbela. 

Le livre se termine par un appendice qui ne se trouve pas dans tous les 
exemplaires et qui donne la descendance d'Hasan et d'Hosein ; il a e'te' e'dite' 
a Lahore en 1387 de 1'hegire. 

Delrot : 
Lt J* ^Uuzy f^Kj ljj»\ It J* <^*y *}* cu^i &\ 

Boa nestatik persan copie" par Mouayyad ibn Yahya el-Mouayyadi el-Nili (au 
Kaire) dans la <££*~J! JO^Jl, en 962 de 1'hegire (t554 de J.-C.). *6A feuillets. 
97 sur 17 centimetres. Reliure orientaie en maroquin noir estampe' et dore\ — 
(Colbert 9875; Regius i5o3, 6. 6. — Ancien fonds 80.) 



387 

Le mime ouvrage. 

Les premiers et les derniers feuillets soot couverts de notes de tout genre 
et d'extraits de poe'sies en turc et en persan; on y lit la date de la compo- 
sition du Rauzet el-shouhe'da, fixe'e a 877 (sic) de l'hegire; la date de la 
construction par le sultan sddjoukide Ala ed-Din de la grande mosquee de 
Konia, fixe'e a 616 deThegire; des poe'sies de Menla Tchele'bi el-Karamani, 
de Fozouli, Sadi; les ex-libris d'un derviche maulevi nomine* Hosein 
Tchaouch Kara Ali Zadeh el-KonieVi el-Maulevi , de Mohammed Siradj Zadeh 
et I'estimation de ce volume a 1 00 et 1 1 piastres. 

Bon talik persan dale* de 969 de 1'hegire (i56i de J,-C). 907 feuillels. 95 sur 
18 centimetres. Reliure en basane pleine. — (Ancien fonds 109.) 



388 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire incomplet du commencement. 

Nestalik persan passable, copie* en 970 de Thegirc (i56a de J.-C). 337 feuil- 
lets. 91 sur 1 5 centimetres. Reliure en basane pleine. — (Ancien fonds 1 to.) 

1. 17 
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389 

Le mime ouvrage. 

Beaunestalik persan du zfii" siecle. Ao5 feuillets. 18 sar i3 centimetres. — 
(Schefer 906. — Supplement i5i6.) 

390 

Le mime ouvrage. 

Get exemplaire ne contient pas la conclusion. 

Asses ban nesUlik persan de plusieurs mains du xvu* siecle. 909 feuillets. 
99 sur 91 centimetres. Reliure en peau noire soupie. — (Ancien fonds 79.) 

391 

Le mime ouvrage. 

Bon talik du z?ui* siecle. 319 feuillets. 96 sur 18 centimetres. Reliure in- 
dienne en maroquin noir estampe* et dore\ — (Brueys i5. — Supplement i34.) 

392 

Le mime ouvrage. 

NesUlik indien mediocre du x?iu* siecle. 3a6 feuillets. %k sur i3 sentimetres. 
Gartonnage. — ( Supplement 1 35. ) 

393 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire s'arr&ant un peu avant la fin du cbapitre 1 o. 

Nestalik persan passable du xvm* siecle. 987 feuillets. 96 sur 17 centimetres. 
Reliure en cuir noir. — (Supplement 1 36.) 

394 

Ahr£g6 du to^a)! ju*gj de K£mal ed-Din Hosein ibn Ali 
el-Vaiz ei-Kashifi. 
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Cet ouvrage est divisl comme foriginal en 10 chapitres, dont ia nomen- 
clature d&aii&e se trouve an foiio 3. On ne trouve dans la courte preface 
de oe traits aucun renseignement ni sur Fauteur, ni sur le titre de son abrege' : 
on lit au recto du folio 1 un titre : LJjtj Lxit lj\jSI qui n'a vraisembla- 
blement rien d'authentique. 

Mannscrit de deux mains, i'nne neskhi et 1'autre nestalik indien curaif, ce 
dernier copie* par Seyyid Ismail ibn Seyyid el-Hosemi (?) en 1060 de fhegire. 
318 feuillets. 19 sur 19 centimetres. Reliure en basane au chiffre de Napoleon I". 
— (Thlvenot. — Ancien foods 118.) 

395 

j^y 1£*. Histoire du prophete Joseph. 

Exemplaire incomplet du commencement, dont le titre, la preface, les 
1 1 premiers chapitres et une partie du 1 a* ont disparu. L'ouvrnge se com- 
posait de 57 chapitres et semble avoir 4te traduit d'un original arabe eerit 
dans un but d^dification religieuse. 

Le ia* chapitre (fol. 6 r°) commence par Uuu* *JL»jl JLx3 *1j* & 
*** aMI ^ pl^ll gu£j| JU (j^U? aI b\ y <~*«k j jsy )o^ 

Une note ecrite en tore au recto du folio 3 montre qu'un des possesseurs 
de ce manuscrit y a vu un exlrait d'un tr&s volumineux commentaire sur le 

Koran : £-jjSj*~Jk3 JLo^JI aJI* uu^ e^a** c^US^I^A 

On trouve aux folios i-3 un vocabulaire persan-turc sans ordre, et sur les 
derniers feuillets des notes sans importance. 

Bon neskhi persan copie* par un nomine* Ali Shah ibn Abd el-Mohain ibn AH 
Shah ibn Abd el-M^diid ei-DarAni (lire ei-Daraxi?) el-Ansan en 898 de Thegire 
(1&99 de J.-C). 197 feuillets. 97 sur 17 centimetres. Reliure en peau noire. — 
(Ancien fonds 81.) 

396 

Fragment d'une histoire des proph^tes. 
Le premier chapitre complet est intitule' : vilUl (jj&$ U *£ <r>**rf &a* 
et commence par : JUs-Lg Uu*j^> (jlj&ljJ (JJ^ *^*yi u^^" **** &^) 

*7- 
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Osjuu^^yb \jy\) O^sjOTjCs* ^If -itJt (fol. a r 9 ). Ce fragment 

comprend des recits sur Jacob, Joseph, Job, Adam, Seth et Idris. 

Asscz bonne ecrilure ncskhi du xiv* siecle. 76 feuilleU. 96 tur 18 centimetres. 
Demi -reli ure. — (Supplement 187.) 

397 

j^JUs 5^ • Recueil de trails sur les myites des pro- 
plietes, des saints du soufisme et deskhalifes, par Seif el- 
Zafar, jilall vju~, Naubehari. 

L'auteur est nomme, soil NaabeTiari, ^1^3, soit Beliari ^yl^. 

Ce recueil est divise' en 34 cbapitres, traitant : i° de la creation d'Adam ; 
a° de la g£nlrosit£ iegendaire d* Abraham; 3° de Shoalb; 4° de MoTse; 
5° de Salomon; 6° de Jesus-Christ; 7 de Mahomet; etc. Le conlenu de 
cet ouvrage sans valeur se trouve d^taille dans le Catalogue de Munich , 
p. 58. 

Debut :y!>3 jl ^Ltf ^ *# a li;U ^y ^\ o*L* jt aT^O^- 

SjUam ^5 tSjic*^ c^Ltl^II 

Nestalik indien mediocre date dc la premiere annee du regoe de Ferroukh 
Siyer, soit na4 de Thcgire (171a de J.-C). 170 feuilleU. 93 sur i3 centi- 
metres. — Gartonnage indien. — (Ancien fonds 89.) 

398 

Le m&me ouvroge. 

Nestalik indien passable, copie en 1 196 de Thegire (1781 de J.-C.) pour Oues- 
sant, (jjLmj! &>y. i83 feuillets. 98 sur 1 6 centimetres. Reliureen maroquin rouge. 
— (Ouessant. — Supplement i4i.) 

399 

Le mime ouvrage. 

Cet exemplairc a £te* pays' a roupies par Gentil. 

Nestalik indien m&liocre du itiii' siecle. 1 1 1 feuillets. 91 sur i3 centimetres. 
Reliure en peau noire. — (Gentil 93. — Supplement 169.) 



Digitized by 



Google 



MANUSCRITS PERSANS. 261 

400 

Histoire des khalifes orthodoxes, contenant le r&gne 
d'Abou Bekr. 

Un possesseur de ce manuscrit lui a doting ie litre de : * \ ^ 1 rr 

Wbut : jUj os>bu^ <X^ yAl^^j 

Cette histoire est suivie d'une pike de vers intitule A*g^} Sosjuoj, com- 
mencant par : 

puis de prieres et de la Gguration du sceau de Mahomet et des qoatre 
khalifes orthodoxes. 

Manuscrit copte a Pelin vers le milieu du xtii* siecle; neslalik ovec encadre- 
ments et frontispices. 60 feuillets de papier de murier. 90 sur 11 centimetres. 
Reliure en cuir noir estampe\ — (Schefer 907. — Supplement i5 1 7.) 

VIE DES SAINTS ET DES SOUFIS. 

401 

Vy^l sj^S. Traits sur Fhistoire des soufis et leurs doc- 
trines, par Aboul Hasan Ali ibn Osman Abou Ali el-Djoul- 
labi el-Houdjviri, gytyfitt d$4- 

El-Djoullabi fut le disciple des sheikhs Aboul Fazl Mohammed ibn el- 
Hosein el-Khouttali, de Damas, et Aboul Abbas Ahmed ibn Mohammed 
el-Shakkani, de Nishapour. LTun des possesseurs de ce manuscrit, le sadr 
d'Analolie Abd Allah ibn Osman , cotinu sous le nom de Mostadjisadeh 
(t 1 i5i H.), a inscrit une note suivant laquelle Djoullabi est dela silsileh 
Ali — Hasan-i Basri — H^bib-i Adjemi — Daoud-i TaT — Maarouf-i 
Karkhi , autrement dit qu'il appartient a Fordre des Djouneidis ou Kadiris. 
Ce soufi paralt avoir beaucoup voyage\ en Syrie, dans l'lndoustan 
(fol. i4i v*), dans le Turkestan; il sejourna pendant un certain temps dans 
une ville situee sur les fronti&res de 1'Islam , dont il ne cite pas le nom 



Digitized by 



Google 



262 MANUSCRITS PERSANS. 

(fol. a 37 ). Ce livre , qui a 6t6 ecrit dans la seconde moitie' da v° sifecle de Yh6- 
gire, est Tan des plus importants pour I'&ude da soufisme ancien, dont 
on trouve la doctrine expos& d'une facon trfes claire ; Djoullabi nous apprend 
(fol. i5o r°) qu'il avait compost, antdrieurement au Keshf el-mahdjoub , 
un traits intitule ^LuOl J^ ^jl**!! obST sur le sens des deux termes 
£SF et *J>jJl3. Cet esot<£riste vecut a Ghazna, dont il &ait originaire, et 
ii passa la fin de ses jours a Lahore, oil ii mourut en 464 de 1'hlgire. Le 
Keshf el-mahdjoub fat son dernier ouvrage; ii se divise en deux parties : 

La i M partie contient la definition de ce qu est le &ya& et 1'histoire des 
compagnons, des suivants, des suivants des suivants et des soufis, leurs 
successears; la si* partie comprend 1'expos^ des doctrines du soufisme et 
de ses regies. 

Cet exemplaire porte des annotations de la main de Mostadjizad&h , les 
ex-libris de Soleiman Moustakimzadeh (11 65 H.), Saad ed-Din SoleTman 
(1 i3i H.), Ibrahim Taher (1067 H.); il est pr&&!£ d'une table des ma- 
tures. 

Bon nestalik persan du iv e si&cle. a 43 feuillets. a 3 sur i4 centimetres. Reliure 
turque en maroquin bruo. — (Supplement 1086.) 



402 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire incomplet du commencement et de la fin. 

Bon nestalik indien du commencement du zvn* si&cle. a35 feuillels. aa sur 
i5 centimetres. Gartonnage. — (Darmesteter. — Supplement 191 4.) 

pLuu^it jLa^as > pUI^II iiy^xs. Biographies de soixante-dix 
des principaux saints Lty du soufisme, par Mohammed 
ibn Ibrahim F6rid ed-Din el- Attar ^iLjt . 

F&id ed-Din el-Attar passa la plus grande partie de sa vie dans sa ville 
natale, Shadiyakh, pr&s de Nishapour, et il fut assassine par les Mongols 
en 697 de TWgire, a Tage de 1 16 (?) annees lunaires. 

DAut : Lk-xJt oLJ cyiU JixlS ljujt ^lyt Ju**L s\ y & Jk o*JL 

<£>bLft)t (;r -^L> *>**lt It^X)^ *y& <s^ ti^l i *j*^iJ 



1 
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Get exemplaire porte fex-libris de Mohammed Said ibn ei-Hadjdj Mah- 
moud ibn el-Hadjdj Hasan ibn Ahmed, avec la date de 1169 de l'hegire. 

Beau neskhi persan k encadrements et a frontispices de la fin dn iiii* on du 
commencement du xiv* siecle. 953 feuillets. 94 sur 17 centimetres. Refiure en 
maroquin brun gaufre\ — (Supplement 1 108.) 

404 

Le m£me ouvrage. 

Les premieres et lea dernieres pages ont 6ti rapport&s a une epoque 
rektivement recente. 

Bon neskhi persan de la fin du xin* on dn commencement du xi?* siecle. 
966 feuillets. s& sur 17 centimetres. Reliure en cuir brun. — (Schefer 73. — 
Supplement i38t.) 

405 

Le m£me ouvrage. 

Bon neskhi persan a encadrements et frontispices en or et en couleurs, copie* 
en 888 de t'hegire (i483 de J.-C). 979 feuillets. 90 sur 1 3 centimetres. 
Reliure en maroquin brun dore\ — (Schefer 167. — Supplement 1466.) 

406 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire incomplet du commencement. 

Bon tank persan a encadrements de la seconde moitie* du xvi* siecle. 966 feuil- 
lets. 93 sur 1 5 centimetres. Demi-reKure. — (Supplement 1986.) 

407 

Le m6me ouvrage. 

Neskhi turc passable a filet rouge, date* de 1069 de l'hegire (1639 de J--C-)* 
993 feuillets. 91 sur lh centimetres. Reliure en maroquin brun. — (Galland; 
Regius i5i6\ 9. — Ancien fonds 1 13.) 

408 

Recueils de biographies des saints du soufisme. 

Le volume, dtant incomplet du commencement, ne porte pas dedication 
de titre ni de nom d'auteur; il est vraisemblaMe que c'est un abr^ge du 
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*L)j^l iS&J de Fe'rid ed-Din Attar, dont on a fait disparaltre la plus 
grande partie des elegances de rh&orique. 

L'histoire d'Oveis Kami debute par : jjJLlt j^l . . .k>u* ^jJI JU 

sLuUft JUs (^. o^Li ^i t^ji 0065 Olio*} yL^L ^juoLd! wyL. 

i^JJ vJtftj b Sjj r«&| 9 p (fol. 51 V°). 

II est parte dans ce recueil de : Oveis Kami (fol. a), Hasan Basri 
(fol. 3), Mohammed Wasi (fol. 7), He'bib Adjemi (fol. 8), Abou Hazim 
Ali (fol. 11), Atba ibn el-Ghoulam (fol. ia), Rabiyya el-Adouviyya 
(fol. i3), Fadhil lyadh (fol. ao), Ibrahim Edhem (fol. a6), Bishr Haii 
(fol. 35), Zoul Noun Misri (fol. 3o), Bayend Bistami (fol. 4o), Abd Allah 
Moubarek (fol. 71), S^fid Tsauri (fol. 75), Shakik Balkhi (fol. 77), Imam 
Abou Hanifa (fol. 80 ), Imam Ahmed ibn Hanbal (fol. 84), Daotid Tayyi 
(fol. 86), Haris Mlbasibi (fol. 89), Abou Soleiman Darai (fol. 91), Mo- 
hammed Semmal (fol. 94), Mohammed Salem (fol. 95), Ahmed Harh 
(fol. 96), Hatem Asem (fol. 98), Sahal Abd AUah (fol. 109). Maarouf 
Karkhi (fol. no), Siri Sakati (fol. 1 13), Fath Mausili (fol. 117), Ahmed 
Khvari (fol. 118), Ahmed Khazrouya (fol. 119), Abou Torab Nakhshe'bi 
(fol. iaa), Yahya Maad Razi (fol. ta4), Shah Shodja Kermani (fol. i3i), 
Yousouf ibn el-Hosein (fol. 1 33), Abou Hafs Haddad (fol. 1 /jo), Hamdnun 
Kaasar (fol. i4o), Mansour Ammar (fol. i49), Ahmed ibn Asem, *-»oU, 
el-Antaki (fol. i44), Abd Allah H&ib (fol. i45), Sheikh Djouncid el- 
Baghdadi (fol. i46), Amrou ibn Osman Mekki (fol. i5i), Abou Said 
Kharraz (fol. i53), About Hosein Nouri (fol. i56), Abou Mohammed 
Djeziri (fol. 173), Sheikh Abou Said ibn Aboul Kheir (fol. 178). 

Bon neskhi persan de la fin du xui* siecle, avec encadremenls. 197 feuillets. 
17 sur i3 centimetres. Reliure orienlale en laque. — (Vansleb; Regius 1 5 16. — 
Ancien fonds 119.) 

409 

(sr *j;ljJI ^lu. Vie du grand mattre de Ffoot^risme 
musuiman, Dj£lal ed-Din Roumi, de ses parents el deses 
maitres, par Shems ed-Din Ahmed el-Eflaki, <&Ut. 

E3-Eflaki fut le disciple du sheikh Djelal ed-Din el-Arif, 0;bJI, petit-fds 
de Djelal ed-Din Roumi. Le M^nakib el-arifin fat commend* par el-Eflaki en 
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718 de rWgire sur le d&ir de el-Arif; il contient 10 chapitres, donnant 
les biographies des sheikhs koubravis dont les noms suivent : 

i° Mohammed ibn Hosein Mia ed-Din Vfled el-Balkhi, p£re de Pjflal 
ed-Din (t 628 H.); q° Bourhan ed-Din el-Hosaini el-Tdbrizi, mallre de 
Djelal ed-Din; 3° Djelal ed-Din Roumi (f 672 H.); 4° Sheras ed-Din 
Mohammed ibn Ali el-Te'brizi ; 5° Salah ed-Din FeVidoun Zerkoub-i Kou- 
niavi; 6° Hosam ed-Din ibn Akhi Turk; 7 Belia ed-Din Sultan Veled, 
fils de DjVlal ed-Din Roumi; 8° Djelai ed-Din Tch<9«<bi el-Arif (t 719 H.); 
9 Shems ed-Din Emir TcWtebi Abid, fr&re du present; io° descendants 
de B4ha ed-Din Sultan Veled. 

Debut : ^LJl, jl*it ;tyl* HjUJ o^» j£ ^< M **+£ 

Cel exempiaire parte le litre de b^y c*J»L*; on trouve au recto du 
premier feuillet des formules incantatoires. 

Bon neskhi lure date! de 964 de I'hegire (i556 de J.-C). 900 feuillcts. 3i sur 
21 continual res. Demi-reliure au chiffre de Louis-Philippe. — (Ancicn fonds 84.) 



410 

Le mime ouvrage. 

Exempiaire incomplet, se terminant un peu avanl la fin du elm pit re 3. 

Une note inscrite au recto du premier feuillet porte que ce volume <ro 
esii envoye" de Constantinople a M on seigneur Colbert par ie sieur de la Croix , 
secretaire de Monseigneur Noinlel, ambassadeur du Roy auprte du Grand 
Seigneur, et receu au mois de Janvier 1676*. 

Asset lnra neslalik lure de la fin du z? 1* siecle. 1 64 feuillels. 9 1 sur 1 3 centi- 
metres. — Carlonnage lure — (Colbert 5956; Begun i5iA, «. — Ancien 
fonds 100.) 

411 

Le m^me ouvrage. 

Tre* beau neskhi lure a encadrements et frontispices en or et en coulcurs, 
copid par un derviche mautevi, Maulana Dervish Hassam, en 101 3 de I'hegire 
(10V1 de J.-C). 998 feuillels. 9A sur 16 centimetres. Reliure orientate en peau 
brunc. — (Ancicn fonds n/i.) 

412 

Le mfone ouvrage. 

Exempiaire incompiet du commencement. On trorive a la fin (fol. ao3 v° ) , 
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tie la me'me main que le reste de 1'ouvrage, la ge'nealogie de Djelal ed-Din 
Roumi. 

Bon nestalik lure , copie par Dervish Mohammed el-Maulevi el-Kounevi , au mois 
de Djoumada second de fannee 101 7 de rhegire(i6o8 de J.-C), a Galata, dans 
la zaviyeh d'Iskender Pacha, aoa feuillets. 90 sur i3 centimetres. Cartonnage tare. 
— (Colbert 59S7; Regius i5o4, 3. — Ancien foods 99.) 



413 

Le m&me ouvrage. 

Nestalik indien mediocre date" de 1069 de Thegire (i658 de J.-C). 965 fcuillets. 
•j 3 sur 1 5 centimetres. Retiure en cuir rouge. — (Gentil 1 A. — Supplement 168.) 

414 

Le mfone ouvrage. 

Talik persan mediocre du milieu du x?n*siecte. 93o feuillets. 91 sur 1 5 centi- 
metres. Reliure en maroquin jaune. — (Supplement 169.) 

415 

Le m&me ouvrage. 

Sur les premiers feuillets, on trouve 1'inventaire sommaire de la biblio 
theque de Tun des possesseurs de ce manuscrit. 

Nestalik turc passable du commencement du xtiii* siede. 965 feuillets. 91 sur 
1 k centimetres. Reliure en basane pleine aux armes du roi. — (Ducaurroy 38. — 
Supplement 167.) 

416 

jmJJJI c^ly^w ^a (J ^i\ c^UJo (JjS. Vies des sheikhs soufis 
les plus c£l6bres, par Nour ed-Din Abd er-Rahman Djami, 
avec une introduction traitant de la doctrine £sot6rique. 

\a source principale de Djami fut le »2*yaA\ c^Uulo de Mohammed 
ibu Hosein el-Soulami el-Nishapouri (f 4ta H.), qui avait dte* revise' et 
augments par le celebre sheikh el-Islam Abou Ismail Abd Allah ibn Mo- 
hammed el-Ansari el-He're'vi (i 48i H.). (Test a la demande de Mir Ali 
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Shir el-Ne\ai qu'en 881 de rhegire, Djami composa Ja NeTabat el-oans; 
cet ouvrage fat termini en 883 de rhegire. Une analyse Ires precise de cet 
important ouvrage a 6t6 pubhee par de Sacy dans les Notices et Extraits 
(t. XII, p. 387 et suiv.). 

Assez bon nestalik perean, a encadrements et frontispice en or et en couleurs, 
come* en 907 de 1'hegire (i5ot de J.-C.), par Ibn Rlfi ed-Din Fadl Allah el- 
Tewizi el-Tadjir. 988 feuillets. 95 sur 16 centimetres. Reliure en maroquin 
brun estamp£. — (Supplement 3i 9.) 



417 

Le m^me ouvrage. 

Cet exemplaire porte les ex-libris de Mourtida ibn Osman, d'un certaiu 
Mohammed Shah (1 1 1 9 H.), de Mohammed ibn d-Hadjdj Ahmed el-Edir- 
nevi el-Temeshvari, ^jy&>.»U (1060 H.), et de SheVifi Moustafa, gouver- 
neur d'Alexandrie (tail H.). 

Assez bon neskhi perean copid en gSU de 1'hegire (1597 de J.-G.) , par Abd 
Allah ibn Abou Said ibn Abd Allah. 95 1 feu i I lets. 91 sur i5 centimetres. Demi- 
reliure. — (Supplement 1 177.) 

418 

Le mfone ouvrage. 

An commencement se trouve la liste de tons lea personnages avec le ren- 
voi a la pagination orientate da manuscrit; au folio 1 1 r°, on lit le texte de 
la mort de Mohammed Balkhi (677 H.), d'apres le Nouzhet el-kouloub. 

Bon nestalik persan du commencement du ivi* siecle. 3iA feuillets. 95 sur 
17 centimetres. Demi-reliure. — (Darmesteter. — Supplement 1908.) 



419 

Le m&me ouvrage. 

On peut consulter sur les lacones de cet exemplaire 1'excellente notice 
que Silvestre de Sacy a inseree dans le tome XII des Notices et Extraits , 
p. 989. Les premiers feuillets portent des gloses marginales da celebre Abd 
el-Ghaffoar el-Lari, et les derniers contiennent une table des matieres. II 
porle Tex-libris d'un sheikh maulevi, nomme' Mousa, qui vivait a Misr. 

Exemplaire de plusienrs ecritures neskhi passables, copiees en Tan 1000 de 
fhegire (1591 de J.-C.). i85 feuillets. 96 sur 17 centimetres. Reliure en peau 
noire. — (Ancien foods 83.) 
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420 

Le m£me ouvrage. 

Les 6s premiers feuiflets da manuscrit sont converts de gloses d'Abd 
el-Ghaffbur el-Lari qui forment le commencement de Pouvrage decrit sous 
le n* 4 a 1 . Cet exemplaire porte les ex-libris de Ibrahim el-Mouslafa, d'Ahou 
Bekr, de Mohammed Ibrahim. 

Nestalilt persan passable du commencement du xrii* siecie, colic sur papier 
brun. 917 feuillets. a5 sur 18 centimetres. Reliure en basane pleinn am armns 
de Napoleon l vr . — (Maxarin; Regius 1 5i 1. — Ancien fonds 11a.) 

421 

u^rtlt c^l^i LjZ\*» . Gloses sur la Nafahal el-ouns de 
Nour ed-Din Abd er-Rahman Djami, par Abd el-Ghaflbur 
el-Lari. 

Radi ed-Din Abd el-Ghaflbur fut le disciple pre'Kre' de Djami; il e'tudia 
la NeTahat el-ouns sous la direction de son mattre et se fit expliquer par lui 
les endroits d'une interpretation difficile. Ziya ed-Din Yousouf , fils de Djami , 
qui avait && arreHe' par les mimes difficulles, pria Lari de meltre par ecrit 
les commentaires qu'il avait recueillis de la bonche de son pere. Abd el- 
Ghaflour se conforms a ce desir, et il ajouta a la fin de son ouvrage quelques 
anecdotes sur la vie des soufis, qui competent les renscignements donne's 
par Djami; cet auteur a egalemenl ecrit uue vie de Nour ed-Din Djami 
(Rieu, Catalogue, 1. 1, p. 35 1; ms. 4ao, fol. 1 v°). II mourut a HeYat en 
9 1 a et fut inhume' dans le tombeau de son mattre. Les premiers feuillcts 
sont occupes par une table des matieres qui renvoie a la pagination orientale 
du manuscrit. 

Dt'but apres le bismillah : *5~~^ jt*X*. j^jbim ^ <j*U*w *Jai* *7^J 

. . . tfjSUI 
Ce volume porte au recto du premier feuillet les ex-libris de deux Os- 
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manlis, Hasan ibn Mohammed Meolazadeh et el-Hadjdj Mohammed, scribe 
du tr&or; ce dernier, date* de 1 1 99 de 1'hegire. 

Assez bon nesklri indien, copie" dans la viile de Tata, *x3, en 963 de I'hegire 
(i555 de J.-C.)» par un nomme Kemal ed-Din ibn Mohammed. ia5 feuillets. 
3 5 sur i5 centimetres. Reliure orienlale en maroqnin gaufr^. — (Aneien 
fonds 937.) 

422 

e»LJt ^ c»l^£;. Notices sur les sheikhs de 1'ordre des 
Nakshibendis, et particuli&rement sur le Khvadj&h Nasir 
ed-Din Obeid Allah, par Fakhr ed-Din Ali ibn el-Hosein 
el-Vaiz el-Kasliifi, surnomm£el-S£fi, <£*JL 

Ei-S^fi succecla a son p&re, ie c&&bre &ot&iste ei-Vaiz el-Kashifi, comme 
pre'dicateur de la ville de H&at en 910 et il mourut en 939 de Thegire. 
Khvadjeh Obeid Allah , plus connu sous le nom de Khvadjeh Ehrar, n^ en 
806, mourut a Samarkand en 893; c'est a lui que Djami deVlia son *x& 
jLaOJt. Le present ouvrage fut &rit en 909 de 1'hegire, en grande partie 
sur des notes que &fi avait recueillies an cours d'entretiens qu'il avait eus 
avec Nasir ed-Din Obeid Allah de. 889 a 893 de 1'Wgire. Get ouvrage a 4H 
traduit en turc osmanli et en arabe, en 1099 de 1'Mgire, par le derviche 
nakshibendi Tadj ed-Din ibn Zakarya ibn Sultan (arabe ao4&). 

Assez bon nestalik de la fin du xvu* siecle. 963 feuillets. 3o sur so centimetres. 
Reliure en laque. — (Schefer 3o. — Supplement 1 335.) 

423 

13ILJI jJUs. Vie des saints du soufisme et de quelques 
sultans et £mirs, par K£mal ed-Din Aboul Ghazi Sultan 
Hosein ibn Sultan Mansour ibn Baikara ibn Omar Sheikh 
ibn Timour Kourkan. 

Sultan Hosein, ne' en 84a de PWgire, fut le dernier des souverains de la 
maison de Timour qui regnerent en Perse (873-911 H.); son r&gne fut 
flpoque litt^raire la plus brillante du Khorasan; le M&jalis el-oushshak , 
compose' de 908 a 909 de The'gire, est &rit en prose et en vers; il com- 
prend 76 vies, jJUs, dans lesquelles 1'auteur ne donne que quelques 
renseignements biographiques. Sultan Hosein est egalement 1'auteur cTun 
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Divan &rit en turc oriental (Suppl. tore 993). Ce volume est orn^ de 
miniatures aont on trouvera la description dans la Revue des Bibliotheques , 
1898, p. 399. 

Tres beau Ulik persan , ecrit sur du papier sable* d'or de la 611 du x?i* siecle arec 
des encadremeoU et des frontispices en or et en couleurs. 363 feuillets. 97 sur 
17 centimetres. Reliure laquee. — (Sainte-Genevieve. — Supplement 776.) 

424 

Le m£me ouvrage. 

Nestalik persan a encadrement et a frontispice du ivi* siecle. 199 feuillets. a 3 
sur i5 centimetres. Reliure en maroquin brun. — (Schefer 116. — Supple- 
ment 1&96.) 

425 

Le m&oie ouvrage. 

Ge volume, qui a &6 rapports d'tfgypte par Monge, est orn^ de belles 
miniatures dont on trouvera la description dans la Revue des Bibliotheques , 
1898, p. 391. 

Tres beau talik a encadrements et a frontispices en or et en couleurs, ecrit sur 
papier rouge a la fin du xvi* siede. Exemplaire de grand luxe. a5o feuillets. 98 
sur 18 centimetres. Reliure en laque verte ornee de dessin* en or et en camaieu. 
— (Napoleon Bonaparte. — Supplement 775.) 

426 

Le m6me ouvrage. 

Cet exemplaire est orn^ de 75 miniatures dont on trouvera fa descrip- 
tion dans la Revue des Bibliotheques , 1900, p. 195. 

Manuscrit de grand luxe, tres beau talik ecrit sur du papier sable* d'or avec 
encadrements et frontispices en or et en couleurs par Ahmed Hafiz, a la fm du 
x?r siede, pour la bibtiotheque du navab Ashraf Akdas. 996 feuillets. 98 sur 1 6 centi- 
metres. Reliure en laque. — (Scbefer 963. — Supplement 1559.) 

427 

Le m6me ouvrage. 

Cet exemplaire est orn£ de belles miniatures sur lesquelles on peut voir 
la Revue des Bibliotheques, 1899, P* 6°- 

Exemplaire de luxe, beau nestalik a encadrements et a frontispices en or et en 
couleurs date* de 988 de I'begire (i58o de J.-C). 359 feuillets. 3o sur 18 centi- 
metres. Reliure en maroquin brun. — (Supplement 1 i5o.) 
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428 



JoL^ajU ylX^t^ **U *JUL*. G^nealogie mystique des 
sheikhs de 1'ordre desNakshibendis, par Nour ed-Din Mo- 
hammed ibn Hosein ibn Abd Allah ibn Pir Hosein ibn 
Shems ed-Din el-Kazvini (fol. 22 v°). 

Cet opuscule a &A compost en 1'annee 978 de fhlgire, comme 1'indique 
le chrouogramme : 

UL-o) jfe *1 la \ JL*»$ A-* g;U» 

(fol. 6 r°) 

L'auteur cite parmi ses sources : la ymj^ cal^si (voir n°* 4i 6 et suiv.) , 
le c^l^*; (voir n° 4aa), et les e^UUu de Khvadj&h Mia ed-Din Moham- 
med Nakshibend (fol. 5 r°). La silsil&h est la suivante: Mahomet — Abou 
Bekr— Selman— Kasem ibn Mohammed— Djaafer Sadik , etc. Les trois derniers 
sheikhs cit& sont Younis Turk (f 963 H. ) , Kilan Khvadj&h Selma et Maulana 
Hosein Kazwini , airi&re-grand-p&re de l'auteur, qui se retira k Damas en 97 3 
de 1'h^gire (fol. a 1 r°). Mohammed ibn Hosein donne quelques renseigne- 
ments biographiques sur les principaui de ces sheikhs. 

Wbnt : Lj^j^jloi-^jt «Xju Cf 

Bon nestalik persan copte eo 903 de 1'bcgire (i585 de J.-C), par Hadji Mo- 
bammed ibn Mohammed el-Es&ian tur Taatographe. 92 feuiUets. ai sur 1 f > centi- 
metres. Cartonnage tare — (Schefer 110. — Supplement 1/11B.) 

429 

^J^U (/JU2. Vie des saints du Shiisme jusqu' a l'av6- 
nement des S6fevis, par le Seyyid Nour Allah ibn Seyyid 
Sharif el-Maraashi el-Hoseini el-Shousht6ri, surnomm£ 
Kazi Nour Allah. 

Kazi Nour Allah appartenait & one famille de Seyyids, originaire de 
Maraash, qui s'&ait ^tablie & Shouster; il naquit dans 1'Inde; il commen$a 
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le Mcdjalis ei-mouminin en 993 de I'h^gire et le termina en 101 3 de I'W- 
ftire; en 996, 1'empereur Akbar le nomma kadi de Lahore; il fut mis a 
niort sur les ordres de Tempereur Djihanguir: il avait compost dautres 

trails de theologie et de soufisme intitules : £L\ £lwt , c^otyJi < r oLa*, 
tXJSSyZs., ^y^\ oli5"(Rieu, Catalogue of Persian manuscripts, t. 1, 
p. 337). Ce traits a &^ compost par son auteur dans le but de montrer que 
le Shiisme remonte aux origines monies de llslamisme et qu'il n est nulle- 
ment une innovation religieuse. II est divisl en ta chapitres, <jmJj£, dont 
Tun, le 6*, est consacrd a i'histoire des mystiques c^l&bres. 

Hon neskhi indien date de 1 io4 de I'h&ire (1699 de J.-C). Frontispicos et 
cncadremcnts en or et en couleurs. 395 feuillets. 36 sur 90 centimetres. Rcliure 
en niaroquin noir estamp<5. — (Gentil 16. — Supplement 190.) 

Le mime ouvrage. 

Excmplaire incomplet de quelques pages de la fln f avecdes gloses dans le 
texle; une table des chapilres se trouve au redo du folio 1 , avec Tex-libris 
de Mohammed Djaafer. . .el-Hoseini. 

Bon noskbi persan de la fin du xru* ou du commencement du xrm* siecle; 
367 feuillets. 34 sur 99 centimetres. Demi-reliure. — (Supplement 1081.) 

431 

jLdll )\y»\ & jl**^J jW^' • Vie des saints indiens depuis 
Moin ed-Din Tchishti (t 633 H.) jusqu'ili ia fin du x e siftcle 
de Th^gire, par Abd el-Hakk ibn Seif ed-Din el-Turk el- 
Dehl6vi el-Boukhari. 

Abd el-Hakk £tait le descendant d'un Turc qui vint de Boukhara dans 
Tlnde et auquei le sultan Ala ed-Din Khildji donna le titre d^mir; son 
grand-p&re Saad Allah (t 998 H.), et son p&re Seif ed-Din (t 990 H.) 
furent tous les deux des religieux. Abd el-Hakk naquil a Dehli, en 958, et 
en Ira de bonne heure dans 1'ordre kadiri; il Stadia les traditions a la Mecque 
sous la direction du c&kbre saint indien Abd el-Wahhab el-Mouttaki et 
mounit a Dehli en io5a (Rieu, Catalogue, 1. 1, p. 1 6). Le Akhbar el-akhiar 
fut compost a la Mecque en 996 et revis^ a Dehli vers 1028; Abd el-Hakk 
est t^galement 1'auteur d'une biographie des deux saints indiens Ali d- 
Mouttaki et Abd el-Wahhab el-Mouttaki, qui v&urent a la Mecque a la 
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fin du x* stecle, intitule (s7 jJuII &J* &jL» & (^ixU *f)(Rieu,C«to- 
logue, t. I, p. 356). 

Une table des matieres se trouve aux feuillets 1-6. 

Nestatik indien mediocre du xtih* siede. 33s feuillets. 91 sur 16 centimetres. 
Cartonnage. — (Supplement 1 08 3.) 

432 

*LJpit iUuuU. Vie des saints du soufisme, par le prince 
timouride Mohammed Dara Shikouh t^& tjb el-Han£6 el- 
Kadiri, ^alill, fr&re de I'empereur Aurengzeb (+1069 "•)• 

Get ouvrage , qui fut terrain^ en 1 o 69 de rWgire , complete sur certains 
points le ^JaJt cal^A^. ^ ^ill c^U&i de Djami et le j»LJ^H iySjO 
de F&id ed-Din Attar. II contient les vies de Mahomet, des khalifes ortho- 
doxes et des Imams alides, de Selman Farisi, Oveis Kami, Hasan Basri et 
des quatre imams de la Loi, des saintes, de Khadidja a Djemal Khatoun 
(t vers io5o H.). La partie la plus importante est celle ou Dara Shikouh 
expose Thistoire des grandes &oles de I'&ot&isme qui existaient de son 
temps : des Kadiris appel& anciennement Djounei'dis , de Maarouf Karkhi 
(f 900 H.) a Miyandjiv de Lahore (tio45 H.); des Nakshibendis ou 
Tatfouris, de Bay&id-i Bistami (t 961 H.) a Khadjfeh Salih d-Balkhi 
(tio48H); desTchishtis, d'Abd el-Wahid ibn Zeid (ti 77 H.) a Dj<3al 
Thanislri (+989 H.); des Koubravis, d'Abou Bekr ibn Abd Allah Nas- 
sadj a Sultan V<9ed (t 71a H.); des Sohraverdis, de Mamshad Dinav&i 
(+ 399 H.) a Siradj ed-Din Mohammed Shah Alem (f 880 H.). 

Cet important recueil de vies des saints a ^te lithograplue* a Laknau en 
1879. 

Wbut : Ljl*f>\ osSU*$ J*\ «>wum e»k*S* j Jl^l a^-j^I «^jo 151 .. . 
...p»^(fol. 194 v°). 

Cet exemplaire est en nestalik persan cursif dat£ de 10&9 de 1'h^gire; 
le copiste ojoute qu'a cette ^poque il avait 95 ans; or Dara Shikouh est 
n^ en 1099 de 1'hegire : on peut se demander dans ces conditions si le pre- 
sent manuscrit n'est pas autographe ou , tout au moins, s'il n'a pas 6t£ copie* 
sous les yeux et sur le brouillon de Mohammed Dara Shikouh. 

Le Spinet el-evlia est suivi du commentaire en persan d'un traite* de 
m^taphysique dont le commencement et la fin manquent; de plus, plu- 
sieurs feuillets ont 4H6 interverlis. Ge commentaire est de la m£me main que 
le S^finet el-evlia. 

ifii* siecle. 5oi feuilleU. 39 sur i5 centimetres. Reliure en demi-parchemin. — 
(Supplement i46.) 

1. 18 

UtBIBBUfe kittoaittt 
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HISTOIRE DES GHAZNEVIDES. 

433 

t&jc g)b. Histoire de l'£mir S6bouktikin et du sultan 
Mahmoud le Ghazn^vide, traduite de Toriginal ecrit en 
arabe par Abou Nasr Mohammed ibn Abd el-Djebbar 
el-Otbi, par Aboul Sharif Nasih ibn Zafer ibn Saad el- 
Mounshi eI-Djorbad£kani , ^UsLytt. 

Otbi, qui v^cut a la oour de Mahmoud, fill envoy 6* par ce souverain com me 
ambassadeur au sultan du Ghardjistan pour recevoir sa soumission; a 
1'epoque de la composition du Tarikh-i Yeraini, c'est-a-dire posterieure- 
raent a la campagne de 1'Inde de 4io de Thegire, il dtait OyJJI c^aJ-*, 

ou grand maitre des posies de 1'empire dans le Gandj-i Roustak £lx**J ^ST 
Djorbadelani rapporle dans sa preface (ms. 436 , fol. U r"; de Sacy, Notices 
et Extraits, t. IV, p. 397; Rieu, Catalogue of Persian man., p. i58) que 
Tempire seldjoukide ayant 6i£ a peu pres d&ruit en 58a de Thegire, a la 
mort dc 1'atabek Mohammed, fils d'lltoukouz, une anarchie de vingt annecs 
s'ensuivit, pendant laquelle les geneYaux des Seldjoukides chercherent lous 
a se rendre independants dans 1'Iran, sauf Ouloug Barbek (ou Barik) Aya- 
bah , affranchi de Tatabek Mohammed , qui s'enferma dans la forteresse de 
Ferzin dont dependait alors la ville de Djorbade'kan , entre Hamadhan et 
Isfahan. Ouloug Barbek Ayabah, aide d'un autre general, I'e'mir Padishah 
Shems ed-Din Ai'dogmish, mit sur le trine 1'atabek Nosret ed-Din Abou 
Bekr, Ills de Mohammed ibn lltoukouz (-{-607 H.); Djorbad&ani ayant 
voulu deVlier a Ouloug Barbek Ayabah un travail historique, le vizir de 
ce prince , Mouhaddib ed-Din Aboul Kasem Ali ibn el-Hosein , lui conseilla 
de traduire en persan I'histoire de Mahmoud le Ghaznevide, ecrite par 
Otbi. 

De'but : yLu^ «XSb <3jXm*a ^I«Xj i^y ^U S &&*> G^t^'^'t** 
OmwI & J& S &X*} A3j«Xj» oJa. ^b f\j3 y 4X5- ijjjox* (j\*>^ *«Xa£ja> 

Le texte arabe a e'te' public par le docteur Sprenger en 1867 et le texte 
persan a &6 lithographic a Dehli la meme annee. Sylvestre de Sacy en a 
donne* une importante description dans le tome IV des Notices et Extraits; 
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la version persane a e^ traduile en turc par un nomme' Dervish Hasan 
(British Museum, or. n36). 

Le present exemplaire a fait partie de la bibliotheque du Serail. 

Bon neskhi pcrsan des premieres annees du xiv" si^cle. a3o feuillets. 3o sur 
18 centimetres. Reliure persane en maroquin gaufre. — (Schefer a 68. — Sup- 
plement i566.) 

434 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire prec&ui d'une tabic des chapilres et portant Tex-libris d'el- 
Hadjdj Mohammed ibn el-Mimar jUdl el-Hadjdj Moustafa. 

Bon nestalik persan a filet rouge du xvu* siecle. 7 A feuillets. 35 sur 19 centi- 
metres. Reliure en maroquin brun estampe. — (Galland; Regius i5io. — 
Ancien fonds 66.) 

435 

Le mfime ouvrage. 

Exemplaire incomplet, dont le texte est tres fautif. 

Bon nestalik persan date" de 196/i de Tbegire (18/17 de J.-C). i38 feuillets. 
ati sur 16 centimetres. Reliure persane en maroquin rouge estampe et dore\ — 
(Supplement 309.) 

436 

qjSj£*» JTg;b. Histoire de la dynastie ghazn£vide, par 
Aboul FazI Mohammed ibn el-Hosein el-Beihaki (385- 
/170 H.) 

Cette histoire, au dire de Mirkhond, ne comprenait pas moins de 
3o volumes, et elle s'eHendait depuis les origines de la dynastie jusqu'a 
fepoque de 1'auteur; son titre exact e'tait ^-aXaX*-*, Jl g^b £*L>; la 
plus grande partie en est perdue depuis longtemps, et on ne possede plus 
que rhistoire du sultan Masoud , ills de Mahmoud le Ghaznevide , qui s'ar- 
rhe a Tannee 63a de 1'hegire. Cette partie de la chronique de Be'ihaki est 
generalement connue sous le nom de ^yu^A g^b et de <£&& g)^ 5 - 
L'auteur, ne* a Beihak , pres de Nishapour, fut adjoint au chef du ministere 
des relations exterieures , 0JL1) <Jyt$ • Abou Nasr ibn Moushkan (t 63 1 H.). 
El-Beihaki conserva cette place jusqu'a la mort du sultan Masoud, et il fut 

18. 
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rfinlegre* dans ses fonctions par le sultan Ibrahim. La plus grande partie 
de cette chronique fut &rite en 45o de Fh^gire. Le texte en a 6i6 public 
dans la Bibliotheca Indiea, Calcutta, i86a. 

Debut : j* *Lf fy* a-hJJI d> Je*\ JiaJL* ^JU «Si$l«X±* jtSjo) 

U**»J eyai> $i£*\& cJj* j Jy^jt 

Bon neslalik copie* en 1019 de rhegire (1610 de J.-C.) par Khan ibn Khidr ibn 
Shihab ed-Din Kanoudji 3y3 . 988 feuillets. 3i sur 18 centimetres. Rcliure orien- 
tate en maroqnin brun estampe\ — (Genu! 38. — Supplement ao3.) 

437 

Le m&me ouvrage. 

Assez bon nestalik persan copie* en 197^ de rhegire (1807 de J.-C). 3/io feuil- 
lets. 99 sur 19 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Supplement io5A.) 



HISTOIRE DES SELDJOUKIDES. 

438 

; 3r ^JI aJyy ^«Xj*)1 **J^> ^^df d^U) j^Ut iJ&l Histoire 
des Seldjoukides de 1'Iran, par Nedjin ed-Din Abou Bekr 

Mohammed ibn Ali ibn Soleiman el-Ravendi. 

# 

Nedjm ed-Din el-Ravendi e'tait originaire du village de Ravend, qui fait 
partie du district de Kashan; il suivit dans sa jeunesse pendant dix ans 
(570-580 H.) les cours d'uu de ses compatriotes , Aboul Fazl Ahmed ibn 
Mohammed el-Ravendi, a qui 1'atabek Djlmal ed-Din Ayabah avait confix 
la direction du college qu il avait fonde* a Hamadhan. Nedjm ed-Din par- 
courut ensuite les diffifrentes villes de llrak et gagua sa vie en copianl des 
Korans qui e'taient des chefs-d'oeuvre de calligraphic. En 577, le sultan 
Rokn ed-Din Thoghrul pria son oncle Zei'n ed-Din Mahmoud Ravendi de lui 
apprendre Tart de I'&riture et Nedjm ed-Din fat charge de d&orer a 1'encre 
d'or le Koran que copia le sultan. II fut ensuite precepteur de Tun des fils 
du Seyyid Mourtiza Ke'bir Fakhr ed-Din Ala ed-Dauleh Arabshah , Tun des 
chefs des Alides a Hamadhan. En 58o , Thoghrul le chargea de composer 
1111 recueil des oeuvres des pontes les plus conuus, et ce volume fut copte 
par f oncle de Nedjm ed-Din , dont I'&ri turn etait la plus belle qu'on ait jamais 
vue. Ce ne fut qu en 599 de rhegire que Ravendi commenra la redaction 
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de ce traits d'histoire; il est r&tig£ surtout au point de vue anecdotique, et 
Ton n'y trouve guere que lea anecdotes de Thistoire des Seldjoukides 
d'lmad ed-Din el-Katib el-Isfahani et de celle de son abr^viateur Bondari, 
avec des extraits des poesies composes a la iouange de ces princes. 11 a dte* 
Tune des sources du Rauiet el-sefa et du Tarikh-i gouzideh. Le r&it com- 
mence avec I'aY&nement de Tboghrul Beg et s'arr^te a larriv^e da Khva- 
rizmsbah dans Tlrak (895 H.). L'ouvrage se termine par rexpose* de la 
conduite que Ton doit lenir chez les princes, par les principes du jeu des 
echecs, du tir a Tare, de la chasse et des pr&eptes g^neYaux sur la ma- 
nure de se conduire a la cour; il expose ensuite des principes de calligra- 
phic. M. Schefer a public un chapitre de cet ouvrage sous le titre de Tableau 
du rhgne de Mouizz ed-Din Sultan Sindjar, dans les Nouveaux melanges orien- 
taux, Paris, 1886. 

Ce manuscrit a /ait partie de la bibliotheque du Serail. 

Tres beau neskbi oflrant des particularity calligraphiques curieuses, copie en 
635 de I'hegire (1937 de J.-C.) par el-Hadjdj EJias ibn Abd Allah el-Han* ol- 
GbaineVi. 179 feuillets. 3i sur 2/1 centimetres. Reliure persane en maroquin brun 
estampl. — (Schefer 11. — Supplement i3ifl.) 

439 

x^b (i&^~ lj\j&~. Abr£g£ de Thistoire des Seldjoukides 
du pays de Roum, par Nasir ed-Din Ibn Bibi, <$** ^1. 

Snr Ibn Bibi, voir Recveil de textes relatifs a Vhistoire dee Seldjoukides, 
publics par Th. H 011 Ism a, vol. HI. La chronique s'&end depuis le moment 
oil le sultan Kilidj Arslan (485-5oo H.) choisit comme h^ritier Ghiyas ed- 
Din, jusqu'a l'£poque du sultan Ghiyas ed-Din Masoud II, Tavant-dernier 
sultan de la dynastie turque d'Iconium. 

M>ut : julU ^LxJ£ <Xa4m y jU& 4 dajd ) ^ISj^yT *X^ )t «Xjo 

. . . p^UJt 

Bon neslalik persan de la seconde raoilie' du xi?* tiede. 175 feuillets. a 9 sur 
16 centimetres. Reliure turque. — (Schefer 996. — Supplement i536.) 

440 

^ <is ., JTgjLj. Histoire des Seldjoukides du pays de 
Roum, depuis I'origine de la dynastie jusqu'& la fin du 
r&gne de Kai Kobad II, par un anonyme. 
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Cetle histoire, qui est tres saccincte, est deVliee au dernier sultan seldjou- 
kide d'Iconium, Ala ed Din Kai Kobad 11, fib de Soleiman-Shah , qui r^gua 
de 696 a 700 de 1'hegire; le dernier feuillet porte la mention de quelques 
6v£nemente arrives a Konia et en Syrie jusqu'en 741 de 1'hegire, notam- 
ment la raort du sultan ayyoubite Melik Naser Daoud et celle du sultan Ala 
ed-Din ibn Soleiman Shah, fixee a 1'annee 765 de 1'hegire. 

Bon neskhi de la seconde moiti^ du xir* siecle. 67 feuilleU. a 3 sur 16 centi- 
metres. Gartoonage turc. — (Schefer 3 38. — Supplement i553.) 



HISTOIRE DES MONGOLS. 

441 

(S*-?.j~+ ^1 a .Cil^ gjb. Histoire des Mongols, depuis 
Tchinkkiz Khakan jusqu'en 681 de l'h^gire, avec un 
excursus sur 1'histoire des Khvarizmshahs, par Khvadjeh 
Ala ed-Din Ata M6lik el-Djouveini. 

La vie d'Ala ed-Din, fils de Bella ed-Din Mohammed el-Djouveini, qui 
rat administrateur civil , ^j^?* ca^Lo , du Khorasan et du Mazend^ran , a 
e^ ecrite avec beaucoup de details par E. Quatremere dans les Mines de 
V Orient, 1. 1, p. aao. Cette chronique. Tune des sources, apres la Djami 
el-te\arikh de Rashid ed-Din, de f histoire des Mongols de 1'Iran et de la 
Chine, des Khvarizmshahs et des Ismailiens, se divise en 6 volumes : 

Le i tr contient I'histoire de Tchinkkiz Khakan et de ses conqueHes; 
1'election d'OugeHai, fils de Tchinkkiz; le regne de Kouyouk Khan, petit- 
fils de Tchinkkiz ; I'histoire de Timp^ratrice Souyourkouimish ; le regne de 
Baton Khan; la conqu&e du pays des Boulghars et de la Russie; f histoire 
de Tchaghatai Khan. Le a* volume comprend I'histoire des sultans du Khva- 
rizm, depuis les origines de leur dynastie, a 1'epoque des Seldjoukides, 
jusqu'a leur chute definitive , avec une histoire speciale des trois fils de Mo- 
hammed, Dj&al ed-Din Mankouvirti, Ghiyas ed-Din et Rokn ed-Din: la 
lulle des Khvarizmshahs avec les sultans ghourides; la conqueHe du Ma- 
zenderan, du Kirman, de la Transoxiane, de Firouzkouh et de Ghazna par 
le Khvarizmshah ; I'histoire des souverains du Kara-Kbilai; I'histoire du 
sultan Djelal ed-Din Khvarizmshah, son expedition contre Baghdad, la prise 
de Khilath , i'histoire de Turkan Khatoun , du sultan Ghiyas ed-Din , I'his- 
toire des gouverneurs mongols de I'lran Tchintimour, Nausal, Keurgueuz, 
Arghoun. SheVef ed-Din Khvarizmi. Le 3 e volume reprend I'histoire des 
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Tchinkkizkhanides , avec Maokkou Kaan , empereur de Chine , et la conquete 
de la Perse par son frere Houlagou Khan. Une grande partie de ce volume 
est occupee par le recit de la conquete du pays des Ismailiens par Houlagou , 
par I'expose' des doctrines £sote'riques de ces sectaires et par I'histoire des 
princes de la forteresse d' Aiamout , dont le dernier, Rokn ed-Din Khourshah , 
raourut en 654 de Thegire. Le I? volume comprend le recit des evenements 
qui se sont passes dans rempire mongol de Perse jusqu'en Fannie 681 
de fhegire. On y trouve le recit de plusieurs aventures survenues a Djou- 

ve'ini qui, dans un passage (ms. 444, fol. 4o v°), se nomme t$y ^,« 
D£but : A-S^^^-dft^^ o^am^^JI <?*?»!} *^b t£*y*** ^ \j^t m 

Exemplaire contenant les 3 premiers volumes (fol. 9 v°, 64 v°, i34 v°). 
II a appartenu , comme on le voit par une note du folio 1 r°, an prince , plus 
tard sultan timouride Hosein ibn Baikara Mirza (1" 913 H.), yuu i^uS^^y 
Ijyj* lyu> qj qa^o>. yut\ ; on trouve aussi les ex-libris du celebre collec- 
tionneur Abou Bekr ibn Roustem ibn Ahmed el-Shirvani; d'Ismail ibn Mo- 
hammed, surnomme' Koutchek Tchele'bizadeh (11 36); de qaK>1» (Satil- 
mish?) ibn-Ashk? ibn Abd Allah el-Maliki (720 H.). Ce volume est orne* 
de deux enluminures sur lesquelles on pourra consulter la Revue des Biblio- 
theques, 1898, p. 139. 

Bon neskhi persan , copte en 689 de I'hegire ( 1 390 de J.-C. ) par Reshid el-Khvafi ? 
175 feuilleU. 3a sur 9 4 centimetres. Reliure en basane aux armes du roi. — 
(Ducaurroy 36. — Supplement ao5.) 

442 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire contenant les 3 premiers volumes; il est suivi (fol. 918 r°) 
d'un appendice contenant le recit de la prise de Raghdad , tire* du manuscrit 
de Nasir ed-Din Mohammed ibn Mohammed el-Tousi ; dun autre appendice 
historique, dans lequel se trouvent raconte* les e've'nements qui suivirent 
la prise de Raghdad, mais qui parait different du tome IV de la chro- 
niqued'Ala ed-Din tel qu'on le trouve dans le ms. 444 (fol. 990 v°), et 
dun abrege de I'histoire des sultans seldjoukides de l'lran , depuis les ori- 
gines de la dynastie jusqu'a la fin du regne de Rokn ed-Din Abou Talib 
Toghrul II (fol. 93 1 r°). 
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Ce dernier opuscule debate par : «>ojl«)oh» jl£ Ij <$l«X-£* ^a jmLa. 

Neskhi passable de la fin du xm* ou du commencement du xit* siecle et bon 
neskhi perean du xm* siecle. 96 A feuilleU. 26 sur 19 centimetres. Reliure per- 
sane en maroquin rouge. — (Schefer a4o. — Supplement i. r >56.) 

443 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire con tenant les 3 premiers volumes, copte pour la bibliotheque 

dKun vizir qualify de +)kJ$\ JiU. /^xjlj L**>Jtj (}JL Jt£. II a appar- 
tenu a un ambassadeur du khan de Boukhara venu a Constantinople a une 
date qui n'est point indiquee (ia33 H.; voir n° 635). 

Beau neskhi perean du commencement du x?* siede. a34 feuilleU. a 6 sur 
18 centimetres. Reliure orientale en maroquin brun. — (Schefer 68. — Sup- 
plement 1375.) 

444 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire contenant la fin du tome II , commencant au milieu du cha- 
pitre intitule ^IjLS^J^Uua^^ S& <X-ouw ^ILJLm Jl^aJ &Jbj&, le 
tome HI et le tome IV. Cet exemplaire est dans un grand desordre, et la 
pagination doit e'tre r&ablie ainsi : fol. 6a-i 1 5 (tome III)— 1 88 , 1 (tome IV)- 
4 1 ; il est oral de peintures dont on trouvera la description dans la Revue 
des Bibliothiques , 1898, p. 139. 

Bon neskhi a encadrements et a frontupices en or et eu couleurs, conic* en 84 1 
de 1'hegire (1637 de J.-C.) par Abou Ishak ibn Mohammed ibn Ahmed el-Soufi 
ei-Samarkandi. 188 feuilleU. a6 sur 17 centimetres. Demi-reliure. — (Supple- 
ment 206.) 

445 

Le mftme ouvrage* 

Exemplaire comprenant les 3 premiers volumes. Ce volume porte lex- 
libris d'un certain Sheikh Mohammed ibn Elias ibn Sheikh Mohammed et 
de Abd el-Zahir? Moustafa , surnomme' zad&h. Au verso du folio 1 90 
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se trouve, sous le titre de *&)y+? aJLmJL*, la descendance de Timour, jus- 
qu'a Akbar Shah. 

Neskhi passable copie* en 938 de l'hegire (i53i de J.-G.) par un nomine* Hnl- 
vayyi, <j)^JU., qui prend le tilre singulier pour Tepoque de jljJt y^xM. ^J L iM . 
190 feuillels. 96 sup 17 centimetres. Reliure en basane pleine au cbifTre de Napo- 
leon I". — (The\enot; Regius 1509. — Ancien foods 69.) 

446 

Le m&me ouvrage. 

Exempiaire contenant les a premiers volumes (fol. 1 v* et 76 v*), et 
une partie du tome III (fol. 160 v*), s'arr&ant au chapilre intitule* ySb> 

Talik persan copte en ia33 de Tbegirc (1817 de J.-C.) 199 feuillels. aG sur 
16 centimetres. Reliure persane en cuir. — (Supplement 907.) 

447 

Le m6me ouvrage. 

Exempiaire contenant les 3 premiers volumes, le 3* incomplet. II porte le 
titre de JyU ^Jai^Km J[t*J ylu ^ <$s>^ <&ft* 

Bon talik persan a encadremenls dat6 de 1909 de l'hegire (1 843 de J.-C). 
199 feuillets. 98 sur 18 centimetres. Reliure en cuir noir. — (Schefer 9/17. — 
Supplement i563.) 

448 

^U* yljU d^3 . Le code de lois £dict£ par le sultan mon- 
gol de Perse Mahmoud Ghazan Khan (69/1-703 H.). 

Ce code comprend 4o chapilres, o» ,>i ,C a* , dont le sommaire tr&s 
de'taiHe' est donnl aux feuillels i-3; la fin du 39* et le ho* ont disparu; 
il forme la troisi&rae partie de 1'histoire de Ghazan dans la Djami el-t^varikh 
de Rashid ed-Din. 

Ddbut : /L* o Qy*» jJCU «>!*» »U*L & «*iU »*)sA^e fcM** 7? 

Beau neskhi persan de la fin du xit* siecle. ia5 feuillets. 97 sur 18 centimetres. 
Reliure en parchemin. — (Schefer 9/1 5. — Supplement i56i.) 
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449 

^Ld^H j^y^jLatttArt^. Histoire de 1'empire mongol 
de 1'Iran et de quelques royaumes voisins, depuis l'ann£e 
656 jusquen 712, avec un appendice s'£tendant jusqu'en 
728 de 1'hlgire, par Maulana Shihab ed-Din Abd AHah 
ibn Fad! Allah el-Shirazi, surnomm6 Vassaf el-Hazret. 

Shihab ed-Din el-Shirazi fat l*un des fonctionnaires de {'administration 
des finances sous le regne des sultans mongols de Perse, et il rat le protegg 
du cel&bre historien Rashid ed-Din et, aprfcs lui,deson fils Ghiyas ed-Din. 
II fit presenter son livre au sultan Oldjaltou a Sultaniyyeh , par I'entremise 
de Rashid ed-Din, le a 4 Moharrem de 1'annee 713 de rhegire: mais, 
malgre' les explications du grand- vizir et celles de I'auteur lui-m£me, le 
sultan mongol ne put arriver a comprendre plusieurs des passages qui lui 
furent lus; Shihab ed-Din n'en fut pas moins gratifie' d*un v£tement d'hon- 

neur et du titre de *y&it oUpj «• Hisloriographe de Sa Majesty* sous la 
forme abregee duquel, Vassaf, il est beaucoup plus connu que sous son 
nom veritable. 

Le jLo*5Jt *t\s? \ qui forme la continuation du ^l&Jjlg^. g^b d'Ala 

ed-Din Ata SMik el-Djouveini , est gen&alement appete oUc^ g^U ; il est &rit 
dans un style tellement recherche' que 1'ouvrage est a peu pres incompre- 
hensible et que le reeit des tenements est nove* dans un pathos inintelli- 
gible, qui, depuis Vassaf, a servi de modele a presque tous les historiens 
persans. La preface est dldiee au sultan Mahmoud Ghazan et porte la date 

de 699 de I'hegire: il se divise en 5 volumes, «xLs2. 

Le 1" comprend le reeit de la mort de Mankkou Kaan (656 H.), les 
r&gnes de Koubilai Kaan et de TimourKaan en Chine, la fin du regne 
d'Houlagou, les r£gnes d'Abaga , Sultan Ahmed Takoudar et Arghoun Khan ; 
le a e contient l'histoire des atabeks salghourides du Fars, de leur origine 
a la mort de Abish Khatoun (685 H.), la conqu&e de ce pays par les Mon- 
gols, la fin du regne d 1 Arghoun Khan, le regne des deux atabeks du Lour, 
Yousouf Shah et Afrasyab; le 3* contient le regne de KaT Khalou, de Baidou 
et le commencement du r£gne de Ghazan Khan jusqua la campagne de 
Syrie en 700 de rhegire, avec 1'histoire du Kirman, depuis le sultan 
Imad ed-Din Kaverd jusqua Tanne'e 69 h de I'hegire , une description de 
Tlnde et les rois de Dehli; dans le 4 e se trouvent la fin du r&gne de Ghazan 
Khan et le regne d'Oidjaitou, la mort de 1'empereur de Chine Timour 
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Kaan et ses successeurs jusqu'en 71 1 de Fhegire, le sultan Ala ed-Din de 
Dehli eties Mamlouks d'r^gypte; on y tronve egalement nne dissertation 
sur des figures de rh£torique et la conclusion; le 5* volume comprend 
Enumeration des successeurs d'Ougltal, de Tchoutchi et de Tchaghatai, la 
On du regne d'Oldjaitou Kharbendeh , le regne d'AbouSald Mirza Blhadour 
Khan et les sultans de Dehli de 715 a 7*23 de Thegire. 

Le oLfi^ g^b a && lithographic a Bombay en 1 369 de Tbegire; le pre- 
mier volume a &16 public avec une traduction allemande par de Hammer, 
a Vienne,en i856. Le present exemplairecontientfouvragecomplet;ony 
trouve une quantity de notes marginales destinees a expliquer les expres- 
sions obscures du texte. Une table des matiere occupe les premiers feuillets. 

IMbut : JL^U yj** t; uJtfy $\j>T J^lkaJ y\y>\ aT^^Ia*, j «X?- 

£y )$ i& <£»l**9 £+») *'$*» ii^JU (j^U? ^up 

Bon neslalik persan de la fin du x?* siecle pour les 3 premieres parties, de 
la fm du x?n* pour les a aulres; frontispices et encadrements en or et en cou- 
leurs. 5a h feuillets. 37 sur i5 centimetres. Reliure en maroquin brun estampe 
et don 5 . — (Supplement a 08.) 

450 

«x# ^ILJUyc^l^Ly (^>3Jt^ Ui<xJt oL* «Xuu* *Uab g)b. His- 
toire du sultan mongol Ghiyas ed-Din Oldjaitou Khar- 
bendeh, 5c\ ; >. ■» (703-716 H.), par Aboul Kasim Abd 
Allah ibn All el-Kashani. 

L'auteur affirme dans sa preface qu il est l'auteur de la celebre chronique 
geneYale connue sous le nom de g;|^' £*^* ( ms * a ^^ et 8U » V )» et que 
cette 0311 vre monumentale lui fut volee par Rashid ed-Din. « Le vendredi , 1 o 
de Shayval 70/i , le vizir de 11 ran, Khvadjeh Rashid ed-Din, presenta a rempe- 
reur le livre intitule Djami el-tevarikh, qui est Toeuvre de l'auteur inforlune' 
de cette chronique, par l'interme'diaire de juifs maudits. . ; il ne me donna 
pas un dirhem , bien que j'eusse travaille' avec le plus grand zele et fait les 
plus grands efforts pendant des annees pour reunir ces mate'riaux* : JU^t^ 

5^S"^jt: L$JL*$ ^ ft*^c ^^1 4X4A. j jJb (fol. 10): cf. Scbefer, 
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Notices sur les relations its peuples musulmans avec Its Chinois, dans Ccnle- 
naire de lEcole des Langues orientates, p. 1 a. Cette affirmation est certaine- 
ment exag&&; n&nmoins, il est assez vraisemblable qu'Aboul Kasem Abtl 
Allah el-Kashani futl'un des coliaborateurs, peuMtre m£me le plus im- 
portant, de Rashid ed-Din et qn'il ne tiro aucun profit de ses travaux. 

D&ut : *j<X-a-* Li vJLgLbj y yj. * my «X-^« Sy^dt Li s-i t »l \n 1 

jfy Z** 

Cet ouvrage est suivi (foL 157 r°) d'une longue kosida en persan on 
Fhonneur du sultan Oldjaitou et vraisemblablement du mime auleur. 

Bon nestalik persan a encadremenls et a frontispices en or el en couleurs, copie 
par Mohammed Yousouf ibn Hazret All el-T6brizi , au commencement du xix* siecle. 
iG3 feuillets. 99 sur \k centimetres. Reliure en maroquin violet. — (Scliefer 
111. — Supplement 1619.) 

451 

<£**&; g)b. Histoire des souverains du pays de Tchata, 
k y ^, et des 6mirs de Kashgar, de Toughlouk Timour 
Khan k l'ann£e 952 de l'h6gire, avec les memoires de 
lauteur, par Mohammed Haider ibn Mohammed Hosein 
Kourkan, connu sous le nom de Mirza Haider Doughlat. 

Mirza Haider, n^ a Tashkend en 905 de rh^gire, &ait le fils de Mo- 
hammed Hosein Kourkan (t 91 & H.), gouverneur de cette ville au nom 
dukhan de Kashgar, Mabmoud Khan, fils de Mohammed Haider Kourkan, 
le dernier &nir de Kashgar et descendant de IVmir Pouladji, de la tribu 
de Doughlat, le premier e'mir de Kashgar qui se soit convcrti a llslainisme. 
Sa m&re, Khoub Nigar Khanoum, fiile de Younous Khan, e'tait la saeur do 
Koutlough Nigar Khanoum. mei-e de l'empereur BAber. Mirza Haider vecut 
au service de son cousin Sultan Said Khan, qui r&gna a Kashgar de 900 a 
939 de 1'hlgire, et, aprfcs sa mort, il se retire dans le Badakhshan, puis 
a Lahore , oil il fut accueilli par Kdmran Mirza , fils de Zahir ed-Din Mo- 
hammed BAber; il passa alors au service des Timourides de l'lndoustan; il 
finit par se renare a peu prfcs independant dans le Tibet et dans le Kash- 
mir (952 H.) et fat assassin^ en 908 par des officiers rebelles. 
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Le Tarikh-i R^shidi est divise' en a tomes , y£* : 

Le 1", termine" en 962 de 1'hegire, contient l'histoire des Mongols, de 
Tougblouk Timour a Aboul Mouzaffer Abd er-Reahid ibn Aboul Fatb Sul- 
tan Said, tant dans le pays de Tcbata qua Kashgar; le s% ecrit en 
9A8 de fhegire, contient des memoires de I'auteor et rappelk par 1'in- 
tdre't des faita qui y sont rapports le <£yU ifly^J . 

Bon neslalik persan topic par un certain Abd el-Rezzak en 1076 de I'hegire 
(i665 de J.-C.) [fol. 97 r°]. 3*6 feuillels. a5 sur i5 centimetres. Reliurc en 
maroquin brun estampe' et dore\ — (Schefer 17A. — Supplement 1 683.) 



452 

Le m6me ouvrage. 

Fragment du premier tome se terminant a lavenement d'Abd Allah 
Beliadour Sultan. 

Bon neskhi lure du milieu du xix* sieele. 108 feuillets. a 3 sur i5 centimetres. 
Rcliurc en cuir rouge. — (Schefer 76. — Supplement i385.) 

HISTOIRE DES MOUZAFFtiRIDES. 

453 

(sift t~*&\y*. Histoire dela dynastie mouzaff£ride,depuis 
ses origines jusqui I'ann^e 767 de fhegire, par Maul ana 
Moin ed-Din AH Yezdi. 

Le litre de cette chronique ne se trouve quau folio i3 v° : *Jm 

. .«X£ *$[& is ^) i^Sy 'jljjJb )S oujjrfuJl A»»jj M jm^Xj uUA a tt 

et elle est egalement connue sous les noms de : JUa* gsb (fol. 1 r°), 
de^y^l g;bdl (fol. a r°) et de^it* JT^;b (Hadji Khalifa, Diction- 
nahre bibliographique , I. II, p. 11 4). L'auteur ne se nomme quau folio 
6 r° apres une longue et pompeuse doxologie : Jt wJLaJt J^J^ «Xju lit 
. . . .^^aJI (j*a* ^Ji)t *Mt . MoTn ed-Din Aii Yezdi e'tait originaire de la 
villede Yezd; son pere Maulana Djelal ed-Din Mohammed fill an service de 
Djemal ed-Din Sheikh Abou Ishak, gonverneur de Yezd (fol. 59 r*); il fut 
Thieve de Adod ed-Din Abd er-Rahman (fol. 58 r°). Mohammed Moufid el- 
Moustaufi nous apprend dans la ^*Xjuu £*U» (Rieu, Catalogue, t. I, 
p. 1G8) qu'il fut Tun des oulemas les plus celebres de son epoque et que 
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le sultan mouzafferide Shah Shodja assistait qudquefois a ses cours. 11 mou- 
rut en 789 de l'hegire et il fat inhume* dans une mosquee qu il avait elevee 
a ses frais. 

Le Me\ahib-i elahi est ecrU dans un style extreWment pompeux, qui 
veut imiter celui de Vassaf et qui rend tres penible la lecture de cette 
chronique; en 8q3 de Thegire, un historien nomine* Koutoubi? ^kjS^, 
en tira tous les renseignements historiques qu'il contient, et fit dispa- 
railre les amplifications de rWtorique qui en forment la majeure partie 
(Rieu, Catalogue, 1. 1, p. 8a). Le Me\ahib, qui fat ecrit en une annee, 
est d^di^ au sultan mouzafferide Djelal ed-Din Shah Shodja, ills du sultan 
Moubariz ed-Din Mohammed ibn el-Mouzaffer, a qui Morn en avait lu un 
chapitre en 757 devant Isfahan et qui 1'avait fortement engage* a le ter- 
miner. On trouve au verso du folio 1 des vers d'lsmet et de Khalil Allah. 






nner. un trouve au verso au 10110 1 aes vers a ismet et de Knaiu A 

M>ut : (jLjU y^ *}&**$ jy **)l* {&=** LT 5 ^ ***' » ^y 

(jdJ^) tsij^kij * 

Get exemplaire porte les ex-libris et les cachets d'un certain Abd er- 
Rahman ibn Ali ibn Mouayyad el-Roumi el-Amasi, qui habitait Shiraz en 
888 de l'hegire, de Sheikh B^badour, fils de Sheikh Mahmoud (1 19Z1 H.), 
d'Abd Allah ibn Toursou?^4«^Ja ibn Mourad, de Moustafa ibn Pir Mah- 
moud. Une note du folio 364 r° indique que Fun des possesseurs de ce 
iivrc, Abd er-Rahman ibn Ah ibn Mouayyad el-Roumi el-Amasi , collalionna 
en 889 de l'hegire cet exemplaire avec un autre, et cela pres d'Andri- 
nople, dans le camp du sultan ottoman Bayezid Khan. 

Assez bon nestalik persan copie* en 888 de l'hegire (i483 de J.-C.) par Sul- 
tan Ali el-Shirazi. 364 feuillets. a3 sur 1a centimetres. Reliure indienne en ma- 
roquin noir estampe' et dore\ — (Brueys i4. — Supplement ao4.) 

454 

Le meme ouvrage. 

Bon nestalik du nx* siecle. 99 feuillets. 36 sur 31 centimetres. — (Schefer 
i3. — Supplement i3i6.) 



HISTOIRE DES TIMOURIDES. 

455 

xAjyio. Histoire de Timour, par Maulana Sheref ed- 
Din Ali Yezdi. 
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Sberef ed-Din All occupa des places importantes a la cour des sultans 
timourides de I'lran et il fat cel&bre a son epoque pour la recherche et 
rdegance de son style. 11 fat durant longtemps le familier de Shah Rokh 
et de son fils, le remuant Mirza Ibrahim Sultan; en 846 de 1'hegire, Mirza 
Sultan Mohammed, gouverneur de Tlrak, appela She'ref ed-Din Ali Yezdi 
aupres de lui, a Koum ; il est possible que ce fut d'apres ses conseils que 
Mirza Sultan Mohammed se revolta en 85 o de Fhegire contre Mirza Shah 
Rokh ; ce qui tendrait a le prouver, c est quapr&s la deTaite de Sultan 
Mohammed, She'ref ed-Din dut le pardon de Shah Rokh a f intervention 
de Mirza Abd el-Latif. Mirza Ouloug Beg 1'envoya a Samarkand, oil il ne 
resta que quelques amides. A la mort de Shah Rokh , il sen retourna a 
Yezd, sa ville natale, et en 853 , il se retira dans un village voisin de Yezd, 
Taft, oil il mourut en 858 de rhegire. 

Le Zafer nameh a pour sources les rapports officiels des campagnes de 
Timour qui e'taient re'dig^s jour par jour par les bakhshis (<^&j*?, mon- 
gol 1>^A9, traduit dans le Vocabulaire Ouigour-Chinois , fjfr frprofes- 
seur*) ouigours qui accompagnaient le conquerant. Deux versions en 
furent executees, Tune en vers turcs, 1'autre en prose persane. Le Mirza 
Ibrahim Sultan lit rechercher tous ces documents , et apr&s une longue revi- 
sion , il les fit remettre a Sheref ed-Din Ali pour qu'il les coordonnat et 
qu'il les rev&lt des ornements de sa prose ; ce sont done seulement les enjo- 
livements et les traits d esprit qui sont le fait de 1'e'crivain persan ; le fond 
repr&ente I'histoire officielle de Timour &rite par ses historiograpbes , 
revue et corrigee par lui. Ce long panegyrique du conquerant turc, qui fut 
terming en 8a 8 de fbegire, est ^crit dans un style remarquablement fleuri 
qui rappelle celui de Vassaf et d'Abd er-Rezzak Samarkandi dans le Matla 
es-saadein. Les exemplaires complets comprenaient , en plus de fhistoire 
de Timour. celle de Shah Rokh et de Mirza Ibrahim Sultan, ainsi qu'une 
introduction fort importante sur I'histoire et la ge'ne'alogie des tribus turques 
et mongoles: Sheref &rivil cette introduction un peuavantle Zafer nameh 
sous le titre de^xil^. g;^' en 82*2 , a la prfere du fils de Shah Rokh, 

Aboul Fath Ibrahim; die est souvent nominee LAijtie AjOJL*. Le Ta- 
rikh-i Djihangir, qui est loin de se trouver dans tous les exemplaires du 
Zafer nameh, represente la tradition de la famille timouride, tandis que 
celle de la famille de Tchinkkiz se trouve consignee dans la Djami d-td- 
varikh de Fadl Allah Rashid ed-Din. Cette throne timouride se retrouve 
dans FArbai Oulous d'Ouloug Beg et dans le Khulasat el-akhbar. La 
a* partie du Zafer nameh, celle qui contenait fhistoire de Shah Rokh et 
d'Ibrahim , est perdue , mais elle est parfaitement remplacee par le a' volume 
du Matla es-saadem , de telle sorte que ces deux ouvrages egalement frag- 
mentaires se competent Fun par 1'autre, et pre'sentent fhistoire officielle 
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des Timourides, de la naissance de Femur Timour a fannee 875 de Thd- 

ffire ; 

Exeoiplaire de'pourvu des prolegomenes portant les litres de Juli ^i 

j L ^^#I (fol. 1 v°) et de ^l* LtU £* (fol. 4S7 v'). 

Asset bon nestalik persan copie en Ramadan 84g de 1'hegire (thhb de J.-C.) 
a Eberkouh; fronlispices et encadrements en or et en couleurs. A3 7 feuiilets. 
a 5 sur 17 centimetres. Reliure orientale en maroquin brun. — (Gaulmin; 
Regius 1008. — Ancien fonds 71.) 

456 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire d^pourvu des prolegomenes, portant les titres de jg^b c^to 

^o^ytt ^ly v^U?(fol. iv°),decyi Jul* ^^(foLSoev^^eg^b 

j^ry , jp4s3j#A g)b, <^ ^jJl c^i g)b (fol. 1 r°). U porte Fex-libris 

d'Abou Bekr ibn Roustem ibn Ahmed ibn Mahmoud el Shirvani. 

Bon ncskhi persan a encadrements et frontispice en or et en couleurs copie en 
901 dc I'bcgire (1695 de J.-C.) par Sidi All ibn Kemal Kerbelai. 307 feuiilets. 
90 sur 18 centimetres. Reliure orientale en maroquin brun cstampe*. — (Ancien 
fonds 70.) 

457 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire de'pourvu des prol^gomenes. 

Asses bon ncslalik persan du milieu du xvi'siecle. 399 feuiilets. 3 5 sur 17 centi- 
metres. Reliure en maroquin brun. — (Jean- Bap tiste Jotif. — Supplement 21 3.) 

458 

Le m&me ouvrage. 

Sans les prol^gomenes. Get exemplaire porte les ex-libris de Tchde'bi- 
Zadeh Ismail Asem, j*eU (11C7 H.), Soleiman ibn Roustem (1377 H.) 
et du derviche Ahmed Djavid. 

Bon nestalik persan du milieu du xvi* siede. 35o feuiilets. 96 sur 17 centi- 
metres. Reliure en maroquin brun* — (Schefer 60. — Supplement 1367.) 

459 

Le in^me ouvrage. 

Exemplaire sans les prolegomenes. Ce manuscrit a appartenu a Tempe- 
reur timouride de Tlndoustan, Mohammed Ferroukh Siyer, comme Tin- 
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diqueut un cachet a demi efface el une note de ia main de Tempereur qui 
declare 1'avoir acquis dans la ville de Shahdjihan Abad au cours de la 
3° annee de son regne. 

Bon nestalik persan a encadrements et frontispices en or et en couleurs , copid 
enl'annee 981 de rhegirc(i573 de J.-C.). 567 feuillets. a A sur 17 centimetres. 
Reliure indienne en maroquin rouge estampe\ — (Gen til 54. — Supplement a i».) 

460 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire depourvu des prolegomenes. 

Exemplaire de plusieurs mains persanes de la seconde moitie* du xu* siecle. 
370 feuillets. 39 sur ai centimetres. Carton nage europeen. — (Ravi us; Gaulmin; 
Regius 1509. — Ancien fonds 7a.) 

461 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire sans les prolegomenes, incomplet du commencement et de 
la fin; il manque environ 7 feuillets au commencement. 

Assez bon nestalik persan de la premiere rooitte du xtii* siecle. 385 feuil- 
lets. a 6 sur 18 centimetres. Demi-reliure en parchemin. — (Supplement ai5.) 

462 

Le merae ouvrage. 

Exemplaire precede' des prolegomenes. A la fin (fol. 399-307), se trouve 
un extra it du ^a^yJl x^ ^<XjuJI aU&* d'Abd er-Razzak el-Samarkandi 
qui conticnt le recit de fambassade que le sultan Shah Rokh Behadour 
envoya a rempereur de Chine Dai Ming Khan. 

Beau talik persan a encadrements et frontispices en or et en couleurs copie* en 

io36 de l'liegire (i6a6 de J.-G.) par un certain Mohammed Arab 

3o8 feuillets. 39 sur a5 centimetres. Demi-reliure. — (Desgranges. — Supple- 
ment at A.) 

463 

Le mGme ouvrage. 

Exemplaire depourvu des prolegomenes. 

Bon nestalik a frontispice et a encadrements date de 1100 de 1'hegire 
(1688 de J.-C). h '17 feuillets. 39 sur 18 centimetres. Reliure indienne en maro- 
quin rouge estampc et dore\ — (Brueys k, — Supplement a 16.) 

1. 19 

mratauia «ATio*ALk. 
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464 

tjjj co.L« c^UdyULt. M&noires de I'emir Timour Kour- 
kan, r£dig£s par Mohammed Afdal Boukhari. 

D'apres la preface du Malfouzat-i Sahib-kiran, Timour Kourkan aurait 
commence des Tage de 7 ans a 4crire ses mlmoires en turc oriental, &j$, 
et il continua jusqu'a Fannee de sa mort a les r&liger ou a les dieter a des 
bakhshis. Le manuscrit original passa apres sa mort dans les mains de ses 
descendants, mais Mohammed Afdal n'a pas pris soin de dire lesquels; 
puis il arriva dans la bibliotheque des empereurs du pays de Roum (les 
sultans de Turquie) d'ou plusieurs emirs en obtinrent des copies. )t «Xju 

»w*Lu> JuiU^wiJ^ JlyiA ouL^j **\jj\ -^ A IL+JC. c^A^T^LsSt 

Os>*7^ cJ&f y> L*l )i <$***& (^' 9 v *)* Cette affirmation est con- 
forme a la r^alite' historique : on sait, en effet, que B^di ez-Ze'man Mirza fut 
le dernier Timouride qui regna dans le Khorasan. Ce prince aventureux , 
fils du sultan Kemal ed-Din Sultan Hosein , succe'da a son pere dans la 
souverainete' du Khorasan, en 911 de Thegire, mais il fut battu par le 
souverain Uzbek Shahibeg et se reTugia en Perse oil le roi 8eTe\i Shah 
Ismail lui assigna comme residence la viile de Tauris. Cette viile ayant et^ 
prise par le sultan osmanli Se*lim en 920 de 1'hegire, B^di ez-Zeman suivit 
le vainqueur a Constantinople, ou il mourut en 933 de 1'hegire (i5i7 
de J.-C). Un voyageur persan, nomme' Mir Abou Taleb,. ou Abou Taleb 
el-Hoseini, de la viile de Turbat, o^w\ dansle Khorasan, qui avait par- 
couru le pays de Roum et 1'Arabie, arriva dans le Yemen, ou il se lia avec 
le gouverneur turc Djafer Pacha , qui posse'dait dans sa bibliotheque un 
exemplaire des memoires de Timour ; il en fit une traduction persane quil 

apporta dans t'lnde : *y> {j^]y^ °sy fr^^j' «S^U oJUd j*\j** 

c^Lu^ (£-*! LaLj j^*^ x-jU^LajS . . )* gfo «N*»y {#£. {^** 

.... Jwtl )$ JjJjS CyJUo ^^yttyaJL? vJUA (foh a v°). II paratt que 

cette traduction faite a la hate e'tait assez pen exacte; de plus, on y trou- 
vait un grand nombre de faits qui ne se lisent pas dans le Zafer nameh 
et Abou Taleb avait consideYablement raccourci la narration , car lors- 
qu'elle fut lue devant I'empereur Shah Djihan , ce souverain ordonna a 
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Mohammed Afdal Boukhari (en 10&7 H.) de la collationner avec le Zafer 
ndmeh , de supprimer les passages ajoutds par Abou Taleb et de re'tabiir 
les faits qui avaient 6t6 passes sous silence; en meW temps, Mohammed 
Afdal Boukhari traduisit en persan les passages turcs et arabes qui se trou- 
vaient dans cette version. Cet exemplaire est incomplet de la fin et pre'- 
sente une lacune de quelques pages apres les evenements de Tannee 90 4. 

fcjl*tl*> >Jl* jyA *jJ»j 

Bon nestalik indien a encadrements en couleurs du xtiii* siecle. 5 1 1 feuillets. 
99 sur 20 centimetres. Reliure indienne en cuir noir. — (Poller 1 9. — Supple- 
ment 917.) 

465 

M6moires de Femir Timour. 

Exemplaire d'une redaction moins developpee que la pre'ceclente ; Tau- 
teur, Abou Taleb el-Hoselni , se borne h dire dans quelques lignes de preface 
que les menioires de Timour sont traduits du turc sur un exemplaire qui 
appartenait k Djafer Pasha; il n'y est parte ni de Shah Djihan, ni d'Abou 
Torab Badakhshi. II est vraisemblable que cet exemplaire repre'sente les 
memoires de Timour traduits du turc oriental, tels quils e'taient avant 
que Tempereur timouride Shah Djihan ne fit reviser par Abou Torab Ba- 
dakhshi la version pre'sum^e inexacte d'Abou Taleb el-Hoseini. 

y Jl*3 gjLs f&(ms. ijyy)^) yyJtf pjiiu UaJ (fol. a r°). 

Exemplaire de grand luxe, beau nestalik avec encadrements et frontispices en 
or et en couleurs, copte en 1959 de Thegire (i843 de J.-C). 173 feuillets. 19 
sur in centimetres. Reliure en laque jaune et vcrte exfoutee.a Bagdad en 
1367 d e l'h(Sgire (i85o de J.-C.) par un nomine* Niyaxi. — (Schefer i83. — 
Supplement 1/193.) 

466 

<£)*+? dj^. M&noires de Timour. 

Ces m&noires, qui sont sans preface et sans nom d'auteur, sont un abregd 
du (j]j* <-*^>^ c^UeyiU. Le Tuzuk-i Timouri a e'te' traduit en francais 
parLangles en 1787. 

Assez bon talik indien a encadrements et frontispices en or et en couleurs, 
oW de 1990 de I'hegire (i8o5 de J-C). 70 feuillets. 91 sur 1 3 centimetres. 
Reliure en cuir brun. — (Langles. — Supplement 918.) 

19. 
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467 



<->i« 



.>L*tfJljjM. Tableaux g6n6alogiques des deux empires 
mongols de Tchinkkiz Khakan et de Timour Kourkan. 

Ces tableaux ont 6t6 rddiges en 83o deThegire, par un anonyme, sousle 
regne de Shah Rokh Miadour, et ils contiennent des renseignements tres 
precis sur les Spouses et les officiers des princes mongols , depuis les an- 
ce*tres legendaires de Tchinkkiz jusqu'aux premiers Timonrides. Cel ou- 

vrage, dont ie litre complet estc^Lj^l ij£> <J yL-Jill jw, a M con- 
tinue' bien apres la mort de Shab Rokh , car il y est fait mention de Sultan 
Hosein Baikara et du celebre Be'di ez-Ze'man Mirza comme princes regnants 
(ce dernier, mort a Constantinople en 928 H. , voir n° 464). II n'y a pas a 
douter cependant, comme on le voit par la preface (fol. 2 r*), que Tou- 
vrage primitif n'ait e'te' compose' pour re'pondre a un d&ir de Shah Rokh, 
en 83o de 1'hegire. 

Le Moezz el-ansab, qui commence par c^LJt vk;' &h T? ****? 1*1 .. . 

. . . cmJ>j , ne consiste qu'en tableaux dresses avec beaucoup de soin e 
pour lesquels 1'auleur a utilise' la Djami el-tevarikh de Rashid ed-Din, le 
Djihankoushai' de Djouveini , le Zafer nameh d'Ali Yezdi, en se rallianta la 
g<$nealogie des Timourides qui est exposee dans cette derniere chronique 
(voir n° 455). Get ouvrage, dans lequelon trouve des details historiques 
curie ux, contient : 

Les anc&res de Tchinkkiz depuis Alankava (fol. 4 v°); Tchinkkiz, avec 
renumeYation des glneraux de la droite et de la gauche (fol. 1 2 v°) ; Tchou- 
tchi et ses (ils (fol. 17 v° et suiv.); Batou et Berelteh (fol. 18 v°); Borak 
(fol. 26 r°); Tchaghatai et ses fils (fol. 28 v° et suiv.); Ouge'tai (fol. 38 v°) ; 
Kouyouk (fol. 4o v*); KaTdou (fol. 44 v°); Touloui et ses fils (fol. 45 v°); 
Mankkou (fol. 48 v°); Koubilai (fol. 5i v°); Timour Kaan (fol. 55 \°); 
Erik-boke" (fol. 57 v°); Houlagou (fol. 59 v°): Abaga (fol. 65 v°); Kai- 
Khatou (fol. 68 v°); Arghoun(fol. 70 v°); Ghazan (fol. 73 v°); Oldjaitou 
(fol. 75 v°); Abou Said Mirza Be'hadour Khan (fol. 77 v°); Emir Karadjar 
et ses enfants jusqu'a Timour Kourkan (fol. 81 v°); Timour Kourkan 
(fol. 97 r°); Omar Sheikh (fol. 100 v°); Pir Mohammed (fol. 102 v°); 
Mirza Roustem (fol. io4 v°); Mirza Iskender (fol. 107 v°); Mirza Baikara 
(fol. 110 v°); Mirza Djihanguir (fol. 112 v°); Mohammed Sultan Mirza 
(fol. n4 v°): Mohammed Djihanguir (fol. 116 v°); Mirza Saad Vakkas 
(fol. 117V ); Mirza Pir Mohammed (fol. 119V ); Mirza Ka'idou (fol. 120 v°); 
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Mirza MiranShah Kourkan (fol. tai v°); Mirza Aboa Bekr (fol. ia3 v°); 
Mirza Ilengir (fol. ia4 v°); Mirza Omar Blhadour (fol. ta5 v°); Mirza 
khalil Sultan (fol. ia6 v°); Mirza Abdjil (fol. i3o r°); Shah RokJi B&a- 
dour (fol. i3a v°); Mirza Oulough Beg Kourkan (fol. 137 V ); Mirza Abd el- 
Latif Miadour (fol. 1 ko v°); Mirza Ibrahim Sultan B&adour (fol. 1 4i v°); 
Sullan Abd Allah (fol. 1 43 r°) ; Mirza Balsonghar Blhadour (fol. 1 43 v°) ; Mirza 
Ala ed-Daul&h B&adour (fol. i44 v°); Mirza Ibrahim (fol. i44 v°); Mirza 
Aboul Kasem Baber Blhadour (fol. 1 45 v°); Mirza Shah Mahmoud, Sultan 
Mohammed Blhadour (fol. 1 46 v°) ; Mirza Vadigar Mohammed (fol. 1 47 r°) ; 
Mirza SouyourghouTmish (fol. i48r°); Mirza Sultan Masoud (fol. i4q v°); 
Mirza Tchouki B&adour (fol. i5o v°); Mirza Sultan Abou Said Blhadour 
Kourkan (fol. i5i v°); Mirza Sultan Ahmed Blhadour (fol. i54 r*); Mirza 
Sultan Mahmoud B4hadour (fol. i54 v°); Mirza Omar Sheikh Miadour 
(fol. i55 r°); Sultan Hosem Miadour Khan (fol. i56 v°); B&li ez-Zeman 
Mirza (fol. 161 v°). 

Le Moezz el-ansab a 6to6 utilise par d'Ohsson dans son Histoire des Mon- 
gols; le present exemplaire pr&ente des lacunes; de plus, le copiste avait 
trac^ des cercles, dans lesquels un miniaturiste devait peindre des portraits 
plus ou moins traditionnels des personnages dont il est parle dans oelte 
chromque;i'exemplairedu British Museum contient tousces portraits, dont 
pas un seul n'existe dans le present manuscril. Cet exemplaire porte dans 

le plat de la reliure Tex-libris ainsi rddigd d'un derviche : U&»\ i£JUv*»l 

ju* alalia «»i> dj-*Js *_U et un autre d'un nomml Ismail el-Baghdadi 
date de 1007 de Fhdgire. On trouve, au recto du folio 1, Tex-libris du 
celebre bibliophile Abou Bekr ibn Roustem ibn Ahmed el-Shirwani. 

Tres bon neskhi persan du milieu du x?i # siecle. 161 feuillels. 33 sur si5 centi- 
metres. Reliure oriental* en maroquin brun estampe* et dore. — (Ancien 
fonds 67.) 

468 

u^*sH j4b (^»^^-J' £&** • Histoire de la dynastie ti- 
mouride, de yotx k 875 de Th^gire, par K£mal ed-Din 
Abd er-Rezzak ibn Ishak el-Sainarkandi. 

Volume II. 

L/auteur de cette chronique, n^a H&at en 816 de rhegire, &ait le fits 
de Djelal ed-Din Ishak el-Samarkaodi , qui fut kadi du camp de Shah Rokh 
Blhadour, fils de Timour. Abd er-Rezzak futenvoy^, en 845 de 1'h^gire, en 
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ambassade par Shah Rokh au radja de Bidjnagar, lerecit de cette ambassade 
se trouve consigne* avec lesplus grands details dans le Mada el-saadein. En 
85 o de l'hegire, Abd er-Rezzak Be rendit avec une mission diplomatique k 
la cour du souverain du Guilan; apres la mort de son souverain, il passa 
au service du sultan Mirza Abou Said, puis ildevint, en 867, sheikh ou 
supeneur du monastere de Shah Rokh, k He'rat, ou il mourut en 887 de 
l'hegire (voir Quatremere, Notices et Extraits , vol. XIV, p. 3-7). Le Matla 
el-saadeio , qui fut termini en 880 de l'hegire, et dont le style extretaement 
pompeux rappelle celui de Khondemir et quelquefois la rhe'torique de 
Vassaf, est divise' en 2 volumes, dont le 1", qui est tres rare, commence 
avec la naissance du sultan mongol Abou Said Mirza Blhadour Khan et se 
termine avec Tavenement de Khalil Sultan k Samarkand; le a* comprend 
le recit des e've'nements qui se sont passed en Perse, depuis favenement de 
Shah Rokh a Herat (807 H.), jusqu'b I'avenement de Aboul Ghazi Sultan 
Hosein, en 875 de Thegfire; c'est le seulqui soit conserve. Ce a* volume, 
joint au premier volume du ndjjJte (n° 455 et suiv.), forme une his- 
toire tres complete des Timourides. Une partie du regne de Shah Rokh 
a &/& traduite dans le tome XIV des Notices et Extraits, par Quatremere; 
palland avait traduit tout 1'ouvrage sur le present manuscrit «qui lui a 
appartenu; il existe deux exemplaires de cette traduction dans le fonds 
francais(6o84-6o85 et 6086-6087). 

Mrat :a,^ )l (ja*bu* (ste iS~^^L JUL* ^Itf j J^- «$S'S&\i 

• • • /to** sy' 4 ** ^ j*&^ «***a^ u^ 7*** 

Le manuscrit se termine, au folio 365 , par uoe liste des ouvrages que 
Ahmed el-Mostaufi utilisa pour la redaction du Tarikh-i gouzideh, et par 
des fragments de poe*sie sans inter£t. ♦ 

Bon nestalik persan de deux mains date* de 900 et 911 de l'hegire (169^ et 
i5o5 de J.-C). 367 feuillets. 95 sur 17 centimetres. Reliure en maroquin 
rouge aux armes da roi. — (Galland 5a ; Regius 1 5 1 3, h. — Ancien fonds 106.) 

469 

Le m6me ouvrage. 

Volume II. 

Ge manuscrit porte Tex-hbris d'un sheikh soufi , nomine* Ibn Mohammed 
Ali Mohammed Djaafer el-Mazenderani. 

Beau talik persan a encadrements en or el en couleurs , copie par Mohammed 
Rizai Laidji(?) en io5i de l'hegire (t64i de J.-C). a 53 feuillets. 3a sur 19 centi- 
metres. Reliure en demi-parchemin. — (Gardonne; Arsenal. — Supplement 96.) 
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470 

Le m&me ouvrage. 

Volume II. 

Cel exemplaire porle le litre de ^ *l& \)j>&* %$fi (f°l- *8a r°). 

Nestalik indien passable a encadrements el frontispices en or et en couleurs 
du milieu du xyu* siecle. 28a feuillels. 3o sup 16 centimetres. Reliure en basane. 
— (Supplement 969.) 

471 

Table des matures du ^.f^ <*£* (^^uJI ^Ak*. 

Cette table a 6t6 composes pour Ch. d'Ochoa, { j^xmJ\jJ 1^9* <j*J;L&» 
par Mirza Mohammed Hosein Shirazi, a Bombay. 

Bon nestalik persan de la fin du xvm* siedc. 96 feoillets. 99 sup i k centimetres. 
Demi-reliure. — (Ochoa. — Supplement 1919.) 

HISTOIRfi DES SHEIBANIDES ET DJANIDES. 

472 

^ly«»y gr;b. Histoire des Sheibanides et des Djanides 
et particuli£rement de Soubhan Kouli Mohammed B£ha- 
dour Khan (t 1091 H.), jusquen 1 109 de 1'h^gire, par 
Mohammed Emin ibn Mirza Z£man Boukhari. 

Le nom de 1'auteur ne se lit pas dans le corps de f ouvrage, mais settle- 
ment dans une note ecrite sur le recto du premier feuillet et d'apr&s laquelle 
cet ouvrage est une chronique des sultans, des emirs, des vizirs et des 
oulemas qui ont vecu dans le Turkestan et particulierement a Boukhara 
depuis Timour jusqu'a 1'epoque de son auteur : elle a b\& composee sur 
1'ordre d'un grand personnage de la cour de Boukhara, Ibrahim Koushbegui 
(fol. 1 r°et 175 v°). 

Cet ouvrage commence sans preface par un abrege' de rhistoire des Ti- 
mourides emprunte'au Rauzet el-stfa de Mirkhond : Timour (fol. i);Shah 
Rokh (fol. i5 v°); Ouloug Beg et Abd el-Latif (fol. 91 r°); Mirza Aboul 
Kasem Baber(foI. 2 4 r°); Sultan Hosein Mirza, jt> JLi <_A^»l*(fol. 3 a v°); 
Moln ed-Din Aboul Kheir (fol. 47 v°); les Sheibanides (fol. 49 v*); les Dja- 
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nides (fol. 96 v°). A la fin des r&gnes de chacun de ces princes on trouve 
des notices biographiques sur les hommes d'&tat, les religieux etles pontes 
qui les ont illustre'g; c'est parmi ces notices que Ton lit le panlgyrique 
du koushb^gui Ibrahim (sur cette charge de grand raaitre de la faucon- 
nerie, voir le n° 348) [fol. 175 r° et suiv.]. 

M>ut : )j+?j+*l (jjrf^lj c^ <-Jaj ylutj^sji ^Uy y U^# jSS ^ 

Bon nestalik copie* en 1978 de Phegire (1861 de J.-C), par Abd el-Arim Bou- 
khari. 186 feuillets. 91 sur 16 centimetres. Reliure en maroquin brun. — 
(Schefer 935. — Supplement 1 5 '48.) 



HISTOIRE DES AK-KOUYOUNLOU. 

473 

&+*] ^;TyJU gp . Histoire des princes de la dynastie 

du Mouton Blanc, yu^ $, ou Bayend^riens, a^*xjl»L, par 

Fadl Allah ibn Houzbt'han ibn Fadl Allah el-Khoundji, 

is ^l 9 el-Isfahani, surnomme el -Em in et souvent nomine 

Khodja Mollah. 

Cette chronique , commencee par Emin , sous ie regne de Yakoub ibn 
Hasan Beg (t 896 H.), fut termineesousle regne de Baisonkor, qui mou- 
rut en 897 de Phegire. Emin donne a ce prince (fol. a 9 v°) les titres de : 

^UaJLJI ^ ylkJUJI oc«? JJU o-*? J^y^ aLSab cJI«X* (j^j^>> 

yl^jki^+yi) ^aJIj o^a^lj ojJoJLJI <Xa£*. L'auleur avait ^galement 

&rit un autre ouvrage intitule' ^l*jJt £?«** » a * ns lequel il declare avoir 
cherche' a rivaliser d'elegance avec le Tarikh-i djihankoushai d'Ata M^lik el- 
Djouveini (Hadji Khalifa, t. IV, p. i78);leB&li el-zlman, termine en 
89a de Phegire, est de'die' a Yakoub Khan (fol. 97 r°). Le Tarikh-i aiem araT 
proprement dit ne commence qu'au folio So v°, mais on trouve dans la 
preface des renseignements sur Porigine des Turkomans du Mouton Blanc. 
La partie vraiment historique de'bute avec Pav&nement de Khalil Sultan , 
aprfcs la mort de Timour (807 H.), et elle sYlend jusqu'a la mort d'AIi 
Khakani, en 896 de Phegire. L'ouvrage est e'crit dans une prose fort 
Elegante, mllee de vers arabes et persans. 

Ecriture lurque osmanlie cursive et difficile a lire, dalee de 969 de Phegire 
(i5&5 de J.-C.). 907 feuillets. 99 sur 16 centimetres. Cartonnage turc. — (Gaul- 
min ; Regius 1 5 1 3 , 9. — Ancien fonds 101.) 
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HI8T0IRE DES SEFKV1S. 

474-475 

grjtyJt ijm+*>\. Histoire des Timourides et des S6f6vis, 
par Hasan Beg, petit-fils d'Erair Sultan Roumlou, (sr *^. 

Getle chronique, qui n ? est pas complete, s^tend de Tanned 807, avene- 
ment de Shah Rokh , a 1'annee 985 de l'he'gire ; elle comprend non seuleme/it 
l'histoire des princes timourides ei se'fe'vis de Perse, roais aussi celle des 
sultans Osmanlis, des princes du TchaghataT, des Uzbeks et des dynasties 
leurs contemporoines, ainsi que des notices biographiques surles principaux 

personnages marquants de cette e*poque /^ui^i^ ****) (^k^* J|^l y 
. . .j£«X40j 1^^aAUm# ) aJ^I ^Uli^ (S^**^- ( ms - ^75, fol. 9 r°). 
Cette histoire semble avoir fait partie d'une vasle compilation , comme Fin- 
dique ce passage du manuscrit 476 (fol. 1 v°): *g£> . . .$j^l qj>\ f£\) 
. . . Jt^.1 y os*J JiM** *& g;|yJt (#~**>\ ?*'^* °^ y ^ ' e ^ e 
ftit compose'e, comme on le voit par un autre passage du manuscrit n° 675 
(fol. 9 r°), sous le regue de Shah Tahmasp Be'hadour Khan (to8& H.), 
et elle est de^lie'e au prince seTe'vi Ismail Mirza , qui devint roi de Perse 
sous le nom de Shah Ismail II (98^-986 H.). 

Le volume I conlient le recit des annees 807-905, le volume II celui 
des annees 900-985 ; la copie du second volume n'est pas termin&. 

D^but du volume I : a**** c^L *£ (J^ o^Lxo JC&j \j»[»") «*^- 

EMbut du volume II : osawlyi* 1^ jlkJL* jwLij <X*&? &») cT^J **^" 

Bon nestalik peraan copie, le premier volume , en 1 089 de f hegire (1 678 de J.-C.), 
par Mohyi ed- Din Mohammed ibnAli Afdal; a3o feuillets. 98 sur 18 centimetres; 
lo second volume dans la premiere moitk' du xvii 6 siecle; 33 A feuillets; 9/1 sur 
1 3 centimetres. Reliure en maroquin brun. — (Scliefer 45. — Supplement 1 Hbo ; 
Supplement 998.) 
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476 

&&* &tf>Jl* gjb- Histoire de la vie de Shah Abbas I tt , 
avec une introduction traitant de I'histoire de ses pr£d£- 
cesseurs, par Iskender Beg Mounshi. 

Iskender Beg, ne* en 968 de 1'hegire, etudia d'abord les mathe'matiques 
et exerca le metier de comptable; il se livra ensuite a retude de I'l&jl ou 
correspondence diplomatique, et devint mounshi, ou secretaire royal. Le 
Tarikh-i alem arai Abbassi fut termini en ioa5 de Thegire; il com- 
prend une preface, juOJU, et deux livres, ajU^°; Tauteur Gl paraitre, 
eit io38 de 1'hegire, un supplement qu'il intitula jt£ *X*aJU. 

La preface comprend la genealogie de Shah Abbas , la vie de Sheikh SeTi 
ed-Din d'Ardebil et celles de ses successeurs , un resume* de la vie de Shah 
Ismail et de Shah Tahmasp ; le livre I #r contieut le recit des evenements qui 
se sont passes en Perse depuis la naissance de Shah Abbas (978 H.), 
usqu'a son avenement; le livre II, Thistoire de Shah Abbas, depuis son 
avenement jusqu'en 109 5 de 1'hegire; 1'appendice, intitule jb *XaaM, 
contient la fin du regne de Shah Abbas, de 1036 a io38 de 1'hegire, et la 
proclamation de son successeur, Shah Sefi,a Isfahan; le regne de Shah Sefi 
fut ajoute a la demande du gouverneur de Gandja , Mourtida Kouli Khan , 
par Mohammed Maasoum ibn Khvadjagi Isfahan i. 

Exemplaire incomplet du commencement et de la fin, comprenant la 
preface et le premier volume, suivi d'un court appendice en 19 makalas. 
On trouve sur les feuillets de garde des vers d' Auhadi , de 1'emir Yemin 
ed-Din, de Rouhani Samarkandi, de Kemal ed-Din, de Khosrev Dehievi, de 
Sadi , de Talib Djadjermi , de Katib Mir Imad , du sheikh Behali , et des 
vers en dialecte mazenderani (fol. 9 r°). Cet exemplaire a ete offert a 
M. Schefer par Sani ed-Dauleh en 1874 (fol. 7 v°.) 

Bon nestalik persan du xvn* siecle. 993 feuillets. 97 sur 16 centimetres. Reliure 
on maroquin rouge. — (Schefer 43. — Supplement i348). 



477 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire comprenant la preface et le volume I. 

Bon nestalik indien du xviu* siecle. 356 feuillets. 36 sur 1 7 centimetres. Demi- 
reliure. — (Ochoa 38. — Supplement 970.) 
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478 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire contenant la preface et ie volume I. 

Bon talik persan copie en 1090 de 1'hegife (1679 de J.-C ) a Aurengabad, 
par Mohammed Kouli Koushkhaneki (?) pour Mirxa Mohammed Sh^fi. 39/i feuil- 
lcls. 96 sur 18 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Brueya 11. — 
Supplement a as.) 

479 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire comprenant le volume II incomplet et debutant avec 
Fannie 1 007 de rhegire. 

Assez bon talik indien copie* en 1119 dc l'begire (1707 de J.-C.), par AH ibn 
Abou Taleb Abd el-Vahid. 193 fcuillets. 3i sur 90 centimetres. Reliure in- 
dienne en maroquin gaufrc. — (Genlil 67. — Supplement 99.5.) 

480 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire comprenant le volume 11 et l'appendice. 

Bon nestalik persan date de 1089 de I'hegire (1678 de J.-C). a63 feuillets. 
39 sur 98 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Schefer 16. — Supple- 
ment 1319.) 

481 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire comprenant le volume II, incomplet de la fin ; les premieres 
pages ont ^te* rapportees a une Ipoque tWs re'cente. 

Nestalik persan passable du xvu* siecle. 3i8 feuillets. 33 sur 18 centimetres. 
Reliure en cuir brun. — (Schefer 44. — Supplement 1 3^19.) 

482 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire comprenant le volume II et l'appendice. 

Manuscrit de luxe, beau talik persan a encadremenls et frontispice en or el 
en couleurs du xvu* siecle. 546 feuillets .39 sur 19 centimetres. ReKure persane en 
maroquin rouge gaufr£. — (Gardonne; Arsenal. — Supplement 993.) 
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483 

Le rndme ouvrage. 

Fragment d'un exeraplaire du tome second, incomplet du commen- 
cement et de la fin. Le premier chapitre entier est intitule' : AaXj ^Ci y£i 
co^ (j) (jdv\ osAM«X^j.^J;il se termine avec le chapitre JisJ >£b> 
. . .ou-mJI AjJu jm yj tj$bu»ji, c'est-a-dire presquea la fin du Maksad-i 
sani. 

Ncstalik indien mediocre de la premiere moit'ie* du xviii* siecle. 3o5 feuillels. 
9 5 sur 17 centimetres. Dcmi-rcliure au chiflrc de Louis-Philippe. — (Supple- 
ment 9a4.) 

484 

^1$ c^L^i. Histoire de la conqu&te du Khorasan, par 
Shah Abbas le Grand, ecrite par SiyAki Nizam, en 1007 
de Th^gire. 

Ce Iraite' est divise en une preface , ot*LS , el 1 a chapitres , ^i (fol. 1 8 v°). 
Le litre de Foulouhat-i houmayoun indique la date de la conquelo 
(fol. 90 r°). Le present volume, qui est orne' de miniatures dont on trou- 
vera la description dans la Revue de* Bibliotheques , 1898, p. 1&0, ne com- 
prend qu'une partie de la preface et le chapitre 1 a , intitule (fol. a 4 v°) : j* 

jMwi^ll *Ltl ^Ii>w«t ^-jtLxX ^LmLa. i->ya* cy W c^ai c^IjIj £**yi Si 

. . . ajuIj ftdjtj* y <^U* ylUI JJUI AMt c^t^U? JuXe ^Ulj : les evene- 

ments qui y sont racontes commencent avec le milieu du mois de Shaa- 
ban 1006 de Phegire; la fin manque. 

Eiemplaire de luxe; beau taJik persan a encadrements et frontispices en or et 
en couleurs,de la premiere moitie' du wn 6 siecle. 1A0 feuillets. 95 sur 16 centi- 
metres. Reliure indienne en maroquin rouge estampe* et dore\ — (Brueys 19. 
— Supplement 996.) 

485 

jUlil jamsj. Histoire de Shah Abbas II, avec un r6sum£ 
de 1'histoire des shahs s6f6vi9, ses pr6d6cesseurs, par Vali 
Kouli Shamlou ^JU£ JJilj ibn Daoud Kouli. 

L'auleur, ne'en io35 de Fhegire , e'tait originaire de HeYat; il fut dutant 
un certain temps mostaufi chez le prince du Sedjestan , Melik Nousret Khan ; 
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de la, il se rcndit a Kandahar, oil il devint grand maflre du palais du gou- 
verneur, Zoulfekar Khan; c'estdans cette ville qu'il eut fidee d'ecrire 
cet ouvrage historiqae. Vali Kouli ne put mettre ce projet a execution 
qu'apres la mort de son protecteur, alors que ses ennemis avaient obtenu 
sa revocation du nouveau gouverneur, Mansour Khan (1073 H.), frere de 
Zouifekar. (Test pour rappeler qu'il commence la redaction de cette chro- 
nique en 1073 qu'il lui donna le titre de Kisas el-Khakani; elle est divide 
en 5 parties : une preface contenant la g^nealogie de Shah Abbas II; 
3 chapitres : i° les anc£tres des Sffevis depuis Sultan Firouz Shah jusqu'a 
Tav^nement de Shah Ismail ; 3° les r&gnes de Shah Ismail l er , Shah Tahmasp , 
Shah Ismail II, khodabendeh, Shah Abbas I", Shah S#i; 3° le regne de 
Slmh Abbas II (1052-1077 H.), et une conclusion &rite en 1076 del'hl- 
gire, qui comprend les biographies des savants et des poetes contemporains 
de Shah Abbas II. 

D^but : jliiJI y* *£ £$6 (j>jZ& Iju#^j ^a^ Ujuu £s\ Lj^ 

q*M\ cf**3 j*~*& 3 ^ iji) 

Bon neskhi person copie* en 1126 de fhegire (1713 de J.-C), P«r Mohammed 
Baker ibn Loutf Alia, pour le prince Mirza Mohammed ReTi. 3 a 5 feuillets. 
3a sur *a centimetres. Reliure en basane. — ( Jaubert. — Supplement 937.) 



HISTOIRE DE NADIR SHAH. 

486 

c5)*l* gjb. Histoire de Nadir Shah (tn6o H.), par 
Mohammed Mehdi Ast£rabadi ibn Mohammed Nasir. 

Mohammed Mehdi e"lait fun des fonctionnaires de la cour de Tahmasp 
Kouli Khan qui , en 1 1 60 , 1'envoya , accompagne* de Moustafa Khan Shamlu , 
en ambassade au sultan des Osmanlis, Mahmoud Khan I" (f 1668 H.). Cet 
ouvrage, qui sou vent ne porte pas de titre, est appele* quelquefois g;L3 
<£)$\-> ^1aC>1^«> ; quelques exemplaires contrennent un appendice qui a 
&e* redig^ em 171 del'hegire, a lalouange de Mohammed Hasan Khan, 
chef de la dynastie kadjare. II a e*te* traduit en francais par Sir William 
Jones, en 1770 , sous le titre de Histoire de Nadir Shah. 

Talik lendant aushikesteh , copie* en 1 1 98 de I'hegire (1 783 de J.-C). i65 feuil- 
lets. 3a sur so centimetres. Reliure en peau noire souple. — (Supplement a3o.) 
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487 
Le m6me ouvrage. 

Get exemplaire est suivi (fol. a 43 v°) d'un appendiceen turc sur les e*v& 
nements qui suivirent la mort de Nadir Shah et qui depute par & »l& j*b 

ooUl . II a 4\i donne* a la Bibliotheque impeYiale en i 808 , par As- 

ken Khan Efshar, ministre de Perse a Paris (fol. 3/17 v°). 

Bon neskhi persan A eneadrements et a fronlispice, date* de 121 4 de l'htyire 
(1799 de J.-C). a48 feuiliets. a 5 sur i5 centimetres. Reliure en maroquin dorc. 

— (Supplement a 3 a.) 

488 

^;*U S£&. Histoire du r^gne de Nadir Shah, par Mo- 
hammed Mehdi Ast£rabadi ibn Mohammed Nasir. 

Cette chronique est completemenl differente du <oab ^IaJjI^a. ^b 
et, bien qu'elle contienne la meme substance historique, elle est ecrite dans 
an style tres ampoule qui cherche a imiler celui de Vassaf. Le texte du pre- 
sent manuscrit est accompagne' de gloses interlineaires ecrites a Tencre rouge. 

Bon talik persan copie sur papier Wen en 1390 de I'hegirc (i8o5 de J.-C). 
179 feuiliets. 3/i sur 91 centimetres. Reliure en maroquin noir. — (Jaubcrt. 

— Supplement a3i.) 

489 

Le mfone ouvrage. 

Bon nestalik peraan date de ia57 de I'hegire (18/11 de J.-C). i3a feuiliets. 
3i sur ao centimetres. Reliure en maroquin noir. — (Supplement i583.) 

490 

Histoire de Nadir Shah, anonyme etsans titre, atten- 
dant jusqu'en n53de l'h6gire. 

Mmt : xjL^ua ^\j (^l aT^JO^I«X^ 

JLjLk-3 (jSn *»1 ^ Ok£&»» )t Sy> 
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Cette histoire est peut-&re Foeuvre de Tahir Beg, com pa trio te de Tah- 
masp Kouli Khan , dont Gen til a utilise une chronique (ms. francais aAa 1 9 , 
p. 38o). La copie n est pas terminee. 

Talik iodien passable du xvm 6 siecle. 170 feutiiets. 37 sur i5 centimetres. 
Reliure en maroquin brun. — (Gen til 69. — Supplement a 3 3.) 



HISTOIRE DE LA DYNASTIE ZENDE. 

491 

^S^SlAS . Histoire de la dynastie zende, defav&- 
nement de K£rim Khan (11 64 H.) k la mort de Loutf 
Allah Khan (+ 1 209 H.), par Mirza Mohammed Sadik el- 
Mous6vi, surnomm<S Nami, ^U, et Abd ei-K6rim ibn Ali 
Riza el-Sh^rif. 

Nami appartenait a une famille de Seyyids niouseVis qui avait 6t£ fort 
longtemps an service des Sefevis, et il cultiva la po&ie. Le Tarikh-i giti-kou- 
shai fut commence' sur 1'ordre d'Aboul Mouzaffer Mohammed Djaafer Klian 
Zend (1 1 99-1 90 3 H.), a Taide de renseignements fournis par le vizir Mirzu 
Mohammed Hosei'n Farahani , jtaLi. Nami mourut en iao4 de rhegirc. 
Abd el-Ke'rim e'lait le pupille de Nami , et le vizir Mirza Farahani le chargea 
de completer le Gili-koushai ; apres la mort du dernier souverain zend , Loutf 
Allah (1909 H.), il passa au service du Kadjar Aga Mohammed. II est 1'au- 
teur d'une histoire du shah Feth Ali Shah Kadjar (Rieu , Catalogue, p. 1 96). 
Cette chronique de'bute par deux chapitres sur les origines de la tribu zende 
et sur les Iwmements qui suivirent la mort de Tahmasp Kouli Khan. 

Assez bon nestalik persan date' de ia5a de l'hegire (i836 de J.-C). 97 feuil- 
lets. a 6 sur t6 centimetres. Reliure en peau de vache. — (Schefer 67. — Sup- 
plement 1376.) 

HISTOIRE DE LA DYNASTIE . KADJARE. 

492 

gjtjxll (jj-^l . Histoire des debuts de la dynastie kadjare 
et du r^gne de 1'eunuque Aga Mohammed (+ 1211 H.), 
par Ibn Mohammed Taki eUSaroui, <$S;LJ1, Mohammed. 
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(]ette chronique est phis connue sous le nom de &S& ^b; elle fut 
commandee a Ibn Mohammed Taki par le prince Feth Ali Kadjar, qui regna 
apres Aga Mohammed, de 1211 a ia5o de rhegire; eile fat terminee en 
tan de rhegire. 

Bon tali k persan du commencement du m' sieclc 31 1 feuillets. 3o sur ao centi- 
metres. Reliure en peau de vache verte. — (Jaubert. — Supplement a 3 4.) 

493 

IjT^l d > g)^- 3 - Histoire des dix premieres annfos du 
r^gne de Feth Ali Shah Kadjar, par Mohammed Sadik 
Mervfoi Khorasani. 

ficrile par ordre de Feth Ali Shah, celte chronique commence par Tori- 
gine des peuples turcs, la genealogie des princes kadjars et les debuts de 
leur dynastie. Ce manuscrit s'arr^le a la prise d'Erivan par les Russes. 

Bon talik persan copic* au commencement du xix* sieclc. i53 feuillets. 3o sur 
ai centimetres. Demi-reliure. — (Joubert. — Supplement a35.) 

494 

Le m&me ouvrage. 

Get exemplaire porte le litre de ^US^I^a. gjb. 

Bon nestalik persan date* de 1369 de Tbegire (i85a de J.-C). 169 feuillets. 
33 sur at centimetres. — Reliure en peau rouge. — (Schefer 8. — Supple^ 
ment i3n.) 



H1ST01RES LOCALES DE L'IRAN. 



KURDISTAN. 

495 

*-*U i^Jm. Histoire des Kurdes, par Sh£ref Khan ibn 
Shems ed-Din el-Bitlisi. 

She'ref, fils de l^mir Shems ed-Din, prince de Bitlis, naquit en 969 
a Karahroud , pr&s de Koum , oil s#n p&re sYtail retire apr& avoir Hi 
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deposse'de' desesbtats. Le shah se'fe'vi, Shah Tahmasp , le fit Clever dans 
son palais et lui confeYa a douze ans le titre d'e'mir de la iribu de Rouzaki , 
en recompense de sa conduite dorant la guerre du Gilan (975 H.), il fut 
nomine* successivement gouverneur du Shirvan, puis chef supreme de Urates 
les tribus kurdes. DeponiHe* de ces fonctious par Shah Ismail II , il passa an 
service des Osmanlis, dont le sultan, Mourad Khan III, lui rendit son fief 
de Bitlis (986 H.). (Test dans cette ville qu'il ecrivit, en ioo5, le Sheref 
nameh, qui se divise en nne preface, 4 livres, Ai*^?, et une conclusion. 

La preface contient Torigine des tribus kurdes; le livre I, fhistoire des 
chefs des tribus du Djazira et du Diar Bekr, de Dinaver et de Shehrzour, 
du Lour-i Bouzourg et du Lour-i Koutchek, .des Ayyoubites de Syrie et 
d'Egypte; le livre II, 1'histoire des chefs des Ardelan (cf. n° 4 98), des 
Hakkari, des Imadiyya du Djazira et de la forteresse de Hisn-Kaifa; le 
livre HI, Thistoire des chefs des autres tribus kurdes; le livre IV, Thistoire 
des princes de Bitlis et la vie de Sheref ibn Shems ed-Din ; l'appendice est 
consacre' aux sultans osmanlis et a leurs contemporains d'Iran et de Touran , 
de 989 a ioo5 de Thegire. 

Tous les exemplaires du She'ref nameh presentent la meme lacune des 
chapitres 7, 8 et 9 du a e cahier du livre HI; cette m£me lacune se retrouve 
dans les deux exemplaires de la traduction turque de Mohammed Beg ibn 
Ahmed Beg Mirza (British Museum, Or. 1127 et Add. 7860); il est pro- 
bable que I'auteur n'a jamais re'dige' ces chapitres. Le She'ref nameh a e'te' 
public a Saint-Pe'tersbourg par Charmoy (1 868-1 878 ). . 

Bon neskhi turc date* de io83 de 1'hegire (167a de J.-C). 2/1 3 feuillets. 
3o sur 18 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Ducaurroy 34. — Sup- 
plement a38.) 

496 

Le m&me ouvrage. 

Nestalik cursif du xiz* siecle. 967 feuillets. 39 sur 19 centimetres. Cartonnage 
turc. — (Schefer 17. — Supplement i39o.) 

497 

Le m6me ouvrage. 

Bon nestalik turc du xix 6 siecle., 988 feuillets. 99 sur 90 centimetres. Carton- 
nage turc. — (Schefer 3i. — Supplement i336). 

498 

Histoire de la tribu kurde des B6ni Ardelan, par 
Khosrev ibn Mohammed ibn Minoutchehr. 

I. 90 

laraiHEU* airtoaAkS. 
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De toute antiquity, les B^ni Ardelan et les Latt habitent, dit Fauteur dans 
sa preface , dans la province de Mossoni , dans le Diar Bekr et les Kurdistans 

(fol. a v°); ils sonl parents des Lour, J, des Kermadj, gLt—ST et des 

Gouran, ^'j^ST et aucun souverain n'a jamais pu les soometlre a sa domi- 
nation. 

L'autenr declare avoir utilise' le Juli c^S (voir les n" 495497), ainsi 
que des renseignements qui lui furent donned par plusieurs savants (fol. 3 r°). 
Khosrev commence par une courte description du Kurdistan et une mention 

tres breve des Yezidis, adorateurs du diable, J* ty ^ ^lIS^iLU tylla*&) 
ja£l«>Ug (fol. 3 v°), et sectateurs de Sheikh Adi, ^«X^ g^fc. Baba Ar- 
delan, (Jfsjl W*> Tanc4tre de la dynastie, serait un descendant du premier 
Sassanide, Arde'shir Babegan, et les commencements de la puissance de 
cette tribu kurde se placent a Fepoque des victoires du khakan Tchinkkiz; 
la date de la mort d'Ardelan nest point indiquee, pas plus que celle de ses 
descendants immediate, Kaloul , Khidr, Elias; le dernier de ces chefs kurdes 
est Riza KouliKhan, fils de Khosrev Khan, qui parvinta la souverainete' en 
ia5o de fhegire. 
Khosrev ibn Mohammed est peut-6tre le meme que Mirza Khosrev Beg, 

qui termina en ia46 une anthologie poe'dque inlitulee &)* m t* ^AJL^ 
(Rieu, Catalogue, p. 85 o). 

Delmt : jl jl5"o*jJ JJU^^Ca J^Xa l> j.iC")UTxT^4X^ &.f+> 

.... aJULA O^j* 

Bon tiestalik persan de la premiere raoitie* du xix* siecle. 1 07 feuillets. 1 8 sur 
ii centimetres. Reliure en peau verte. — (Supplement 10 h 8.) 

GHILAN. 

499 

jL±* g)b. Histoire du Gliilan, de 880 a 920 de Th^- 
gire, par le sultan Ahmed Khan. 

Bien que le sultan Ahmed Khan soil indique* dans la preface comme e'tant 
fauteur de cette chronique (fol. a v° et 4 r°), il est vraisemblable que la 
Tarikh-i khani nest point son oeuvre, mais bien celle d'Ali ibn Shems ed- 
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Din ibn Hadji Hosein, qui se borne a dire qu'il a copie' et mis au net, 
iSjy»3} T?r^» * e brouiUon d' Ahmed Khan (fol. 4 r°). La Tarikh-i khani, 
commenced en Moharrem 930 et terminee en 931 de 1'hegire (fol 4 v° et 
a5s v°), est divisee en 3 chapitres : 

i° Les derniers temps du regne du sultan Mohammed Khan, sa mort 
et 1 avenement de Mirza Ali; a° regne du sultan Hasan; mort de Mirza Ali et 
assassinat du sultan Hosein; 3° regne du sultan Ahmed Khan. 

Le texte en a M public a Saint-Pe'tersbourg par M. Dora, qui a pris soin 
d'indiquer les lacunes de ce manuscrit, qui a fait partie de la bibliotheque 
des Grands Mongols de 1'Indoustan, comme le montre le cachet de Tem- 
pereur Mohammed Khan (fol. 1 r°). 

Tres beau talik persan date" de 978 de Phegire (1570 de J.-C.). a5a feuillels. 
2 5 sur 17 centimetres. Reliure en basane pleine au chiflre de Napoleon V*. — 
(Gen til 4i» — Supplement 939.) 

TABARISTAN. 

500 



% ' ■ J i mMI * 



*yuJ* g)b. Histoire du Tabaristan, des origines k 
Tann^e 6 1 3 , par Mohammed ibn el-Hasan ibn Isfendiar. 

Peu de temps apres I'assassinat de Shems el-Moulouk Roustem ibn Ar- 
desbir (606 H.), Mohammed ibn el-Hasan ^tait de passage a Rei oil il 
trouva , dans la bibliotheque du college de Roustem ibn Shlhriyar, quelques 
cahiers d'un manuscrit arabe contenant 1'histoire d'un roi ancien du Taba- 
ristan , nomine* Gaobarah ; cette histoire e'tait Toeuvre d'Aboul Hasan Ali ibn 
Mohammed el-Yezdadi , qui avait vecu a la cour de Kabous ibn Vashmegir 
(f 4o3 H.). Mohammed ibn el-Hasan mit quelques jours a les traduire en 
persan. En 1'annee 611, il trouva a Khvarizm un livre contenant quelques 
traductions arabes, par Daoud Yezdi(f 197 H.), d'ouvrages ecrits en Sans- 
crit , t^tXJuft , et une lettre , traduite du pehlvi en arabe par Ibn ei-Mokaffa. 
11 traduisit en persan cetle lettre , adress& par Tansar, y»J3 , grand mobed 
a Fepoque d'Ardeshir I", aDjousnaf Shah, iU-jLu^^, prince du Tabaris- 
tan, pour lui expliquer le sens des reTormes entreprises par le premier 
Sassanide. Gette chronique est divisee en 4 chapitres : 

i° Origines du Tabaristan et construction des villes de cette province; 
2 les Ziyarides, ypU&j jf, etles BouiTdes; 3° les GhazneVides , ^jIj^#, 
et les Seldjoukides ; 4° les Bavandshahs (fol. 5 r°et v°). 

Bon nestalik turc, de la meme main que le n' 509, date" de 1395 de rbe*- 
girc (1878 de J.-C.). 179 feuillets. 91 sur 17 centimetres. Reliure en peau 
verle eslampee et dorcc. — (Schefer ia8. — Supplement ia36.) 

ao. 
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SHOUSTER. 

501 

a^x^a SS*3. Chronique de Shouster, depuis les ori- 
gines jusqu'en 1169 de I'hlgire, par Seyyid Abd Allah 
ibn Nour ed-Din ibn Nimet Allah el-Hoseini el-Shoust6ri , 
surnomm6 Fakir, ^o*. 

Seyyid Abd Allah, qui appartenait a uoe famille de Seyyids Nouris, 
mourut a Shouster en 1173, apres avoir rempli dans sa ville natale de 
hautes fonctions jnridiques. Cette chronique, divisee en 4 7 chapitres, dont 
le detail est donne^ dans le Catalogue du Musee Britannique (p. 21 5), a e'te 
corapose'e en 11 64; on y trouve des notices sur les hommes celebres de 
Shouster, eten particulier sur les Nouris, et sur Tauteur lui-meme. 

Nestalik persan mediocre du xtiu* siecle. 106 feuiHets. ao sur i5 centimetres. 
Reliure en cuir brun. — (Supplement io53.) 

ISFAHAN. 

502 

yl*ju>l (jmte kfys. Description et histoire de la ville 
d'Isfahan. 

La description d'lsfahan fat pritnitivement ecrite en arabe sous le titre 
de ^L^Lwl tfd^ *JL^, par Moufaddal ibn Saad ibn el-Hoseln el-Melar- 
rouki , en 4 2 1 de f hegire ; elle fut traduite en persan avec des remaniements . 
par Hosein ibn Mohammed ibn Aboul Rida el-Hoseini el-Alavi , qui la d&lia , 
aux environs de 1'annee 780 de Fhegire, a l^mir Mohammed, fils de Fadl 
Allah Rashid ed-Din , 1'auteur de la Djami el-teVarikh. Hosein ibn Mohammed 
s'e'tait rendu *a Isfahan dans Fintention de s'y creer une position , et sa 
pauvrete' lavait r&luit a chercher un gite dans un des nombreux colleges 
de cette ville. (Test en explorant les boutiques des libraires d'lsfahan qu'il 
trouva un exemplaire de la Risalat meliasin Isfahan , qu'il traduisit en persan , 
en y introduisant des poesies de Sadi, de Khakani et des vers de sa facon. 

La traduction persane est divisee en une preface, huit chapitres, Ss y 
et une conclusion. Get ouvrage contient fort peu de renseignements histo- 
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riques et il ne consiste guere qu'en extraits de poesies; ii a 4t& longuement 
e'tudie' par M. Browne dans le Journal of the Royal Asiatic Society, 1901. 
Ce manuscrit a e'te' copie* pour M. Schefer sur un exemplaire qui faisait 
partie de la bibliotheque du fils atne' de Nasir ed-Din Shah Kadjar, Melik 
Masoud Mirza Zill el-Sultan, gouverneur d'Isfahan, par I'entrcmise du 
docteur Mirza Hosein Khan Hakim Bashi. 

Bon neskhi persan date* de i3i5 de 1'hegire (1897 de J.-C). i33 feuillets. 
91 sur 1 h centimetres. Reliurc en peau rouge. — (Schefer. — Supplement 1573.) 



FARSISTAN. 

503 

Histoire de la province de Fare, par un anonyme. 

Cet ouvrage est deMie* au sultan seldjoulride Ghiyas ed-Din Mohyi ed- 
Dauleh Abou Shodja Mohammed ibn Melik ShAh (6 9 8-5i 1 H.) [fol. 3 r ]; 
il rat compose' (fol. 3 r°) sur lordre expres de ce prince, qui desirait savoir 
ce quMtait le Fars et quels etaient les rois qui y avaient exerce' la souverai- 
nete\ par un auteur qui, bien qui! rat natif de Balkh, connaissait a fond 
1 'histoire de cette province. Quand le sultan Rokn ed-Dauleh (Aboul Mou- 
zaffer Barkiyarouk 4 87-498 H.) envoya Khoumartikin, ^xJj^l^, dans 
le Fars, 1'auteur fut nomme' gouverneur et mostaufi de cette contree, de 
telle sorte que, suivant son expression, aucun des faits qui concernaient 
Farmee ou f administration civile ne lui demeura Stranger. G'est alors 
qui! recligea cet ouvrage, dont i'une des sources est la chronique de Hamza 
Isfahani. 

On y trouve ime description abregee du Fars (fol. 3 v°); rhistoire des 
rois de Perse des quatre dynasties ant&slamiques (fol. 6 r°); la geogra- 
phic du Farsistan (fol. 61 v°) les distances qui se'parent les differentes 
villes du Fars (fol. 79 v°); rhistoire des Shelankares et des Kurdes du 
Farsistan (fol. 8 1 r° ) , et le budget du Fars a 1'epoque du khalife d-Moktadir 
billah (fol. 84 v°). 

Delnit: cx^i^J os?U t^I xXdo £>l Jo AS L>I«X^>^* (^r*b 0"^** 

Bon nestalik persan copie* en 1273 de Thegire (i856 de J.-C). 85 feuillets. 
97 sur 16 centimetres. Reliure en peau rouge souple. — (Supplement io5a. 
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504 

juU^I^aA. Histoire de Shiraz, des origines k 1 ann£e 7/1/1 
de I'h^gire, par Aboul Abbas Ahmed ibn Aboul Khair, 
petit-fils de Sheikh Zerkoub el-Shirazi et surnomme Moid, 

L'auteur, qui est nomme' au commencement de 1 exemplaire du British 
Museum, Fakhr ed-Din Ahmed Zerkoub el-Shirazi, composa cet ouvrage en 
766 del'h^gire, au retour d'un p&Ierinage a la Mecque. II avait compose*, 
probablement l'annee preceVlente t une histoire du prince Emir Sheikh Abou 
Ishak. 

Le Shiraz nam&h se divise en une preface con tenant ftristoire du Fars et 
celle de la fondation de Shiraz et de Rokn Abad; s chapitres, le 1" con- 
tenant f histoire des souverains qui ont r^gne' a Shiraz : Bouiides, Seldjou- 
kides, Mongols; MahmoudShah et ses fils, Masoud Shah et Emir Sheikh 
Abou Ishak, qui monta sur le troiie en 7&3 de Thegire; le a* comprenanl 
des notices biographiques sur des sheikhs souGs cel&bres originaires 
de Shiraz. La conclusion contient quelques details sur les descendants de 
Mahomet et les saints qui sont entcrr& k Shiraz. Le manuscrit est incom- 
pletdu commencement. 

NestaHk perean passable du xtiii* siede. i/ia feuiUets. 17 sur 11 centimetres. 
Reliure en cuir brun. — (Supplement io5i.) 

KIRMAN. 

505 

JsM utfjW Judl 4>Jb ob5^ Histoire de la conqufite du 
Kirman par le general ghouzze M^lik Dinar (58i-583, 
t 591 H.), par Afdal ed-Din Abou Hamid Ahmed ibn 
Hamid Kermani. 

L'auteur avait compose*, sous le litre de (jL#-J} ^SUj & (J*)^ £>'*^ 
ou Ju&il g;b, une grande histoire des Seldjoukides du Kirman, et cetle 
histoire de la conqu6te du Kirman fut £crite dans un style tres fleuri en 
584 pour 6tre offerte a Melik Dinar. Afdal fut secretaire, j-*-**» de Mo- 
hammed, fils de Bazkoush, atabek du Kirman sous les derniers Seldjou- 
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kides, et par consequent, t&noin oculaire des ^vdnemenls quil raconle. Ses 
ceuvres sont la source du ^UJl la**, qui est l'histoire de la dynastie kara- 
khitayenne du Kirman (voir Houtsma, Reeueil de textes rektofs d l'histoire 
des Seldjoukides , t. I, p. xi, et Rieu, Supplement, n° 90). 

Cette histoire est divisee en 5 sections : 

i° Decadence de la dynastie des Seldjoukides du Kirman, depuis la 
mortde ToghrilShah (+565 H.); 9° conqu£le du Kirman; 3° histoire 
ancienne et description g&graphique du Kirman; 4° apologie du vizir 
Kivam ed-Din Masoud ibn Nizam ed-Din Kai Khosrau ; 5° vie d' Afdal ed- 
Din Ahmed ibn Hamid Kermani. 

Bons neskhi et nestalik persans copies en i3i3 de 1'begire (1895 de J.-C. 
107 feuillets. i3 sur ai centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Schefer. 
— Supplement 1576.) 



KHORASAN. 

506 

c^l^JI iw^4 ol*y\ i ^bJL iuoy. Description et histoire 
de la viUe d'H6rat et du Khorasan, depuis Jes origines jus- 
quen 875 de Th^gire, par Moin ed-Din Mohammed e!- 
Zemdji, ^^31, el-Esfizari. 

Moin ed-Din Esfizari , qui passait pour Tun des plus savants lettr& de 
son temps, fut employ £ dans la chanccllerie du sultan timouride Aboul 
(Jbazi Sultan Hosein, a qui le Rauzet el-djinat estdeMi^; les principales 
sources de cet auteur sont les histoires de Abou Ishak Ahmed ibn Yasin, 
Tsikat ed-Din Abd er-Rahman Fami , Rabii Fousbandji et Saifi Hdr^vi (Rieu , 
Catalogue of Persian manuscripts, 1. 1, p. 906). Le Rauzet el-djinat est divis^ 
en a 6 livres, dont on trouvera le detail dans le Catalogue de Rieu et dans 
une notice que M. Barbier de Meynard fit parailre dans le tome XVI de la 
V* seYie du Journal asiatique. Le present exemplaire est incomplet de la fin 
et il a teliement souffert de Thumidit^ qu'une grande partie en est devenue 
illisible. 



Nestalik persan cursif du xvn* siecle. a3i feuillets. 90 sur i5 centimetres. 
Reliurc veau. — (Tbe\enot; Regius i5i3, 6. — Ancien fonds io5.) 
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507 

Le m6me ouvrage. 

Le Rauzel el-djimH est suivi (fol. aa8 r°) dun A«b ou<^ on recueil 
de conseils adresses par Maulana Eldjai a son file Maulana Ziya ed-Din 
Yousouf, d'une tres mamaise ecriture. 

Bon neskhi persan date* de io44 de I'hegirc (i634 de J.-C). a3o feuillels, 
96 sur 18 centimetres. Reliure indienne en peau rouge. — (ticnlil 39. — 
Supplement 237.) 

508 

Le mime ouvrage. 

Assez bon nestalik indien de la tin du xvii* siecle. 906 feuillels. 96 sur 18 centi- 
metres. Reliure en peau rouge. — (Gen til 10. — Supplement 936.) 

509 

Le mime ouvrage. 

Assez bon nestalik, copie en i9g5 de l'hegire (1878 de J.-C), par Mahmoud 
el-TabaUbai^LbL-LJl, el-Isfahani. 9o5 feuiUets. 9 1 sur 16 centimetres. Reliure 
turquc en chagrin vert estampe et dore\ — (Schefer j36. — Supplement 1 kkh.) 



AFGHANISTAN. 

510 

jU*l yyA jl^l*- gpb. Histoire des Afghans, par Nimet 
AHah ibn Hebib AHah el-H^vi. 

H^bib Allah fut fonctionnaire sous le regne d'Akbar et son fib, Nimet 
Allah, occupa a 1'epoque de Djihangir la charge d'historiographe, ajuI^ 
jft^i, jusqu'en 1017, epoque a laquelle il entra au service de Pir 
Mohammed Khandjihan, fils de Daulet Kban Lodi (f io4o H.), qui! 
accompagna en 1018 dans sa campagne contre le Dekkan. 

Nimet Allah dit dans sa preface (ms. 5i3, fol. 3 r°) que Fhistoire des 
Afghans n'avait tente* que Ires peu de chroniqueurs , parmi lesquels il 
cite Mahmoud ibn Ibrahim Kanouni , J^itS^ Tauteur du £l& k\^L>I gjb , 
Mostafi Dehle'vi, Nizam ed-Din Ahmed Bakhshi, qui ecrivit le ^tlaJjC^b, 
Abbas Shirvani, auteur du ^ULxi g^U,etqi», de plus , aucun d'eux 
n avail &udie* la question de la gdnealogic des tribus afghanes. (Test 
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un officier de Khandjihan, Miyan Heibet Khan ibn Selim Khan Kakar, 
qui Tengagea a ^crire la presente histoire pour combler celte lacune; 
commencee en 1020 de I'hegire a Malkapour, dansle B&ar, elle fut ter- 
minee en Ziihidjdja 1021 de 1'hegire etdeMiee a Khandjihan (ms. 5i3, 
fol. 3 et 4 ). Le Makhzen-i Afghani est divise* ainsi qu'il suit : 

Une introduction contenant l'histoire du patriarche Jacob, Tanc&re des 
tribus afghanes; 7 chapitres, contenant : i° l'histoire des Juifs jusqu'a 
Bokht Nasar et leur exode dans les montagnes de {'Afghanistan ; a° ceile de 
Khaled ibn Valid; 3° cellede la dynastie des Lodis de Dehli, Sultan Behlul 
Lodi (+894 H.); Iskender ibn Behlul (f 923 H.); Ibrahim ibn Iskender 
(923-930 H.); 4°celle de la dynastie souride des Afghans de Dehli, de 
Shir Shah Sour (9/16-952 H.)a Adli, J«x*, Iskender Shah III (f 962 H.); 
5° Thistoire de Khandjihan Lodi; 6° la ge'neaiogie des Afghans, Serbanis, 
Batnis,Ghourghoushtis;7° Thistoire du regne du Grand Mongol Djihan- 
gir. La conclusion contient la vie des saints soufis de 1' Afghanistan. 

Cet ouvrage a etc* traduit par Dorn (Londres, 1829-1836) sur un exem- 
plaire d'une redaction abrege'e (Rieu, Catalogue , p. 212). 

Nestalik indien passable date de 1093 de 1'hegire (i685 de J.-C). 3o3 feuillets. 
91 sur \h centimetres. Reliure en cuir rouge. — (Supplement 10 A 9.) 

511 

Le m&me ouvrage. 

Nestalik indien passable date de 1 1 48 de rhegire(i735 de J.-C). a 56 feuillets. 
si sur i3 centimetres. Reliure en maroquin brun eslampe\ — (Gentil 18. — 
Supplement 960.) 

512 

Le m^ine ouvrage. 

Exemplaire incomplet du commencement, et ne contenant pas les cha- 
pitres 5 , 6 et 7. 

Assez boo nestalik du Nord de Tlnde de la premiere moitie' du xtiii* siecle. 
935 feuillets. 95 sur 16 centimetres. Reliure en basane pleine. — (Supplement 
1116.) 

513 

Le m&me ouvrage. 

Get exemplaire ne contient ni Thistoire de Khandjihan , ni celle de Dji- 
hangir. 

Beau talik persan date* de 1979 de 1'hegire (i855 de J.-C). i3o feuillets. 
3A sur 91 centimetres. Reliure en cuir rouge. — (Suppl&neut io5o.) 
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514 

<$L& (jjx**** . Histoire des deux premiers 6mirs afghans 
de la dynaslie dourranie, Ahmed Shah Dourdourani, 
aljdj*, et Timour Shah (1160-1207 H.), par Imam ed- 
Din el-Hoseini. 

L'auteur rapporte dans sa preface (fol. 1 v° et suiv.) qu'au milieu de 
Pannee 1911 de l'h^gire, il Re rendit dans I'Ouest de Flndoustan et qu'il 
se rencontra a Lahore, j^*5J JukJLJl jli, avec le souverain afghan Ahmed 
Shah Dourdourani. Apr&s etre demeure' quelques jours dans cette ville, il 
partit avec Panne* afghane et arriva a Peshaver, yjl&g; durant ce voyage, 
il mit par &rit les fails et gestes de Douitlourani. A la fin de Tannic 1 a 1 9 , 
il s'en revint a Laknau el se lia avec le seyyid alide Khvadjeh Abou Mohsin 
Hosein Hoseini el-Hoseini (sic) el-Mervroudi el-Khari, ^l^l (?), qui 
etail lr& verse' dans les Etudes historiques; il &udia pendant queique temps 
sous la direction de ce sheikh , qui approuva ce qu'il avail ecrit durant la 
campagne de 1 9 1 1 el qui 1'engagea a composer une histoire des deux pre- 
miers souverains de la dynaslie dourranie. Gelte chronique fut terming en 
i9i3 de rhegire et il lui donna le nom d'Hosetn Shahi , pour rappeler 
celui de son mallre. 

D<*but : JUUt ^tl *S\sM»t jLoL j\y\ym $*# Jitij S^o Os^ 

...^1 

Assox bon neslalik indien du commencement du xu* sieclc. i5i feuilleU. 
90 Hur 11 centimetres. Reliure en maroquin biun. — (Supplement 3iG.) 

515 

Tableaux genealogiques des Afghans. 

La ge'n&dogie des Afghans est rallache'e, comme dans le Makhzen-i Af- 
ghani, h Saul, c^JUd. Le i* r de ces tableaux esl relatif aux Serbanis, 
le 9* aux Batnis , le 3* aux Ghourghou-htis. Parmi les sources de eel ouvrage , 
qui est Ires moderne, 1'auteur cite le oLm&I ***)) et le c;L»j^ll &\ 
lannee 1 963 de i'migire est cit& a la fin du premier tableau. 

Noslnlik indien passable du milieu du xu* siecle. 6 feuilleU. h 1 sur 99 centi- 
metres. Brochure. — (Supplement 1591.) 
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516 

Histoire de la r£volte des Afghans k Kaboul, du mas- 
sacre de 1 arm6e anglaise et de la chute de I'lmir Shodja 
el-Moulk. 

Celte chroniqne, a laquelle une note margioale (fol. 1 r°) donne le litre 

de JjtS^i ^OstV^b U^ **& ^"j* c^' ne P° rte P omt ^ e nom 
d'auteur; la personne qui la &rite ^tait dvidemment an service de Shodja 
el-Moulk. L'exemplaire de Loudres porle le litre de Jj^ JL* j\ JUe&k. 
J^lS"(Rieu, Catalogue, p. ai4). 

Mml : . . . <££ Jic* <->\*)\ wU^ w 

Sbikesl&h-amiz indien mediocre de la secondc uioitie du xu* siexlc. 65 feuil- 
IcU. 19 sur 1 3 centimetres. Cartonoage. — (Darroesleter. — Supplement iai3.) 



TRANSOXIANE. 

517 

IjU? gr^b. Histoire de la ville de Boukhara et de la 
Transoxiane. 

L'original de cette chrouique connue sous le nom de (J&f g)b fut 
primitivement ecrit en arabe par le tradilionniste Abou Bekr Mohammed 
ibn Djafer ibn Zakaria el-Nershakhi , ne* a Nershakh, petit village de la ban- 
lieue de Boukhara, en a 86 de Fhegire, el mort a Boukhara en 348; il 
avait donne" dans cet ouvrage une description et 1'hisloire de toute la pro- 
vince qui entoure Boukhara et il Tavait fait suivre d'une histoire des eWirs 
de la dynostie Samanide. Termine'e en 33 a de fhegire, cette chronique fut 
detliee au prince Samanide Emir Hamid Abou Mohammed Nouli , fds de 
T^mir Nasr (33 1-343 H.). L'usage de la langue arabe s'e'tant rapidement 
perdu dans la Transoxiane, Abou Nasr Ahmed ibn Mohammed ibn Nasr el- 
Koubavi, originaire du village de Kouba, dans le Ferghana, traduisit en 
persan , a la requite de ses amis, 1'histoire de Nershakhi, tout en 1'abregeant 
(5a a H.). En 5 74 de rWgire, un nomme^ Mohammed ibn Zafer, J^, ibn 
Omar abregea encore la Iraduclion d' Ahmed el-Koubavi et la deaia a un 
grand personnage de Boukhara, le grand juge, ^>*X*a)l )&*o JU (jJlaS, 
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Fimam Bourhan ed-Din Tadj el-Meali Abd el- Aziz, fils de limam Hosam 
ed-Din Omar ibn Bourhan ed-Din Abd el- Aziz (fol. 1 v°-3 r°). Get abrege' 
a 6l6 continue' par un auteur anonyme et on y trouve la mention de la prise 
de Boukhara en 617 par les Mongols (fol. a 4 r°). 

Le premier cbapitre traite des kadis de Boukhara jusqu'aux premieres 
anneesdurv* siecle de Thegire; viennent ensuite la description de la ville et 
de ses environs, empruntee a un traits ecrit en arabe par Aboul Hasan 
Abd er-Rahman ibn Mohammed el-Nishapouri , intitule' mJLaII ydy** 
(fol. 10 v°);la conqu£te de Boukhara par les armees du khaliie, 1'assassinat 
de Toghsbadeh, fils de Bendoun Boukhar Khoudat, le regne de Soukhan 
Boukhar Khoudat et de Baniat, fils de Toghsbadeh (fol. 35 v°), Thistoire 
des emirs Samanides (fol. 55 v°) jusqu'ala fin du regne defemirAbou Salih 
Mansour (+ 365 H.). 

Le texte de cette chronique a e'te' public par M. Schefer dans la BibUo- 
ihbque de I'Ecok des langues orientates (cf. Ckrestotnatie per sane, t I, 
p. 9). Ce manuscrit porte les cachets des khodjas du Djouibar de Boukhara. 

Tres beau nestalik persan a encadrements et a frontispice en or et en couleun , 
copie" sur du papier sable* d*or au milieu du it* siecle. 94 feuillels. 90 sur 
1 o centimetres. Reliure en maroquinbrun estampd. — (Schefer 9o3. — Supple- 
ment i5i3.) 

518 

Le m6me ouyrage. 

Bon neskhi persan de la seconde moitid du m* siecle. 53 feuillels. 9 1 sur 
th centimetres. Reliure en peau bleue. — (Schefer. — Supplement i599.) 



BALKH. 

519 

^o J»Lhh. Histoirede la ville etdela province de Balkh. 

Get ouvrage fut primitivement r&lige' en langue arabe; le traducleur 
anonyme declare que son auteur etait le sheikh el-Islam Abou Bekr ibn 
Abd Allah Omar ibn Daoud el-Vaiz Safi ed-Din el-Balkhi (fol. 1 v% 3 v°). 
Parmi les sources de Fhistoire de Balkh, on trouve cit^s (fol. 4 r°) les Ta- 
bakat d'Abd Allah ibn Mohammed ibn Djaafer el-Djouibari (?) , ^JuiySL , 
el-Varrak; le gAo ^U^ oUS^lu sheikh el-Islam Abou Ishak el-Moustemli , 
qui se composait de t h cahiers , et qui ^tait range* d'apres Tordre alpha- 
be'tique; le sheikh el-Islam Younis ibn Taher el-Basri, Nasir ed-Din Aboul 
Kasem Sheliid el-Samarkandi, qui avait compose' un ouvrage biographique 
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en 5 cahiers. L'Histoire de Balkh fill termini en 1'annee 6 1 o de rh^gire 
et la copie sor laquelle travailla plus lard ie traducteur persan fiit e\6- 

cutee a Balkh dans lequartier des cordonniers, en 676 de rhegire : *«£ ^ 

» » Art » j-£ <X~£ »^0 4->bo J^UUmj /^AJU-M* j Cww AJum ftcXjuJt ^i> 

• • '^ ^UC&iS"(fol. 5 v°). Ge manuscrit lomba entreles mains du kadi, 
^xaS^Os40 JU (jJlsS, Fakhr ed-Din Abou Bekr Abd Allah ibn AboulFerid 
el-Balkhi (fol. a r°), qui, ne sachant pas Farabe, pria une personne 
de ses relations de le traduire en persan, pour que tout le monde pAt 
profiler de sa lecture (fol. a v°). est aremarquerque les noms de l'auleur 
arabe et du personnage qui en a fait ex&uter la traduction ont 4b6 gratis 
et recrits aprfcs coup, de sorte que, selon loutes les vraisemblances, ils 
ne sont pas authentiques. Le Fe'zail-i Balkh est dmse* en 3 sections : 

La 1 *\ destines a e'tablir la superiority de Balkh , n'est qu'un recueil de 
traditions; la o* est une description de la ville; la 3% de beaucoup la plus 
importante , contient la hiograpbie de 70 sheikhs des plus cdebres de Balkh 
et des environs. Les 6 dernieres sections manquent dans le present exem- 
plaire, qui est incomplet de la fin. M. Schefer a public' les deux premieres 
sections dans sa Chrestomathie persane. 

^^^Bon nestalik persan de la fin du it* si&cle. 207 feuillets. 9 5 sur 17 centi- 
metres. Relinre en basane am armes de Napoleon I". — (Maxarin; Regius i5ia. 
— Ancien fonds 11 5.) 



HISTOIRE DES VILLES SAINTES. 



520 

*£• J5La* u L> )$ JUL;. Traits des rewrites de la Mecque. 

Get ouvrage a 6t6 traduit par un anonyme d'un traite' ecrit en arabe par 
le sheikh soufi Hasan Basri (f 1 10 H.), qui avait recu des additions dues 
a d'autres auteurs ; il commence par une kasida a la louange de la Mecque , 
puis viennent les passages du Koran et les traditions concemant cette 
ville; ce volume a appartenu a Galland, qui en a re<lige / une notice datfo 

de 1710; il porte au recto du folio 1 le titre de a*X« *£• Um«a3. 
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D&ut : 

AJ.JO U J j$ (^t*>^-i c^^ |<>. *»j 11 ^— ^-j-JI aMI «cwt_j 

^tO^w OyUJo ^3^ |»»J t-Jy 

Bon ncslalik persan A encadrements ct fronlispices du xvn* siecle. 38 feuillets. 
i5 sur to centimetres. Garlonoagc lure. — (Gailand 54; Regius i5i6, 9. — 
A no ion fonds mo.) 



HISTOIRE DE L'EMPIRE CHINOIS. 



521 

jwU ^Iki.. Description de 1'empire chinois, par Seyyid 
AH Ekber Khitai. 

Ali Ekber &ait un marchand nmsultnan, probablement originaire du 
Turkestan, qui, vers le commencement du xvi* si&cle, se rendit en Chine 
avec quelques-uns de ses coreligionoaires et obtint du gouvernement chi- 
nois la permission de insider a Pdkin. Au bout de quelques anne'es, il 
quitta la Chine et vint se fixer a Constantinople, ou il r&ligea, en oaa de 
1'hegire, sous le titre de Khitai nam&h, une description de la Chine du 
Nord, d'apr& ses souvenirs personnels. II avait compost ce livre dans 
Tesp^rance de le d£dier a Sultan Selim I" et de Fengager ainsi a entre- 
prendre la conqu£te du Celeste Empire et la conversion des Chinois a 
rislamisme ; le sultan &ant mort avant qu'il eut pu lelui presenter, Seyyid 
Ali Ekber Khitai le d^dia a son 01s Sultan Soleiman Khan. Le Khitai 
nam&h est divise* en ao chapitres, dont la liste est donnee dans la preTace 
(fol. 5 et suiv.). Le style de cet ouvrage est assez incorrect et se ressenl 
de Tinfluence de la syntaxe du turc oriental, qui dtait la langue de Tauteur. 
II a i\i traduit en turc osmanli sous le regne de Sultan Mourad Khan III, 

par H&arfenn Hosein Efendi, qui inlitula sa traduction (j-*-^- **liJ*yU 
Ua£»j ou a*U ^Li*. (Supplement turc n3o); cetle version, fort peu 
exacte, fiit imprimeeen 1*170 a I'imprimerie deTopkhaneh. Hadji Khalifa 
en a tire* une partie des renseignements que Ton trouve sur la Chine dans 

son U (J+^ • Le present exemplaire porte au recto du folio 1 le titre de 

^Uai^ j*£\ *>4*^J (£*^^J (^^ SJU^j. L'exemplaire aulographe du 
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KliiUi nameh est conserve* a Constantinople dans la bibliotheque cFAshir 
Rfendi, et cest sur cet exemplaire que M. Schefer a fait executer la pre'- 
sente copie. On trouvera dans les Melanges orientaux, publics en i883, le 
texle et la traduction de 3 chapitres de cet ouvrage (p. 3o et suiv.). 

Beau nestalik turc a encadremeots el frontispicc en or cl en couleurs, copic 
par Hoseio T^briii dans la seconde moitie du xu* siecle. 75 feuillel*. 37 sur 
17 centimetres. Reliure eu sole verte. — (Schefer. — Supplement i35fi.) 



HISTOIRE DE TURQUIE. 



522 



Histoire des huit premiers souverains de 
la dynastie d'Osman, par Maulana Hakim ed-Din Idris 
ibn Maulana Hosam ed-Din Ali el-Bitlisi. 

Cet ouvrage porte egalement le titi-e de jl » ^t & xJL»L?Jt c?tjua)t 
aliUjJt iyaLj$\ . L'auteur fut d'abord secretaire du prince lurkoman de 
la dynastie da Mouton Blanc (Ak-Kouyounlou), Yakoub Beg (+895 H.), 
et en 890, il ecrivit au nom de ce souverain une leltre a Bayexid It, dont 
le sultan osmanli admira le style et la redaction. II passa bienldt au service 
du sultan , de pcur de tomber au pouvoir du roi de Perse Shah Ismail 
SeTe'vi (907 H.) el il jouit a sa cour d'une grande consideration, qui lui 
fut Egalement te'moignee par Sultan Se'lim I"; il accompagna ce souve- 
rain dans ses deux campagnes de Perse et d'Egypte et mourut a Constan- 
tinople en 926. II a cherche' dans le Hesht beliisht a rivaliser avec les grands 
historiens de la literature persane , Ala ed-Din Ata Melik el-Djouveini , Abd 
Allah Vassaf , Moin ed-Din Ali Yezdi el She'ref ed-Din Ali Yezdi. 

Le Hesht beliisht, qui ne couta a Hakim ed-Din Idris que deux ans et 
six mois de travail , conltent Thisloire des sultans de la dynastie d'Osman , 
de 710 a 908 de l'hegire. II est divise' en 8 livres, JU**S7 contenant : 

Le i* r , les origines de la famille des Osmaniis et le regne d'Osman Beg; 
les sept autres, Fhistoire du regne d'Our Khan, Mourad I", Bay&id Yil- 
dirim, Mohammed I", Mourad II, Mahomet II el Bayezid II. 



Digitized by 



Google 



320 MANUSCRITS PERSANS. 

Bien cpi'ecrit en persan, cet ouvrage est la source la plus importable de 
rbistoire des huit premiers sultans de la maison d'Osman. 
Exemplaire contenant les six premiers livres. 

D&ut : . . .j>±* & J&~<J*yh viU ^' » J ^> i£*M ^;U^ 

Bod neskhi turc du commencement du xtii* siecle. 260 feuillets. 38 sur 1 8 centi- 
metres. Cartonnage turc. — (Schefer. — Supplement 1 558.) 

523 

Le m&me ouvrage, livres III etIV. 

On trouve au recto da folio 1 des vers arabes du mufti de Roumelie, 
-jJJ ^CjU, Abou Sooud, dont le premier est : 

la kasida arabe d'Abou Ali ibn Sina, commencant par : 

ft*!**)! J*» JaJ q* jajJa-a Jx *xLa* JU.^1 ovjda£wl l&l ^j^> 

et des vers persans d'Abd Allah Djilani dans lesquels il est parte de la 
mort de I'alabek de 1'Azerbeidjan Pehle'van Mohammed, fils d'Rtoukouz 
(+681 H.). 

Bon nestalik turc, copie* en 959 de fhegire(i545 de J.-G.) par Sheref ibn 
Maulana Djan Ahmed Nahvi Shirvani (fol. 60 v°). io3 feuillets. 3o sur 91 centi- 
metres. — (Mazarin; Regius 1507. — Ancien fonds 59.) 

524 

Le m6me ouvrage, livres VII ft VIII. 
D&ut: 

ji-^.s'jwjtjsjL. <x,^» j +s.* i^^y (^y ^' f*** * ~** * 

line note ecrite au recto du folio 988 : oJ y u ^JsJtfC* c^yA^aJlg g^b 

Jsl^" ^UaJLm 0-^t (jLk. Ov^U ^UaJL* <glx£*y£ ouJaJUw <gLg ottil^. 

. . . *£U M\ <XJU* ^Lk. , pourrait faire croire que ce volume est con- 
temporain de Bay&id II (f 918 H.). 

Bon neskbi turc de la premiere moitie* du xvi* siecle. 535 feuillets. 35 sur 
97 centimetres. Reliure orientale en maroquin noir estampe* et dore\ — (Ancien 
fonds 76.) 
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525 

Le m6me ouvrage, livre VIII. 

On a relte a la fin (fol. a/17) un fragment bistorique relatif au r&gne du 
sultan Bayewd Khan II (+ 918 H.). 

Bons neskhi et nestalik turcs, copies en 1106 de I'hegire (1696 de J.-G.) a 
Constantinople. 3 48 feuillets. 39 sur si centimetres. Reliure orieniale en maro- 
quin brun. — (Ancien fonds 77.) 

526 

Le m&me ouvrage, livre VIII. 
Mrnt : 

Exemplaire incomplet du feuillet de la fin. 

Bon neskhi turc du mi* siecle. 171 feuillets. 3o sur si centimetres. Reliure 
occidentale. — (Ancien fonds 78.) 

527 

A*brtJl». Histoire du sultan S6lim I er , en prose et en 
vers, par Hakim ed-Din Idris ibn Hosam ed-Din AH el- 
Bitlisi. 

Hakim ed-Din composa cet ouvrage, tout en aceompagnant Selim I" dans 
ses campagncs, pour scrvir d'appendice (fol. 91 v°) a son Hesht b&isht 
(voir n°* 5a 9 et s.), qui s'arr&e avec le r&gne du sultan Bayexid II. Plusieurs 
chroniqueurs avaient egalement con$u ie projet d'ecrire Fhistoire du r&gne 
de S^lim I"; parmi eux, Hakim ed-Din cite Abd er-Rahim Abbassi, qui en 
composa une en vers et en prose arabe; le kadi Abd el-Kel>ir Latifi, qui 

ecrivit en prose persane. et Mevlana Mohammed Adai, jtet, Shirazi, 
qui composa a la louange de Sdim un po£me dans le ni&tre du Shah named 
deFirdousi(fol. 99 r°), conlenanl 7617 vers ( Hadji Khalifa , t. Ill, p. 6i5)i 

I. 31 

mraiatait iatiobilk. 
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D'apres la preface ecrite par le fils de Fauteur, Aboul Fadl Mohammed ibn 
Idris el-Defteri , le Selim nameh ftit disperse apres la mort de sod auteur 
et en partie perdu. Shah Sultan Soleiman Khan lui ordonna den rechercher 
les fragments el de les coordonner; ce ne fut que sous le regne de Selim II 
que ce travail fut termini. Le Selim nameh se compose de deux parties dis- 
tiuctes, Tune en prose et Tautre en vers, qui peuvent se lire independam- 
ment Tune de Fautre , la partie en vers elant le resume 4 de celle qui est ecrite 
en prose; il est de'die' a Sultan Selim Khan II. Aboul Fadl, qui prenait en 
poesie le telthallus de Fadli , fut kadi de la province de Yenishehr, puis , 
en 9a 4, adniinistrateur des finances du district de Tripoli de Syrie, Homs 
et Hamah ; il fut ensuite nomine* defterdar du divan du grand vizir ; mourut 
a Constantinople en I'annee 987 de rhegire (Rieu, Catalogue, p. 919). 

Dtfbut : klJL ^ I^J6 ^5)1 Us^tj »<x&, U*J^ ^oJt M «X*JL 

aMI aJL»jI q* Ji* *jLo}\) (j^aXLJI j*J +x±> &&j e«A*» 

Manuscrit de grand luxe copie' pour le grand vizir ottoman Mohammed 

Pasbi (f 1579) jjtiill jA-aJU Jifcillyj^l iutJlk* ,*vy *S ; Uf \<XJ> 

»U U ^IjJI (fol. 1 i"). 



Nestalik et neskhi a encadrements et a frontispices en or et en eouleurs. 
189 feuillets. 33 sur 19 centimetres. Retiure orientate en maroquin brun estampe* 
et dore\ — (Ancien fonds 2 3 5.) 



528 



Abr6g6 de Thistoire des Ottomans, par Mohammed ibn 
Hadji Khalii el-Koun^vi. 

Get abrege , qui fut compose' pour le sultan Mohammed Khan II ( -f 886 H .) , 
commence par un abrege' de Thistoire des Seldjoukides du pay&de Roum. 
On trouve h la fin deux vers de Khaveri, 4^5^, et le cachet de 1'auteur. 

IMbut : J3JUI *k**k *ty*^ ^^ ^)) J*^- ^ «>Jl M «X*JL 

Ce manuscrit a fait partie de la bibliotheque du SeYail. 

Bon neskhi tare de la fin du xv* siecle. 87 feuillets. 17 sur 1 3 centimetres. 
Retiure en maroquin brun. — (Schefer 86. — Supplement 1396.) 
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529 

G&i6alogie des sultans de la famille d'Osman. 

Cette ge'nealogie reroonte jusqu'a Adam et elle conlient les dynasties qui 
ont pre'ce'de' les Osmanlis. Les Osmanlis sont donnes comme ies descendants, 
au m^me titre que les Tchinkkizkhanides, d'Oughouz Khan, qui est indique 
comme etant a peu pres le contemporain du sultan Mabmoud de Ghazna. 
EUe s'&end jusqu'au sultan Moustafa Khan IV (+i2a3 H.); les noms des 
principaux personnages sont accompagn& de courtes notices en langue 
persane. 

D'apres une note de Langles , ce rouleau fill donne' a la Bibliothequc 
par l'ambassadeur de Perse, Askeri Khan, en feVrier 1809, P W8 repris P* r 
lui en mai. 

Neskhi tore du commencement du xu° siecle. 995 sur 96 centimeires. — (Askeri 
Khan. — Supplement 989.) 



HISTOIRE DE L'INDE. 



HISTOIRE GlfotiRALE. 

530 

<|U^I c»liuL>- Histoire g£n£rale de l'lnde, de la con- 
.qu&te musulmane k 1'ann^e 1002 de l'h^gire, par Nizam 
ed-Din Ahmed ibn Mohammed Moukim el-H6r6vi. 

L'auteur pre'tendaitdescendre du celebre sheikh soufi Abd Allah el-Ansari; 
son pere, Mohammed Moukim, iut ministre (divan) de la maison de 
Fempereur Zahir ed-Din Mohammed Baber Padishah , puis vizir du gou- 
verneur du Goudjarate, Mirza Askeri. Nizam ed-Din mourut en ioo3 de 
1'hegire, apres avoir rempli de hautes fonctions mihtaires sous le regne 
de Djelal ed-Din Mohammed Akbar Padishah. II declare dans sa preface qu'il 
composa cette chronique, qui est souvent citee sous le titre de cjl !,.» V> 
^jj-aSI et de ^UaJ gj^i parce qn'avant lui il n'existait pas une seule his- 
toire generate de I'lnae (fol. s r°); ses sources sont indiquees de la focon 
suivante dans la preface (fol. 9 v°-3 r°) :^i * -k^l ^j c)^ <^*S cS^ 
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:> ;> ^ jUa^ g: ; b c^*>sJU JL^ g: ; b ^LriUt c ya g>b jU 
gr ; U ^«x£ g;b 6\j£ »U^# yu jl^JL «$l£:>>£ e^U*!* <i*«^ 
; J^s*- »)j** g)b jlyLi g,b <^ob g: ; b ^ g,b jU^I* 
J La f*-*'j-*' g)Lj <^U «»l*jrt) ^jI^ gjb «xJu« gjb ^*&5~grjb 

»1&&L {jyt)& oUij «$btf*-t c?U#; . La Tabakat-i Akbarshahi est divisee 
en (fol. 3 r°) : une preface, 9 livres et une conclusion. 

La preface comprend I'histoire des Ghazne'vides; le livre (tabaka) I, 
f histoire des sultans de Dehli , de Moi'zz ed-Din Ghouri a Akbar, soil de 
57^ a 1003; le livre II, celle des sultans du Dekkan, Behmenis, Nizam 
el-Moulkis, Adilkhanis, Kolb el-Moulkis, de 7^8 a 1009; le livre III, les 
souverains du Goudjarate, de 793 a 980; le livre IV, les souverains de 
Malva, de 809 a 977; le livre V, les souverains du Bengale, de 7^1 a 
984 ; le livre VI, les souverains de Djaounpour, de 784 a 881; le livre VII, 
les souverains du Kashmir, de 767 a 990; le livre VIII, Thistoire du Sind, 
de 86 a 100a ; le livre IX, I'histoire du Moultan, de 847 a 939 (fol. 3 r°). 
La conclusion devait contenir la description geographique et topogra- 
phique de 1'Indoustan. 

Le present exemplaire ne contient ni le livre IX ni la conclusion. 

Boo talik indien du milieu du xtii* siede. 577 feuillels. 33 sur 18 centimetres. 
Reliure en maroquin rouge estampe* et dore*. — (Brueys 9. — Supplement a 83.) 

531 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire comprenanl {'introduction et le livre 1 ; on trouve au folio 1 v° 
le cachet du colonel Geutil. 

Nestaiik indien pasjable date* de la 20° annee du regne d'Aurengzeb, soil 
1089 de fhegire (1678 de J.-C). 3i3 feuillels. S7 sur 18 centimetres. Demi- 
reliure. — (Gentil. — Supplement a 8 4.) 

532 

Le mfone ouvrage. 

Exemplaire comprenant f introduction et le livre I. 

Nestalik indien de la fin du xvu* siecle. &17 feuillels. a(> sur i5 centimetres. 
Demi-reliure au rhiffire de Napoleon 1". — (Gentil 35. — Supplement a85.) 
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533 

Le mime ouvrage. 

Exemplairc comprenant les livree II, HI, V, IV, VII. 

Nestalik indicn des xvn* ot x?m e siecles. a55 feuillets. 99 sur 16 centimetres. 
Demi-reh'ure. — (Gpntil A6. — Supplement a86). 



534 

g;lydl cA-cvJut. Histoire g£n6ra!e de Hndoustan, de la 
conqu&te musulmane a Fannie 100/i de Th^gire, par Abd 
el-Kader ibn Moulouk Shah B£daouni, jjl^. 

L'auteur, qui avail pris le te'khallus de KadeVi, naquit a BeVhoun, en 
9A8 de I'hegire, et il eut pour mattre, apres la raorl de son pere(96g H.), 
le sheikh Moubarek Nagouri. En 981, il entra an service de lempereur 
Akbar, qui lui fit Iraduire le Ramayana etle Mah&bharata (n°* 218 et suiv.) 
et qui le fit collaborer a la Tarikh-i elfi (n°* 345 et suiv.). II declare que ce 
fut en Tannee 999 (fol. 5 r°), alors qu'il venait, sur Fordre de rempereur 
Akbar, de terminer la ti-aduction persane de 1'histoire du Kashmir, qu'il 
entrepritla redaction dune histoire generate de FInde musulmane. D'apres 
d'aulres autorit& (Rieu, Catalogue, p. 99a), il aurait commence sa chro- 
nique peu de temps apres la mort de Nizam ed-Din Ahmed (ioo3 H.), 
l'auteur de la Tabakat-i Akbarshahi (n M 53o et suiv.); il la termina en 
Djoumada second de 1'annee 1 oo4 de 1'hegire. Ses principales sources sont 
la Tabakat-i Akbarshahi , la Tarikh-i Moubarekshahi et le Nizam el-tevarikh 
(fol. 5 v°). Le Mountekhab el-te'varikh a e*te* public en 1868-1869 dans la 
Bibliotheca Indica. Les premiers feuillets du manuscrit sont occup^s par 
une table des matieres , avec renvoi a sa pagination orientale. 

Beau neslalik indien copie* en I'annee 1 i3a de I'hegire (1719 de J.-C), cor- 
respondent a la deuxieme annee du regne de Tempereur Mohammed Shah. 
5i3 feu ill el 3. 3i sur ai centimetres. Rehure en cuir brun. — (Gentil i«. — 
Supplement 2^7.) 

535 

gjtydt ioo). Histoire gfoitfrale de i'lnde, depuisle sultan 
gliouride Moizz ed-Din Mohammed ibn Sam (t 609 H.) 
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jusqu'4 lav^nement de Djihangir (ioi4 H.), par Nour 
el-Hakk el-Mashr^ki el-Dehl6vi el-Boukhari. 

La Zoubdet el-teVarikh est ramplification (Tune chronique ge'ne'rale de 

Tlnde ecrite en ioo5 de Fhegire, sons le titre de Jj^ g)^* P* r te p&* 
de Fauteur, le sheikh souG Abd el-Hakk Hakki ibn Seif ed-Din DehleVi 
(+ io5a H.) (British Museum, Add. 26910; Rieu, Catalogue, p. aa3: 
ms. 535, fol. 3 v°): ce remaniement fiit execute' (fol. 3 r°)a la demande 
du sheikh Fe'rid ibn Seyyid Ahmed el-Boukhari (+ 109 5 H.). Apres une 
introduction sur le sens du mot padishah , Nour el-Hakk expose sans divi- 
sions speciales Fhistoire des Grands Mongols , celle des rois de Malva , du 
Goudjarate, du Sind, du Dekkan, du Kashmir, du Bengale, de Djaounpour 

et du Moultan. 

*» 

D^but : *-**j-Ay ^JU. X-S $y» <$LiJL*U -lb J^> IfijjS A*!*** 



BonnesUdik indien copie" en 1068 de l'hegire. 937 feuillets. a 8 sur 19 centi- 
metres. — (JoHf. — Supplement a5o.) 

536 

< 5 _^N*lyl (s y&iS^au *£&y gr^b. Histoire g6n6rale de Tlnde, 
des origines k lann^e 101 5 de Th^gire, par Mohammed 
Kasim Hindoushah ibn Ghoulam Ali Hindoushah Ast6ra- 
badi, surnomm£ Firishta. 

Ne* a Asterabad en 960 , Mohammed Kasim fut amend de bonne heure 
dans Tlnde par son pere, <jui devint precepteur de Miran Hosein, fds du 
Nizamshah d'Ahrnednagar, Mourtida (f 996 H.). En 998, il quitta Ahmed- 
nagar pour se rendre a Bidjapour et il fut quelque temps apres invite' a 
ecrire cette histoire par le sultan de Bidjapour, Ibrahim II Adil Shah ( 988- 
1037 H.). Le Goulshen-i lbrahimi fut termine' en 101 5 et de'die' au sultan 
Ibrahim, eomme 1'indique son titre: cette m£me annee, le souverain Adil Shah 
Fenvoya en ambassade a Lahore aupres du Grand Mongol Nour ed-Din 
Mohammed Djihangir Padishah; il mourut posleneuremenl a io33, date 
de la derniere addition qui! At au Goulshen-i lbrahimi. Cette chronique a 
fte* lithographiee a Bombay en i839, a Laknau, en 1981 de Fhegire; elle 
a e'te' traduite en anglais par Briggs,en 1899. EHe comprend : 

Une introduction traitant des croyances des Indous et de leur ancienne 
histoire jusqu'a la conqu&e; 1a chapitres contenant : 1' GhazneVides ; 



Digitized by 



Google 



MANUSCRITS PERSANS. 327 

s° sultans de Dehli; 3° du Dekkan (Adil Shahis de Bidjapour, Nizam Shahis 
d'Ahmednagar, Kotb Shahis de Golconde, Imad Shahis de BeVar, Baridis de 
Bedar); 4* du Goudjarate; 5° de Malva et de Mandou; 6° les Faroukis 
de Bourhanpour; 7' les sultans du Bengale et de Djaounpour; 8° les sou- 
veraios du Sind et du Moultan ; 9* les Zemindars du Sind et les sultans 
du Moultan; io° les rois du Kashmir; iT la description du Malabar; 
1 9 les soufis de Hnde. La conclusion contient une description geogra- 
phique de Tlnde. 

On trouve au commencement du volume une table dee noms propres 
avec le renvoi a la pagination orientale du manuscrit. 

Beau nestalik indien de la fin du xvu* siecle. 817 feuillels. 98 sur 17 centi- 
metres. Reliure en maroquin rouge aux armes de Louis-Philippe. — (Anquetil 
96. — Supplement 9 k 3.) 

537-539 

Le m&me ouvrage, pr£sentant une lacune dans le cou- 
rant du livre III. 

Assez bon nestalik indien date de 1166 de Thegire (1760 deJ.-C). 485, 5o6, 
495 feuillete. 98 sur 17 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Supplement 
944, 944 A, 944 B.) 

540 

Le m&me ouvrage. 

Fragments comprenant Thistoire des Khildjis de Dehli, de Djdal ed-Din 
Firouz Khildji a Moubarek Shah Khildji, et (fol. 97) Thistoire de la dynastie 
souride de Dehli , de Shir Shah Sour a Iskender Shah Sour. 

Assez bon nestalik indien de la fin du xthi* siecle. 137 feuillets. 9 3 sur 1 3 centi- 
metres. Reliure en peau noire. — (Gentil 5. — Supplement 948.) 



541-542 

g;;!yJ! £$. Traits d'histoire g£n6rale, et sp6cialementdes 
Timourides et de 1'Indoustan, par Haider ibn AH Hoseini 
Razi, termin£e en 1028 del'h^gire. 

Le tome I" contient : lee Mongols de I'lran depuis Houlagou, les 
Kurdes (fol. io4 r*), les souverains du Lour-i Bouzourg (fol. 106 v°). 
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duLar (fol. 108 r°), les Atabeks de 1'Azerbeidjan (fol. 109 v°), les sou- 
verains du Kirman (fol. 1 ik r°), les Serbadars (fol. i53 v'), les Kurte 
(fol. t5o, v°), les Timourides (fol. s 66 r*), les Kara-Kouyounlou 
(fol. 99^1 v°), les Ak-Kouyounlou (fol. 998 r*), les Sefevis jusqu'a Shah 
Tahmasp I* r (fol. 993 v°); le tome II contient : les sou verains de la Chine, 
les Turks (fol. 9V), Oughouz (fol. \k r ), les anc&res de Tehinkkiz 
Khakan etde Tiniour Kourkan (fol. 1 5 v*), Tehinkkiz K ha lean (fol. 18 v°), 
les descendants de Tehinkkiz Khakan dans le Turkestan (fol. 49 v°), Ouge^ 
taiet les Yuen (fol. 75 v°), les Samanides (fol. n4 v°), la dynastie des 
oLJyt S? (fol. i3a v°), les Kara Khitais (fol. i36 r*), Timour 
Kourkan et les Timourides (fol. 1 36 v°), les souverains des Juifs, des 
Francs et les empereurs romains (fol. 999 r°), les Seldjoukides du pays de 
Roum (fol. a4o v°), les princes de Karaman (fol. 969 v°), les Turcs 
Osmanlis jusqu'a Sultan Selim, tils de Sultan SoleTman (fol. q5o r°), les 
souverains del'Indoustan (fol. 960 r°), le Bouddba (fol. 969 r°), les souve- 
rains musulmans de 1'Indoustan (fol. 9 65 r°), les dynasties qui ont succ<*de* 
aux Abbassides (fol. 338 r°), les Timourides, de 1'Indoustan (fol. 358 r°). 

Bon neskhi copie* en 1979 do l'hegire, par Molla Aga Baba Shahmirzadeh , 
wl^ jf j t i, 969 et 4o8 fewllets. 3o sur 19 centimetres. Reliure en cuir vert. — 
(Schefer 97. — Supplement i33o, i33i.) 



543 

g^l^xJf oJ. Histoire g6n£rale de flnde, du r&gne du 
sultan Shihab ed-Din Mohammed Ghouri (+ 602 H.) a 
l'ann£e 1101 de l'h£gire, par Rai Bendrabendas B£ha- 
dourshahi, fils de Rai Bharamal, jUj&lf? jj* q*\)*J4 ^U 

L'auteur fut nomme divan par lempereur Aurengzeb, et en 1 169 il e'tait 
divan de Behadour Shah Alem I ,r ; son pere avait ete divan de Dai-a- 
Shikouh , sous le r&gne de Shah Djihan Padishah. Rai Bendraben rapporte 
dans sa preface qu'apr&s les grandes conqu£tes d'Aurengzeb (1101), il 
concut le projet d'&rire une histoire g^neYale de Tlnde musulmane 
(fol. 9 r°) et que dans ce but, pour les p&iodes ant&neures, il abr^gea la 
chronique de Firishta, tout en la comple'tant par des renseignements 
emprunte's a d'autres sources (fol. 9 v°). 

Le Lebb el-l^varikh est divis^ en 1 o chapitres dont le sommaire est donne 
au folio 3 r° : le 1" chapitre, qui est le plus important et qui forme la conti- 
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nuation de la chronique de Firishta, comprend lesregnes de Djihangir, 
Shah Djihan et Aurengzeb: les 9 autres contiennent l'histoire du Dekkan, 
du Goudjarate , de Malvah, des Faroukis , du Bengale, de Djaounpour, du 
Sindh , du Moullan et du Kashmir. 

Shikesteli-amiz indien ecrit en travers des pages, de la fin du xvm* sieclc. 
9/18 feuillets. 39 sup 11 centimetres. Demi-reliure. — (Gentil hh. — Supple- 
ment 966.) 

544 

gTjtydt **£\*» . Histoire g£n6rale de Tlnde depuis les 
origines jusqua rav&nemen*d' Aurengzeb, par Sandjan 
Mounshi Rai, surnomm£ H6zari, &Js\\ ^ ^L^w^uju 
<0*j# (n° 547). 

Cet auteur, dont le nom a M lu Soudjan et Subhan, vivait a Patiala aJLj 
a)Iu (u° 547, fol. 1 r*) et il paratt avoir e'tudie' a la fois les sciences indiennes , 
et persanes, otAl* *1&*m£ c?JC*mJU»} ^jUj ^y*>J^ ~jA£ j$; on no 
sait rien de precis sur lui. 

Le Khilaset el-teVarikh a e'te' compose* de 1 io5 a 1 107 de 1'hegire. Ses 
sources sont indiquees ainsi quil suit dans la preTace (fol. 6 r° et suiv.) : 
les traductions du Mahabharata et du Ramayana et en general les traduc- 
tions' d'ouvrages sanscrits failes par ordre d'Akbar; Thistoire de Mahmoud 
le Ghazne\ide, par Onsori (sic); PhistoiredeShihab ed-Din Ghouri ; du sultan 
Ala ed-Din Khildji; le Tarikh-i Firouzshahi, d'Aazz ed-Din Khalidkhani; 
Thistoire des Afghans , dHosein Afghan ; le Zafer nameh de Sberef ed-Din 
Ali Yezdi ; le Timour nameh de Hatefi ; le Tevarikh-i Baben traduit du 
turc oriental par Abd er-Rahim ; 1'Akbar nameh , d'Aboul Fazl ; le Tarikh-i 
Akbarshahi, par Ata Beg Kazwini; 1'Akbar nameh, parllahdad Mounshi 
Mourtida Khani ; le Tabakat-i Akberi , par Nizam ed-Din Ahmed Bakhshi 
Akbarshahi; le TeVarikh-i Djihangiri, par Motamed Khan; le Djihangir 
nameh , par Tempereur Djihangir ; le TeVarikh-i Shahdjihani , par Varis 
Khan; le Te'varikh-i Alemgiri, par Mohammed Kazcm; le Te\arikh-i 
Kashmir, traduit du kashmiri (sic) par Shah Mohammed Shahabadi; Thistoire 
du Goudjarate connue sous le nom de Te\arikh-i Beliadourshahi , et d'autres 
chroniqiies locales. Cette chronique, qui a e^e* traduite en hindoustani par 
Mir Shir Ali Afsotis sous le titre de JJ^ (jS^I* contient : 

Un resume* des croyances des lndous, la description des provinces, 
xyo, de Tlndoustan; les radjahs, de Youdishthira a la conqtitte: les 
sultans musulmans, de Se'bouktikin a Behloul Lodi; les Timourides, de 
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Baber a Dara Shikouh, avec rhistoire des dynasties indiennes contempo- 
raines. Elle peut servir de continuation a la chroniqae de Firishta. 

Beau nostolik indien a encadreraents et a frontispice copil le jour Srosh du 
roois de Khordad de I'annee to36 de Yezdegerd, l'annee indienne, c^JL*, 1767, 
correspondent a l'annee 1180 de I'hegire, a Sourate par le destour Shapour, fits 
du destour Babek. 507 feuillets. 99 sur a 4 centimetre*. Reliure en maroquin 
violet. (Supplement i*a3.) 

545 

Le m£me ouvrage. 

Assez bon talik indien topic par Mohammed Fadil en Fannee 1 18a de Thegire. 
456 feuillets. a 4 sur 17 centimetres. J>emi-reliure. — (Gentil 5i. — Supple- 
ment a4o.) " 

546 

Le m&me ouvrage. 

Cet exemplaire contient une autre preface dans laquelle on trouve le 
titre de /^Ab^luJt iSS3 ; la fin manque et le texte sarre'te au chapitre de 
l'exp&lition de Mohammed Dara Shikouh contre le Pendjab. 

Nestalik indien passable tendant au shikesteh du xviii* siecle. 436 feuillets. a3 
sur i3 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Gentil 61 • — Supple- 
ment 9&1.) 

547 

Le m^me ouvrage. 

Bon nestalik indien de la fin du i?m° siecle. 36a feuillets. 3o sur 17 centi- 
metres. Reliure en maroquin rouge. (Supplement 1959.) 

548 

Le m^ine ouvrage, 

I*a copie de la Khilaset d-te\arikh est suivie de la lisle des souverains de 
Hndoustan, depuis Torigine, des Pandavas ^IjOOb, jusqu'au regne 
d'Aurengzeb , avec la duree de leurs regnes (fol. 483 v°); on trouve 
ensuite (fol. 49S v°) la g<*n&dogie, a*U c^^J, d'Aurengzeb depuis 
Adam ; la lisle des souverains des quatre dynasties ante'islamiques de f Iran 
(fol. 5o3 v°), et (fol. 5o5 r°) la genealogie de Mahomet. 

Nestalik indien passable de la fin du xvm* siecle. 5o6 feuillets. 35 sur 19 centi- 
metres. Reliure en maroquin rouge. — (Supplement 11 38.) 
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549 



tjLUI ua^vju. Histoire g£n6rale de l'Jnde, depuisia con- 
quStejusqu'aur&gnedu sultan Mohammed Shah (1 1 Uh H.), 
par Mohammed Hashim, qui fut successivement Hashim 
Mi Khan et KhAti Khan Nizam el-Moulki. 

Apres avoir rem pi i quelques fonctions politiques sous le regne d'Aureng- 
zeb, il fut nomine* divan par Nizam el-Moulk, sous le regne de Ferronkh 
Siyer, et Khafi Khan par Mohammed Shah. Cette chronique porte egalement 
les titres de ^Lk. ^Lk. g^b et de t-*LJ ^J. Elle est divisec en trois 
volumes, «xA^». 

Le volume I comprend Thistoire de l'lnde, depuis la conqu£te musul- 
mane jusqu'a la fin de la dynastie Lodie; le volume II, les Grands 
Mongols, de Baber a Mohammed Shah (1 1 kk ) : le volume HI, les dynasties 
du Dekkan, d'apres la chronique de Firishta. 

Cet exemplaire contient le volume II dans son entier. 

Bon talik indien da x?ju* siecle. 677 feuilleU. 98 sur 16 centimetres. Helinrc 
en basane pleine. — (Gentil 58. — Supplement 970.) 

550 

^JeLJt **»jk. Manuel d'histoire g6n£rale de 1'Indoustan , 
dela creation & Tann^e 1 1 84 de l'h6gire, par Mohammed 
Aslam ibn Mohammed Hafiz el-Frans£vi? JJy&pf*^, 
el-\nsari el-Kadiri (fol. 8 r°). 

L'auteur raconte dans la preface qu'il se livrait a Lakhnau, sa ville 
natale, a des eludes historiques (fol. 8 r°) quand, en i 18a de I'hegire, il 
se rendit a Felz Abad, oil il entra au service du colonel Gentil (fol. 9 r"). 

qui lengagea a entreprendre cet ouvrage historiqtie. 

Termine' en 1 1 84 , le Ferhat el-nazirin fut dtklie' au nabab Safder Djeng 
Shodja ed-Dauleh Beliadour (fol. 5 v°, 7 r° et to r°); ce n'esl qu'une 
compilation faite d apres les sources suivantes (fol. 9V ): les histoires de 
Nizam ed-Din Ahmed Bakhshi et de Firishta, les yJUJI c^L*, <$L*C g)' 3. 
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x*li ^l^ ftU>, x#U wkS"yJU, jl&j&lft gT;l5 et d'autres chroniqaes. 

11 est divise' (fol. 10 r°) en : une preface traitant de la creation, 
3 livres, aIUU, traitant : i* des prophetes, des khalifes et des imams; 
a° des souverains de I'lndoustan deptiis les temps legendaires jusqu'a 
la fin du regne de la dynastie Lodie; 3° des Grands Mongols. La conclusion 
contient la geographic de l'lnde ct la biographie de ia famille du vizir 
Shodja ed-Dauleh et des notices sur des savants et dps sheikhs soufis. 

Bon nestatik indien de la fin du itiii* siecle. 5i3 feuillets. a a sur ia centi- 
metres. Reliure en cuir brun. — (Gen til a 7. — Supplement a 45.) 

551 

R£sum£ de 1'histoire de Tlnde, des origines, depuis le 
radja Youdishtira , j££«x*. jusqu'au r&gne de Tempeieur 
timouride Shihab ed-Din Mohammed Shah Djihan 
Padishah. 

Chaque dynastie est precede d'une courte introduction et de la mention 
de la duree du regne de chacun des souverains qui la composent. 

Debut : . . .*L» ^1 Lte <$Uj <Jj j y*£*> 

Nostalik indien du xtiii' siecle. a5 feu il lets. a3 sur i5 centimetres. Rdiiire en 
pcau rouge sou pie. — (Scliefer 17^ bis. — Supplement i/18'i.) 

552 

Recueil d'ouvrages historiques sur Tlnde, 

i° Resumd de Tliistoire de Tlnde, depuis Youdishtira jusqu'a 4boul 
Fath Nasir ed-Din Mohammed Shah Ghazi (1 i3i H.). 

Ge resume' s'arr^te avec i'annee 1107 de Thegirc sous le regne de Tem- 
pereur Mohammed Shah. 

Delnit : . . .«U» &\ Lis ^Uj J> )y^> 

»° Le mime ouvrage que le n° 55 1, portant le titre de djla^j; *$imy 
et s'e'tendant jusqu'en 1 186 de The'gire. Ces deux opuscules sont deux recen- 
sions un peu differentes du m£me re'sume' chronologique. 

Nostalik et shikesteh indien de la fin du xvnf siecle. 39 feuillets. a3 sur 
ik centimelros. Reliure en peau rouge. — (Gentil 71. — Supplement a A 4.) 
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553 

Tableau chronologique des empereurs musuimans de 
Dehli, depuis le sultan Moizz ed-Din Ghouri (+ 602 H.) 
jusqu'a Ahmed Shah (1 166 H.). 

Ce tableau , qui a sans doule 6t6 reclige pour le colonel Gentil , ne con- 
tient que quelques donn&s chronologiques. On y trouve plusieurs notes 
de sa main , nolamment la description du trone de Shah Djihan. 

Shikesleh indien de la fin duxfiu* siecle. 70 feuillets. 29 sur 18 centimetres. 
Reliurc en maroquin rouge. — (Gentil 93. — Supplement s63.) 



H1ST01RE DES SOUVERAINS DE DEHLI. 

554 

yCtl s b, Histoire des souverains de Dehli de 587 k 
6i4 de 1'h^gire, par Hasan Nizami. 

Cette chronique, &rite dans un style tres diffus en prose et en vers, com- 
prend le r&it des tenements qui se sont passes depuis la conquite d'Adjmir 
par le sultan Moizz ed-Din Afbek (587 H.), le rfcgne de Kotb ed-Din Ai'bek 
et le commencement de celui de Shems ed-Din Dtatmish. Elle a it/6 com- 
mences en 609 sous le r&gne de ce sultan, qui rat assassine' a Ghazna, en 
Shaaban de cette mAme annee. L'auteur, qui dtait originaire de Nishapour, 
se rendit a Ghazna pour y chercher fortune, et apr& avoir e'te'.dangereu- 
sement malade, il gagna Dehli 011 il commenca le Tadj ei-measir, sur le 
conseil du Sadr Medjd ed-Din, avec lequel il s'eHait lie* en passant dans 
cette ville: Mirkhond donne a ce personnage le nom de Sadr ed-Din Mo- 
hammed ibn Hasan el-Nizami (Rieu, Catalogue, p. 339). 

Debut : ft. *-jJ)$ JuL* )\y m q A -<X-3 *S ^Lu* j ^1*** j *>^- 

• • • «*^jr*«* 

Assei bon nestalik persan a filet d'or, avec frontispice en or ct en couleurs , 
copie* dans la ville de Kirman par un nomme Fdredj ibn Kerim wJtuXI, en 781 
de rhegire (1379 de J.-C). 363 feuillets. a3 sur ih centimetres. Reliure en ma- 
roquin rouge. — (Ancien fonds ^76.) 
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555 

Le m&me ouvr 



•age. 

(lie manuscrit, qai est incomplet de la fin , provient de la bibliotheque du 
SeYail. 

Neskhi persan du commencement du xv e siecle, a froutispices el. encadrcmeuls 
en or ct en couleurs. 3o8 feuillets. 99 sur 91 centimetres. Reiiurc en maroquin 
brun. — (Schefer 98. — Supplement i339.) 

556 

Le mime ouvrage. 

B011 nestalik indien date* de 870 de 1'hegire (i465 de J.-C.). a 3 6 feuillets. 97 sur 
1 6 centimetres. Reliure en maroquin brun estampe' et dore. — (Supplement 1 1 £7). 

557 

^UjjjA* g:;b . Histoire de la fin de la dynastie des rois 
esclaves et du commencement de la dynastie Khildjie, de 
Ghiyas ed-Din Balaban (646 H.) k la sixi&me ann£e du 
rdgne de Firouz Shah Khildji (758 H.), par Ziya ed-Din 
Barani. 

Ziya ed-Din Barani, ne* en 684 de 1'hegire, termina cette cbronique en 
768, alors quiJ avait perdu la faveur du sultan Firouz Sbab et qu'il e*tait 
nkhiit a la pauvrete'; le Tarikh-i Firouzshahi est la continuation du 
Tabakat-i Nasiri, et il est, pour cette epoque, la source du Tabakat-i 
Akbarshahi et du Goulshen-i Ibrabimi , ainsi que de toutes les cbroniques 
posterieures. Ziya ed-Din consigna dans cette histoire les fails que lui racon- 
terent son pere Mouayyad el-Moulk qui avait vecu a lacour (fol. 69 r°), le 
pere de sa mere, Hosam ed-Din (fol. 64 v°), ainsi que ceux dont il fut 
le temoin oculaiie. Cette chronique a eld publiee dans la BiUiotheca hdica 
et traduite en grande partie dans Y History of India d'EUiott. L'auteur 
donne au commencement de chaque regne un tableau indiquant les fils 
du souverain et les hommes celebres qui ont vecu de son temps. 

11 existe une autre chronique portant le m&ne titre et ecrite par Shems-i 
Siradj Afif , »JUi* , en 80 1 de Thegire ; elle traite de Thistoire du sukan 
Firouz Shah Khildji (Rieu, Catalogue, p. a 4 a). 

II manque quelques feuillets au commencement et a la fin de cet exemplaire. 

Bon nestalik indien du milieu do z?" siecle. 366 feuillets. 97 sur i5 centi- 
metres. Reliure en maroquin noir. — (Genlil 63. — Supplement 95 1.) 
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558 

<^bg)b. Histoire des dynasties afghanes des Lodis 
(855- 9 3o H.) et des Souris (966-988 H). 

D apres Elliot (History of India, t. IV, 434), eHe a e'te' compose par un 
certain Abd Allah, sous le regue de Tempereur Djihangir; ses principals 
sources sont ie Tabakat-i Akbarshahi et le Makhzen-i Afghani. 

. . .*£) os>o 

Shikeateh indien date du mois d'avrii 1870. itis feuillets. 99 sur i4 centi- 
metres. Cartonnage. — (Darmesteter. — Supplement 1197*) 

HISTOIRE DES tiRAINDS MONGOLS. 



ZAH1R ED-DIN MOHAMMED BABER PADISHAH. 

559 

^l> c^Uil^. Autobiographic de Tempereur Baber, tra- 
duite sur 1'original 6crit en turk oriental, Jy, par le 
khankhanan Mirza Abd er-Rahim ibn Bairam Khan. 

Le texte tnrk de 1'autobiographie porte Ie titre de ^y l> dj^ ; elle na 
jamais e'te' completement terminee; elle se divise en 4 parties qui com- 
prennent le recit des annees 899-908, 9 10-91 4, 935-936, 933-936. 
Elle a e'te' traduite par ordre de Tempereur Akbar et eette oeuvre fat ter- 
minee en 998 de Thegire (ms. 56o, fol. 1 r°). Mirza Abd er-Rahim, Tun 
des meilleurs officiers d'Akbar, naquit en 964 et mourut en io36 de The*- 
gire. Le texte tnrk oriental a e'te' eclite' par Uminski , a Kazan , en 1 857 et 
tradnit en francais par Pavet de Courteille, en 1871. La version persane 
est indispensable pour rectifier les fautes nombrenses qui existent dans le 
texte e'dite' a Kazan. Baber est lauteur de deux antres ouvrages en vers; Tun 
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est ecrit eii mesne'vis el porte le litre de (j*±+*\ le second est ua dtvau donl 
I'exemplaire unique existe dans le Supplement lure sous le n* ia3o. La 
personne qui a ecrit 1'appendice a rautobiographie de Baber parle avec 
beaucoup d'elogc de ces vers (e\l. Ilminski, p. 5o5). 

Cet exemplaire presente plusieurs lacunes qui ont e^ indiquees par de 
Sacy. (Cf. Journal des Savants, 1839, p. 399. ) 

Beau Ulik de la deuiieme moitie' du zvi* siede. 385 feuillets. 97 sur 1 4 centi- 
metres. Demi-reliure. — (Ducaurroy 35. — Supplement 965.) 



560 

Le m&me ouvrage. 

Bon nestalik de la premiere moitie du xvn* siede. a5i feuillets. 97 sur 17 centi- 
metres. Reliure en basane pleinc aux armes de Napoleon I". — (Leroy i4. — 
Supplement 966.) 

561 

Le m6me ouvrage. 

Nestalik et shikesteh-amiz indiens dates de iai5 de rhejprc (1800 de J.-C). 
9^5 feuillets. 35 sur 19 centimetres. Demi-reliure. — ( Darmesleter. — Supple- 
ment 1909.) 

562 

Le m6me ouvrage. 

Shikesteh indien de la meme main que le n° 558 , suit de 1870. a5a feuillets. 
99 sur 1A centimetres. Reliure en hasane. — (Darmesteter. — Supplement 

1189.) 



NASIR ED-DIN MOHAMMED HOLMAYOLN PADISHAH. 

563 

£l& uyS \$ . M^moires du r£gne de Tempereur Hou- 
mayoun. 

Ces memoires ont pour auteur un grand officier de la couronne, Mehter 
Djauher Aftabdji, qui, comme I'indique suffisamment son titre ^rUi), 
e'tait porte-aiguiere de Fempereur; il passa la plus grande partie de sa vie 
dans cette charge, puis il fut successivenoent receveur des impots a Heibet- 
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pour (963 H.), a Tatarkhan, et trerorier, ^j^L*., du Pendjab et du 
Moultan. (Test en 995 de Thegire, trente-deux ans apres la mort de son 
maitre, qu'il composa cet ouvrage. Djauher Aftabdji avait ecrit ces memoires 
1111 peu au courant de la plume; aussi, qnand ii voulut les presenter a 
Akbar, il pria Ilahdad, alJk^JI, Faizi Serhendi, <£«>JLdy*, fils de Asad el- 
Oulama Aii Shir, de les revoir et d'y ajouter une preface dechee a Akbar 
(fol. 1 34 r°). Ilahdad dtait Tun des sous-ordres du bakhshi el-moulk, Sheikh 
Ferid Boukhari t et il a compose' une histoire d'Akbar, de son avenement a 
Tannee 1010 de Thegire. 

Le Houmayonn Shahi se divise en 5 chapitres , dont le dernier eontient 
le recit de Tavenement d' Akbar. Une table des matieres tres de'taillee occupe 
les feuillets i-3. 

Un exemplaire de la redaction originale des memoires de Djauher Aftab- 
dji existe au British Museum avec le titre de caLuljJ \ *^Jo . Le Houma- 
youn Shahi porte egalement le titre de <j^l$ j^b (fol. i34 v°). 

Aseez bon nestolik indien copie en 1 187 de Thegire (1773 de J.-C.) par Seyyid 
Heider AH Hoseini el-Wasiti. i3/i feuillets. 93 sur 1 3 centimetres. Reliure en basane 
rouge. — (Genii I a3. — Supplement 967.) 

DJ15LAL ED-DIN MOHAMMED AKBAR PADISHAH. 

564 

**[}jj£\. Histoire du r6gne d* Akbar avec un r£sum£ de 
l'histoire des Turks, des Timourides et de ses deux pr£- 
decesseurs, par Sheikh Aboul Fazl ibn Sheikh Moubarek 
Nagori, surnomm£ Allami , ^^U. 

Aboul Fazl, ne 7 a Agra en 958 de Thegire, fut introduit a la cour d' Ak- 
bar en 981 , par son frere, le celebre poete Feizi et, apres une vie passee 
tout entiere au service de Tempereur, dont il fut le plus fidele collaborateur, 
il fut assassine' en 101 1 de Thegire, a Tinstigation du prince Seiim, qui fut 
plus tard Tempereur Djihanguir, par Barsing Deo. 

L* Akbar nameh, ecrit sur Tordre d 1 Akbar (ms. 566, fol. 5 v°), fiit 
r&lige' tant d'apres les renseignements qu Aboul Fazl obtint des gens qui 
vivaienl a la cour que d'apres ce qu'il vit lui-m£me et les documents offi- 
ciels; Tempereur le revisa lui-m&ne. Termini en 100 4 de Thegire, TAkbar 
nameh fut continue' jusquen toio. Aboul Fazl fut egalement Tauteur, ou 
tout au moins Tinspirateur, de la plupart des traductions persanes d'ou- 
vrages Sanskrits qui virent le jour sous le regne d'Akbar. 



mruiuii ■atioiali. 
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L'Akbar nameh est divise' en 3 volumes; le volome I contient Fhoroscopc 
d'Akbar, la g^nealogie des Turks et des Timourides, I'histoire de Baber et 
de Houmayoun ainsi que fhisloire des dix-sept premieres annees d'Akbar. 

Le volume II contient i'histoire des annees i8-46 d'Akbar; le volume III 

porte le titre special d^-ot q&); il contient lexpose' de radministration 
de l'empire des Grands Mongols et des institutions des Indiens. Les deux 
premiers volumes ont et^ lithographies a Lakhnau en ia84, et le troisieme 
a 6t£ public en 1873 dans la Bibliotheca Indica. 

Get exemplaire contient les deux premiers volumes et porte au recto du 
folio 1 ('estimation de 1 9 roupies. 

Asset bon Ulik indien du commencement du itiii' necle. 701 feuillets. 36 sur 
a 3 centimetres. Reliure en cuir rouge. — (Gen til 76. — Supplement 1173.) 



565 

Le m£me ouvrage. 

Seconde partie du tome 1 commencant a l'avenemenl d'Akbar et tome II. 

Un possesseur de ce manuscrit a voulu le faire passer pour le Ikbal na- 

meh-i Djihangiri , qui est beaucoup plus rare; il commence ainsi JLit c^Lc^ 

yljvm i5 xp yUU. cJji ^Ltj g\y» )* cS?*^ft> A*U 

Nestalik et Ulik iodiens de plusieurs mains, la plus ancienne du milieu du 
x?u* siecle; les autres de laio de I'hegire (1795 de J.-C.). kko feuillets. 96 sur 
16 centimetres. Demi-reliure. — ( Darmesteter. — Supplement 1906.) 



566 

Le mfone ouvrage, tome I. 

Bon nestalik indien a frontispices et encadremenls en or et couleurs, date de 
1091 de I'hegire (1619 de J.-C.). 356 feuillets. 3o sur 19 centimetres. Reliure 
en maroquin estampe\ — (Schefer 99. — Supplement i333.) 

567 

Le m^me ouvrage, tome I. 

Beau nestalik indien de la fin du xvii* siecle. 696 feuillets. 98 sur 18 centi- 
metres. Cartonnage indien. — (Ducaurroy 33. — Supplement 975.) 
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568 

Le m^nie ouvrage, tome I. 

Exemplaire de luxe en beau nestalik a encadrements el a frontispices en or et 
en couleurs de la fin du xvu* siecle. 35a feuiilets. 36 sur 90 centimetres. Reliure 
orientale en raaroquin noir estampe. — (Arsenal. — Supplement a 7 4.) 

569 

Le mfone ouvrage, tome I. 

Eiemptaire de luxe en nestalik a encadrements et a frontispices du commence- 
ment du mil* siecle. 393 feuiilets. a 8 sur 17 centimetres. Demi-reliure. — 
(Supplement 981.) 

570 

Le m6me ouvrage, tome I. 

Le texte se tercnine en marge des feuiilets 375 v°-484 v°; cet exemplaire 
est incomplet de la fin. 

Talik indien mediocre de la fin du xtiu* siecle. 618 feuiilets. 33 sur 17 centi- 
metres. Demi-reliure. — (Gentil 79. — Supplement 979.) 



571 

Le m&me ouvrage, tome I. 

Nestalik et shikesteh indiens de la 6m du xvni" siecle. 9&0 feuiilets. 3A sur 
19 centimetres. Reliure en basane pleine aux annes de Napoleon l ,r . — (Leroy 3. 

— Supplement 976.) 

572 

Le m6me ouvrage. 

Seconde partie du tome I , commencant avec I'avenement d'Akbar. 

Bon nestalik persan a encadrements et a frontispices en or et couleurs, copie a 
Surate pour Brueys, par Mirza Kanbar Ali Goudjarati, fils de Aga Djafer Ali Ker- 
belai ibn Salih Mohammed Khan Shiraxi, en iao5 de rhegire(t79o de J.-C). 
993 feuiilets. 3o sur 19 centimetres. Reliure en maroquin rouge estampe' et dore. 

— (Brueys 3. — Supplement 978.) 
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573 

Le m£me ouvrage. 

Seconde partie du tome I; cet exemplaire, qui est iucomplel du commen- 
cement et de la fin, commence avec les eVenements de la fin de la premiere 
annee du regne d'Akbar. 

Bon ncstalik indien a encadrement de ia fin du i?iu* siecle. a53 feuillets. 3i 
sur ao centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Gen til 73. — Supplement 
980 bis.) 

574 

Le m&me ouvrage. 

Tome II, precede' des derniers cbapitres du tome I et dune preface qui 
dtait e'videmment destinee a faire passer ce volume pour un ouvrage 
complet 

Eiemplaire de luxe, boo neslalik indien copie" en 1101 de l'hegire (1689 de 
J.-C.) par Abd er-Rahraan ibn Djemal ed-Din. ki h feuillets. 3o sur 18 centimetres. 
Reliure en maroquin rouge estampe* et don*. — (Brueys 3*. — Supplement 978 A.) 



575 

Le mfime ouvrage. 

Tome II, s'arr6tant a la fin de la ao* annee d'Akbar. Cet exemplaire 
porte le titre inexact de is >±*± \JuMa3 kJj -»6t . 

Nestalik indien du xvin' siecle ecrit dans le corps des pages et dans les marges. 
90 feuillets. ai sur i3 centimetres. Reliure en peau rouge. — (Anquetil 93. — 
Supplement 989.) 

576 

Le m&me ouvrage. 

Tome II incomplet du commencement; les premiers e've'nements qui y 
sont racontes sont ceux de la 1 8* annee d'Akbar. 

Bon talik indien a encadremenls date" de 1089 de Thegire (1671 de J.-C.). 
3i3 feuillets. 37 sur 99 centimetres. Reliure en maroquin rouge estampl. — 
(Gen til 75. — Supplement 980.) 
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577 
Le mfone ouvrage. 

Tome III, ou &j*£\ (^t* 

Cet exemplaire a &£ copte pour un Anglais nomra^ <j*jd^ «*«*<•, 
Master Ladkens (?). 

Tres betu lalik indien copie* par Mounir ed-Din Mobammed, habitant la for- 
leresse de Mendiran qui depend du parganah de Djibanabad, en 1 187 de 1'hegire 
(1773 de J.-C). 53a leuillets. 98 sur 91 centimetres. Reliare en maroquin vert. 
— (Supplement 977.) 

578 

Le mftxne ouvrage, tome III. 

Talik indien mediocre de la fin du xviii* siede. 553 feuillets. 33 sur 18 centi- 
metres. Reliure en maroquin rouge estampe' signee par un artiste itommt* Blha 
od-Din Pe*sbave>i. — ( Darmeateter. — Supplement 1909.) 



NOUR ED-DIN MOHAMMED DJIHANGIR PADISHAH. 

579 

&J4&1&*. dyf. M6moires de 1'empereur Djihangir. 

Ces m^moires furent continues pour la 1 8 C et 1 9* ann& de Djihangir 
par Motamed Khan, puis par Mohammed Hadi, jusqu'a la fin du r&gne. 
Ce dernier auteur ajouta h ces m&noires une introduction historique. lis 
portent e'galement le titre de juU^x&I^ . Cet exemplaire s arrtSte avec 
1'annee 1 1 37 de rh^gire. 

Debuts : JuJL&^vg j^ )l gj*p c ^L J^ ^Jt c»l*bbu? %sJLjLL* j! 

Assex bon nestalik indien copie* en 1196 de I'begire (1781 de J.-C), soil la 
99* annee du regne de Shah Alem, par un nomine* Abd er-Rexzak. 9*7 feu i I lets. 
93 sur 90 centimetres. Reliure enbasane pleine. — (Supplement 991.) 
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580 

k*\s jj^\++. Les faux m6moires de 1'einpereur Dji- 
hangir. • 

Cet ouvrage, qui a eHe* traduit en anglais par le major D. Price, u a au- 
cune authenticity. M. Rieu (Catal., p. a54) suppose qu'ila ffl compost 
au commencement du regne de Shah Djihan pour remplacer les memoires 
authentiques dans lesquels se trouvaient des appreciations peu flatteuses 
pour le nouvel empereur. Le Djihangir nameh est suivi d'un livre de pr& 

ceptes moraux attribue' a Djihangir, avec le titre de j^Cll^*. £#b«XJb 
&L»*lg (fol. 180 v*), et d'une courte introduction due a Itimad-el-Dauleh , 
grand vizir de f empereur. Ces faux memoires portent egalement le titre 
de (jfXm juli yj&t* g;b, de $l*+L> gp et de ^ Cjl^ Jj^, 
comme le precedent 

Mbut: 

*y*>) jb**3j* f °^* (j*Jti *y*-> v^;' j&* 7**y f^ <$' 

Bon talik indien a encadrements et frontispices de la seconde moitie' du 
xvin" siecle, 198 feuillets. 217 sur 16 centimetres. Reliure en vein fauve estampe. 
— (Van Abtein. — Supplement 990.) 



581 

<#*&[&> ItLJUsI . Histoire du r£gne des quatre premiers 
empereurs timourides de llndoustan, Baber, Houma- 
youn, Akbar et principalement Djihangir, par Ibn Dost 
Mohammed Sharif, surnommtf Motamed Khan, <x«u« 

Mohammed Shdrif e'lait un officier persan au service de I'empereur Dji- 
hangir qui recut de ce souverain, en la 3* annee de son regne (1017 H.), 
le titre de Motamed Khan. 11 fut ensuite attache' comme bakhshi pendant la 
campagne du Dekkan a Shah Djihan, qui lui donna, en 1039, * a charge 
de Mirbakhshi. D mourut en io4g; ii avait &\£ charge' par Djihangir de 
revoir les me'moires qu'il avait composes (voir n° 579). 
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Le Ikbal nameh comprend 3 volumes dont le premier (fol. • r°) con- 
tient I'histoire des anceires de Djihangir, Timour et ies Timourides , Baber 
et Houmayoun, le volume II contientle regne d'Akbar; ces deux premiers 
volumes sont extre'mement rares; le volume III, qui coutient rhistoire du 
regne de Djihangir, se rencontre couramment (Rieu, Catalogue, t. I, 
p. 20 5). 

Le regne d'Akbar est traits avec beaucoup plus de details que cdui de 
Djihangir. Ses sources sont 1'Akbar nameh d'Aboul Pazl, le Tabakat-i Ak- 
bari de Nizam ed-Din Ahmed Bakhshi , la chronique restee inachevee d'Ata 
Beg Kazwini (fol. iv°, a r°) el des recits que Motamed Khan contrAla grace 
a ces sources (fol. a r°). 

L'Ikbal nameh fut presents a Tempereur dans la i 5* annee de son regne , 

soit en 1'annee 1099 de i'hegire. ft&jib k£ &JL Aij £+**+>) fe& g)Lx? 

m 

(•^l &[*? (fol. 9 r°). Motamed Khan continua ensuite sa chro- 
nique jusqti'a la fin du regne de Djihangir. 

Delmt : e**\S $y±y outJLk. !>U »& U$ & MOo* 1$Xa* li ^IflJuU 

. . . +*£ j*U» Juttf J*l* ftU*^ 4*4* ;^ Sy*ji 

Le manuscrit, qui contient les trois tomes, est incomplet du dernier 
chapitre; il porte I'arz-dideh de Mohammed Shehriyar date' de Lakhnau 
( 1 177 H.) et lex-libris de Moezz ed-Dauleh Shir Djeng BeTiadour, avec la 
date de 1 172 de 1'hegire. 

Bod nestalik indien du milieu da xvu* siede. 3g3 feuillets. 36 sur 90 cen- 
timetres. Reliure en basane au chiffre du roi. — (Gentil 9 A. — Supplement 988.) 

582 

Le m£me ouvrage 



Tome 

iUb. 



leme ouvrage. 

I portant les titres de x*U ^aCj!^> (fol. io4 r°) et de yyM 

Exemplaire de luxe en bon talik indien copie" dans la seconde moitie du 
xvii c aecle par un nomme Abd el-Hamid Dehl£vi. io4 feuillets. 3o sur 19 centi- 
metre*. Reliure en maroquin rouge estampe' el dore*. — (Brueys 5. — Supple- 
ment 987.) 
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583 

Le m&me ouvrage. 

Tome II, portant le titre iaexact de x*U -*£t (fol. 396 r 9 ). 

Exemplaire de luxe en beau talik indien copie* en 1039 de l'he*gire (1639 de 
J.-C.) par Seyyid Rouh Allah Dehtevi. 396 feuillcts. 3o sur 19 centimetres. Reliurc 
en maroquin rouge ettampe' et dore*. — (Brueys 5*. — Supplement 987 A.) 

584 

Le m&me oavrage. 

Tome III, avec 1'appendice qui manque dans le n° 58 1 et qui traite dcs 
homines remarquables de i'e'poque de Djibangir. II porle le titre de 

Exemplaire de luxe en bon nestalik indien copie* pour Brueys 4 Sourale pa* 
Mirxa Kanbar Ali Goudjarati , fils de Mirza Djafer Ali Kerbclai ibu Salili Moham- 
med Khan, en laoii de I'hegire (1789 de J.-€.). mi feuillcts. 3o sur 19 centi- 
metres. Reliurc en maroquin rouge estampe* et dore. — ( Brueys 5 s . — Supple- 
ment 987 B.) 

585 

Le m6me ouvrage. 

Tome III, avec le m&ne appendice. 

Neslalik et shikesteh indiens mldiocres, dates de 1160 de I'hegire (l^fa de 
J.-C.). i63 feuillets. 99 sur 19 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — ;An- 
quetil 94. — Supplement 989.) 

SHIHAB ED-DIN MOHAMMED SHAH DJIHAN PADISHAH. 

586-587 

jub »l£ab. Histoire officielle du r&gne de 1'empereur 
ShahDjihan, de son av&nenient en 1087 de I'hegire jus- 
quk la 3o e annee de son r&gne, soit 1067, par AM el- 
Hamid Lahori ^y^ (fol. 7 v°). 

Le titre de Fouvrage n'est donne* qu'au folio 9 r*. Shah Djihan chargea 
Abd el-Hamid d'&rire le Padishah nameh pour poss&ler line histoire de 
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son r&gne comparable pour {'importance et pour f Elegance du style a 1'Akbar 
nam&h d'Aboul Fazl ibn Moubarek (fol. 7 v°-o, r°). Abd el-Hamid, qui 
avait (M ie disciple du vizir d'Akbar, mourut en 106 5 de 1'b^gire, 
laissant incomplet le Padishah nam&h; il avait alors &rit les deux 
premiers livres, contenant rhistoire des ann&s 1037-1057, et cette 
partie fut revis& par le vizir de Shah Djihan , le molia Saad Allah Khan el- 

Lahori el-Allami <^l£, qui devait coji tinner I'ouvrage et ecrire le troi- 
si&me livre. Saad Allah, qui occupa le vizirat de io54 a 1067, ne put suf- 
fire a cette tache; aussi il chargea son pupille Mohammed Vans, £>j|j, 
(f 1091 H.) de s'en acquitter. A la mort du vizir (1067 H.), Shah Djihan 
ordonna k Mohammed Vans de soumettre son travail au Persan Ala ekMoulk 
Touni, j»3, surnomm^ Fadil Khan, pour que cet officier, qui &ait khan- 
saman, (jULuL*. , de son palais, lui fit subir une demure revision (fol. 9 r° 
et ms. 588, fol. 7 r°-8 r°). Fadil Khan fut vizir d'Aurengzeb en 1073, et 
il mourut tr&s peu de temps apr&s avoir dl^ investi de ces fonctions. 

Le Padishah nam£h se divise en 3 volumes contenant chacun rhistoire 
de dix annees du r&gne de I'empereur Shah Djihan ; a la fin de chacun d'eux 
se trouvent des notices biographiques sur les hommes illustres de i'^poquc 
dont its contiennent rhistoire. Le volume 1 de cette chronique commence par 
Thoroscope de Shah Djihan et une courte mention de ses quatre pr&l&es- 
seurs; les deux premiers volumes ont &i6 publics en 1 867 dans la Bibliotheca 
Indica. Cet ouvrage ne doit pas Aire confondu avec un Padishah nameh 
de Mohammed Emin ibn Aboul Hosein Kazwini , qui contient rhistoire de 
Shah Djihan de sa naissance a la io e annee de son r&gne, avec un r&umd 
de rhistoire de ses pre'de'cesseurs (Rieu, Catalogue, p. a 58). lie Padishah 
nameh d'Abd el-Hamid est souvent nomme' a*G (jt$^l& • 

Cet exemplaire contient les volumes I et II. 

Exemplaire de grand luxe dcrit aux lodes sur papier sable <Tor; tres beau 
talik a frontispices et encadrements en or et en rouleurs de la seconde moitie* du 
xvu e siecle. 697 et kzU feuiUets. 38 sur 91 centimetres, 3i sur 90 centimetres. 
Reliure en maroquin. — (Polier i3. — Supplement 999 et 999 A.) 



588 

Le m6me ouvrage. 

Volume III , pr&e'de' d'une table des mati&res avec le renvoi a (a pagi- 
nation orientate du manuscrit. 

Bon nestalik indien a frontispices et encadrements en or et en couleurs dat£ 
de 1109 de ]'he>ire (1697 ** e J«"C«) et copie* pour la bibliotheque du navab 
Aziz Khan, dont il porte 1 arz-dideh au rerto du folio 1. 370 feuillets. 99 sur 
18 centimetres. Reliure en maroquin noir. — (Polier i3. — Supplement 999 B.) 
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589 
Le ln&me ouvrage. 

Volume I. 

Nestalik passable copie" en 1908 de I'hegire (1793 de J.-C.) par Mirza Kanbar 
Ali Goodjarati, fils de Mirxa Djafer AJi Kerbela'i, fils de Saiih Mohammed Khan 
Shirazi, pour Brueys; frontispice et encadrement en or et en couleur*. 3s 1 feuiHels. 
99 sur 19 centimetres. Reliure indienne en maroquin rouge estampe et doiv. — 
(Brueys 6. — Supplement 993.) 

590 

Le m&ine ouvrage. 

Volume I: redaction completement differente de celle du n° 586, au 
point qu'on serait presque tente' d'y voir le Padishah nameh de Mohammed 
Emin ibn Aboul Hosein Kazwini (Rieu, Catalogue, p. 2 58). 

Assei bon nestalik et shikesteh mediocre du milieu du xvm* siecle. 991 feuil- 
lets. 97 sur 16 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Gen til 76. — Sup- 
plement 996.) 

591 

Le mime ouvrage. 

Volume II , eiempiaire incomplet d'un feuillet au commencemeot. 

Nestalik indien mediocre de la fin du xvm* siecle. 99 h feuillets. 3a sur 99 centi- 
metres. Reliure en basane rouge. — (Genlil 77. — Supplement 99^ A.) 

592 

Le m&me ouvrage. 

Volumes II et III. 

Nestalik indien mediocre de la fin du xvm* siecle. 45 1 feuillets. 99 sur 
10 centimetres. Reliure en maroquin noir. — (Supplement i960.) 

593 

;U±^M oulkJ . Histoire du stege de Kandahar, par le 
prince timouride Mohammed Dara Shikouh, fils de 1'em- 
pereur Shah Djihan, en io63 de Th^gire. 
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Le nom de f anleur ne se trouve pas dans la preface et le litre n'est 
donne* qu'au folio 3 v*; il se nommait Mohammed BeMi ez-Zdman Maha- 
batkhani, et etait divan de Mahabatkhan; il fiit nomme' divan-i khalisa sous 
le regne d'Aurengzeb en 1093 de fhegire, et ii mourut en 1 io5 de Fhe'- 
gire (Rieu, Catalogue, p. 964); il accompagna Dara Shikouh au siege de 
Kandahar. Get ouvrage est egalement nomme' ^1^4X1* g^b , ^L^«Xii *jUj ; 
on lit sur Tun des feuillets de garde du manuscrit 593 le litre inexact 
de u^L* gT;ly. 

Delwt : iUi «Xity ^UUaL ^ j*h £* ^^ ^ &**# *** 

Nestalik indien passable du xix* siecle. t3<) feuillets. 3o sup 16 centimetres. 
Cartonnage indien. — (Darmesleter. — Supplement 1 189.) 

594 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire incomplet de la fin. 

Shikesteh-amiz indien de la fin du xviii* siecle. 18a feuillets. si sur 1a centi- 
metres. Reliure en peau rouge. — (Gentil A3. — Supplement 396.) 

MOHYI ED-DIN MOHAMMED AURENGZEB 
ALEM6IR PADISHAH. 

595 

k*\j jSllz. Histoire des 10 premieres ann£es du r&gne 
d'Aurengzeb (1068-78 IL), par le mounshi Mohammed 
Kazim, Jal£, ibn Mohammed Emin Mounshi. 

Le titre de Touvrage n'est donne* qu'au folio 1 4 v° et le nom de lauteur 
qu'au folio 19 v\ Mohammed Kazim est le fils de Mohammed Emin qui 
emvit , sousle titre de Padishah nameh, une histoire du regne de 1'empereur 
Shah Djihan (Rieu, Catalogue, p. 2 58). Mohammed Kazim fut nomme 
mounshi royal au cours de la 1" amide du regne d'Aurengzeb, et il fut 
charge' par Tempereur d'emre 1'histoire deson regne; quand Mohammed 
Kazim lui presenta J'Alemgir nameh, Aurengzeb lui deTendit de le con tinner 
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et ii ^tendit cette prohibition a tous les genres de chroniques (Catalogue 
de Morley, p. ia5). Cette cbronique, qui porte egalemenl le titre de a>1*$ 
aJU »*, a &£ imprimee dans la Bibliotkeca Indica, 1866-1868. 
Ce volume a 6t6 paye' 1 a roupies par le colonel Gentil. 

Nestalik et shikesteh-amiz indiens da x?iu* siecle. ^3 feuillets. 98 sup 16 centi- 
metres. Roliurc en peaii rouge. — (Genlil 9. — Supplement 999.) 



596 

Le m&me oavrage. 

Nestalik indien passable copie* en 1 1 ik de Fhcgii-e (1 709 de J.-C). 368 feuillets. 
9.3 sur 1 9 centimetres. Reliure en peau noire. — (Poller 6. — Supplement 3oo.) 



597 

Le m&me ouvrage. 

Exemplaire incomplet du commencement et de la fin. 

Noslalik et shikesteh-amiz indiens de la seconde moitie' du *?m # siecle. 
3oo feuillets. 3o sur 18 cenlimelres. Reliure en cuir brun. — (Gentil 78. — 
Supplement 3oi.) 

598 

ju^ ***&. Histoire de la campagne entreprise par le 
Khankhartan Mir Mohammed Said Ardestani, surnomme 
Mir Djouml&h, dans le pays d' Assam et le Koutch B6har 
(1072-1073 H.), par Shihab ed-Din Ahmed Talish ibn 
Mohammed Vali (fol. 2 v°). 

Cet ouvrage est divise' en une preface traitnnt des causes de i'expexlition , 
deux discours, jdliu, traitant de la deTaite de Bim Narain et de laconqueHe 
d 1 Assam; ii se termine avec la mort du Kbankbanan survenue a son retour 
de Khizrpour, en Ramadan 1073. 11 est sou vent de'signe' par le titre de 
l*Uit g;bl; il a e'te' traduit en hindoustani par Mir Bdhadour Ali Hoseini 
(Calcutta, i8o5), et en francais, sur cette version, par Pavie (Paris, i845). 

Ce manuscrit, copie" en 1073 de Thegire, est probablement autograpbe. 

Nestalik indien cursif. 198 feuillets. 96 sur 16 centimetres. Reliure en maro- 
quin rouge. — (Supplement 3 91.) 
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599 

Ji* ^L* 0*3 ^Uj . Journal du siege d'Haid^rabad par 
Aurengzeb (1097 H.). 

Get ouvrage, ecriten prose m£lee de vers, dans on style satirique, porte 
egalement le titre de abl ;*Xx*- £?l*}'' 2 a P our auteur Mirza Nour ed- 
Din Mohammed, connu sous ie titre de Nimet Khan, qui iui fut confeYe' 
en no4 par Aurengzeb; Tempereur Behadour Shah lui donna celui de 
Danishmend Khan ; il mourut en 1 1 a 1 de l'hegire. Le journal du siege 
d'Haiderabad a eHe* eclite' dans Tlnde en 1 2 48 et en 1 959 de l'hegire. 

Neslalik indien tendant au shikesteh, du xtiii* siecte. 56 feuillets. as sur 
16 centimetres. Reliure en peau rouge. — (Schefer if 3. — Supplement 1/131.) 



600 

iSjSj&z JC«. Histoire da r&gne d'Aurengzeb (1068- 
1118 H.), par Mohammed Saki Moustaidd, £ % x ~. *, 
Khan. 

Mohammed Saki, pupille de Bakhtaver Khan et son collaborates dans 
la redaction du Mirat el-alem (voir n° 35o), publia, par ordre d'Au- 
rengzeb, cet(e chronique geneYale apres la mort de son auteur; il remplit 
successivement les fonctions de mansab, vakai-nivis, moushrif-i khavasan 
et mounshi-i nazarat, qui lui donnaient acces aux archives de 1'empire. 
II enlreprit la reflection du Measir-i Alemgiri a la priere du secretaire d'Au- 
rengzeb, Inayet Allah Khan ibn Mirza Shokr Allah. Get ouvrage, qui, pour 
les 10 premieres annees du regne d'Aurengzeb, n'est que le resume* de 
FAlemgir nameh (n°* 595-597), rat termini en 1039 defhegire, sous (e 
regne de Tempereur Shah Alem, comme 1'indique la valeur nu merale du 
titre ^aS^JI* J>U (Rieu, Catalogue, p. 970). II a M public dans la 
Bibliotheca Indica (1870-1871). 



Shikesteh indien date" de la 16* annec de Mohammed Shah, soit 1 167 dc Y\i6- 
gire (1736 de J.-C). 990 feuillets. 96 sur i5 centimetres. Demi-reliure au 
chiffrc de Louis-Philippe. — (Jolif 4. — Supplement 998.) 
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601 

Le mome ouvrage. 

Nestalik indien passable dale de la in 9 annec de Mohammed Sliali, soil i i'i8 
de Thegire (1735 de J.-C). s5/i feuillets. 3s sur 16 centimetres. Reliure en 
maroquia brun. — (Gen til 3. — Supplement 297.) 

602 

LJ3*. M&noires des operations militaires dans le Dek- 
kan, depuis T^poque de Tempereur Aurengzeb jusqu'^i 
1'av^nement de Shah Alem Behadour (1119 H.), par Bhi- 
masen, fils de Raghunandandds, ^I^oJsjLi^Sj «xlj (sr *« -&$j. 

Bhimasen Kayath, ne* a Bourhanpour (fol. a et suiv.), en 1059 de 1'he^- 
gire, servit sous les ordres du chef du Boundelkhand, Rao Dalpat, qui lui 
confia le commandement de la forteresse de Naldroug, et avec lequel il prit 
uae part active aux operations militaires qui se deroulerent dans le Dek- 
kan. Le Dilkusha fut termine' en 1 1 30 de Thegire (fol. ai3 r°) et le der- 
nier e've'nement qui s'y trouve mentionne' est la mort de Kambakhsh , sur- 
venue eette m&ne amfe. L'anteor dome b canf iptndawc des annees 
de Tempereur Aurengzeb avec les annees de i'ere du radja Vikramaditya. 

Le chef Boundela Rao Dalpat, 01s de Rao Soubhakarn , e'tait le petit-fils de 
Radja Barsing Deo (fol. a et suiv.) que 1'empereur Djihanguir r&ompensa 
de l'assassinat d'Aboul Fazl (voir n°564) en le nommant zemindar du 
Boundelkhand. II fut toe* aux cAte's de Mohammed Azera Shah , a la bataille 
d'Agra en 1119 H. (Rieu, Catalogue, p. 371). Le Dilkusha a e'te' abrege' 
en anglais AmsY History of the Dekkan de Jonathan Scott. 

IMbut : av-^ )t lj ^LmuJ! t-Jli *& du* \j ^Zy+JL* j^Li^ (j^U^ 

Nestalik indien passable dela fin du xvm'siede. 21 3 feuillets. 92 sur i3 centi- 
metres. Reliure en basane rouge. — (Polier 16. — Supplement 259.) 

603 

Biographie d'Aurengzeb. 

Parmi les sources de cet opuscule qui ne porte point de titre , Tauteur , 
qui n'indique point son nom, cite 1'Alemgir nameh, le Tarikh-i khafi et 
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le Mirat el-alem; il fut par consequent compost bien apres ia mort cTAu- 
rengzeb, car le Tarikh-i khafi lie vit le jour qtfen 1 145 de l'h^gire. 

D^but : c*,?yb c^xi ($**)* (?)*! <n* $ <>y^> <J*W cr^J^ ^Lm 

Nestalik et shikesteh-amiz indiens m&iiocres de la fin du xviu* siecle. 9/1 feuil- 
lels. 19 sur t3 centimetres. Reliure en peau brtrae soaple. — (Gentil a 6. — 
Supplement 3oa.) 

SUCCES8EUR8 D'AURENGZEB. 

604 - 

P^Tj^jl^ jub »l&. R£cits historiques par Asas Sivadds 
Lakhnavi , ^^3 uJ*a*«» Ju»\ . 

Get ouvrage, qui n'est pas &rit sous la forme rigoureuse d'une chro- 
nique,. cnmprend le regne de Ferroukhsiyer, la proclamation de Rati 
el-deYejat et de Nikousiyer, ainsi que les quatre premieres annees du 
regne de Mohammed Shah. L'auteur recut de bonne heure I'instruction 
diplomatique a 1'office des affaires etrangeres de la cour des Grands 
Mongols, auquel il fut ensuite attache, c^ki Jl* ^Laju ty (jJltfS ^ 

bftjl^ jt^|> (fol. 1 v°); il a intercale' dans cetle compilation 

historique de nombreuses pieces officielles et des firmans. Le detail de cet 
ouvrage, qui a && &rit au cours de la quatrieme annee du regne de 
Mohammed Shah, soit en 1 135 de 1'hegire (fol. 68 v°), a &6 donne* par 
Rieu dans son Catalogue of Persian manuscripts, p. 37 4. 

Assez bon nestalik indien de la fin da xriu* siecle. 68 feuillets. 93 sur 1 5 centi- 
metres. Reliure orientale en maroquin rouge estampe et dore\ — (Gentil 99. 
— Supplement 3o8.) 

605-606 

Lte» (^xb^UJI *j£i». Histoire des sultans timourides de 
Tlndoustan jusqu'en 1137 de Th^gire, par Mohammed 
Hadi, surnomm6 Kamver Khan ^U. ^JSl 

L'auteur, qui re$ut le titre de Kamver Khan dans la deuxieme annee du 
regne du sultan Be'hadour Shah, est probablementle m£me que le continua- 
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tear du **IjjamI$> , et il a ecrit, en 1 1 3a de I'hegire, une histoire gene- 
rate de flndoustan, sous le titre de jl& J^aS ^iiS^oo^ (British 
Museum, Or. 1795). Kamver Khan £tait d'origine indoue et se nommait 
primilivement Tchandidas; ii fut employe' dons ('administration a 1'epoque 
de Fempereur Aurengzeb , et, grace a iappui du vizir Inayet Allah, il quilia 
la cour pour se livrer a des e'ludes historiques. Le Tezke'ret el-selatin Tcha- 
ghata se divise en deux tomes : le premier, qui commence par &riw u^» 

. . . JUo' »yUj jM«Xiu ^ISOy—il cyyfca* o»l*"j> contient les regnes de 
Baber, d'Houmayoun, d'Akbar et de Djihangir, precedes d'une introduction 
dans laquelle il est traits des Turks, de f histoire deTchinkkiz Khakan, de 
Timour et des Timourides jusqu a la mort de Ke'mal ed-Din Sultan Hosein; 
ie second volume commence avec le regne de Shihab ed-Din Mohammed 
Shall Djihan Padishah. La partie qui traite des Timourides de Tlran et de 
lorigine des tribus turques est emprunte'e au Rauzct el-seTa de Mirkhond 
et au Hel>ib el-siyer de Khondemir; ces auteurs ont eux-m&nes tire* leurs 
renseignemenls de la Djami el-tevarikh de Rashid ed-Din, dufyrikh-i 
Djjihankushai d'Ata Melik el-Djouveini , du Tarikh-i Vassaf et du Zafer 
nameh. Cet ouvrage n'a d'importance que pour les successeurs d' Aurengzeb. 

Bon neslalik indien du xviii* siecle. 199 et 3o4 feuilieU. 3a sur ai centi- 
metres. Reliure en maroquin rouge aux armes do roi. — (Ancien fonds 76 et 
7 4».) 

607 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire comprenant la fin du tome 1", depuis l'avenement d'Akbar, 
el le commencement du tome II, jusqu'aux premiers mois de la 39* anuee 
d'Aurengzeb ; ce volume a e'te' paye* 1 2 roupies par Gentil. 

Semi-shikesteh indien de la fin du xyui* siecle, ecrit sur papier de diverges 
co u leurs a filets rouges et bleus. 398 feuillets. aC sur 16 centimetres. Reliure 
en maroquin brun. — (Gentil 60. — Supplement 373.) 

608 

Le m&me ouvrage. 

Tome II , incomplet de la fin du regne d'Aurengzeb et de presque tout 
le regne de Mohammed Shah. 

Nestalik et shikesteh indiens du xvin* siecle. A93 feuillets. 36 sur \h centi- 
metres. Reliure en maroquin rouge. — (Gentil 39. — Supplement 3oA.) 
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609 

Le m£me ouvrage. 

Fragment du tome II conlenant I'histoire de la dynastie timouride, 
depuis l'avenement de i'empereur Kotb ed-Din Mohammed Shah Alem B& 
hadour Shah (1119 H.) jusqu'au commencement du r&gne de Ferroukh- 
siyer. Ce volume a t\k paye ta,8 roupies par Gen til. 

Bon nestalik indien de la fin du x?m° siecle. ao3 feuillets. 91 sur ia centi- 
metres. Reliure en peau rouge. — (Gentil 37. — Supplement 307.) 



610 

Le m6me ouvrage. 

Fragment du tome II contenant 1'histoire de la dynastie timouride, 
depuis la mort d'Aurengzeb jusqu'a la 6" annee de 1 empereur Mohammed 
Shah. Ce volume a e'te' pay^ 9 roupies par Gentil. 

Assez bon nestalik indien de la seconde moilie du xviu° siecle. 1 53 feuillets. 
a3 sur 16 centimetres. Reliure en peau brune. — (Genlil 11. — Supplement 
3o6.) 

611 

Le m6me ouvrage. 

Fragment du tome II comprenant i'histoire de la dynastie timouride , 
depuis la mort d'Aurengzeb jusqu'a la 5* annee du rfcgne de I'empereur 
Mohammed Shah. Le premier feuillet appartient a un autre ouvrage his- 
torique analogue. Gentil a inscrit sur le recto de Tun des feuillets de garde 
le litre inexact de trTarik Bahadourchai*. Ce volume a 6M paye 7 roupies 
par Gentil. 

Assez bon nestalik indien de la fin du xvin* siecle. an feuillets. 95 sur 16 centi- 
metres. Reliure en basane rouge. — (Gentil 33. — Supplement 3o5.)* 



612 

Abreg6 de I'histoire des vingt-deux premieres armies de 
I'empereur Mohammed Shah. 

La plus grande partie de cct opuscule est consacrde a la campagne 
de Nadir Shah dans Tlndoustan ,et a Nizam el-Moulk Asaf Djah; d'apr&s la 

1. u3 

IMttlHUUI lATlOUU. 
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souscription (fol. 5i r°), il fat compost dans la 93* annee du regne de 
Mohammed Shah, soit en 1'annee 1 1 53 de 1'hegire. 

De1>ut : o khlm e^Lfrt ;^ u y^ ? JlUt -Hai cJLk a to j* 

. . .jiXaXw c o ^w ^L#aX*w o>j«Xi ^*XJ^j>*Xak. 

Shikesteh indien de la seconde moiti<£ du xviu* triedc. 5i feuillets. ai sur 
la centimetres. Reliure indienne enpeau rouge. — (Otter. — Supplement 3io.) 



613 

Jji«jltj*42»l)l*aJ. Fragments de la gazette officielle de 
Dehli, durant la a5 c ann£e du r£gne de lempereur Mo- 
hammed Shah. 

Mauvais shikesleli indien de la premiere moitie du xviu* siecle. 19 feuiUeU. 
10 sur as centimetres. Reliure en basaoe pleine. — (Anquetil 55. — Supple- 
ment 3i3.) 

614 

Histoire de la prise de KandahAr et de la conquMe de 
1'lnde par Nadir Shah. 

Cette histoire ne porteni titre, ni nom d'auteur; suivant lea termes de la 
souscription : <X»£»» ^Ucvii^li ^l$* £Lij i^LaiU. ixJS^ Aa^sJUgt 

iiiF aJum fc2l j*j4-S f*)!^ (fol- 38 v°), elle fut rMgee d'apres des 
renseignements fournis par un personnage nomme' Nasir Kouli Khan, en 
Tannee it 64, poor un Anglais noram^ Graham. La souscription donne 
an copiste ie nom de Hidayet Allah; il est possible que ce personnage soit 
lauteur de ce r^cit de la campagne de Nadir Shah. 

Deliut : c«-<w* y *LA j^U al&JLo** 5L0 cUlaJU U *X^ Jlj coJufi 

Asaez bon nestalik indien de 11 64 de 1'hegire (1750 de J.-C). 38 feuillets. 
Reliure en cuir rouge estampl. — (Supplement 3n.) 
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615 

**ti ^Jl* »L». Histoire du premier r^gne de 1'empereur 
Dj61al ed-Din Mohammed Shah Alem (1173-1202 H.), 
par Ghoulam AH Khan ibn Roushen ed-Daul6h Bhakhari 
Khan (J^?y^>) B^hadour Roustem Djeng ibn Roushen 
ed-Daul&h Zafer Khan. 

Bhakhari Khan fat le niinistre de Moia el-Moulk Roustem-i Hind, fils da 
vizir Itimad ed-Dauleh Kamar ed-Din et soubahdar du Moultan; ii fut 
assassin** par les ordres deia veuve de Moin ei-Motrik, qui s'empara du 
pouvoir apres la mort de son man. Ghoulam Ah' fut mounshi du prince 
Mirza Djouvanbakht Djihandar Shah, qui mourut en t ao3, puis resident a 
Lakhnau,en 1798 (Rieu, Catalogue, p. 378). Aprfcs avoir reViig^ cette chro- 
nique qui porte egalement le titre de £l£ y#}U (j6?' * Ghoulam Ali ecrivit 

sous le titre de auli ^JU al& ju5ju une introduction comprenant This- 
toire des successeurs d'Aurengzeb , depuis la mort de cet empereur jusqu'a 
l'av&nement d'Alemgir II. 

Le 9hah Alem nam&h, qui est dcrit dans un style tris recherche, est 
divise' en quatre livres dont le detail se trouve donn<£ dans Sachau et Ethe\ 
Catalogue d'Oxford , col. 1 4 1 . 

M)Ut : . . .cJUAa» ^^i Jlj^l ij'j** » O^ |^)<X&.I «XjaA? «X^ 

Bon nestalik indien de la fin du xtui* siecle copie* k Lakhnau. 38 1 feu illets 
s& sur i5 centimetres. Gartonnage. — (Polier 1. — Supplement 963.) 



616 

^A*Jt^i>. Histoire des 6v6nements qui se sont passes 
dans l'empire timouride, depuis l'ann£e 1 i5i de l'h£gire 
jusqu'i la fin du second r6gne de Dj£lal ed-Din Moham- 
med Shah Alem Padishah (1 s a 1 H. ), par Ghoulam Hosein 
Khan, fils de Mohammed Himmet Khan (fol. 3 v°). 

Le Zikr el-siy er fut termini en Fannee 1 a a 1 , comme 1'indiquent 1'addition 
des leltres du titre et deux passages de la conclusion :^mJI «SSo (J+m* 
^^JLJIj «X£ g;b Jj ^ (jSu#^ (fol. 539 r° et v°). 

a3. 
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Les anc&res de Ghoulam Hosein Khan etaient fix& dans la vide de Shah 
Djihan Abad, au service des empereurs timourides (fol. 3 v° et 6r°). I/au- 
teiir £tait Indien d'origiae (fol. 5$9 r°); son pere, Mohammed Himmct 
Khan, qui mourut en 1 168 de I'hlgire, resta au service de la cour imp&- 
riale depuis le r&gne de Ferroukh Siyer jusqu'a celui dlzz ed-Din Moham- 
med Alcmgir II Padishah (fol. 4 r°). 

Le premier chapitre, intitule :^tS£lj jjuk. JUX* +Q y\ <zj\j*Lo jLfJat 

jjj\ *&+*£ JJU (J^yt^ *? cyUll^ JfoJ^y commence par le recitde 

la prise de Dehli par le roi de Perse Nadir Shah. L'ouvrage est ecrit dons 
une prose assez recherchee et m&4e de nombreux vers. 

AMei bon nestalik indien de la premiere moilie du in* sieclc. 539 feuillels. 
97 sur 17 centimetres. Reliure en maroquin noir. — (Supplement 971.) 



HISTOIRES LOCALES DE L1NDOUSTAN. 



BENGALS. 

617 

u bu^l^. Histoire du Bengale h l^poque de Djihangir, 
par Shitab Khan y li*L£ Ala ed-Din Isfahani, 6galement 
nomm£ Ghaibi 45 ^. 

La courte preface du Beharistan ne contient ni le titre de l'ouvrage, ni 
le nom de l'auteur, qui se trouvent donnas a la fin des parties dont se com- 
pose la chronique (fol. i4i v 9 , 906 v°) et dans la preface de la quatri&me 
partie (fol. 997 r*). Au folio 906 v*, Shitab Khan est nomine* (#$)>**, 
et au folio 997 v°, ^> . Une note de Tun des possesseurs de cet exemplaire 
(fol. 1 r°) lui donne le nom de Shitab Khan , fils de M&ik Ali. 

Le BAarislan-i Ghaibi est dedW a Tempereur timouride Djihangir 
(fol. 906 v° et 997 r°); il contient 1'histoire du Bengale sous la domination 
de cet empereur, et il est divise* en quatre iivres; cet ouvrage, qui est ecrit 
dans une prose ellgante m£lee de beaucoup de vers, est composd d'une 
s&ie d'histoires, ^buJa, independantes les unes des autres. 

Cet exemplaire porte les ex-libris et les cachets de Mohammed Aga Baker 
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ibn Ali Rizai' (io5i H.); il provient de la biblioth&que de Shitab Khan, 
comme Findique une note ecrite an recto da folio 1; il fat achete' a Ahmed 
Abad par on certain Ibn Dost Mohammed, en 1068 de Th^gire. 

Bon talik indie n k eo cadre m en t de la mollis du xtiii* siecle. 3 98 feuillets. 
39 sup a 7 centimetres. Rcliure en maroquin rouge. — (Gentil 4 a. — Supple^ 
ment a5a.) 

618 

^uUj^. Hisloire du Bengale sous le gouvernement de 
Mir Mohammed Djafer T^hevvour. 

L'auteur de celte hisloire ne se nomme pas et le tiire n'est donne* qu'aux 
folios 6 v°, 7 r°; Te*hewoiir fat gouverneur du Bengale sous le rfyjne du 
sultan Mohammed Shah, vers 1 144. 

La copie de cet exemplaire a coutl a roupies a Gentil. 

Neslalik indien mediocre de 1187 de Fhegire (1773 de J.-C). 63 feuillets. 
a3 sur 16 centimetres. Car tonnage. — (Gentil 37. — Supplement 3iA.) 



BIDJAPOUR. 

619 

J^UI 1^4X3. Histoire des sultans Adil Shah is de Bidja- 
pour, de 1'origine k l'ann£e 1090 de I'h^gire, et des dynas- 
ties leurs contemporaines dans 1'Inde et en Perse, par Rafi 
ed-Din Ibrahim ibn Nour ed-Din Taufik el-Shirazi. 

Le Tezkiret el-moulouk fat &rit en 1017 et 1018 de Fhegire, a Bidja- 
pour ou Hldiapour, JLh*) »$£ j* { ^&> JL» iJotoj jLa JL> g^b j* 

JttiL jI+jvSA J^lrfOsA Aj JUL iCfyy^fSo JUbJLJI £* ^ JjUIl, SOUS 

le r^gne du sultan Ibrahim Adil Shah II , apr&s que Fauteur eut termine un 
resuml, ^LaxiJ, de six volumes du Rauzet el-o£fa et du septi&me volume 
du Hlbib el-siyer (sic, fol. 7 v°), c'estra-dire de Fappendice geographiquc 
qui est commun a ces deux trails d'histoire gen^rale. A celte epoque, 
Hafi ed-Din avail plus de 70 ans, ce qui place sa naissance a une epoque 
un peu ant&ieure a Fannie 967 de Fhegire; il &ait venu de bonne heure 
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dans ilode pour y faire du commerce; il visits Dehli en 967 et Sagar en 
968 de I'hegire. II avait environ vingt ans qnand il entra au service do 
sultan Ali Adit Shah, qui Femploya comme grand echanson, 01 L» yj^>» 
et comme secretaire; aprfcs la mort de ce prince, i( resta a la cour de 
son neveu, le saltan Ibrahim Adil Shah, qui lui t&noigna d'abord beau- 
coup de faveur, mais qui, vers la fin de son r&gne, le fit eraprisonner en 
m£me temps qu'Afdal Khan. Rendu a la liberty , Rafi ed-Din fat envoye" , 
en ioo5 de I'hegire, en quality d'ambassadeur a Ahmednagar; il&ait, a 
cette e*poque, gouverneur de la ville de Bidjapour. 

Le Tezkiret el-moulouk comprend une preface &rite dans un style assez 
recherehe\ et 9 livres dont voici le detail : 

i° Histoire des sultans Behmlnis jusqu'en 968 de Fh^gire; a° histoire 
de Yousouf Adil Shah; 3° d'lsmafl Adil Shah: 4° d'lbrahim Adil Shah, 
avec I'histoire des radjas de Bidjanagar; 5° de Ali Adil Shah jusqu'a Texpe^ 
dition de 966 de I'hegire contre Ahmednagar: 6° histoire des sultans du 
Goudjarate depuis la conqu&e d'Akbar, des Nizam Shahs d' Ahmednagar, 
des Kotb Shahs de Golconde, et du r&gne du sultan Ali Adil Shah jus- 
qu'en 989; 7 histoire d'Afdal Khan et fin du r&gne d'Ali Adil Shah; 
8° histoire d'lbrahim Adil Shah II et d'Ibrahim ibn Bourhan Nizam 
Shah; 9 histoire des Timourides jusqu'a Akbar; des S^Kvis jusqu'en 1018. 

L'appendice comprend, entre autres documents, une description de 
Tile de P^gu, le r&it d'un voyage de derviches turcs a la recherche de la 
montagne d'or, et del notices sur I'histoire naturelle de 1'Indoustan. 

A»soz bon neskhi indien du milieu du xvm* siecle. a a sur 19 centimetres. 
Cartonnage. — (Polier h. — Supplement 189.) 



DEKKAN. 

620 

is y^^ g>\3y. Histoire des 6v6nements qui se sont passes 
dans le Dekkan, sous le rdgne de Shah Djihan. 

Cette histoire est suivie d'extraits de I'Alemgir nam&h et du M&sir-i 
Alemgiri sur I'histoire de cette contree, a 1'epoque d'Alemgir. 

Shikesteh-amix indien du xvm* siecle. 78 feuillets. ao sur 11 centimetres. 
Reliure en basane brune. — (Polier 9. — Supplement a 6 a.) 
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GOLCONDE. 

621 

jU c^Jai «x# ylWU g;b. Histoire des sultans de Gol- 
conde de la dynastie des Kotb Shahs, depuis leur origine 
jusqu& l'ann6e 1 oq5 de 1'h^gire. 

L'auteur anonyme de cette chroaique rapporte dans sa preface que le 
saltan Mohammed Kotb Shah ie pria de faire pour son usage un abrdge' 
d'uue histoire de ses pr&lecesseurs qui avait &i& e'crite par un auteur qui 
n'est point nomine* (fol. a r°). M. Rieu a conjecture (Catalogue of Persian 
manuscripts, 1. 1, p. 3a l) que cet ouvrage n'est autre que la chronique Ecrite 
par Shah Khourshah el-Iraki, plus connu sous le nom de IVAmbassadeur 
du Nizam Shah* §l& *Uoi <^s>l. A ia fin de sa chronique intitulee 
§L» Jioi ^Js?l g;l3, Shah khourshah el-Iraki indique, en effet, qu'il 
avait Tintention d'ecrire une histoire des dynasties qui regnerent dans le 
Dekkan. C'est vraisemblablement cette chronique que Firishta ne put se 
procurer. 

Le £l& ca^J S& ^UaJL* gjb est divise* en une introduction, jujJu, 
contenant 1'histoire du celebre emir turkoman Kara Yousouf, avec la 
liste de ses anc&res; 4 livres, *JUu, contenant : i° i'histoire du r&gne de 
Sultan Kouli Kotb el-Moulk, fondateur de la dynastie des Kotb Shahs, 
mort en o5o de Pbegire; a° Thistoire de Djemshid Kotb Shah (t 957 H.); 
3° Thistoire d'Aboul Mansour Ibrahim Kotb Shah (t 998 H.); 4° 1 his- 
toire d'Aboul Mouzaffer Sultan Mohammed Kouli Koth Shah (t loao H.). 
La conclusion contient le regne de Sultan Mohammed Kotb Shah, de toao 
a ioa5 de I'hegire, avec des extraits de ses oeuvres poetiques. 

Le premier et le dernier feuiBet ont 6t6 rapportes , et on a voulu faire 
passer ce manuscrit pour un exemplaire du Tarikh-i gouzideh. 

Bon nestalik indien a filet rouge , du commencement du xvm* siecle. 1 68 feuillets. 
3o sur 16 centimetres. Reliure orientaleen cuir rouge. — (Supplement 176.) 

GOUDJARATE. 

622 

tfj^jX* ssj\ja. Histoire des sultans du Goudjarate, de 
Mouzaffer Shah I er k la mort de Mouzaffer Shah III 
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(1000 H.), par Sikender ibn Mohammed, surnomm£ Man- 
djhou Akbar^5l^*U. 

Le nom r&l de 1'auteur, tel qu'il se trouve donne' dans la souscription de 
fexemplaire de Londres, est Maulana Sikender ibn Mandjhou; ii Ait 1'ami 
Lotime de Fempereur Djihangir et servit sous les ordres de Mirza Aziz 
Koukeh Khan Azem , gouverneur du Goudjarate dans la campagne qui' se 
termina par la deTaite de Mouzaffer Shah III et la prise de Djounagarh. 

Le Mirat-i Sikende'ri fut termini en toao de Fhegire; 1'auteur cite parmi 
ses sources :le Tarikh-i Mouzaffer Shahi, le Tarikh-i Ahmed Shahi, de 
Houlvi Shirazi, le Tarikh-i Mahmoud Shahi, un second Tarikh-i Mouzaffer 
Shahi , qui fut compost sous le r&gne du sultan Mouzaffer Shah II , et le 
Tarikh-i Be'hadour Shahi (fol. a r°). Get ouvrage est ^galement connu sous 
le nom de <^«XjL£w g;b*. 

Drfbut : ^1 ^jIUu^JI s\ji>\ ^ )^i J*+ ^ «xll 41 <\+«g. 

Bon nestalik indien, copie* en ia38 de 1'hegire (1899 cle J.-C), a Sou rate, 
par Mir Maksoud Ali , sur les ordres du colonel chevalier Simoncl de Maison- 
nouve ytJyjtj** oJ>*» JI^6 J^J^iy^ 901 feuillets. 3o sur 19 centimetres. 
Reliure incuenne en maroquin rouge. — (Maisonneuve. — Supplement 9 56.) 

623 

Le m6me ouvrage. 

Talik et nestalik indiens passables, a encadrement et a fronuspice en or et en 
couleuro, de la On du xvm* eiecle. 997 feuillets. 93 sur \h centimetres. Reliure 
en maroquin noir estamp£et dore\ — (Brueys i3. — Supplement 958.) 

624 

Le m6me ouvrage. 

Le texte du Mirat-i SikendeVi est prlce'de (fol. 1 v°-i6 v°) d'un pr&is 
de souGsme, sans titre ni nom d'auteur, commencant par c-m M <X*Jt 
. ..*Sy») Ji* i^JLaJtj ^jJukJ oyJibJt^ 0xlU)l. Cet opuscule est r&lige 
sous forme de demandes et de r^ponses : il est bas£ sur des traditions mu- 
sulmanes et sur des passages du Koran. A la fin du volume (fol. 2 45 v°) 
se trouvent quelques anecdotes extraites d'un recueil intitule' vJuuaJ 
oMtjJLJt, qui a pour auteur Ali ibn Hosein el-Vaiz el-Kashifl (Rieu, 
Catalogue, p. 756). Ces deux fragments sont d'une dcriture tr& neglig&. 

Nestalik et shikesteh indiens passables, copies en 1099 de 1'hegire (161 3 de 
J.-G.) a Lahore. 966 feuillets. 99 sur 16 centimetres. Reliure en basane plcine, 
au chiflre de Napoleon 1". — (Gentil 59. — Supplement 957.) 
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KASHMIR. 

625 

*;jb. His to ire du Kashmir, des origines k la con- 
qu£te de Tempereur Akbar, par Haider M£lik, fils de 
Hasan M6Hk ibn M6lik Mohammed Nadji Tcharvara, <^>U 

Haider Meiik appartenait a une faraiile noble du Kashmir, qui poss&lait 
en apanage le village de Tcharvara ou Tchad vara, pr£s de Srinagar; il 
raconte, dans le r&it de sa vie qu'il a place a la fin de son histoire dn 
Kashmir, qu'il resta durant vingt-qualre ans au service de Yousouf Khan 
Tchak , le dernier souverain du pays , et qu'il I'accompagna quand il fut 
chasse de ses fitats. Protege par Mihr el-Nesa Begoum, qui devint la cei&bre 
sullane Nour-i Djihan , il obtint de Pempereur Djihangir les titres de Tcha- 
galai etde Reis el-moulk, avec le gouvernement du Kashmir. 

Le Tarikh-i Kashmir fut commence en 1027 de I'hegire, dans la don- 
zi&me annee du r&gne de Djihangir, mais il ne fut termini qu'en io3o; 
il n'est quun abrege de la chronique indienne intitulde Radjalarangini , 
qui Ait ecrite en Sanskrit par Kalhana , avec des additions de Djona Radja , 
Srivara et Pradjnya Bhatta. C'est sans doute sur la traduction de la Radja- 
tarangini, qui fut effeclule sur les ordres d 1 Akbar en 998 de l'Wgire, que 
Haider Meiik a travailie; cette traduction est due a Molla Shah Mohammed 
Shahabadi et elle fut revise'e, au point de vue du style, par Abd el-Kader 
Bedaouni (Rieu, Catalogue, p. 397). 

Debut : . . . •tj5*c*-*J o«X^ yl^ a&T^I. 

Cet exemplaire |>orte des annotations marginales de la main de Saint- 
Martin ; la copie en a coute 4 roupies a Gentil. 

Bon nestalik indien de la fin du xvin* siecle. 7 a feuillels. a 4 sur t6 centi- 
metres. — - (Gentil 64. — - Supplement a53.) 

626 

Le mfime ouvrage. 

Redaction abr^gee, sans preface ni nom d'auteur, s'etendant jusquVn 
I'annee 999 de Fhegire. 

Bon talik indien du commencement du if in - siecle. a35 pages, a a sur i3 centi- 
metres. Reliurc en maroquin rouge. — (Renaudot; Saint-Germain 55 1. — 
Supplement 954.) 
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627 

j*&6 g)b. Histoire du Kashmir, des temps les plus 
recurs k 1127 de Th^gire, par le pandit Narayan Koul, 
surnomm£ Adjiz,j^U> ^JUvlt J^5 ^\ji vfeoug. 

L'auteur, qui &ait d'origine kashmirienne, rapporte dans sa preface 
(fol. 3 v°-4 r°) qu'il eatreprit la redaction de cette chronique en 119a de 
Th^gire, soii la quatri&me ann& du r&gne de Shah Alem, a la demande 
de Arif Khan, nai'b et divan dn gouvernement du Kashmir, son pays natal. 
Ce fonctionnaire avait recueiHi plusieurs chroniques sanskrites traitant de 
Thistoire du Kashmir, mais son ignorance du Sanskrit ne lui perniettait pas 
d'en prendre connaissance. Le pandit Narayan Koul se procura Thistoire du 
Kashmir de Haider Mdik(n°* 6a5-6a6), et la compare avec les documents 
rassembl& par Arif Khan ; ii en fit disparattre les dements qui n'avaient 
pas de valeur historiqne et il la r&uma dans le present ouvragc (cf. Rieu, 
Catalogue, p. 398). A la fin du present exemplaire se trouve un chapitre 

(fol. 19a v°) intitule* j**&5^L5L* c^LoLi. 

Bon nestalik indien de la fin do xvm* siecle, avec encadrements et frontispices 
en or et en couleur*. 197 feuilleU. 93 sur i5 centimetres. Reliure en maroquin 
noir ostampe\ — (Leitnor. — Supplement 161 a.) 

628 

Le mSme ouvrage. 

Cet exemplaire contient une continuation jusqu'en Tann& 1903 du 
radja Vikramaditya , soit 18&7 deT&rechr&ienne, danslaquelle se trouve 
exposle Thistoire du Kashmir et du Nord de TInde. 

Bon talik indien avec encadrements en couleurs, copie" en Tanned 1919 de Vi- 
kramaditya (cvjJu»),soit i856de 1'ere chre'tienne. 197 (euillets. 90 sur iA centi- 
metres. Demi-reliure. — (Leitner. — Supplement 161 3.) 

629 

j+tfS'<z>\j&\) . Histoire du Kashmir, des origines k 1'an- 
n6e 1160 de l'h£gire, par Mohammed Azem Didahmari, 
fils de Kheir el-Z£man Khan. 
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Mohammed Azem naquit dans le Kashmir, ou il fat le disciple du ce^ 
lebre sheikh Mohammed Mourad Nakshibendi (t 1 134 H). 

Le Vakiat-i Kashmir a 6t6 compose', comme nous Tapprend Fauteur dans 
sa preface (fol. a v°), pour completer la Radjatarangini , *iAjL3 *)t; , qui avait 
e'te traduite en langue persane par Molla Hosein Kari et par Haider Melik 
Tchadvara (voir n° 5 6q5-6q6); Mohammed Didahmari ajouta a celte ver- 
sion des notices biograpbiques sur les mystiques celebres dn Kashmir, ainsi 
que sur les poetes et les ecrivains qui vecurent dans cette con tree; ces 
notices sont de beaucoup la partie la plus importante de cette chronique, 
qui fut commenceeeo n48, et lermine* seulement en 1160 de The'gire, 
comme Tindique le chronogramme final : 

(fol. 166 V*). 

II dut une grande partie de ses renseiguements sur les soufis celebres 
du Kashmir a un certain Mir Mohammed Yousouf , connu sous le nom de 
Khvadjeh Padishah Nakshibendi Koubravi, qui visita le Kashmir dans le 
courant de 1'annee 1 146 de Thegire (fol. 161 r*); parmi ses autres sources, 
il cite (fol. 161 v°) le Tarikh-i Seyyid Ali, le Tarikh-i Reshidi de Mirza 
Haider, le Mountelthab el-te'varikh de Hasan Beg; le Tarikh-i Haider Melik 
Tchadvara, le Rishi nameh de Baba Nasib; le Ddrddjat el-sadat de Khva- 
djeh Ishak Navatchou ; 1'Esrar el-^brar de Baba Daoud Meshkoubi ; le Tohfet 
el-foukara, etc. 

Le Vakiat-i Kashmir se divise en une introduction, qui comprend la des- 
cription du Kashmir; 3 livres contenant : i° I'histoire des radjas indous; 
a Thistoire du Kashmir sous les souverains musulmans; 3° a partir de la 
conqudte par Akbar, jusqu'au regne de Mohammed Shah. La conclusion, 
tJeiL , contient une desctiption des curiosites qui se trouvent dans le Kashmir. 

Nestalilc indien passable, copie* en Tannee iao5 de 1'hegire (1790 de J.-C), 
par Mirza Kanber Ali Goudjarati, fils d'Aga Djafer Ali Kerbelai, fib de Salih 
Mohammed Khan Shirazi, pour le compte de Brueys, a Sourate. 166 feuillcls. 
3o sur 19 centimetres. Refiure indiennc en maroquin rouge, estampe en or. 
— (Brueys 8. — Supplement a 55.) 

8IND. 

630 

x#L> ^?. Histoire de Tchatch ibn Silaidj g3U**, radja de 
Alor, et recit de la conqu£te du Sind, par Mohammed 
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ibn Kasim Safaki, <yU3, 6crite en persan par Mohammed 
ibn Ali ibn Hamid ibn Abou Bekr el-Koufi. 

Gette chronique fut primitivement ecrite en arabe par ua auteur inconau ; 
Mohammed ibn Ali, que l'auteur du Tarikh-i Sind (ms. 63d) nommc 
Ali ibn Hamid, de'couvril le manuscrit de cette chronique en 61 3 dc Yh6~ 
gire a Alor ou Bakhtar, ou il se trouvait en la possession d'un des descen- 
dants des conquerants arabes (fol. 5 r°). La traduction pereane, executee 
sous le regne du sultan Moizz ed-Din Mohammed ibn Sim et de son vas- 
sal Nasir ed-Din Kabatcha el-salatin (fol. 6 v°), fut decliee an vizir ATn el- 
Moulk Fakhr ed-Din Hosein ibn Abi Bekr et-Ashaari (fol. 6 v°). La pre- 
face donne a cette traduction persane les litres de <XJIA gr^b et de *a\s gi , 
mais elle est plus connue sous le nom de Tchatch nameh (fol. 9 r% 5 r°, 
6 v°); 1'original arabe avait pour titrc dUL*it ^l^JL^cf. Rieu, Catalogue, 
p. 990). Le Tchatch nameh est en grande partie legendaire, comme les 
livres arabes qui traitentde la conqulte du monde par les Arabes, tels que 
le roman d'el-Wakidi ou le Ljl^ ryib c^UST 

DAut : u Lcl iLd^i. y pLS^Si *T f^lo^ JTja (j^L*^ «x*- 
•I • 



Neslalik indien cursif , copie* dans la premiere moiti6 du xix' siecle par un cer- 
tain Mohammed Masoud. 399 feuillets. Sa sur ao centimetres. Reliure en maro- 
quin rouge. — (Supplement tio4.) 

631 ) 

a^U ; ^51o. Histoire de Shah Kasim Khan ibn Seyyid 
Kasim ibn Tchudjuk Shah B6glar, pr£c&l6e d'une intro- 
duction contenant yn resume de 1'bistoire du Sind. 

Shah Kasim Khan , qui devint par la suite Kbanzaman , elait oflicier de 
1'armee des princes Tarkhans b 1'epoque de Tempereur Akbar; il dtail nd 
vers le milieu du x' siecle de I'hegire , et l'auteur anonyme du Beglar na- 
meh e'tait vraisemblablement a son service, ou tout au moins a celui des 
princes ses maitres. Les anc^tres de Shah Kasim Khan, qui est nomine' 
0I4J §1&*L jkS^jK*\ (fol. ai v°), e'taient originaires de la ville de Sa- 
markand (ibid.); les Beglar, j$ duo, d'apres l'auteur du Beglar nameh 
(ibid.), e'taient les descendants d'Ali, (lis d'Abou Taleb, et Ton comptait 
parmi eux un grand nombre de Seyyids celebres. En realite*, ^ dLo 
Bek-lar est le pluriel djaghatai' \Jx-lu^ dc LtJL bek, qui est traduit ^ 
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kouan rrofficier, mandarin* dans le Vocabulaire ouigour-chinois dela Biblio- 
theque nalionale. L'anc&re des Beglar est Seyyid Ala ed-Din AH Khadjeh 
ibn Seyyid Nizam ed-Din M&ik ibn Seyyid B^ha ed-Din Omar ibn Seyyid 
AH ibn Seyyid Ahmed ibn Seyyid Abd Allah ibn Seyyid Djaafer ibn Seyyid 
Abd Allah ibn, Seyyid Nizam ed-Din AH ibn Seyyid Aboul Kasem ibn 
Seyyid Zein el-Abidin ibn Seyyid Shems ed-Din Mohammed ibn Sheref ed- 
Din Hosein ibn Djaafer el-Houdjdjet , '£d\ t**^- Jy^Jl ^' U*£) » * Dn 
Abd Allah el-Aradj, AiUj <J c^taLJI ^tkL#, fils de Seyyid Hosein el-As- 
far, fils de Timam alide Zein el-Abidin. Le Seyyid Nizam ed-Din AH, qui 
dtait originaire de Termid , fut le premier de ces Alides qui vint s'&ablir a 
Samarkand. Seyyid Ala ed-Din Khadjeh se rendit, a une £poque qni n est 
point fix& , a la cour du souverain mongol du Turkestan et de la Chine 
(fol. ai v° et 99 r°), et ses descendants se m&erent aux Turks de ce pays, 
de telle sorte qu a Tepoque a laqueUe ecrivait 1'auteur du Beglar nameh, 
les Beglar etaient completement melanges aux Arghounides, (J*ij&>j\. I! 
est curieux de constater que les sultans timourides pr^tendaient £galement 
descendre d'Ali, fils d'Abou Taleb (Les inscriptions de Samarkande, dans 
Revue archeologique de 1'annee 1897, p. 74 et 908). Parmi les sources du 
Beglar nameh qui fut compose en 1017, il convient de citer un c^US 
. . .kSSj, les chroniqnes de Mouslih ed-Din Lari, de Ghiyas ed-Din 
Herevi. 

Les £mirs turks de la tribu d'Arghoun, de m£me que leurs rivaux, les 
emirs de Tarkhan, jouerent un role considerable a 1'epoque de la dyuastie 
timouride* comme on le voit par le Matla ei-saadein. L'uii de ces emirs 
est Tauteur d'une dynastie indienne qui regna sur le Sind. 

Les Arghounides sont les descendants de I'emir Mir Zoul Noun Arghoun , 
fils de Mir Misnr, qui Tut Tun des favoris du celebre sultan timouride du 
Khorasan, Abou Said Mirza. Zoul Noun Arghoun sut egalement s'attirer 
les faveurs du sultan Abou Said Mirza, puis il passa au service de Mirza 
Yadigar, et ensuite a celui d' Ahmed Mirza, a Samarkand, ou il resta deux 
ou troisans. Au bout de ce temps, une violente querelle eclata entre les 
emirs Tarkhans et ceux de la tribu d'Arghoun ; cette circonstance de'ter- 
mina Mir Zoul Noun Arghoun a s'en retourner dans le Khorasan. Quand 
il arriva a Hlrat, le sultan, qui tftait alors Hosein Mirza, lui donna le gou- 

vernement du pays de Ghour et de la terre de Davar, &Lo j**\ y) v* 3 ! 5 
±y£ JtoyO <££> \j ))\s &**)} )y* ^^^y tsJLjl l«X>w j^» w; en Tan- 
nee 884 , Zoul Noun partit avec une petite arme'e pour soumettre les tribus 
de Hexareh et les Nikoudariens <^;«^XS, et il parvint a les soumettre en 
trois ou quatre ans. L'emir Zoul Noun fut recompense' de cette victoire 
par In gouvernement de Kandahar et du pays qui en dependait; il ne 



Digitized by 



Google 



366 MANUSCRITS PERSANS. 

tarda pas a attirer dans son parti les Hezarehs, lee Nikoudariens , les Kip- 
tchaks et les Mongols de Kandahar, et ii dut m&ne se rendre a la cour 
pour assurer le sultan que ses intentions etaient pures. L'emir mourut en 
9i3 de 1'hegire, apres avoir eu une carriere extrememeni rempJie dont on 
Irouvera le detail dans le Hebib el-siyer el dans le Tarikh-i Sind, lanaant 
deux fils, Shah Beg et Mohammed Moukim. En 890 de fhegire, Shah Beg 
Arghoun vint de Kandahar dans llnde avec une armee, assiegea la forte- 
resse de Souli, Jj**, qui e'tait alors au pouvoir de Tnn des 6inirs de Djam , 
nomine* Nizam ed-Din Bebadour Khan , et s'en empara ; il donna cette for- 
teresse a son frere Sultan Mohammed et s'en revint a Kandahar. Tels 
fnrent les commencements de cette dynastie indienne. I/histoire de la dy- 
nastie arghounide se trouve exposed dans le troisieme livre du Tarikh-i 
Sind (ms. 63a, fol. 5o et suiv.), dans le neuvierne livre du Goulshen-i 
lbrahimi de Firishta (ms. 536, fol. 74 1 et suiv.). On trouvera des rcn- 
seignements nombreux sur l^mir Zoul Noun Arghoun dans le H^bib el- 
Siyer de Khondemir (ms. 3 90, fol. 3 56 v° et suiv.). II exisle au British 
Museum (Rieu, Catalogue, p. 95o), sous le titre de x#b yl^3» une 
histoire des princes tarkhanides et arghounides du Sind, ^crite par 
le Seyyid Djemal ibn Mir Djelal ed-Din ei-Hoselni el-Shirazi, en io65 de 
I'mSgire. 

D£but : .. ,i£>j]nmy *S\) (jJjJt JX# (JmLu^ &>*& (JmLm^ *>^-- 

Exemplaire de luxe; beau talik indien a cncadrements el a frontispices , copic 
par uq certain Abd el-Kerim en 1078 de Phegire (1667 de J.-C.). aofi feuillets. 
as sur i3 centimetres. — (Gen til 17. — Supplement a6t.) • 



632 

g;b. Histoire du Sind, de laconqu&e musulmane 
k la conqu&te de cette province par Tempereur Akbar, 
6crite par Mohammed Maasoum ibn Seyyid Safai el- 
Hoseini ei-Termidi el-Bhakari, &j£+*S\, sumomm6 N4mi 
(fol. 3 v°). 

Mohammed Maasoum appartenait a une famille de Seyyids originaires 
de la ville de Termid ; il se rattachait ainsi au Seyyid Shir Kalender ibn 
Baba Hosein Abdal el-Naberdari, ^t^-jJJl (fol. 3 v°); sa famille s'&ait 
dans la suite Itablie a Kandahar, et son pere e'tait venu habiler a Bhakar, 
dans le Sind, oil il elait mort en 991 de Thegire, apres y avoir rempli lea 
fonctions de sheikh el-Islam. Mir Maasoum entra au service de lempereur 
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Akbar en ioo4 de rhegire el fut charg^ par lui, en 101a, d'une mission 
diplomatique aupr&s du roi de Perse Shah Abbas. Sjihangir lui donna 
le titre d'Emin el-Moulk, il mouruten ioi5 a Bhakar; il avait, en plus de 
celle chronique. compost un divan , une imitation de la Khamseh de Ni- 

zanii, et deux trails de meVlecine, le ^U Z*}& et le gyax* cytaJu. 
Parmi les sources du Tarikh-i Sind, ^galement intitule gyax* g;k\ 
qui fut compost en 1008 de 1'hegire (Rieu, Catalogue, p. 990), sc 
trouve la chronique intitule a»U gz (fol. k v°; voir n° 63o); l'auleur a 
egalement fait beaucoup d'emprunts au H£bib el-siyer de Khonde'mir. Le 
Tarikh-i Sind est divise* en quatre livres, comprenant : i° la conqu&e du 
Sind sous le r&gne d'Abd el- Vdid ibn Abd d-Melik , et son &at sous les 
Abbassides; q° son hisloire sous la domination des souverains musulmans; 
3° fhistoire de la dyoastie arghounide; 4° Fhistoire de la conqu£te du 
pays par Akbar. 

Le texte de ce manuscrit est fort incorrect et souvent a peine compre- 
hensible. 

IMbut : A-a-£!j jJ*\y±~y (JmLmI J *JU ylflS) )I5"aajL©jjL-» o 

(j\<>J>4*y& 

Asset bon nestalik indien, copie* sur papier bleu par le sheikh Amdad Ali Hin- 
doustani , surnomme' Mounshi, en ia6o de rhegire (1 84 & de J.-C). 161 feuillels. 
si sur th centimetres. Reliure eu maroquin violet. — (Ochoa 17. — Supplement 
9<>o.) 
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lily JTgTjty ut^. Histoire de la famille deBarmek, de 
son origine k ia mort de Djafer, par Abd el-Dj6lil ibn 
Nizam ed-Din Yahya ibn Abd el-Dj6Hl ibn Mohammed 
ibn Abd el-Baki el-Yezdi. 

Le nom de Fauteur n est donne* qu'au folio k v° ; Nizam ed-Din Yahya 
avait entrepris, sur le conseil d'un de ses amis, de reunir des notes pour 
ecrire une histoire des Barmelddes, mais la mort ne lui laissa pas le temps 
de les mettre en ceuvre; son Gls, Abd el-Dj&il, se chargea de ce soin et 
commen$a ce travail au mois de Moharrem de Fannee 76 a de FWgire; 
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quandill'eut termine*, il le d&ia au sultan mouzaffeVide Djelal ed-Din 
Aboul Fe'varis Shah Shodja (t786 H.), troisiemc souverain de cette 
dynaslie. 

Le TeVarikh-i Al-i Barmek, qui porte egalcment le lilrc de cijUll jjSI 
est di vise* en 6 chapitres, precedes d'une preface; chacun de ces chapilres 
est divis^ en un certain nombre de recite, oylS^» ; la liste en est donnec 
aux folios 8 et soivants. 

M. Schefer a donne\ dans sa Chrestomatkie persane (t. IT, p. 5 et suiv.), la 
liste de* oavrages historiques qui onte'te' consacres a la famillede Barmek. 
Le plus important est celui qui a 6tA compose' par Ziya ed-Din Barani, le 
disciple du celebre sheikh soufi Nizam ed-Din Evliya, qui mourut un peu 
opres I'annee 767 de fhegire; il porte le titre de ^LCy jUaJ (Rieu, 
Catalogue, p. 333). Des extraits du texte de l'histoire d'Abd el-Djelil ont 
6l6 publics par M. Schefer dans le second volume de sa Ckrcstomatkic per- 
sane. On trouve au commencement du volume des vers extraits du ^tj£ 
x*U , du Kotb d-evliya Nour ed-Din. 

Debut : ^Ui 4 j^U*^ A3 JI3) \j jfiXU & jU»it* y) yJ^m j «X^ 

jou u r 

Bon neskhi persan dc la fin du xt* siecle. 173 feuillcls. j(i sur 18 centi- 
metres. Reliure en maroquin noir. — (Schefer 37. — Supplement i3/ia.) 

634 

Le m^rae ouvrage. 

La copie de cet exemplaire , qui a fait partie de la bibliotheqne du Se^ 
rail, a e\6 commences pour le sultan Selim et terminee pour le sidtan 
Soleiman , dont il porte le cachet. 

Bon neatalik turc, date* de 926 de l'h6gire (1 5i 9 de J.-C). 109 fcuillcts. 
9 5 sur 17 centimetres — (Schefer 45. — Supplement i35i.) 

635 

Biographie des souverains afghans et des princes Uz- 
beks, par Mir Abd el-K^rim ibn Mir Ismail el-Boukhari. 

Mir Abd el-Kenm fut premier secretaire de 1'ambassadeur que IMmir 
de Boukhara envoya en ia33 de 1'hegire au sultan de Constantinople ij** 
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(fol. 3 V'). 

Dibut : \Jb**y* «X# Iwyt ^li-3J j* 3 cmmj j <X« j* j jj}4 JUU« ;^ 

tflj <r**0 ij*><^' 

Neslalik iurc a cncadrements et frontispices, date* dc 1266 de Fhcgire (18A7 
dc J.-C.). 89 feuillets. a 4 sur 13 centimetres. Reliure en maroquin rouge dore. — 
(Schefer 83. — Supplement 1391.) 

636 

*£* <£?' J** W il53l (^wLoJI JttxiJ 4 ilApil . Histoire du 
vizir (sahib) Ismail ibn Abbad, par Aboul Kasem Ahmed 
ibn Mohammed el-Hoseini ei-Hasani ei-Karbayi jl^iJI el- 
Isfahani. 

Cette biographie est divide en 1 4 chapitres, dont la lisle est donnee an 
folio 9 v°; elle fut terming en 1259 del'Wgire; les principales sources 
d' Aboul Kasem Ahmed sont le Vafiyat el-ayan dlbn Khallikan, la chro-' 
niquc de Mohammed RAi ibn SWrefdjihan el-Hasani el-Lou[ri]stani(?), 
^U^y^XJt (fol. 3 r°), le T&alib el-founoun (fol. n r p ), etc. 

Le VaGyat el-ayan d'Ibn Khallikan a &i traduit en persan sous le litre 
de yUft^l «^>l**j *&y i ^L-i^l jla^,par Yousonf ibn Ahmed ibn Mo- 
hammed ibn Osman, sons le r&gne de Mahmouh I" Bigara, souverain da 
Goudjarate en 889-895 ; une autre traduction du dictionnaire biographique 
d'Ibn Khallikan est due a Klbir ibn Oveis ibn Mohammed el-Lalifi , qui 
Tecrivil de 918 a 926 de l'hlgire en Turquie, sous le r&gne du sultan 
osmanli Selim Khan (Rieu, Catalogue, p. 334). 

Aboul Kasem Ismail ibn Aboul Hasan Abbad ibn el-Abbas ibn Abbad ibn 
Ahmed ibn Idris el-Tal&ani naquit a Istakhar ou a Tal&an , pr&s de Kaz- 
win, en 3 96 de 1'hlgire; il fut le premier vizir qui porta le titre de Sahib. 
II fut le vizir du prince bouyyide Mouvayyad ed-Daul&h ibn Rokn ed-Dau- 
l&h ibn Bouyyah, puis de son frere Fakhr ed-Dauleh Aboul Hasan Ali, qui 
monta sur le trone en 3y3 de rh^gire. Son pere, Aboul Hasan Abbad 
(f 334 H.), avait ^te le vizir de Rokn ed-Daul&h, p£re de Fakhr ed-Daulfch 
et d'Adod ed-Dauleh F^na Khosrou. Ibn Abbad composa plusieurs ouvrages 
parmi lesquels Ibn Khallikan cite un dictionnaire en sept volumes, un 
traits del'art epistolaire (el-kafi), un traite sur 1'excellence du jour de la 
nouvelle ann£e (KHabel-aiyad), un traits sur llmamat, et un autre dans 

1. a* 

IHMllBIUr. IATIOIALI, 
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lequel il releve les fautes que Motenabbi a commises dans ses ponies. Ii 
mourut en 385 a Rei, d'oii son corps fut transport^ a Isfahan (lbn Khalli- 
kan, Biographical Dictionary, t I, p. ai2 et suiv.). 

Shikesteh copte en i3oo de fhegire (188a de J.-C.) par Mohammed Mehdi 
Isfahani. 43 feuillets. 91 sur i3 centimetres. Reliure en peao rouge souple. — 
(Schefer 197. — Supplement 1507.) 

637 

)j~±* tfjtols Jl^l £j&. Notices biographiques et litte- 
raires sur Nasir-i Khosrau. 

Ces notices ont &k r&b'gees pour M. Scbefer par le ministre de Tin- 
struction publique de Perse et par Djafar Kouli Kban, fils de Riza Kouli 
Khan. 

Neskhi et nestalik persans de la fin du xu" siecle. 95 feuillets. 39 sur 1 5 centi- 
metres. Cartonnage. — (Scbefer. — Supplement 1578.) 

638 

^oJl a lA^ ^Ull g)b. Biographie de Borhan ed-Din 
el-Sivasi, souverain de Kaisariyy&h et de Sivas, par Aziz 
ibn Ard^shir el-Ast£rabadi el-Baghdadi. 

Cette chronique, dont on ignore le veritable titre, est ecrite dans tin style 
precieux et ampoule, plus recherche encore que celui d'Otbi (Hadji Kha- 
lifa, t. II, p. i3q). L'historien raconte longuement, et dans un style diffus, 
qu'il vit de pres la campagne de 787 de rhegire , an cours de laquelle 
Tokhtamish Khan, ^li* jfiyutUic', souveraiu de f oulous d'Ourda, envahit 
1'Azerbeidjan par le chemin de Bab el-Abvab et s'empara de Tebriz ; il raconte 
dans sa preface (fol. 8 r° et suiv.) les tenements qui suivirent ce desastre; 
comment, un peu plus tard, quand Timour Kourkan se fut empare de Te- 
briz , le sultan Ahmed s'enfuit a Bagdad ou il s'adonna a la vie religieuse 
pendant sept annees. (Test a cette epoque qu'il entra au service du kadi 
Borhan ed-Din About Fath Sultan Borhan ed-Din Ahmed ibn Mohammed 
(fol. 5 r p et 6 r°), ou , comme Fappelle Hadji Khalifa (t. II, p. 446), Borhan 
ed-Din Ahmed ibn Abd Allah Sivasi, ^I^Ji, qui est qualify par son 

panegyriste de J«X*1I «X*l*« £s2 ^SSl J«X^lt ^L^aJ^ *k*$\ ^UaJLJl 

^Sjt^jftli iyUJl g*U c3Lati/l> (fol. 6 r°). Borhan ed-Din 

descendait par les femmes des sultans seldjoukides du pays de Roum , et il 
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regnait, a l^poque de Timour Kourkan, sur une principaute' situee eti Ar- 
me'nie, qui comprenait Kaisariyyeh et Sivas, sous ia suzerainete' du sultan 
djelafride Ahmed ibn Sultan Oveis (fol. 7 v°). S'^tant rendu a la cour de 
ce prince, Borhan ed-Din Ahmed voulut engager Aziz ibn Ardeshir el-As- 
terabadi a son service, mais le sultan Ahmed ibn Oveis refusa de le laisser 
partir et le lit surveiller de pres pour e'viter qu'il ne s'&happat. Aziz ibu 
Ardeshir, qui ne dewrait rien tant que de quitter Baghdad, ecouta les 
avances de Borhan ed-Din et parvint, grace a une ruse que raconte Hadji 
Khalifa (t. II, p. 189), a tromper la surveillance de ses gardiens. Borhan 
ed-Din Ahmed fut assassin^ le 28 Shavvai de Tanned 800 de rhegire 
(Hadji Khalifa, t. II, p. 446, et fol. 2 r°), et Aziz ibn Ard&hir, qui n'en 
avait recu que des bienfaits, se relira au Kaire, ou il se tua accidenlelle- 
ment en tombant du haut de sa maison. Borhan ed-Din Ahmed est Fauleur 
de deux ouvrages qui sont cit& par Aziz ibn Ardeshir (fol. 276 r' et 
296 r°) : ie premier, intitule' e^taloJl ^L*#l & cytabudl^A*-5l, est, non 
pas, comme le pretend Hadji Khalifa (1. 1, p. 891), un traite' de grammaire, 
mais, comme l'indique suffisamment son titre, un traite* de soufisme; le 
second , le £u^aJ! ^^t 5 ' &"* en araue > ^tadt un recueil de gloses sur un* 
traite* d'ousoul ed-din bien connu, et qui fut souvent comment^, le gx£ 
J^ao^II, du kadi Sadr el-SheYiat Obeid Allah ibn Masoud Mahboubi Bou- 
khari HaneTi (f 7^7). 

Aziz ibn Ardeshir naquit a Asterabad et passa une grande partie de sa 
vie a Baghdad (fol. 7 v°); Hadji Khalifa lui donne a tort le nom de Abd 
el-Aziz el-Baghdadi (t. II, p. 189); il e'tait, au dire d'Ibn Arabshah, aussi 
habile a ecrire en prose qn'en vers; on trouve en effet dans sa chronijue 
un grand nombre de poesies de sa composition en arabe et en persan ; il 
fut le familier du sultan ilkhanien de Baghdad, des deux Iraks et de i'Azer- 
beidjan, Moughis ed-Dounia wed-Din Ahmed ibn Sultan Oveis el-Djelairi 

(fol. 7 v). _ 

Ce manuscrit porte comme titre au recto du premier feuillet : & c-'US 
Jee$\ ^UaJLJ! i^. JU ^ * ; :>La)l JUtfl! ^bu!^ Jl^ll c?b ; t; 

Au folio 1 r° on lit une note tiree du ^j^Xju-JI (lire xilx*) ^^Jd'Abd 
er-Rezzak sur I'emir Timourtash (728 H.). 

DAut : cmm^I^Ium telAjj jfr) Ail* JUs Ij ^G^yl o »lac^ <oj* 

. . .ool*£ cAttl c^bOv^T I; p^l (ff & 

Asset bon nestalik turc du commencement du x?ni" siecle. 3o3 feuillets. 31 
sur 16 centimetres. Reliure en maroquin vert — (Coislin; Saint-Germain 371. 
— Supplement 211.) 

s6. 
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639-640 

5y&\j&*. Dictionnaire biographique des gen^raux et 
des grands officiers de Terapire des Timourides dc Tln- 
doustan, depuisle commencement du r&gnc de Djelal ed- 
Din Mohammed Akbar jusqu'en 1170 de i'h£gire, par 
Mir Abd el-Rezzak Samsam el-Dauteh Shahnavaz Khan 
Khwafi Aurengabadi. 

Samsam ed-Dauleh apparlenait a Que famille de Seyyids qui quittcrent 
la ville de KhvAf, dans le Khorasan, pourvenir dans 1'Inde, afepoque 
d'Akbar; son grand-pere, Mohammed Kazem Khan, e'tait divan de Moultan 
et c'cst dans cette vUie que Samsam ed-Dauleh vint au monde en 1111 de 
llic'gire; il se rendit a Aurengabad ou il avait des amis et fat nomme en 
11 65, par Nizam el-Moulk Asaf Djah, divan du soubah de B£har. II em- 
brassa la cause du pr&endant Nizam ed-Dauleh Nasir Djeng et combattit a 
ses colds (n54 H.); apres la deTaite de Nasir Djeng, Samsam ed-Dauleh 
fut rcleve' de ses fonctions et vecut six ans dans la relraite (1 t55-i 160 H.); 
e'est pendant ces loisirs forced quil entreprit la redaction du M£asir el- 
oumera. Au bout de ce temps, il rentra dans les fonctions publiques, fut 
nomine* chef du divan par Nizam ed-Dauleh Nasir Djeng, el il garda cette 
place sous leregne de son successeur Emir el-Memalik Salabat Djeng, jus- 
qu'en 1 170; il se montra toujours Tadversaire acharne* des Francais. II ful 
tud a Aurengabad, le 3 du mois de Ramadan 1 171, par le general fran- 
cais Bussy. Le Measir el-oum£ra, auquel Samsam n'avait pas mis la der- 
niere main, faillit perir dans le pillage de sa maison; le manuscrit fut 
retrouve' par un de ses amis, Mir Ghoulam Ali Azad, quiTeVlita en y faisant 
quelques additions pour remplacer les parlies disparnes, notamment les 
vies de Asaf Djah et de Nasir Djeng. Plus tard, le fils de Samsam, Mir Abd 
el-Hay yi, retrouva d'autres parties du manuscrit original et, apres douzc 
ansde travail, il Otparaltre une edition complete (i 19 4 H.) dans laquelle 
il fit entrer des no I ices r&ligees a Taide des ouvrages suivants : le jj&\ 
**li d'Aboul Fazl; le &j*S\ c^Uuk de Nizam ed-Din Ahmed; le ^sacvJU 
g)\y$\ d'Abd el-Kadir Bedaouni; le <jf>*]^t iJ ^JS' on AjCAji g^b de 

Mohammed Kasim Firishta; le ^ll* &ty Jb de Sikender Mounshi; le 
rfylll oout d'Emin Ahmed Razi; le g)tydl iJy; de Nour el-Hakk; le 
juUUjI de Mohammed Khan Bakhshi; le A*li jj&Iq** de Tempereur 
Djihangir; le (^tytt *j4**!> de Ferid Bhakari; le jUttH ^4r; le *U*l$ 
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jub d'Abrf el-Hamid Lahori; le £Lo Ji de Mohammed Salih Kanbou; le 
jjiS^JU ^UiXJLi ^1*5 de Mohammed Kazem Mounshi; le JUJI dU de 
Bakhtaver Khan; le g)]y&\ *»&£*; le laXJa g)b; le i $jS'J\*J>X* 
de Mosteadd Khan Mohammed Saki; le x*\i »l& de Nimet Khan AH; le JJ 
c-jLJ de Khafi Khan; le^U. «X# g^b de Yousouf Mohammed Khan; le 
(jMrflLjt n£ iL5*>J de Siradj ed-Din All Khan Arzou; le c^t^t^ c^L* 
de Mohammed Shell Varid ; le ftb j*b gjb; le UuJt e»T^t de Mir Mo- 
hammed AH Bourhanpouri; le *JISJL» g^b (preface, ms. 639, fob 8 r° 
et suiv; Rieu, Catalogue, p. 34o). Le Measir el-oumeYa, dans sa redaction 
actaelle, est Tune des sources les plus precieuses de Fhistoire de I'empire 
timouride de llndoustan jusqu'b la fin du xvni* siide. Mir Abd el-Hayyi , 
n^ en 11 4a a Aurengabad, Khan en 1163, divan de B£har, porta les 
litres de Shems ed-Dauleh Ditaver Djeng , Samsam ed-Dauleh et Samsam 
el-Moulk; il mourut en 1196 devantla forteresse de Kaulas. 

Cet exemplaire est divise* en deux tomes: le premier contient la preface 
de Mir Abd el-Hayyi, celle de Mir Ghoulam AH Azad, la vie de Samsam 
ed-Dauleh, par Mir Ghoulam, la lisle des biographies, et ces biographies 
depuis I jusqu'b y Les sept premiers feuillels contiennent la liste des per- 
sonnages dont il est parle dans le Measir, les feuillels 8-19 portent en 
marge un resume! en anglais du texte persan par Hamilton; le second 
tome comprend les biographies de j« k <$ . 

Bon nestalik indien de Pextreme fin du mil* siecle. a35 et 9 53 feuillels. 
3a sur 91 centimetres. Reliure indienne en maroquin rouge* — (Hamilton. — 
Supplement 319 et 219 A.) 

641 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire complet en un volume, preceMe' d*un index des noms 
propres renvoyant k la pagination orientals 

Bon talik indien ile l'extrdme fin du x?m" siecle. 673 feuillels. 3i sur 
17 eentimelres. Reliure en basane. — (Supplement no5.) 

642 

j^JU! oOA. Recueil de notices biographiqucs de sultans, 
d'hommes poiitiques et de gens de lettrcs, r£dig6es par 
Emin Ahmed Razi. 
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Emin Ahmed naquit a Rei', ou son p&re Khvadjeh Mirza Ahmed avail 
rempli les fonctions de kalanter sous le r&gne du prince stfdvi Shah Tah- 
masp; ii visita 1'Inde et v&ut durant un certain temps a la cour de 1'em- 
perenr Djdal ed-Din Mohammed Akbar, ou il avait 6t6 introduit par son 
cousin Khvadjeh Ghiyas ed-Din, qui occupait une haute position aopres d'Ak- 
bar, ce Ghiyas ed-Din &ait le fils de khvadjeh Mohammed Sharif ^986 H.), 
qui fat vizir du Khorasan , de Yezd et d'Isfahan. Ghiyas ed-Din devint par 
la suite Itimad ed-Daul&h, vizir de fempereur Djihangir, et sa fille, la 
cd&bre Nour-i Djihan, epousa Tempereur. Emin Ahmed rapporte dans sa 
preface qu'il passa la plus grande partie de sa vie a ramasser des docu- 
ments biographiques sur les hommes c^lebres du monde musulman et que 
ce fut sur les instances de Tun de ses amis qu il se decida a les r&liger et 
a en fa ire une sorte de tezke'r&h ; la redaction du Heftriklim lui couta six 
annees de travail ininterrompu du jour et de la nuil : (JjJ»)2> '£ i^^uuy 

)b\) c^bU^3 (ms. 643 , fol. a r*). La date de la composition du Heft-iklini 
est indiquee par le chronogramme (fol. av"): 

ce qui donne la date de 1009 de Fhegire. 

Le Heft-iklim , qui est aussi important au point de vue gfographique 
qu'nu point de vue historique et litt&aire, se divise en 7 iivres nomm& 
* climate*, iklim, dont chacun correspond a Tun des climate des cosmo- 
graphes musulmans; Tauteur commence par donner une description des 
principles localiles de chacun des climate et un resume* des eW&iements 
historiques qui s'y sont passes , et il termine en indiquant les personnages 
remarquables qui en sont originaires. 

Exemplaire de luxe, beaux taiik ct nestalik persans a encadrement el fronu spice 
en or el en couleurs, copies a Teheran en 1068 de l'hegire (1667 de J.-C.), 
6 A3 feuillets. 3o sur 17 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Supple- 
ment 357.) 

643 

Le m&me ouvrage. 

Au commencement du volume se trouve un index de la main de Langl&s. 

Bon nestalik indien, copie* en 109/i de fhegire (168a de J.-C.), par Mohammed 
Fadil cl-Ansari. 59a feuillets. 3i sur 18 centimetres. Reliure indien ne en maro- 
quin rouge estampe* ct dore\ — (Brueys 17. — Supplement 356.) 
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MtfMOIRES ET VOYAGES. 



644 



)y»*»j*ob *A* jL». R6cit d'un voyage de Merv k la 
Mecque, par Abou Moin ed-Din Nasir ibn Khosrau el- 
Kobadiyani eI-Merv£zi, de 437 * ^kb ^ e 1'^gire. 

Les descriptions des locality traversers par Nasir-i Khosrau sont faites 
avec beaucoup d'exactitude et pr&entent un int&& d'autant plus grand 
que ie Stfer nameh de Nasir-i Khosrau est plus ancien que les trails de 
g^ographie ecrits en langue persane. La langue du S^fer nameh est peu 
correcte et sa syntaxe se ressent de Hnfluence du turk oriental qui &ait 
parle' dans le pays natal de Nasir (voir Rieu, Catalogue, t. I, p. 379). 
Le texte de ce recit de voyage a 4&& public, traduit et annotl par M. Ch. 
Schefer dans la Bibliotheque de Vteole des Ungues orientates. 

Nestalik indien passable, copte a Calcutta en 187/1 sur un exemplaire date* 
de 1793. 98a feuillets. 91 sur 1 5 centimetres. Cartonnagc. — (Schefer a3a fat. 
— Supplement i545.) 

645 

Le mSme ouvrage. 

Bon talik persan copie" en 1996 de i'hegire (1878 de J.-C). 99 feuiilels. 91 sur 
lh centimetres. Gartonnage. — (Schefer 93a. — Supplement i544.) 



646 

^JUll *Jl&. Description et histoire de Shouster, par Abd 
el-Latif ibn Abou Taieb ibn Nour ed-Din ibn Nimet Allah 
el-Hos6ini el-Shoust£ri el-Mous6vi, accompagn£ d'un r^cit 
d£taill£ des voyages de fauteur. 

Abd el-Latif naquit a Shouster en 1 17a de I'hegire; il appartenait a la 
famille des Seyyids Nouris qui elaient Aablis dans cette vilie, et il e^ait 
le neveu de Seyyid Abd Allah ibn Nour ed-Din, qui a ecrit, sous le titre 

de *3jZ£j£ iSj<S y une histoire de Shouster (voir n* 5oi ), et le cousin de 
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Seyyid Abd el-Hosein ibn Aziz Allah el-Mouse\i, qui a compost un livre 
analogue sous le titre de '*\+y *&L±i (Brit. Mus., Add. a3535). 

Le Tohfet el-alem fut ecrit dans l'lnde en iai5-isi6 et d&lte k Mir 
Alem , premier ministre du nizam de HaideYabad : il est suivi d'un appendice 
intitule' idkvJI J^&, qui fut compost en 1219 k la demande d'Aga Ahmed 
ibn Aga Mohammed Ali Behb&ani. Le Tohfet el-alem a 4i<& imprim£ a 
Bombay en 1867. Le present exemplaire est dans un grand desordre et 
commence par le J^i. 

Bon nestalik indien du xix" siecle. 33o feuillets. 99 sur i5 centimetres. Reliure 
en maroquin rouge plein. — (Schefer. -- Supplement 1879.) 



647 

u*?jti &»& &N* y#~*- R«5cit d'un voyage en Angleterre, 
en France et dans FEmpire ottoman, ex£cut£ au cours des 
amines t2i3 k 1218 de i'hdgire, par Mirza Abou Talib 
Khan ibn Mohammed Beg Khan T^brizi Isfahani, connu 
sous le nom d'Abou Talib Londont. 

Son pire, Hadji Mohammed Beg Khan, &ait un Turk de I'Azerbeldjan 
qui naquit k Isfahan; il vint d'assez bonne hen re dans l'lnde et mo unit 
k Mourshidabad en 1 183. Mirza Abou Talib naquit k Lakhnau en 1 166; 
il fut &ev6 par Shodja ed-Dauleh et passa sa jeunesse k Mourshidabad, a la 
cour du gouverneur du Bengale, Mouzaffer Djeng (1186 H.); il fut par 
la suite, apr&s f arrived au pouvoir de Asaf Khan (t 189 H.), pourvu d'un 
commandement militaire qu'il perdit peu de temps apr&s; il mounit a 
Lakhnau en taai, laissant une histoire de la po&ie persane intitule Khi- 
laset el-efkar (Rieu, Catalogue, p. 379, et ms. 647, fol. 339 v°)ctun 

traits d'histoire gfoeYale ^crit en 1 908 sous le titre de (J^=^} ^L*JI <IJ 
1^1 (Rieu, Catalogue, p. 895). 

Le M&ir-i talibi , compost en i a 1 9 de l'hlgire (fol. 34o r°), fut imprint 
k Calcutta par le fils de l'auteur, Mirza Hosein Ali, en 181a, et traduiten 
anglais par Ch. Stewart, en 1810. II fut egalement 6AH6 dans une redac- 
tion abr^g&, par le docteur Macferlane, k Calcutta, en 1 897. 

Nestalik indien passable dat6 de 1998 de 1'hegire (181 3 de J.-C). 34o feuil- 
lets. 90 sur i3 centimetres. Demi-reliure curopeenne. — (John Harriot. — Sup- 
plement 359.) 
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648 

tp*?jA***. Recueil d'itin£raires en Asie Centrale, par 
Mir Izzet Allah. 

Ces itineVaires comprennent la description des routes d'Atak a Kashmir, 
de Kashmir au Tibet , du Tibet a Yarkend , de Yarkend a Kashghar, de Kash- 
ghar a Pitchin, (j*go, qui est la capitale de I'empereur de la Chine, de 
Kashgar a Khokand, ^U^S, dans le Ferghana, de Khokand a Samarkand, 
de Samarkand a Boukhara, de Boukhara a Balkh et a Khoullein , de Khoul- 
lem a Kaboul par la route de Bamiyan, (jU-*b co, de Kaboul a Peshaver 
et Atak; l'auteur accomplitce voyage en Pannfe ia97derMgire(foI. i v°); 
son point de depart fut la ville indienne de Shah Djihan Abad. La redac- 
tion du M&ir-i Boukhara doit se placer a une date tr&s peu posl&ieure 
a Fannie 1397 de Fhdgire. Cet ouvrage est important pour I'&ude de la 
situation actuelle du Turkestan. Mir Izzet Allah, qui fut secretaire et in- 
terpr&te de M. Wm. Moorcroft, est mort a Kaboul en i8a4. 

La transcription Q&gg du nom jfc jjr de la capitale de lempire chinois 
correspond Iris exactement a la prononciation Be%-dsing. 

Dc&ut ij.±*c+S' i pj*jAeCj6 b JjJ )t J)L* Jauias 3 \)\*t jkm Jl^aJ 



NesUlik persan cursif du commencement du m* sierle. ioa feuillets. si sur 
17 centimetres. Demi-reliure. — (Schefer hi. — Supplement i3/i6.) 



649 

jL*£yu fc^Uv^. Relation d'un voyage en Perse, de Tehe- 
ran k Shiraz et de Shiraz k Isfahan, par une dame fran- 
caise, en 1 2 5 1 de I'h^gire. 

Le Rouznameh-i sefer-i Shiraz fut <£videmment r&ligd par un mirza per- 
san sur les notes ou d'apr&sles souvenirs de la voyageuse, qui paralt avoir 
&6 institu trice et avoir v&u au service du roi de Perse Mohammed Shah 

Kadjar, J«X* aLg <£j5"*lajL*U, »]j&})$ *)!>^ ^Lc AJuJw ^\ Qy^> 

fMAm&j* (jj *S~bJt* (fol. 1 v°). Dans une notice &rite en t&e du volume , 

Bore* dit que cette dame s^tait rendue en Perse pour faire le commerce des 
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bijoux, ce qui semble contredit par ie litre de J^a* qui lui est donnl dans 
le texte. 

Le texte de 1'ouvrage porte de nombreuses corrections ; a la On du volume , 
on trouve la iiste des Stapes qui slparent TelieVan de Shiraz et d'Isfahan, 
avec indication des distances. 

Assez bon nestalik persan de la premiere moitte du m* si£cle. 58 feuitfets. 
aa sur i3 centimetres. Reliurc en cuir. — (Borl. — Supplement 358.) 



650 

p);|^ xtUc^Uu. R£cit de 1'ambassade au Khvarizm, 
par Riza Kouii Khan. 

L'ambassade dont le recit se trouve expose' dans ce volume hit envoy& , 
en 1267 de Thegire, par le roi de Perse Nasir ed-Din Shah Kadjar au 
khan de Khiva, Mohammed Emin Khan. Mohammed Emin Khan s'&ait 
abstenu d'envoyer ses felicitations a Nasir ed-Din Shah, quand ce prince 
avoit succeMe' a son pere, et cette attitude avait d&ermine'la rupture des 
relations diploma tiques entre les deux gouvernements; lekhan de Khiva 
jugea prudent de ne pas persister dans cette conduite, et, apres la mort de 
Hasan Khan Salar, il envoya au Shah une lettre et des presents par Pentre- 
mise de Tun de ses officiers, Ata Niyaz Mehrem. La lettre fut conside'ree 
comme r&ligee en termes offensants par les ministres du roi de Perse , 
et il fut decide' dans le conseil royal que Nasir ed-Din enverrait a son vassal 
Mohammed Emin Khan une ambassade pour le rappeler au sentiment des 
convenances. Riza Kouli Khan, qui fut choisi comme chef de cette mission, 
fut Tun des ecrivains les plus distingue^ du xin" siecle; il descendait du 
ce'lebre poete Kemal ed-Din Khodjendi (t 79a H.) et il naquit a Teheran 
en 1 2 1 5 de Thegire ; il entra dans 1'administration royale sous le regne 
de Feth Ali Shah Kadjar et il remplit plusieurs missions de confiance; cest 
sous le regne de ce prince qu*il re$ut le titre de poete laureat, \jju*J\jj**\ ; 
en 1 2 54 de Thegire, Mohammed Shah Kadjar lui confia l'&lucation de son 
fils, Abbas Mirza Nai'b es-Saltan&h. A son retour de l'ambassade a Khiva, 
il fut nomine* adjoint au ministre de {'instruction publique et directeur du 
college royal de T^Wran; en 1269, il fut charg^ de F&lucation du prince 
Mouzaffer ed-Din, gouverneur de i'Azerbeidjan , qui r&gne aujourd'hui sous 
le nom de Mouzaffer ed-Din Shah Kadjar. Riza Kouli Khan mourut en 1 288 
de rhe'gire , laissant un grand nombre d'ouvrages dont les principaux sont 
les chroniques intitulees g)y& \y*y& et^y^U \Jua)\ '***))', on trouvera 
la liste de ses autres ouvrages dans la preface de la traduction du Stfaret 
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nameh-i Kharezm qui a &6 publiee par M. Schefer, ainsi que le texle persan , 
dans la collection de l'£cole des langues orientales vivantes. 

Bon nestalik persan, copie* en 1373 de l'hegire (i856 deJ.-C). n£ feuiilets. 
ao sur \h centimetres. Keliure en cnir brun. — (Schefer i53. — Supple- 
ment 1A61). 

651 

Journal du voyage de Mohammed (ibn) Abd Allah. 

L'auteur rapporte dans sa preface qu'au mois de Moharrem dune annee 
qui nest pas indiquee, il se joignit a la caravane qui allait en Russie et 
qu'il partit de Boukhara (fol. 1 v°); il passa entreautres locality par Oren- 
bourg j±*)£ , qui, a cette epoque, &ait la frontiere russe et ou se trouvait 
la douane du tsar, par Kazan, (j\\*<> Koulma a^S^ Moskou, capitale de 
fempereur de Russie, cum! j^jf »Uob oc^L J ;(£*** (fol. 4 r°), 
P&ersbourg, d^^i (lire tiloj^i), egalement capitale de la Russie, qui se 
trouve a 1 5 marches de Moskou , dans les environs de laquelle il alia visiter 
lesjardins de Pe'terhof , £*(£* (lire <3jiLxi, russe UeTepro^b) (fol. k v°); 
il s'en revint ensuite a Moskou et se joignit a la caravane de Kashgar; de 
Kashgar, il gagna Samarkand, Khodjend , Khokand , Endidjan, Khanbalik, 
(fio ^li. (fol. 10 v°), Peltin, (^5uu (fol. 1 1 v°). Apres avoir vu 1'empereur 
de Chine, Mohammed ibn Abd Allah s'en revint par le pays de Khoten, 
par Yarkend, ^Sjl^, par Li, qui est la capitale du Tibet, ai^' ^L S J 
owwl cxy; il traversa ensuite le Kashmir, arriva a Shah Djihan Abad 
(fol. i3 r°), se rendit dans le Bengale, et s'en revint par Herat jusqu'a 
Meshhed. 

On ne trouve aucune date dans cet itineraire, qui est re^ige* sous une 
forme tr&s br&ve , et dans lequel Mohammed ibn Abd Allah eiiumere les 
locality dans lesquelles il fit halte sans rien ajouter sur eUes. Mohammed 
ibn Abd Allah e'tait originaire de 1'Indoustan et il executa ce voyage avant 
Fannee n85 de Fhe£ire(Rieu, Catalogue, p. 38i). 

Bon neskhi persan de la seconde moilie du xu" siecle. i5 feuiilets. 93 sur 
i5 centimetres. ReKure en cuir rouge. — (Schefer 1 33. — Supplement \hki.) 

652 

Recueils d'itin^raires. 

Ce volume comprend : Finscription du Khan pr&s d'Ispahan, les Stapes 
des caravanes de Herat a Kandahar, de Kandahar a Kaboul et de Meshhed 
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a Khiva , et les indications des garrisons du Khorasan. Les itin&aires ont 
&e* dresses par Chodzko, sur les indications d'un conducteur de cara vanes, 
en i84i. 

Nestalik pcrsan da milieu da m* siede. k feuillets. 35 sur 95 centimetres. 
Cartonnagc. — (Chodzko. — Supplement 1 133.) 



653 

$j*yu». Relation du voyage que le roi de Perse Nasir 
ed-Din Shah Kadjar ex£cuta dans Hrak-i Adj«'»mi en 
l'ann£e 1892. 

On trouve a la fin du volume une carle ovec Indication de Htine'raire 
royal. 

Mnit : JuL? ^yl &&a* ^jJL A3j «X*flA— ))\\& JU ***** JLm ^ 

Eicmplaire autographic sur papier bleu u Teheran, cu i3n dc riiegirc(i8<)3 
de J.-C). Bon talik persan, do la main dc Zein el-Ahidin ibn Mohammed Slierif 
el-Kazwini. 98 feuillets. 3a sur to centimetres. Roliure en velours roujye. — 
(Tholozan. — Supplement iaga.) 



GfiOGRAPHlE. 



654 

Traduction du JJHJ JJL*# d'Abou Ishak Ibrahim ibn 
Mohammed el-Farisi, surnomme el-Islakhri. 

Le traducteur persan ne se nomme point dans la preface de ce traits ct 
ne fait pas mention dn nom de 1 auleur arabe; il se borne a avertir le lccleur 
que ce livre n*est pas divis^ par climots et il renvoie celui qui voudrait &u- 
dier la geographic suivant la mclhode tradition nelle des Arabes a d'outres 
trails que le sien. On voit, par plusieurs passages de cette traduction, 
que Tauteur du livre original avait beaucoup voyag^ dans les pays musul- 
mans ct en particulier dans le Soghd et dans la Transoxiane (ms. 655, 
lol. 1 15 r°); il raconte qu'on lui montra sur Tune des portes de la ville de 
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Samarkand dee inscriptions en caracteres himyarites : ^^c^US'oUaa* 

<£ja^ yl^ o*«*l$5 £j *)!•>;* (^1 *>JJUS" *£-k*i 4$)**- <£*' 

o-*i Ajoa^i (j^T^w^ (ms. 655, fol. ia5 r°). Ce passage se relrouvc 
dans le traits de g^ographie d'Aboul Kasem Mohammed ibn Haukal. Ibn 
Haukal , qui voyagea egaiement dans les conlrees orientates da monde mu- 
sulman, rencontra el-Istakhri snr les bords de llndus; les deux voyageurs 
se communiquerent leurs notes dc fa$on a se corriger mutuellement. Les 
inscriptions dont il est parte e'taient probablement r&ligees en laugue 
turque et elites avec un caractere analogue a celui des inscriptions que 
Ton a relrouvees sur les bords du fleuYC Orkhon (voir Revue de I'his- 
loirc des religions , annee 1899 , a , p. a a , note). L'e'poque a laqudle vivait 
1c traducteur est indltermine'e. 

La traduction de ce traite de geograplue est divisee comme il suit : 
description de la terre (fol. a v°); des mers, avec les distances qui slparcut 
les villes situe'es a proximity de leurs rivages (fol. 4 v°); de 1'Irak (fol. 38 v°); 
du Khouzistan (fol. 43 r°); du Fars (fol. 47 r°); du pays de Sind (fol. 71 r°); 
de l'Arme'nie, de PArran et de TAzerbeidjan (fol. 75 v°); du Djibal 
(fol. 79 r°); du Tabaristan (fol. 8a v°); dela mer des Khazars (fol. 86 v°); du 
Seistan(fol. 95 v°); du Khorasan (fol. 1 oi v°); de la Transoxiane (fol. 1 1 3 r°). 
On trouve dans le present exemplaire des cartes en couleurs complement 
sch&natiques , et qui ont 6t6 copiees sur des cartes de facture analogue a 
cellos du traits de geographic dldrisi (ms. ar. aaai). 

Le traits de geographic d'Istakhri est une edition remaniee et consideYa- 
blement augmented du 2>XJ! Jl£&l 011 |*yJUSM yya d'Abou Zeid Ahmed 
ibn Sahl el-Balkhi; il fut termine* dans les environs de l'annee 3ao de 
lliegire (de Goeje, Z.D.M.G., XXV, p. 4a et suiv.). II en existe a Londres 
(Add. a 354 a) une traduction egaiement anonyme de'diee a Ala ed-Din 
Aboul MeTakhir AH Khvadjeh ibn Mohammed, qui fut nomine' par le prince 
mongol Tchoutchi Khan, en 616 de fhegire, gouverneur de la villc de 
Djend, «XJL^., dans la Transoxiane(Rieu, Catalogue, p. 4i5). 

Un traite' arabe analogue, qui est sans doute une recension syrienne du 
Mesalik el-memalik d'Istakhri, se trouve dans le fonds arabe sous le 
n° aai4; dapres l'incipit, il parait different du Souver el-akalim, tel quil 
est decrit par Hadji Khalifa. Ce traite' est dedie' au prince de la Syrie et de 
la Mesopotamie, Self ed-Dauleh Aboul Hasan Ali ibn Hamdan, qui monta 
sur le Irone en 333 H., e'est-a-dire a une dpoque assez voisine de celle 
a iaqueile Istakbri termina la version persane du Mesalik. 

Wbut : Ut Ju* > ±+£ j> 3 fjtjJt ^ JOLi^ *M «X*JL 

fjC OO^i Jsi. J^S^jJ^ <Xx? (ms. 655 et 656). 
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Cet exemplaire est incomplet du commencement et de la fin et pr&ente 
de nombreuses lacunes; un grand nombre de feuillets sont devenus Uli- 
sibles par suite de taches d'humiditd. 

Bon neskhi perean du commencement du x?i" siecle, avec frontispices en or el 
en couleurs. io5 feuillets. a 8 sur 30 centimetres. Reliure en peau noire. — (Lcit- 
ner. — Supplement 161 4.) 

655 

Le m6me ouvrage. 

Les cartes de cet exemplaire sont tres grossierement execut&s et n'ont 
pas 6\& terminees. 

Bon nestalik perean du xviii* siecle. i38 feuillets. 3a sur ai centimetres. Re- 
liure en maroquin vert estampe\ — (Schefer 3 53. — Supplement 1570.) 



656 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire avec des carles en couleurs, contenant, a la fin (fol. 139), 
Thistoire du roi sassanide Khosro& Perviz. 

Assex bon talik perean du x?iu° siecle de J.-C. 16s feuillets. 3i sur ai centi- 
metres. Reliure en peau verte. — (Supplement 355.) 



657 

c-^UJi aou <J&. Traits de cosmographie et de geogra- 
phic, par Hamd Ailah ibn Abou Bekr ibn Harad ibn Nasr 
ei-Moustaufi el-Kazwini. 

Cet auteur a egalement ecrit , sous le titre de Tarikh-i gouzideh , une his- 
toire g^nerale qui s'e'tend jusqu'en l'annee 730 del 1 he'gire(n os a 64 et suiv.). 
See principales sources, en dehors des renseignements personnels quil eut 
l'occasion de recueillir au cours de ses voyages, sont le rtJUMt yyo d'Abou 
Zeid ei-Balkhi, dont une recension persane a &£ decrile sous les nume'ros pr&- 
oMents; le ^I^JUN ^l^TAhmed el-Barki; le JJUW > JJU* d'Aboul 
Kasem Obeid Allah el-Khorasani; le **U yip**; le jt«X$ c^tiub d'Abou 
Abd Allah Mohammed ibn Saad; le c^Ls^JUflJ! <~»$$ de Kazwini; 
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le **U jMjUd'Ibn el-Balkhi; le ^U^oo^^SS de Nasir ed-Din Kir- 
maoi; le^j^Ot <Jo\Jf> d'Ali ibn Isa el-Harrani; le iuJLJl jt>> et le rftgxxl! 
riyaajjlj d'el-Birouni; le yl^JuJ g;b d'Abd er- Rahman el-Isfahani: la 
J^j-^JuJl e*LSU3t i a^*w)1 aJU^JI d'Omar ibnSahlan el-Sav^dji: le 
(jtiX-LJ! **&• de Yakout el-Hamavi; le <£jck $&*»\ de Nasir ed-Din 

Tousi. Une partie de ces ouvrages sont indiques dans une note inscrite au 
folio 1 y° et r° par un possesseur de ce manuscrit, peut-6tre d'Herbelot, 
qui, comme Ton sait, a fait an grand usage de ce traits pour la redaction 
de sa Bibliotheque orientate. 

Le Nouzhet el-kouloub, qui fut ecrit en 7&0 de rhegire, comprend uuc 
introduction sur la creation et la description du monde habits, et trois 
grandes subdivisions traitant des regnes de la nature , de Fhomme Studio 
aussi bien au point de vue psychologique que physiologique , et des lieux 
habites, cette derniere de beaucoup la plus importante. La conclusion rcn- 

ferme la description des choses merveilleuses , ca51j£, qui se trouvent dans 
le monde. Une table alphabe'tique de la partie gfographique du Nouzhet 
el-kouloub se trouve dans le ms. n° 663. 

De'but : i&l*j3j£> **X-o» sS**x&caX* cxU j i^\y v^b (j^- 
. . . jlx* jL* <\£J£» «*S?M (£**!>* £*^ )* 0w "' cjU*Xx* > y££ } 

Get exemplaire porte les ex-libris de Mohammed Nevai', qui Tachela en 
ioq8 de rhegire, apres la dislocation de la bibliotheque d*Alep,. . . JJuil 

de Hosein Efendi et de Ilmi Efendi. 

Beau neskhi persan, copi^ en 853 de rhegire (1M9 de J.-C), par Mohammed 
ibn Yousouf ibn Fadl Allah el-Hadji el Arghandi ^«xi£^^l.385 feuillets. a5 snr 
17 centimetres. Reliure aux armes de Napoleon P'. — (Gaulmin; Regius i5*jo. 
— Ancien fonds 1 39 .) 

658 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire incomplet du commencement et contenant quelques enlu- 
minures grossieres; de nombreux feuillets ont ele* re'pares et des parlies 
refaites a la fin du xvin* siede. 

Bons neskhi, talik et neetalik peraans du milieu du xvi" siede. 2178 feuillets. 
38 sur 19 centimetres. Reliure en cuir. — (Supplement 36 1.) 
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659 

Le meme ouvrage. 

Exemplaire contenant seulement le troisieme discours a)Uu, intitule j& 
tUb^ <ol>^ j ^*>J^ ouus>; le copiste da manuscrit avertit le leeleur 
qiTil a omis les deux premiers discours parce que le troisieme est de beau- 
coup le plus important : p«Xx-**) c->Li5^t Aaik* to jaA£. ^t ul^J 
o^^y ^w »&yt c->Lcvii ^15"^! so^Tj^. -^ jJUu(fol.6v°). 

Une table deHaillee des 4 chapitres contenus dans ce troisieme discours se 
trouve aux folios 6 v°-7 v°. Cet extrail du Nouxhet el-kouloub est suivi 
au folio iiov' d'un **U *****, traits d'interpr&ation des songes, en lure, 

par un anonyme. On ne trouve dans sa preface , qui commence par : <Xx? Ul 

• • • (ji?<*-k^3> x^Jb^dfci *^LwJt, aucun renseignement sur l'auteur, 
ni sur l'epoque a laquelle ce traite' fut compose'; il est divise' en 35 cha- 
pitres donl le detail se trouve aux folios t i a v° et suivants. 
Ce manuscrit a &6 achete' en i6s6 (sic, fol. i38 v°) a Isfahan. 

Exemplaire dc luxe; bon nestalik persan a encadrements et frontispices en or 
et en couleurs, date" de 1037 de Thegire (1697 de J.-C); le Taabir nameli est 
d'une assez bonne ecriture turque du xyii* siecle. 1 38 feuillets. 19 sur 17 centi- 
metres. Reliure orientate en maroqnin bran. — (Tbevcnot. — Aiicien fonds 198.) 

660 

Le m6me ouvrage. 

Exemplaire complet; le nom de lauleur est donne" sous la forme Hamd 
Allah ibn Atabek (lire Abou Bckr). 

Assez gros nestalik turc du xvu" siecle. 5oA feuillets. 95 sur t4 centimetres. 
Reliure orienlale en maroquin rouge. — (The>enot; Regius i5a3, 9. — Ancien 
fonds 197.) 

661 

Le m&me ouyrage. 

Get exemplaire est orne' de peinlures dont on trouvera la description dans 
la Revue des Bibliolheques (annee 1898, p. 247). 

Bon neskhi persan a frontispiece et encadrements en or et en couleurs, ropie en 
1079 de i'hegire(i66i de J.-C.)» P° ur ' e navab Imani Biga. 3a<7 feuillets. 99 sur 
j 6 centimetres. Reliure en maroquin noir estampe' et dore\ — (Supplement 36o). 
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662 

Le m6me ouyrage. 

Get exemplaire ne contient pas la conclusion. 

Talik person cursif, copie en 11107 do i'hegire (1861 de J.-C.) par Mohammed 
Mclidi Tdh^rani. 95a feuillcts. 91 stir i3 centimetres. Demi-reliure. — (Sche- 
fer i3a. — Supplement lhho.) 

663 

c-^JLUI xay c^liS'ow*^*. Table des noms de lieux d&- 
crits dans le Nouzhet el-kouloub. 

Cette table, qui est d'une main occidental, renvoie a la pagination orien- 
tale du ms. 660. 

Bonne ecriture neskhi de la fin du xviu* siecle. 18 feuillets. 93 sur 18 conti- 
metres. Cartonna^. — (Supplement arabe 934o. — Supplement io33.) 



664 

KvJIi^it yyo c->US7 R£sum£ de geographie, par un anonyme. 

D'apres plusieurs passages de ce traite* (Rieu, Catalogue of Persian manu- 
scripts, t. I, p. 633), l'auteur, qui e*lait probablementoriginaireduKirman, 
a (*crit cet ouvrage en 7/18 de I'hegire. II est de*die* a Moubariz ed-Din Mo- 
hammed (fol. 2 r Q ), (lis de Femir Mouzaffer etfondateur de la celebre dy- 

nastie du Kirman, connue sous le nom de Mouzaffe*rides, J&* Jt; ce 

prince fut d^trone* par son fils Shah Sbodja en 760 de 1'hegire; l'auteur 

lui donne les litres de j-*-*' ^LS3^I*XjL. c*-*J>) ^L^wl t^jh^. 

<Jj c^ j LUo { jzya&3\ ^)U )\jj$& **lj *U» p*$\ <Ji) JJU Ja*t 

^^xlUJt . Dans son grand traite* de geographie, Haflz Abrou cite parmi ses 
sources un Souver el-akalim qui fut ecrit par un certain Mohammed ibn 
Yahya (Rieu, Catalogue, p. 4a3). II serait tentant de voir dans ce Moham- 
med ibii Yahya l'auteur du present traite* de geographie, si Hafiz Abrou 
n'ajoutait pas qu'il fat emt dans l'lnde. L'auteur raconte (fol. i v°) que, 
lorsque Alexandre le Grand fut arrive* a l'age de 16 ans, et qu'il se fut re*- 
solu a entreprendre la conqudte du monde, il ecrivit a Platon (sic) 

1. ' 95 
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pour lui demander one description de la partie habitue de la lerre, x*j 
(j^jm.* , avec des cartes et une description de'mographique. Aristote , qui 
e*lait le meiUeur disciple de Plalon , transmit cette 4tude a Alexandre en 
l'annee 770 avant 1'hegire; ce fut a Taide de ce document qu Alexandre 
le Grand parvint a bout de son entreprise. L'auteur du Souver el-akalim 
pretend avoir trouve* dans la bibliotheque du prince mouzafleride un 
exemplaire de ce traits et Favoir comments 

Le Souver el-akalim , qui n'a rien de common avec l'ouvrage du m&ne 
titre d'Abou Zeid d-Balkhi (voir ms. 654), est divise' en deux grandee 
sections comprenant, la premiere, la description de la sphere terrestre 

(fol. 3 v°) et celle de rhemisphere sud, £1*^ Uj j^u»l L^ <Xy^> (i^ 
&y (fol. 9 v°); la seconde, la description d&aillee de chacun des sept 
climats de la terre (fol. 3o r°). 

D&ut apres Tinvoc. : j«XJdC*J ^^ *5"owJ ^ «X* £$£ j* «X*> CI 
. . . <Xaa»j (^ILw ft&jiU* ^m*3 ij» jji AAh ^gjj 

Assex bon latik persan, copie* en 1071 de rbegire (1660 de J.-C), par Zein 
el-Abidin Damegani. 87 feuilleU. 91 sur 1 3 centimetres. Retiure en peau rouge 
souple. — (Ancien foods 116.) 



Le m&me ouvrage. 



665 



Exemplaire de luxe en beau talik persan a encadrements ct a frontispices en or 
et en couleurs, du milieu du xvi* siecie. 196 fcuillets. ReJiure en cuir rouge. — 
(Supplement 1139.) 

666 

Le m&me ouvrage. 

Bon nestalik persan, copte en ioo5 de l'hegire (1696 de J.-C). 100 feuillets. 
18 sur 13 centimetres. Gartonnage tore . — (Renaudot; Saint -Germain 334, 9. 

— Supplement 364.) 

667 

Traits de geographic, par About Hasan Said <xelo ibn 
Ali el-Djourdjani. 

L'auteur, qui donne a la science dont il traite dans son livre le nom de 
Jjum (*]^l Jb^t par opposition a Tastronomie qui est qualities de Jt£ 
v^U (*ly*»l (fol. 3 v°), declare qu'il s'est borne' a traduire.evidemment de 
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farabe, les oeuvres des savants anciens, en les abregeant et en y faisant 
quelques additions : *JFjJ y £*& ^LoX^I J+xmj> \j Uih» l£*. tf&) 
^ {sr! ^^ ijC pUf) e^ aj* ijbt *^Tjs?»3) )!> jC^(M. 4 r°). 

Le titre de ce traits de geographic nest point indique* dans ia preface , 
ni 1'epoque a iaquelle il fut compost; 1'exemplaire du Musee Britannique 
porte au dos ie titre de JJU JUL** cjUSTet on lit sur la tranche du pre^ 
sent exempiaire celui de ^l*xJL*JI 4-^la^, qui n'a pas plus d'authenticite. 

Said el-Djourdjani e'crivit apres la mort du sultan Shah Rokh Be'hadour 
(85o H.), et mourut en 881 de Thegire (Rieu, Catalogue, p. 4q4); cet 
ouvrage est divise' en sections qui ne sont pas numerotees; elles contiennent 
la description des sept climats avec des tables et la description delaiHee des 
choses merveilleuses qui se trouvent dans le monde ainsi que les legendes 
qui les concernent 

. . . &jj\*S' 

Bon nestalik persan de Ja seconde moitie du xvi fl siecle. 271 feuillets. 19 sur 
1* centimetres. Reliure en cuir rouge estampl. — (Schefer 217. — Supple- 
ment 1527.) 

668 

^loJLJI ovl^. Traduction de la g£ographie de Kazwini 
intitule *L*)I ; l*^l> a&JI ^Isl . 

Le titre n'est donne* que dans la souscription et le nom de lauteur n'est 
pas indique'; il est vraisemblable que cette version est la me*me que celle 
dont on trouve des extraits dans le ms. Or. 1 987 du British Museum, et qui 
est intitulee dans cet exempiaire aSHJt juv . Le traducteur, Mohammed 
Mourad ibn Abd er-Rahman, executa ce travail sous le regnede.Shah Djihan 
pour Femir Mir Ali Asghar, surnomme' MouseVi Khan, qui fut nomme' 
Sadr-i Koull par fempereur Djihangir en io3i de 1'hegire et destitue* par 
Shah Djihan en 100 a (Rieu, Catalogue, p. 991). Cet ouvrage est different 
du Adjalb el-bouldan de la Bodleienne, qui a pour sources le Souver el- 
akalim (ms. 654 et suiv.) et le Tohfet el-gharaib et qui fut d^die* en 909 de 
Thegire au vizir Ghiyas ed-Din Khvadjeh He'bib Allah (Ethe\ Catalogue, 
col. 4o4). 

Le premier climat manque dans le present exempiaire. 

Bon talik indien de la seconde moitie' du xvu* sieele. 488 feuillets. 36 sur 
2i centimetres. Reliure en basane pleine. — (Schefer 1 bit. — Supplement i3o4.) 

25. 
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669 

Traduction du traits de g^ographie ecrit en arabe par 
le prince ayyoubite de Hamah, el-M#ik el-Mouayyad 
Aboul F6da Imad ed-Din Ismail ibn el-M£lik el-Afdal Ali 
(t 732 H.) sous le titre dc a «>JlJt +&xs. 

La preface manque dans le present manuscrit et Ton ne trouve la 
mention du titre du Takvim el-bouldan qne dans la souscription , qui est ainsi 

concue : JLlLfc u-> **. ■> «S~ow*J ^t«xLJI *>*& Lj\^K^f pUo . . . 
JL*2 y+Jb & AJTTvjJI »*XA oof «Xij . . . »«X£ t^lasvjl y T)l oJ^Jl 

J[^ ^L. J<x^. *^j»ydt t ^ u a i^RJt (^ v-jJt^ (^*o' £h* *** r!^ 

(ou Jut^si) Jut^vS 4)1 i jAi. ^^ ^ py^* Jl*lt OyX gA p*jJl 

«X£ jLfcl^i (fol. 100 v°). On voit que cette traduction a die' ex&ut& pour 
un certain Sheikh Abd el-Moual , en l'ann& 10&7 de 1'hdgire, par Gendj-i 
Ali Ferahani; le nom du traducteur, qui ne porte pas de points diacri- 
liques , est douteux et il se pourrait que son dernier dement soit le mot turk 
kouli JJ ; le nom de Gcndj-i Ali serait a peu prta forme' comme celui du 
sheikh soufi Gendj-i Shakar. Cette traduction, comme 1'indiquent les 
termes de la souscription , est abreg&, et de plus le manuscrit dont Best 
servi Gendj-i Ferahani prdsentait de nombreuses fautes qui sont passees 
dans la version persane (fol. 100 v°). L'ordre des matieres contenues dans 
I original arabe a 6t6 change* par le traducteur, qui a introduit dans son 
travail les resultals de calculs posteneurs a l'e*poque d' Aboul Fexla. Un 
possesseur turc de ce manuscrit, qui est vraisemblablement autographe, a 
ecrit sur lefeuillet de garde le titre «X*£ SU UUlb ^\ o^L** ft!L»j 
j<\ a a Qi JuJI , qui n'a rien d'authentique. 

Le Takvim el-bouldan a 6t6 mis sous forme alphabdtique par le Molla 
Mohammed ibn Ali Sipahizadeh (f 997 H.), avec le titre de dJL»U ^t 
*£UUU$ (jI^JLaJI O&jma Jl , et traduit en turc par ce m£me auteur. 

Ddbut : & *+ %3 y (jbjl c*a*L»* c** j Ma ** ow<u>ynA^ qjI «Xju III 

Asbcz bon ncsUlik pcrsao du milieu du xvn" siccle. 100 feuillets. 17 sur 
10 centimetres. Cartonnage turc. — (Renaudot; Saint-Germain 646. — Supple- 
ment 365.) 
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670-672 

{H^Uill iUb<x^. Traits de geographic par Mourtida 
Hosein, surnomm^ Allah Y&r JL* M Osmani Belgrami 

Mourtida Hosein naquit a Belgram ou Srinagar en n3a de Fhegire; il 
descendait d'une famille de magistrals de Srinagar, qui prltendait avoir pour 
auteur Abd er-Rahman Osmani de Medline. Son pere Allah YAr, bakhshi 
de Moubariz el-Moulk Serboulend Khan, soubahdar du Goudjarate, 
fut tue* en t i4a dans un combat que son raaitre livra au chef radjpoule 
AbhoT Singh. Moubariz el-Moulk donna h Mourtida Hosein le rang que 
son pere avait occupe aupres de lui, et le fit clever a Agra, puis il lui 
confia le commandement de q5oo hommes. II servit successivement sous 
les ordres de Moubariz el-Moulk, de Seyyid Saadet Khan, de Safder Djeng, 
soubabdars de la province d'Oudhe, de Mohammed Kasem Khan, nazim du 
Bengale, de Ali Kouli Khan Daghistani et de Ahmed Khan Bengesh, gou- 
verneurs de Ferroukh Abad (ins. §70, fol. 9 r° et Rieu, Catalogue, p. 993). 
En 1 190 , Mourtida devint mounshi du capitaine Jonathan Scott, ^l^b^. 

<ol£wt , a qui il avait ele* presents par ReVljeb Ali NaG , et ce fut sur les con- 
seils de cet oflicier que le Hadikat el-akalim fut compose' de 1 19a a 1 196; 
l'ouvrage fut revise* par J. Scott, le colonel Polier (voir ms. 7i3), et 
Maullvi Dervish Ali (ibid,, fol. a r°). 

Le Hadikat el-akalim est concu sur le mime plan que le HenViklim , mais 
les notices historiques et biographiques sont plus de'taillees que dans ce 
dernier ouvrage; de plus, I'auteur a ajoute* a la fin de la description du 
septieme climat la traduction d'un precis de geographie re'dige' suivant les 
theories europeennes par le capitaine Scott, et un supplement con tenant 
les notices de locality qui ne se trouvent pas comprises dans les sept cli- 
mats dcs geographes musulmans. Ce traits de geographie a e'te* lithographic 
aLakhnauen 1881 ; c'est l'unedes sources les plus importantes de l*his- 
toire de Plnde musulmane. 

Exemplaire com pie t en trois volumes : le premier conlient les climats 1 
et q, le second , le Iroisieme climat, et le troisieme, le reste de l'ouvrage. 

Rons nestalik et talik indie ns de I'extreme fin du x\in" siede. 967, 353 ct 
971 feuillets. 99 sur i4 centimetres. Cartonnage. — (Poller 8. — Supple- 
ment 369, 369 A, 369 B.) 
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673 

**.L*-Jt &>)**> . Dictionnaire g£ographique comprenant 
de nombreuses notices historiques et Htt^raires, par Ibn 
Iskender Zein el-Abidin Shirvani Nimet Allahi. 

L'auteur rapporte dans une preface ^crite dans un style diffus quil fat 
amen£ trfcs jeune de sa ville natale a KerbHa , ou il &udia pendant douze 
ans sous 1a direction de son p&re et d'aulres savants; a 1'age de dix-sept ans, 
il se mit a voyager et recueillit beaucoup de renseignements dans la fr&- 
quentation des Irudits des diff&ents pays qu'il parcournt; c'est a son retour 
qu'il eut l'id& d'&rire des ouvrages a la fois g&graphiques et historiques 
(fol. 3 v°-3 r°); il paraft avoir passl plus de vingt-cinq ans a parcourir le 
monde, ear il composa le Boustan el-siyahet (Rieu, Supplement, p. 100) a 
Fage de 54 ans, en ia48, ce qui reporte la date de sa naissance aux envi- 
rons de l'ann& i 19/1 de FMgire, et il (krivit le premier volume de l'ou- 
vrage intitule Riyaz el-siyahet en 1937. Ibn Iskender &ait affilte a Fordre 
Nimet Allahi du souflsme et il re$ut 1'investiture de Mohammed Djafer 
Karaguzli, surnomml Medjzoub Ali Shan. Ibn Iskender raconte dans le 
Boustan el-siyahet (Rieu, ibid., p. 101) quen ia4i, il perdit une paiiie 
de ses notes par suite de la mauvaise volont^ de Mohammed Kasim Khan 
Kadjar, gouverneur de Koumshah, qui lui confisqua tous ses bagages alors 
qu'il se rendait de Shiraz a Kerblia. 

Le Hadaik el-siyahet est d&lte a un prince dont le nom est restl en blanc 
dans le manuscrit, mais qui est qualify de *Jj«xJI 31* *yu*lt JJIU 
. . . dJUH Jyuuy iULlI pL-A. (fol. 3 r°), et qui est le Shahzad&h Moham- 
med Riza Mirza, fils du roi Feth Ali Shah Kadjar, nd en iai 1 de J'h^gire. 
Le Hadaik, qui est rangd d'apr&s Fordre alphab&ique (fol. 3 r°), est divisd 
en : un boustan servant d'introduclion , dans lequel Ibn Iskender trailait 
d'apr&s les id&s des anciens de diflferentes questions d'ordre scientifique; 
98 badiket dont chacune comprend une lettre de Falphabet et un gou- 
listan qui ne consiste qu'en une page de iouanges a la divinity. Cet ou- 
vrage rat termini a Shiraz en 12 4q de Fh^gire. Le Boustan el-siyahet qui 
existe au Mus& Britannique (Or. 3677) est une Edition revis& et aug- 
ment du Hadaik; il fut terming en 1347 de Fh^gire. Ibn Iskender avait 
compost a une date ant&ieure, de 1937 a 19 4a, un ouvrage analogue, 
auquel il avait donnd le litre de Riyaz el-siyahet et qui se trouve au British 
Museum (Or. 4617; Rieu, Supplement, p. 99). 
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De'but : t**^!; ij rt Y ^ I $J i »• j jmL^aw (jplg) U$$ *X^ £i?1«*a. 

Nestalik persan cursif date* de 1974 de rhegire (1857 deJ.-C). 989 feuillets. 
35 sur 93 centimetres. Reliure persane en cuir vert. — (Schefer 9. — Supple- 
ment i3o5.) 

674 

Description du Turkestan chinois, par Ahmed Shah 
Nakshibendi , fils de Khaya Shah Niyaz Kashmiri. 

Shah Niyaz Kashmiri avait pour anc&re un soufi celebre da Kashmir, 
et sod pere comptait dans ce pays an nombre considerable de disciples et 
de partisans. 

Get exemplaire comprend la description de la route qui mene du Kash- 
mir a Ladakh, £l«xl (fol. 1 v*); la route de Ladakh et la description de 
cette ville (fol. 10 r°); la frappe de la monnaie a Ladakh (fol. ia.r°); la 
route de Ladakh a Yarkend (fol. 1a v*); des details sur le gouvernement 
de I empire chinois (fol. ao r°); sur la frappe de la monnaie dans ce pays 
(fol. a4 r°); sur la monnaie usitee a Khokand, ^li^J. Ce manuscrit fiit 
donne* a Lord Elphinstone dans le Kashmir en juillet i846. 

Bon talik du commencement du xix* siede. 95 feuillels. 19 sur 11 centi- 
metres. Reliure en peau noire. — (Elphinstone; Schefer 93 1. — Supplement 
i543.) 

675 

Enqu&te sur les Kafirs. 

Get opuscule est precede' dune introduction dans laquelle il est dit qu*un 
oflicier francais, le general chevalier (de Maisonneuve?), dont le nom est 
dlfigurf dans la transcription, j^L^j is>j$5"jjJL^ wJjy* ***>•» ayant 
voulu avoir quelques renseignements precis sur les Kafirs, >*0, manda 
aupres de lui un uomme' Hadji Ilahdad, al«X$lt, qui habilait dans la ville 
de Peshaver, et qu'il Finterrogea sur le genre de vie et les moeurs des 
Kafirs. H Tenvoya ensuite avec un questionnaire manuscrit pour completer 
ses renseignements aupres d'un chef nomine* ^Lk. yy£, Ghazan Khan, 
dont Fautorite' etait reconnue dans le pays de Deir, yp, limitrophe de 
celui qui est habits par les Kafirs. Pour satisfaire la curiosite* du chevalier, 
Ghazan Khan fit venir dans la maison ou logeait Hadji Ilahdad deux Kafirs 
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de la tribu des Kamouzis, ^yttS^ Ton nomme' Tak, fib de Haloa, «f)b 
yk^jM^ y 1'autre Shamlar, fils de Sheiouk, <J^^ *^^LU»; ce dernier 
elait Ton des chefe des Kafirs, et Tak, (Us de Haloa, appartenait a Tune 
des principals families de ce peuple. Ni Tun ni 1'autre ne parlant le persan , 
Ghazan Khan fournit a llahdad un interprete, nomine* Mohammed AH, 
qui e*tait aussi d'origine kafire, mais qui s^tait converti a llslamisme; il 
savait egaiement bien le persan, 1'afghan et le dialecte parle* par les habi- 
tants du Kafiristan. Hadji Dahdad consigna par ecrit les re'ponses que firent 
les deux Kafirs au questionnaire qui lui avait ele* remis. Ce sont ces re'ponses 
qui ferment le present opuscule. Le texte du questionnaire est ecrit a 
Fencre noire et les reponses a I'encre rouge; a la fin se trouvent les noms 
des tribus kafires et des villages qu'elles habitent 

Bon Utile du commencement du xix" siecle. 30 feuillets. 91 sur ik centimetres. 
Reliurc en cuir rouge estampe. — ( Maisonneuve ? — Supplement io4o.) 

676 

Le mfime ouvrage. 

Get exemplaire contient en plus un vocabulaire kafir-persan ; dans ce 
vocabulaire '*>^ est traduit par ^!«xS", jl^j par oi^w, ^UwJ par j^J*, 
^Lmm^ par (£j) , »jbu» par ly , etc. 

Bon talik du commencement du xix* siecle. a3 feuillets. si sur th centi- 
metres. Reliurc en cuir rouge estampe. — ( M aisonnouve ? — Supplement 1061.) 

677 

Notes sur la g£ographie de I'lndoustan et des contr^es 
voisines. 

Ces fragments, qui paraissent 6tre des brouillons, contiennent la liste, 
avec qudques ddtails cadastraux, des villes desroyaumes dej^b, oj^w, 
cj>j^^w, yXA(p (fol. t-4); la description de la mer du Sind, <XJum ^Ly^ 
i^ y , et des pays qui la bordent ; Tauteur place sur les bords de celte mer 
un royaume nommd Taksbasilath ou Tout Shashilou; au milieu de ce pays, 
existe un stoupa, «^, nomme Takshasilath , i^U«#L»&, d'oii il lire son 
nom; ce royaume est yoisin d'un autre grand pays nomme' Sim Apoora, 
\jy>\ rfy» 011 fj^gU**; il est situe au sommet d'une haute montagne et 
on y trouve une grande ville et un grand stoupa qui furent construits par 
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le roi Asoka, \Sy&\ »L»*L (fol. 1 4-i 5). On trouve encore la description de 
la forteresse de dbl (foL 17 v°) et dc jj«X*a» [sic] (fol. 17 v°), du palaig 
de Hasan Abdal, JtJol (£**&., qui fut construil par Akbar (fol. 19 r°); de 
la ville de Feth Djeng, viGa* f* (fol. ao v°); de Osman Khatar, ^U^ 
^5l45"(fol. 21 r°); de Khan pour, ^ ^L. (fol. 2 a r°), elc.; du royaume 
de Poutouhar, j\Ayys (fol. a8 v°); du pays de Ramkend, *XJu5~Jj 
(fol. 3o r°), etc.; la description de H^rat (fol. 3i r°), de Kandahar 
(fol.9CV). 

L'auteur de cetle compilation geographique etait probablement un Indou 
non musulman; il emploie quelquefois des mots Sanskrits, tels que &S} 
ffviile^; il ecrivait en l'annee i8q& du radja Bikramadjit, soit en i838 dc 
i'&re chr&ienne (fol. ao r°), trois cent et quelques annees npr&s lVpoque 
d'Akbar (fol. 17 r°), sept cents ans apres la conqu£te de Mahmoud le 
Ghazn^vide et 494 ans apr6s 1'epoque legendaire du radja Youdishtira. 
11 cite parmi ses sources le Mahabharala (fol. 29 r°) et le <-^JUUt *dy 
d'Hamd Allah Kazwini. 

Shikesteh indien mediocre de la premiere moitie du xn° siecle. 1 00 fenillets. 
Q7 sur i5 centimetres. Reliure en peau noire. — (Supplement 10/14.) 

678 

Carte du Nord de I'lndoustan. 

La partie de la peninsule comprise dans cette carte s'^tend entre les villes 
de Shah Djihan Abad, Lakhnau, Allah Abad, Azim Abad, Bourhanpour et 
Aureng Abad. 

Sbikesleh indien de la fin du xviu* Ade; une feuille de 66 sur 59 centi- 
metres. — ( Supplement 1606.) 

679 

Description et devis du mausolee nomm£ Tadj-i Mahal). 

Le Tadj-i Mahall, Job: ^b, fut construit a Agra par rempereur Shah 
Djihan, pour y deposer les restes de son epouse favorite Ardjoumand Banou 
Begoum, *&o^ib «Xju^I; il fut termini en 1067 de 1'hegire. 

Tadj-i Mahall est une forme alteree pour Js2 jbtf <rla favorite du 
harem T>, qui provient de ce que les Indous ne peuvent prononcer le ) 
persan. Ardjoumand Banou, fille de Mirza Aboul Hasan Asaf Khan, et 
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niece de la sultane Nour Djihan , epousa Shah Djihan alors qu'il &ait prince 
heritier en 109 1, a 1'Age de vingt ans; elle monrut en couches a Bourhan- 
pour, apres avoir mis au monde quatorze enfants, en io4o. Shah Djihan 
eat egalement inhume* dans le Tadj. Un manuscrit analogue existe au Bri- 
tish Mnseum (Rieu, Catalogue, p. 43 0). 

Shikesteh indien de 1180 de rhegire (1766 de J.-C). 48 feuilleU. a3 sur 
tk centimetres. Cartonnage. — (Gentii §8. — Supplement 395.) 



680 

Gopie des inscriptions de la mosqu£e du Sip&hsalar, 
construite h T6h6ran, par ordre du roi Nasir ed-Din 
Shah Kadjar. 

Bon neskhi persan de la fin du xix* siecle. 8 feuillets. a 1 sur 1 4 f enlimelres. 
Cartonnage. — (Tholozan. — Supplement 1991.) 



LETTRES ET DOCUMENTS OFFICIELS. 

PERSE. 

681 

Recueil de lettres, sans titre ni nom d'auteur. 

4 

L'epoque a laquelle e'crivait Pauteur n'est point indiquee; il est probable 
qu'il apparlenait au soufisme et qu'il vivait dans Tempire timouride sous 
le regne de Sultan Hosei'n Mirza; les destinataires de ces lettres sont des 
derviches ( f ol. 3 r° ) , comme Khvadjeh Medjd ed-Din Mohammed ( fol. a 5 r° ) ; 
Tun de ces billets, aa*; , est adresse' a Sultan Hasan Beg, soit Moezz-i Din 
Hasan ibn Ali ibn Osman (fol. 28 v°); un autre a Nizam ed-Din Ali Shir 
(fol. 34 r°). A la fin du volume se trouvent quelques missives adressees au 
sultan de Constantinople, -^ ^IkJL* . L/authenticite' de toutes ces pieces est 
loin d'etre prouvee. 

Assez hon talik persan copie au Caire en 982 de Phegire (i5a5 de J.-C.) par 
Mohammed Ali Shiran. 99 feuillets. 18 sur 1 9 centimetres. Reh'ure en maroquin 
rouge estampe' et dore\ — (Schefer i55. — Supplement i464.) 
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682 

Recueii de lettres mystiques, sans titre ni nom d'au- 
teur. 

Get exemplaire est incomplet du commencement et de la fin et presente 
des lacunes dans le texte; les lettres sont name>ot<$es de la 17* a la a8'; 
leur style semble les reporter vers I'e'poque de Djami. 

Neslalik passable de la fin du xvi e siecle. 61 feuillets. 17 sur 11 centimetres. 
Cartonnage. — (Supplement £87.) 



683 

Recueii de pieces officielles. 

La plupart de ces pieces sont des lettres de service et des litres dives- 
titure r&liges par le poete Shibab ed-din Abd Allah Mervarid, fils de Shems 
ed-Din Mohammed Kirmani (f 93a H.). 

Khadjeh Shihab ed-Din Abd Allah Boyani, surnomm^ el-Mervaridi, fut 
vizir du sultan timouride Ke'nial ed-Din Sultan Hosei'n Mirza, quil accom- 
pagna dans toutes ses campagnes et qui, a la mort de Mir All Shir NeVai, 
lui confia* le sceau de rempire. A la mort de Sultan Hosei'n Mirza, Shihab 
ed-Din embrassa la vie religieuse et il n'en sortit que pour quelques mois 
sous le regne du roi sdfevi Sbah Ismail. Sa fidelity a la cause du dernier 
souverain timouride du Khorasan ne Fempteha pas de se rattier aux nou- 
veaux mattres de la Perse, et il cntreprit d'ecrire Thistoire de Shah Ismail; 
il venait de terminer cet ouvrage quand il mourut, en 92a, de la variole. 
En plus de ses lettres, qui e'taient tres estimees des soniis, le prince seTeVi 
Sam Mirza, qui fat le disciple de Mervaridi, citeparmi ses oeuvres un re- 
cueii de poesies intitule t^La.Ml cH^ 9 * ^° n mstouie de Shah Ismail por- 
tait le titre de gib g^b" (Sam Mirza, Tohfeh-i Sami, ms. de Galland, 
fol. 58 r°; cf. de Sacy, Notices et extraite, IV, p. 98a; Daulet Shah, Tez- 
ke'ret el-shoara, Edition Browne, p. 5i5 et 5 16). Le voliune ne porte pas 
d'autre titre que cdui de ^l* pLjt ob5*; chncuue des pieces qui 
composent ce recueii porte un titre a lencre rouge. 

Assez bon nestalik persan du commencement du xrn* siecle. 1 58 feuillets. 
19 sur i3 centimetres. Reliure orientale en maroquin rouge. — (TheVenot. — 
Ancien fonds aai.) 
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684 

♦x^^aUa \)ja c»Uuu#. Lett res officielles redig^es par 
Mirza Mohammed Taher Vahid. 

Mirza Mohammed Taher, fils dc Mirza Hosein Khan Kaxwini, naquit 
k Kazwin vera i'annee io3o de I'hegire et Tut mounshi de deux grands 
vizirs, Mirza Taki ed-Din Mohammed et Khalifa Suitan; en 1'annee io55 
de I'hegire, le roi de Perse Shah Abbas II ie nomma historiographe de la 
cour (medjlis-nivis); il dcvint ensuite grand vizir (i 101 H.), puis ii oban- 
donna le pouvoir (1119 H.) ct vecut dans la retraite; il mourut vers 1 1 90 
de I'hegire, age* de 90 ans; cet homme d'etat jouit d'une grande reputation 
comme ecrivain. Ses leitres sont adressees au nom de Shah Abbas II aux 
sultans osmanlis, aux saltans timourides de 1'Indoustan, aux sultans Kolb 
Shah de Bidjapour, aux emirs de Balkh et d'Ourgendj ot au tsar. 

D^but : KXJmyJ -y ^LSixJ^i*? ^IbJL* Ji* lJS o^** tS^ySL* 

Cerecueil ae^e* public a Lakhnau, en i844 , et k Calcutta, en 1896. Mirza 
Mohammed Taher est egalement Tauteur dune histoire de Shah Abbas II 
(Rieu, Catalogue, p. 189) etd'un Divan. 

Nestalik indien du commencement du xvm* siecle. 75 feuillets. 99 sur 1 5 centi- 
metres. Relitire en basane. — (Supplement 684.) 



685 

Anthologie ^pistolaire, par le prince Imam Kouli Mirza, 
(Hs du roi Feth Ali Shah Kadjar. 

Ce recueil de leitres est pre'c&le' d'une preface ecrile dans un style Ires 
recherche' par Mohammed Mehdi Khan, avec le litre dc t^jjJ c^LiJL* ^a 

«Xil KHm^i \\><k* JJUUl aalyftU* (jbLo . Parmi les pieces dont se compose 

ce recueil se trouvent : le con Ira t de mariage du prince kadjar Riza Kouli 
Mirza (fol. 4 r°); un acle de vakf (fol. 10 v°); une leltre adressee k Mirza 
Yousouf, vizir du Mazendcran (fol. 18 r°), elc. 
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Ge volume t &6 donne* a A. Chodzko en 1 833 , a Nishapour, par le prince 
Imam Kouli Mirza. 

Nestalik et semi-shikesteh persans, dates de ia6a (lire ia4a) de 1'hegirc 
(18*16 dc J.-C). 81 feuillets. at sur 17 ccnli metres. Demi-reliure. — (Chodzko. 
— Supplement n3i.) 

686 

Firmans et lettres diplomatiques et autres adress£s a 
M. Alexandre Chodzko. 

Quelques-uns des rescrits royaux sont dates de Shaaban n3o, Re'bi 
second 1101, Moharrem iao8; on Ironve au commencement du volume 
une collection d empreintes de cachets accompagnees de leur transcription 
et de quelques notices sur leurs possesseurs. 

Talik et shikesteh persans du milieu du m* siecle. a 38 feuillets. 36 sur 
a5 centimetres. Demi-reliure. — (Gbodxko. — Supplement 11 35.) 



687 

Recueil de 75 lettres adress^es par diflfcrents person- 
nages a M. A. Chodzko, alors qu'il £tait consul de Russie a 
T£h£ran. 

Shikesteh persan du milieu du 111* siecle. 37 sur a4 centimetres. Demi- 
reliure. — (Chodzko. — Supplement 99ft.) 



688 

Adresse de la Convention nationale au peuple franca is 
dat6e du 18 Vend^miaire an in, traduite en persan par 
Ruffin. 

Ce document a && traduit a Versailles le 28 Brumaire de la me'me annce. 
Ruffin, u^ a Salonique en 174a, e'lail alors secretaire interprete du Gou- 
vernement pour les Ungues orientales(depuis 177&) et professeur au Col- 
lege de France (1 787 ); il avail, en 1 788 , negoci^ les conditions de la paix 
avec les ambassadeurs de Tipou Sahib; il fat ensuite secretaire a Constan- 
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tinople(i796), ou il resta darant tout le regne de Napoleon l w ; il mourut 
en i8a4 a Constantinople. 

Drt>ut : Jli^u-U a> xw3iyy pLu o^kJLI aJLII £4? o>Ja )l 

. . . jjytJol^ »U ^Jy£j5 )^ U JL^ ^ 

Mauvnis neskbi de la main d'Abnied Khan Hindi, ecrit en 1793. 6 feuiilels. 
38 sur a 4 centimetres. Cartonnage. — (Supplement 100ft.) 

INDE. 

689 

Uktill jbl^. Kecueil de lettres diplomatiques et de docu- 
ments officiels, r^unis par Imad ed-Din Mahmoud ibn 
Sheikh Mohammed el-Guilani, <pu^. 

L auteur, dont le nom ne se trouve qu'au folio 6 v°, est ge'ne'ralement 
connu sous le nom de Mahmoud Gavan , yljU; il e'lait originaire du Guilan, 
ou ses ance'tres avaient occupe* le poste de vizir; apres avoir voyagejusqu'a 
I'Agede 43 ins, il entra au service du sultan duDekkan, Ala ed-Din Ahmed 
Shah II Behmlni (t 86a H.), qui Tenvoya en 860 a Tilinga a la t&e d'une 
armee. Houmayoun Shah le nomma vakil en 86a; Nizam Shah (865- 
867) et Mohammed Shah Rehme'ni lui confierent le vizirat; ce dernier 
prince lui confera le titre de Khvadjeh-i djihan , puis il le fit mettre a mort 
en 886 de Thegire. 

Le Riyaz el-insha, auquel Firishta donne le nom de Rauzet el-insha, est 
egalement connu sous le nom de ^l^. *^»U^ cjI&ju; mais son vrai 
titre est donne' dans la preface sous la forme indiquee en tele, JJLiw %* 
*{&> pL> LiJiM JpIq t-,16 \y\; ab pllaXil uu)b(fol.8 v°); cetouvrage 
est precede' dune introduction ecrite dans un style tres recherche ; on y 
trouve, entre autres pieces, des lettres adressees a des sheikhs soufis, par 
ex. : (j-jOJIj <&iti\> ax^JI^ aUI &> AMb OjUJl^JUIt pUilt gilt 

A^l^it. etc. (fol. 10 v° et suiv., 86 r°, n4 v°, etc.), particulierement a 
Djami((fol. 16 v\ 100 v°, 110 r°), au sultan timouride Abou Said Kour- 
kan (fol. 19 r°), au sultan osmanli Mohammed, fils de Mourad (fol. aa v°), 
au sultan Ala ed-Din el-Guilani (fol. a 5 r°, 39 v°, 68 v°, to4 r°); des 
formules de lettres a employer en ecrivant a des vizirs (fol. 3a v°, 70 r°, 
83 v°); une reponse du sultan Mohammed Shah Behmlni au sultan 
Mahmoud Shah Goudjarati (fol. 46 v°, 65 r°, 78 v% 90 r°); des lettres 
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adressees au sultan Mohammed el-Guilani (fol. hS r°), au sultan Mahmoud 
Khildji (fol. 66 r°); des lettres de Mahmoud Gavan a son frere (fol. 34 v°, 
37 v% 5a v°, 6i v°, etc.), a son neveu Homeid el-Moulk Hosei'n (fol. 69 r°, 
68 r°), a ses fills (fol. 81 r°, 89 r°, 94 r°), au grand vizir de Tcmpire 
ottoman Mahmoud Pacha (fol. 86 v°). 

On trouvera ie detail de tout ce qui se trouve dans ce traits dans Krafll, 
Die arabUchen Uandschriften der k.-k. oricntaUsche Akadcmie zu Wieti, p. 96 ; 
cf. Hadji Khalifa, Diet, bibl., sous IajMJ JoL*; ce dernier ouvrage, qui 
est un traits dogmatique du style diplomatique, est de'crit dans Rieu , Cata- 
logue, p. 5a8. 

M>ut : fl^JJI jM *tj*»b SjXS) Lwillj fl*x^r ^4Xaj <xly ^ L 
*-l\j-h JUOl <3l«Xol G\y*J i g&) ^ U> #Lfc* UuS *&& $i) Jl* 

Cet exemplaire porte les ex-libris d'Abou Bekr ibn Roustem ibn Ahmed 
ibn Mahmoud el-Shirvani, d'un certain Dervish Mohammed et d'Abd Allah 
ibn Emir Djan. 

Bon nestalik lure copie en 911 de fhegire (i5o5 de J.-G.) a Constantinople, 
a 66 feuillets. 95 sur 17 centimetres. Reliure en maroquin noir estampe\ — 
(Ancien fonds 181.) 

690 

Le m6me ouvrage. 

Cet exemplaire porte le titre de *Ui^l *+o\*j\ on lit sur les feuillets dc 
garde les ex-libris du fakir Hishmet Maulevi, de Mohammed Soleiman 
Aghazadeh, de Saad ed-Din . . . 

Bonne eqrilure turque de la fin du ivi e siecle. 181 feuillets. ji sur i5 centi- 
metres. Reliure turquc en maroquin rouge. — (Supplement A8fi.) 



691 

Recueil de trails d'lnsha. 
Le premier de ces traites commence par ^L /AiL-^J Jls aM <y+JL 



^JutJ JUSUII^ *:>Ls q*; une partie de la preface a disparu avec le 
titre, le nom de l'auteur et la d&licace, entre les feuillets cote's 1 et 9. 
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D'aprte un titre inscrit au recto du premier feuillet : (jl^*. **»j*£t csL^ 
*l&Jt A**)' , Fauteur nc serait autre que le Khadjeh-i djihan Imad ed-Din 
Mahmoud , mais cette attribution est inexacte et elle ne s applique qak la 
seconde partie du volume, car les pieces qui composent le premier traits 
proviennent de la chancellerie de I'Empire ottoman; on y trouve des 
lettres des princes de Karamanie et, en g&i&al, des pieces historiques: cet 
ouvrage n'est point complet. II est suivi (fol. 3i v°) du l&Jifl iM?)' de 
Mahmoud Gavan, voir n°" 689 et 690. 

Bod neskhi turc, en grande parlic v oca Hue, date de 880 de Tbegirc 
(1/175 de J.-C.). 3o8 feuillets. 18 sur i3 centimetres. Reliurc en basane pleine 
au chiffre du roi. — (Mazarin. — Ancien fonda aao.) 

692 

Recueil de lettres diplomatiques, sans titre ni worn 
d'auteur. 

Cet insha, qui commence par J_> (^ftlT <X?» vjbltoj ^>*Xij )t Jsju 
Uol^P flljj j\ fj»£ *S5k+ (-jL^., parait d'origine indienne; on y trouve 

entre autres les pieces suivantes : one lettre du Nizam Shah a Shah Tahmasp 
(fol. 7 r°); une lettre du Nizam Shah au Shir Shah de Dehli (fol. 1 9 r*); une 
lettre du roi de Perse Shah Tahmasp (fol. 32 v°); un nishan du Nizam 
Shah adresse' k un nomme' Roumi Khan , ^l^*j; , qui lui avait fondu des 
canons (fol. 37 r°); un billet adresse' par le vizir Ghiyas ed-Din Mohammed . 
a Khvadjeh Sadr ed-Din Isfahani (fol. 3o r°); une lettre adressee vraisem- 
blablement par un Nizam Shah k DjelalKhan Islam Shah, fits du Shir Shah 
de Delhi (fol. 3i v°); un billet adresse' a Shah Kiwam ed-Din Nour- 
bakhshi(t&&); une lettre du Nizam Shah k Y6m\v Ghiyas ed-Din Mansour 
Shirazi (fol. 3a v°); un feth nameh de Shah Hosein Nizam Shah (fol. ho r°). 
Les premieres et les dernieres pages sont couvertes de notes et d'extraits de 
tout genre, parmi lesquels on trouve (fol. 3 r 8 ) des vers de Sheikh Moham- 
med Gendjayi T&rizi, de Timam Fakhr ed-Din, de Maulana Shems-i 
MouzaBer, de Shah Rokh Houkmet el-Ai'n; la date de la mort du vizir 
Ghiyas ed-Din Mohammed T£brizi (*L> olb); au folio 3 v°, deux kasida 
de Molla Hosein Kerbelai Tdbrizi, et de Khvadjeh Ali Badamiyari; au 
folio h r°, des vers de Khvadjeh Mohammed Khoshnam, qui est inhume* a 
h farsakhs de Tabriz, d'Afdal ed-Din Kermani, la preface du divan de 
Zahir ed-Din Faryabi, la date de la mort de Sheikh Mohammed Shirin 
MaglireTn qui est entered k Tabriz; au folio 4 v°, des vers de Kemal-i Kho- 
djendi avec la date de sa mort, celles de la mort du kadi Nedjm ed-Din 
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Mohammed el-Uskubi, j-^x*J, de Khvadjeh Dj&nal ed-Din Seiman Sa- 
v&lji; au folio 5 r% des vers de Kotb ed-Din Atiki, Mahmoud Sh&rist&i, 
Ala ed-Din Semnani, la date de la mort du sheikh Diya x&o Allah Kou- 
z&e'nani, du Khvadjeh Ala ed-Din T^brizi Nakshibendi; un nishan de 
Navab Abd Allah Khan Uzbek, souverain du Turkestan , dal^ de Boukhara, 
998 de rh<5gire; au folio 6, des vera de IMmir Seyyid Abd Allah Lala, de 
Saadi, de Seyyid Ali Hamadani, de Fakr ed-Din Fath Allah Kazwini, 
de Fakhri Gourgani, Mantiki, Nedjm ed-Din Kakas (?) Sour&i, Moudjir ed- 
Din Beriakani, Louloui, Nizam i Boukhari, un ghazel de Firdousi, des 
vers de Rdfik ed-Din Loubnani, Rokn ed-Din Imam Zad&h, Z^ki Iraki. 
A la fin du volume, on trouve des vers de Djami, de Assar, une notice 
sur les soufis Khvadjeh Abd Allah Sir^fi &p&e et Hadji Mohammed Bendguir 
(fol. 53 r°), tiree du c»l*}j de Molla Hosein Kerbelai T&rizi; ce Rauzat 
<ftait un recueil de biographies des soufis celeires de l'Azerbeidjan compost 
sur le module de la NeTahat el-ouns; la description du cimeti&re de Serkhab , 
ol^iw, tiree du meme ouvrage (fol. 53 v°). 

Talik et nestalik soign& sur papier de differentes couleurs, de la premiere 
moitie* du x?i* siecle. 56 feuillets. 99 sur 1 7 centimetres. Reliure en maroquin 
brunestampe. — (Schefer k 7. — Supplement i35a.) 

693 

Le m6me ouvrage. 

Get exemplaire pr&ente des lacunes que le copiste trouva dans lexem- 
plaire qu'il avait a reproduire. 

Bon nestalik turc, copie* par un certain Yousouf ibn Abd Allah en 1006 de 
rhegire(i5g5 de J.-C). 69 feuillets. ai sur i5 centimetres. Reliure en basane 
pleine. — (Petis de Lacroix. — Supplement k 68.) 

694 

^^U c^UstCt. Recueil des lettres et des documents di- 
plomatiques r6dig£s par Aboul Fazl, vizir de Tempereur 
Akbar. 

Ces lettres ont 6t6 e'crites soit au nom d'Akbar, soit a celui d' Aboul Fazl. 
Ce recueil a 4i6 mis en ordre par Abd el-Samad, His d'Afdal Mohammed, 
etneveu du vizir d' Akbar; il a &£ commence en lannee 101 1 de 1'h^gire, 
peu de temps apres la mort d'Aboul Fazl , et termini en 1 o 1 5 , comme 

1. 96 
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Imdique 1'addition de la valeur nutnlrique des iettres du litre Mekatibal-i 
Aliami; il est ^galement connu sous le nom de JuAjUI^j! »l&il et de 
JuajUI^>J c^U3l5u». Ces Iettres ont 6t6 imprimees a Calcutta en 1810 
de J.-C, a Lakhnau en 1262 et 1280 de Fh^gire. 

Le Mekatibat-i Aliami se divise en 3 livres comprenant : le premier, les 
documents Merits au nom d'Akbar ; le deuiieme , les Iettres ecrites par Aboul 
Fazlen son nom personnel aux dignitaires de I'&at; le troisi&ne, desexordes 
et des conclusions de Iettres sur tons les sujets. 

. . . ooL* 

Ecritures indiennes passables, dont la derniere est datee de io56 de rhegire 
(16/16 de J.-C). 3oa feuillets. a a sur lh centimetres. Reliure indienne en ma- 
roquin rouge. — (Anquetil /19. — Supplement k 69.) 



695 

Le m£me ouvrage. 

Cet exemplaire a 4\£ pays' une roupie par 6entil. 

Assez bon neskhi indien du milieu du x?n' siecle. 186 feuillets. ao sur 1 1 centi- 
metres. Reliure en peau noire. — (Gentil 19. — Supplement ^71.) 

696 

Le mime ouvrage. 

Talik indien de plusicurs mains, dont le plus ancien est date* du mois de Safer 
de Tannee ha depuis Favenement d'un souverain qui n'est pas autrement 
nomme\ mais qui est eviderament Aurengzeb, soit 1111 de Fhegire (1699 de 
J.-C). La parti e moyenne du volume est d'une main beaucoup plus fine et 
certainement plus anciennc. 3aa feuillets. ai sur 1a centimetres. Reliure in- 
dienne en peau rouge. — (Ancien fonds io3.) 



697 

Le mime ouvrage. 

Gros talik indien a filet rouge , copie dans la troisieme annee du regne de Tern- 
pereur Mohammed Shah, soil n33 de l'hegire (1730 de J.-C), par Daulet 
Mohammed ibn Sheikh Abd el-Wahib Be*ni Israil, demeurant dans le canton de 

Koul, J^, pour Sheikh Ghoulam Mohyi ed-Din ibn Shihab ed-Din? 

453 feuillets. a a sur 16 centimetres. Reliure indienne en maroquio roujje 
estampe et dore. — (Supplement k 70.) 
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698 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire comprenant les deux premieres parties avec de nombreuses 
gloses marginales. 

Asses bon nesUlik indien, copie* en 1 137 de I'hegire (179/4 de J.-C.), par un 
nomine Mohammed, fils de Sheikh Abd Allah, qui a collationne' ce manuscrit 
apres Tavoir termine. 188 feuillets. 39 sur i3 centimetres. Reliure en peau 
brune souple. — (Anquetil 5a. — Supplement 473.) 

699 

Le mime ouvrage. 

Bon nestalik indien a encadrements et a frontispices du xtui* siecle. 377 feuil- 
lets. 17 sur 9 centimetres. Cartonnage indien. — (Schefer g4. — Supplement 
i4oa.) 

700 

Le mime ouvrage. 

Exemplaire comprenant les deux premieres parties. , 

Shikesteh-amiz indien, copie* en 1990 de 1'hegire (i8o5 de J.-C.) pour un 
Anglais nomme Master... UJJcu* yu»*. i3i feuillets. 33 sur 90 centimetres; 
encadrements et frontispice en couleur. Reliure inclienne en cuir rouge gaufrl. — 
(Supplement A 7 9.) 

701 

jjj* Jlx~)\& . Lettres de 1'imir Self Khan aux princes 
timou rides et k leurs officiers, recueillies en io5o de 
Th^gire par Mounir (fol. 1 v°). 

Seif Khan MirzaSafi, gouverneur du Bengale, mourut en 10&9 de l'h£- 
gire (Rieu, Catalogue, p. 10&8). Ges lettres furent toutes Writes en son 
nom par son secretaire , Aboul Barakat Mounir Lahauri , qui mourut trfcs 
jeune en io54 de l'hegire, laissant qnelques ouvrages en vers. Le titre de 
ce recueil nest pas indique' dans le pr&ent exemplaire; les destinataires 
de ces lettres sont Dara Shikouh (fol. 1 v°), le navab Asaf Khan (fol. a v°), 
Mousrfvi Khan (fol. 4 r°), Shayesteh Khan (fol. 5 r°), Shodjaet Khan 
(fol. 5 v°), Zafer Khan (fol. 7 r°), Hakim M&ih ez-ZAnan (fol. 9 v°), le 
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navab Saad Allah Khan (fol. 10 r*), etc. On trouve an folio i4 r* nne 
lettre ecrite par Mounir a Self Khan. Le Nigaristan-i Monnir est suivi de 
billets, d'opuscules et de prefaces d'ouvrages ecrits aux Indes, parmi les- 

qnels : la u^-A «X# **^* j* *«X& I* *)L; (fol 55 v°); le S^loL* 
iJ^ AaJ (fol. 61V 4 ), apologue sur les meYites compares de I'lpee et de 
la plume, suivi d'une serie de billets; la preface d'un ouvrage intitule' 
jM^M (fol. 75 r°) suivie de billets ; une preface intitulee c»Ll£ £*»t*i>* 
Jy\ (fol. 86 v°) t qui appartient, comme on le voit par Enumeration des 
pieces (fol. 94 r°), a un divan fort considerable; la preface dun traits inti- 
tule J3jy ot (fol. 103 v°); cdle d'un autre traits intitule JCk. t cxi£ 
(fol. io3 r°); la conclusion d'nn traiie intitule ^ti> ylfc* J\y*J Juli^l^ 
(fol. io4 r°); et la preface dun traits compost par le prince timouride 
Dara Shikouh *:>) fo s^£& Ijb ^b) )l *6 gy *a>1*** (fol. 106 r*). 

liauvais shikesteh-amiz indien, date de 1191 dc rhegire (1709 dc J.-C). 
109 feuillets.. is sur is centimetres. Reliure en petu rouge. — (Anquetil 53. 
— Supplement 476.) 

702 

J<x** Yjja* ^Ui ; . Lettres de Mirza Btdil. 

Sur 1'auteur, mort en 11 33, voir n* 199. La plupart de ces lettres, 
qui sont des billets tres courts, sont adressees a 1'emir Seyyid Shokr Al- 
lah Khan (t 1108 H.) et a ses deux 01s, Mir Karam Allah, qui rerut le 
titre de Akil Khan dans les dernieres annees du regne de I'empereur Au- 
rengzeb, et Shakir Khan. Ces lettres, qui sont ecrites dans on style tres 
recherche, ont ete publiees a Lakhnau dans la Koulliyat de Mirza Btdil. 

Shikesteh-amiz indien, date de n3o de I'hegire (j***, fol. 68 r°; 1717 de 
J.-C), ecrit en travers des pages sur du papier seme d'irgent. 106 feuillets. 
90 sur 11 centimetres. Demi-reliure. — (Brueys 3fi. — Supplement ^75.) 

703 

Recueil des lettres de I'empereur About Mouzaffer Mo- 
hyi ed-Din Mohammed Aurengzeb Alemgir, form<$ par 
Mohammed Salah ed-Din Djaafari. 

Le redacteur de ce recueil , qui ne porte point de titre , termina son travail 
posteHeurement a la mort de i'empereur Aurengzeb, dont il dit (fol. 9 v*) : 
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JGUfr^ AMI jUI. II cite dans sa preface (ibid.) le recueil de notes qui fat 
ecrit par Aurengzeb a la fin de sod regne ( 1 i3i H.), et qui fat idiii sous 
le litre de <£^*£ll£ ^Ui^ par son secretaire, Ftistoriographe jlxl £>lij 
Inayet Allah Khan, fib de Mirza Shoukr Allah (Rieu, Catalogue, p. 4oi). 
Panni les destinataires de ces missives, on remarque les fils d' Aurengzeb, 
Rouh Allah Khan, Inayet Allah Khan, Mohammed Mo'izz ed-Din Belia- 
dour, etc. Ce recueil est suivi (fol. 107 r°) dun opuscule intitule' <£>l*L» 
*ltoL vaxIU ou&gi, dans lequel on trouve le detail des deplacementa de 
Fempereur depuis le troisieme jour du mois de Relri second de 1066 de 
Fhe'gire, jusqu'au quatrieme jour du mois de Djoumada second de la 
trente-qualriemeannee deson regne, soit no3 de Fhe'gire; cet opuscule 
est donne* dans la souscription comrae e'tant le ^*XlU. c^Ui; (fol. 1 1 6 v°) , 
mais it est different de Fouvrage qui est d£crit sous ce titre dans le Cata- 
logue du British* Museum. La fin du volume est occupee par quelques 
lettres d* Aurengzeb, dont Fune est adressee a son fils Mohammed Azem. 

Bon talik indien du xix* aiecle. tao feuiiiets. ss sur 19 centimetres. Refiure 
en maroquin rouge estamp£. — (Supplement A77.) 

704 

Recueil de lettres 6crites par Terapereur Mohyi ed- 
Din Mohammed Aurengzeb. 

Ce recueil n'a ni preface, ni titre, ni nom de compilateur; les princi- 
paux destinataires de ces missives sont le radja Djeisingh , *SJu~m* , Shah 
Alem I&hadour, Mohammed Baker; il est suivi par un recueil d'oy&liXA^ft 
(fol. 89 v°), ou placets qui furent presentes a Fempereur; lea noms des 
personnes qui les ont envoyes ne sont gene'ralement pas indiquea. 

Exemplaire de luxe; tres beau talik indien a encadrenients et a frontispices en 
or et en couleurs de la seconde moide" du xtiii* siecle. 933 feuiiiets. a6 sur 
90 centimetres. Reliure en maroquin rouge. — (Supplement £76.) 

705 

fefAityil! £*l**. Recueil des lettres de Khalifa Shah Mo- 
hammed. 

Khalifa Shah Mohammed &udia a Belgram sous la direction du sheikh 
Abd el-Ghaffour et du sheikh Seyyid Kheir Allah, qui mourut en 1 1 1 4 ; 
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puis il alia etudier a Kanoudj, ou il se fixa (fol. 66 v°) et oil il composa le 
present recueil en to85 de 1'hegire. 

Le Djami el-kavanin est divise* en 4 sections et line conclusion dont lc 

detail est donne* au folio 4 v° : e*Lo^ p r Jua* isA^s&Aj* Jjl J^i 

olill^ otal ^ F Jua* iA&l . Ces lettres, qui sont pour la plupart adres- 
sees aui amis de lauteur, sont assez m&liocres et rien n'explique la popu- 
larity dont elles ont joui. Elles ont &6 imprimees a Lakhnau en 1866 
et a Kanpour en 1280 de 1'hegire. 

De1>ut : . . . .^L) o^Lai <-a3& *£ ]^«XaJ^* ji^Ujjj j&jbu* 

On trouve sur le feuillet de garde des vers en langue hindoustanie. 

Assex boo lalik indien , copie' pour uu Francais nomine* jyjl w^l« <£}J, par 
Mohammed Abd Allah Khan Mounshi, a Bhaltcheri <f^t?, en 1186 de Fnc- 
gire (1770 de J.-C). 66 feuiflets. *5 sur 17 centimetres. Reliure en cuir. — 
(Supplement A 6 a.) 

706 

Fragment d'un recueil de Icttres Writes dans Hnde 
aux environs du milieu du xi c si^cle de Hi^gire. 

Les principales de ces lettres sont adressees au navab Ashraf Akdas 
Houmayoun Sahibkirani (fol. 19 v°), a Asaf Khan (t io5i H.). Les pre- 
mieres pages portent des annotations en langue turque. 

Assez bon lalik indien eciit en travers des pages a la fin du xvii' flier le. 
95 feuillets. 96 sur i4 centimetres. Carlonnage. — (Supplement 688.) 



707 

Recueil de firmans, de lettres royales et de documents 
^pistolaires. 

- Ce volume, qui est incomplet du commencement et de la fin, ne porte ni 
titre ni nom d'auteur et Ton n'y trouve point de divisions. II est d origine 
indienne et sa redaction doit se placer aux environs du milieu du xT siecie 
de 1'hegire. On y trouve entre autres : une lettre adressee par le roi de 
Perse Shah Tahmasp au Grand Mongol Houmayoun (fol. 1 r°): des fir- 
mans de Shah Djthan (fol. 7 r°, 9 r°, etc.), de Djihangir (fol. i4 v°). 
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Toutes ces pieces, dont beaucoup ne portent point de titre, sont relatives 
a {'administration et aux affaires de l'lnde. 

Shikesteh indieu de la fin du xvu* siecle. *kU feuiilets. 9a sur la centi- 
metres. Reliurc indienne en cuir rouge. — (Anquetil 5i. — Supplement 48a.) 

708 

*l&till g$. Recueil de lettres forme par Mohammed 
Emin B&ii Israil. 

L'auteur de ce recueil rapporte, dans sa preface (fol. 3 r°), qu'il fat 
successivement au service de deux personnages , nommes Rai Dakhni Ram , 
(•b (S^r** <$b» et ^ Boudtchand, «XJe£oo ^ly, ce dernier e'tait Tun 
des ofliciers de Nizam el-Moulk Asaf Djah, souverain da Dekkan (Rieu, 
Catalogue, p. 1067). Ce fut Rai Boudtchand qui l'engagea a compiler ce 
traits d'Insha, dont la redaction fot terminee en 1 146 de Hiegire, commc 
Tindique le chronogramme ^yLLA j£>\y± jl *Xjc*. siLL* (fol. 4 r°). L'au- 
teur est probablement le m£me que le Mohammed ibn Sheikh Abd el- 
Wahib Beni Israil qui, en 11 33 de 1'hegire, copia le ms. 697. Parmi les 
lettres qui composent ce recueil, il y en a un certain nombre qui ont eHe* 
ecrites par Mohammed Emin, an nom de ses deux patrons et, en dernier 
lieu, au nom du gouverneur du Carnatic, Saadet Allah Khan, qui mourut 
en 1 14 5 de 1'hegire; le plus grand nombre des documents contenus dans 
le Medjma el-insha datent des xi" et xn' siedes de Thegire et sont signes par 
les grands epistoliers de ce temps, Aboul Fazl , Shoukr Allah et Mirza Bidil. 
On trouve au commencement de Touvrage des modeles de correspondance 
tires des oeuvres de Nour ed-Din Djami, Mir Hosaini SadAt, Mohammed 
R^fi Vaiz, Mirza Mohsin, Toughrai Meshhe'di, Molla Mounir Lahaari, Abd 
el-Kader Djilani, etc. (fol. 5 r° et suiv.); il est divise* en 3o sections, Juai, 
dont le detail est donne* aux folios 3-4. Un possesseur de ce volume a 
voulu le faire passer pour le Moukatibat-i Allami du vizir Aboul Fazl. 

De'but rjljb UjI ^LS ^Uul UjI JI4J Jhiyto UuU. 

Nestalik et shikesteh-amiz indiensde la fin du ivin* siecle. a 43 feuiilets. a3 sur 
16 centimetres. Reliure en basane pleine aux armes du roi. — (Brueys a a. — 
Supplement A 61.) 

709 

Gopie de trois depositions juridiques, avec la traduction 
franchise en regard. 
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Ces depositions sont relatives a une emeute qui eut lieu a Daka , en 1 77.3 , 
el au cours de laquelle un djauiadar nomme* Ramazan fut faslige' par 
ordre d'un Anglais nomme' Barweli. 

Nestalik indien passable de It fin du xtui* siecle. h feuilleU. 37 sur 95 centi- 
metres. Carlonnage. — (Supplement 160&.) 



710 

Recueil de lettres et de perv4n£hs, en grande partie 
relatifs aux affaires de la Gompagnie des lndes. 

Ces documents ont et^ ecrits vers le milieu du xii* siede de I'hegire; 
Pun d'eux (foi. 39 r*) est date' de it 63; un autre de 1167 (fol. 1a r*). 
Les plus importantes de ces pieces sont des pervanehs adresse's au gouver- 
neur general, ^.lo Jj^, par Mir Kasem Ali Khan BeTiadour (fol. 6r° 
et 3o r°), par Mirza Iredj Khan (fol. 18 r° et 19 r°), par Shitab Rai 
(fol. ao r°), par le nabab Shodja el-Dauleh (fol. a4 r° et 3i r°), etc. 

Ge recueil de lettres est suivi, au folio 4 a v\ d'un opuscule sans titre ni 
nom d'auteur, qui renferme un expose' de 1'etat financier, administratif et bud- 
gelaire des provinces de Rengale , de Miar et d'Orissa , reMige' en 1'annee 1775 

de Tere chre'tienne, tres vraisemblablement sur 1'ordre des directeurs 

ivve 

de la Compagnie anglaise des lndes : ajUm ^JU. *U {^(4^ <■««»»? g)^ 

(fol. 4a v°); on trouve dans ce memoire des renseignements curieux sur la 
numismatique de l'empire des Timourides de f Indoustan et sur l'elablisse- 
ment numeraire de Mourshid Abad dans la seconde moitie' du xvui* siedie 
(fol. 44 r°, 45 r°, 47 r° et suiv.). 

Assez bon nestalik indien tendant au shikesteh, de la fin du xtiii* siecle. 
69 feuittets. 99 sur 16 centimetres. Reliure en cuir rouge. — (Supplement 478.) 



711 

Gorrespondance entre les directeurs de la Gompagnie 
des lndes, le navab Tipou Sultan et son ministre Moham- 
med Osman Khan. 
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Gette correspondance comprend sept lettres dalles de 1788, accompa- 
gnees d'une traduction fran$aise ecrite en face du texte persan; une notice 
de'taiUee de ce volume eat collee dans le plat interieur de la reliure. 

Talik persan , copie" par une main europeenne sur papier de rii. 19 feuilleU. 
hi but a 6 centimetres. Reliure en peau verte. — (De la Marre. — Supple- 
ment 1008.) 

712 

Trois lettres et un billet autographes de Tipou Sultan. 

Ces lettres ont M adresaees par Tipou Sultan, ^ILaJL* j#3 , Omdet el- 
oumera, fils de Mohammed Ali Khan, au comte de Canway et au chevalier 
de Fresne en 1789 et 1790, a Pondichery; dies sont accompagnees d'une 
traduction franchise. Tipou Sultan (1 1 97-1 a 1 3 H.) a fait composer sous le 
titre de ^*X^l^J! f± ou ^ILaJLw^uJ «X*lyf, par Zero eJ-Abidin ibn 
Seyyid Razi Shoust&i, en 1197, un reglement militaire. 

Shikesteh indien. 10 feuiilets. h\ sur 97 centimetres. Cartonnage. — (Supple- 
ment 999.) 

713-714 

cPL»)t)l£t. Recueil des lettres du colonel Polier, de 
1 1 87 k 1 1 93 de Hi^gire. 

Les lettres du colonel Polier furent recueillies et coordonnees a Azim 
Abad (ms. 713, fol. t r*) par un mounshi indien qui ne se nomme point 
et qui a donnl le nom d'Adjaz-i Arslani a son ouvrage pour rappeler celui 
d'Arslan Djeng sous lequel Polier &ait connu dans l'lndoustan : jl£j*» 
du*> J&»j\ j*{& jAj> f#+ x)j«xJt jluul JJU1 jUcUJ v!y (*>*• * r 9 )- 
Les noms des destinataires de ces lettres sont ecrite a 1'encre rouge. 

Polier (Antome-Louis-Henri), ne' a Lausanne en 17&1, entra en 1759 
comme cadet dans le corps des troupes de la Compagnie anglaise des 
Indes et fut nomme' en 1769 ingenieur en chef a Calcutta; il passa ensuite 
au service du navab Shodja ed-Dauleh, qui le chargea de dirigor le 
siege d'Agra, puis a celui de l'empereur Shah Alem, qui lui confera 
le titre d'omrah avec le commandement de 7,000 hommes. II quitta la cour 
du Grand Mongol pour rentrer au service de la Compagnie, qui lui donna 
le brevet de lieutenant-colonel; c'est a cette epoque qu'il se livra, a Lakh- 
nau, a I'ltude des antiquity indiennes. Rentre* en Suisse en 1789, Polier 
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alia se fixer pen aprfc dans lea environs <T Avignon; il y fut assassind en 
1795; son fils fut cr& comte par Charles X et devint chambellan du 
tsar Nicolas I"; il est mort a Saint-Pe'tersbourg en i83o. 
Le premier volume du Adjaz-i Arslani est divisl en 3 parties. 

Talik et shikesteh indiens de la fin du xyjii* siede. M5 et 3i6 feuillets. 91 sur 
19; 97 sur i5 centimetres. Reliures indiennes, Tune en cuir rouge estamp^, 
1'auire en cuir noir. — (Poller 19 A et 19 B. — Suppl6ment ft 79 et h 79 A.) 



715 

Recueil de sept lettres relatives aux affaires cPun Anglais 
nomm£ Wills. 

' Ces lettres portent les cachets du kadi Gboulam Moin ed-Din, avcc la 
date de 1 198, et du kadi Seyyid Hosein Ali (1 199 H.) 

Talik et shikcsleh indiens de la fin du xviu* siecle. 48 sur 35 centimetres. 
Demi-reliure. — (Supplement i589.) 



716-718 

Trois volumes de lettres, de billets et de perv&n6hs 
Merits dans 1'Inde, dans la seconde moitie du xvin° siecle. 

La plupart de ces pieces sont en langne persane, quelques-unes sont 
r&lig&s en arabe; ces volumes contiennent respectivement 11a, 113 et 
n3 pieces. 

Nestalik, talik, shikesteh de la seconde moitie* du xtiu* siecle. 95 sur 1 5 centi- 
metres. Demi-reliure. — (Supplement i585, i586, 1587.) 



719-720 

Deux volumes de lettres, billets, perv£n6hs et docu- 
ments analogues, Merits dans 1'Indoustan dans la seconde 
moitie du xni c sifecle. 

Ces volumes contiennent respectivement 1 4o et 47 pieces. Les plus im- 
portant de ces documents proviennent du vizir ShoJja ed-Dauleb Safder 



Digitized by 



Google 



MANUSCRITS PERSANS. Ml 

Djeng, do sultan de Mysore, Haider All B&adour, du vizir Asef ed-Daul&h 
Hizebr j&& Djeng B&adour, du kadi Sey yid Hosetn Ali , du navab Mou- 
zaffer Djeng et de Khai'wolakhan. On trouve , a la fin du premier volume , 
queiques extraits sans importance. 

Talik et sbikesteh indiens de la seconde moitie* du xyiii" sikle. 38 sur 99 centi- 
metres; 35 sur 16 centimetres. Demi-reliure. — (Supplement 1 586, t58i.) 
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